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ರ 


ಗೃಹಸರಸ್ವತೀ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆಯನ್ನು ಕುರಿತು 

“ಪ್ರೌಢಶಿಕ್ಷಣದ ಗುರಿಗಳೇ ಬೇರೆ, ಜನಪ್ರಿಯ ಶಿಕ್ಷಣದ ಗುರಿಗಳೇ 
ಬೇರೆ; ಒಂದರ ಉದ್ದೇಶ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವುದು . ಇನ್ನೊಂದರದು 
ಅದನ್ನು ಹರಡುವುದು ಮತ್ತು ಈಗಾಗಲೇ ತಿಳಿದುಬಂದಿರುವ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಜನರ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವುದು ” ಎಂದು ಲಾರ್ಡ್ ಮಾರ್ಲೆ 
“ ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿ' ಎಂಬ ತನ್ನ ಪ್ರಬಂಧವೊಂದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 
ಇಂದಿನ ವಿಶ್ವ ವಿದ್ಯಾನಿಲಯಗಳ ಹೊಣೆಗಾರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಅದರಲ್ಲೂ ನಮ್ಮಂತಹ 
ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುತ್ತಿರುವ ರಾಷ್ಟ್ರದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಉದ್ದೇಶ 
ಮೊದಲಿನದರಷ್ಟೇ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕು. ಅಜ್ಞಾನ ತುಂಬಿ 
ಕೊಂಡಿರುವ ಸಮಾಜ ಸುತ್ತುವರೆದಿರುವ ಯಾವುದೇ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ 
ಕಲಿಕೆಯ ಕೇಂದ್ರವಾಗಿ ಊರ್ಜಿತವಾಗಲಾರದು. ಒಂದು ಕಡೆ ಅದು ಹೊಸ 
ಅರಿವಿನ ಅನ್ವೇಷಣೆಗೆ ಉತ್ತೇಜನ ಕೊಟ್ಟು ಅವುಗಳನ್ನು ಪ್ರೌಢ 
ಪ್ರಕಟಣೆಗಳು ಮತ್ತು ಉಪನ್ಯಾಸಗಳ ಮೂಲಕ ಬೆಳಕಿಗೆ ತರಬೇಕು. 
ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆ, ಯಾವುದೋ ಕಾರಣದಿಂದ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯವನ್ನು 
ಹೊಗಲಾರದ ಜನರಿಗೆ ಅಂಥ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹಂಚಬೇಕು. ಈ ಉದ್ದೇಶದ 
ಸಾಧನೆಗಾಗಿ ಮಹತ್ವಪೂರಿತವೂ ಆಸಕ್ತಿಕರವೂ ಆದ ವಿವಿಧ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ಕುರಿತು ಹೊಸ ಹೊಸ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯಗಳು 
ಪ್ರಕಟಿಸಬೇಕು. ಇದರಿಂದ ಪ್ರೌಢಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ 
ಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, ಹೊರಗೇ ಉಳಿಯುವ ಅವರ ತಂದೆತಾಯಿಗಳು 
ಪೋಷಕರು ಮತ್ತು ಇತರ ಜನಸಮುದಾಯವನ್ನು ವಿಶ್ವ ವಿದ್ಯಾನಿಲಯವು 
ಸುಶಿಕ್ಷಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಂತಾಗುವುದು . ಮಾರ್ಲೆಯೇ ತನ್ನ ಪ್ರಬಂಧದ 
ಬೇರೊಂದು ಕಡೆ ಹೇಳುವಂತೆ “ ಯಾವ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಬಹು ಜನರ 
ನೆಮ್ಮದಿ, ಆಸಕ್ತಿ , ಕುತೂಹಲ, ಸಾಮರ್ಥ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಅತ್ಯುನ್ನತ 
ವಾಗಿರುವುವೋ ಅಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪ್ರತಿಭಾವಂತರ ನೈತಿಕ ಅಥವಾ ಬೌದ್ಧಿಕ 
ಶಕ್ತಿಗಳು ಅತ್ಯಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿರಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು ಮಾನವ 
ನನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ ಅನಾಗರಿಕತೆಯಿಂದ ದೇವತ್ವದ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ತಿರುವ 


ಕ್ರೈಸ್ತ ಮತಗಳ, ಸಂತಶ್ರೇಷ್ಠರ ಮತ್ತು ಇತರ ಸಾಧುವರ್ಯರ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ 
ಮತ್ತು ಬೌದ್ಧಿಕ ಸಾಧನೆಗಳು ನಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಆಗದಿರಬಹುದು. ಆದರೆ 
ನಮ್ಮ ಶಕ್ತಿ ಇರುವಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿಗೆ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಕಾನ್ನೋನ್ಮುಖ 
ಗೊಳಿಸಿಕೊಂಡು ನಮಗೆ ದೊರೆತ ಅವಕಾಶಗಳನ್ನು ಇತರರಿಗೆ ಹಂಚಲು 
ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವುದು ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಮಾಡಬಹುದಾದ 
ಕೆಲಸ, ಯಾವುದರ ವಾಹಕಶಕ್ತಿ ಮತ್ತು ವಿನ್ಯಾಸವನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿ 
ಮಾನವ ಜನಾಂಗದ ವೈಭವಪೂರ್ಣವಾದ ನೌಕಾಯಾನ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ 
ಸಾಗಬಲ್ಲುದೋ ಆ ಉಬ್ಬರವನ್ನು ಪೋಷಿಸಲು ಇಂತಹ ಕೆಲಸ ನೆರವಾಗ 
ಬಹುದು . ” 
- ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಪ್ರಸಾರಾಂಗ ಮೇಲೆ ಸೂಚಿಸಿದ 
ಎರಡೂ ಉದ್ದೇಶಗಳನ್ನು ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಕಾರತತ್ಪರವಾಗಿದೆ. 
ಐನೂರನ್ನೂ ಮೀರಿದ ತನ್ನ ಪ್ರೌಢಪ್ರಕಟಣೆಗಳು ಮತ್ತು ಜನಪ್ರಿಯವಾದ 
ಪ್ರಚಾರ ಪುಸ್ತಿಕೆಗಳ ಮೂಲಕ ಜ್ಞಾನದಾನವನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚು 
ಸಂಖ್ಯೆಯ ಜನರಿಗೆ ಅದು ನೀಡುತ್ತಿದೆ. ಇದೀಗ ಪ್ರಸಾರಾಂಗ ಹೊಸ 
ದೊಂದು ಯೋಜನೆಯನ್ನು ಕೈಗೊಂಡಿದೆ. ಜ್ಞಾನದ ವಿವಿಧ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಪರಿಣತರಾದವರಿಂದ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಬರೆಯಿಸಿ “ಗೃಹಸರಸ್ವತೀ ಗ್ರಂಥ 
ಮಾಲೆ ” ಎಂದು ಕರೆಯುವ ಮಾಲಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಲು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 
ಈ ಪುಸ್ತಕಗಳು ಪ್ರಚಾರ ಪುಸ್ತಕಮಾಲೆಯ ಪುಸ್ತಕಗಳಿಗಿಂತ ದೊಡ್ಡ 
ನಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಸುಮಾರು 125 ರಿಂದ 150 ಪುಟಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುತ್ತವೆ. 
ವ್ಯಾಪಕವಾದ ಜ್ಞಾನದ ವಿವಿಧ ಶಾಖೋಪಶಾಖೆಗಳನ್ನು ಅವು ಒಳಗೊಳ್ಳು 
ಇವೆ, ಸುಸಂಸ್ಕೃತ ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಅತ್ಯಗತ್ಯವಾದ ತಿಳಿವಿನ ಎಲ್ಲಾ ವಿಭಾಗ 
ಗಳನ್ನೂ ಅವು ಒಳಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಉನ್ನತ ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ಪಡೆಯುವ 
ಅವಕಾಶವನ್ನು ಹೊಂದದ ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನರ ಜ್ಞಾನತೃಷೆಯನ್ನು ತೃಪ್ತಿ 
ಗೊಳಿಸುವುದು, ಇನ್ನೂ ಓದಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯನ್ನು ಅವರಲ್ಲಿ ಕೆರಳಿಸುವುದು 
ಈ ಪುಸ್ತಕಗಳ ಗುರಿ, ಶಾಲಾಕಾಲೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣಾವಧಿಯ ಶಿಕ್ಷಣ 
ಏನನ್ನು ಸಾಧಿಸುತ್ತದೆಯೋ ಅದನ್ನೇ ಅಲ್ಪ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಮನೆ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಈ ಪುಸ್ತಕಗಳು ಸಾಧಿಸುತ್ತವೆ - ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿರುವ ' ಹೋಂ ಯೂನಿವರ್ಸಿಟಿ 


ಲೈಬ್ರರಿ ' ಮಾಲಿಕೆಯ ಪುಸ್ತಕಗಳ ಹಾಗೆ, ಆಧುನಿಕ ಕಾಲದ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾ 
ನಿಲಯವೆಂದರೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಗ್ರಂಥಭಂಡಾರ ಎಂಬ ಕಾರ್ಲೈಲನ ಉಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಅವು ಸಾರ್ಥಕಪಡಿಸುತ್ತವೆ. ಜನ ಸರಸ್ವತಿಯಿರುವೆಡೆಗೆ ಬರದೆ ಅಥವಾ 
ಬರಲಾರದೆ ಹೋದಾಗ ಸರಸ್ವತಿಯೇ ಜನರಿರುವೆಡೆಗೆ ಹೋಗಬೇಕು ಎಂದು 
ಸ್ವಾಮಿ ವಿವೇಕಾನಂದರು ಎಪ್ಪತ್ತೈದು ವರ್ಷಗಳಿಗೂ ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದರು . 
ಆ ಮಾತು ಇಂದೂ ಸಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಗೃಹಸರಸ್ವತೀ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ ನಾಡಿನ 
ಗೃಹಸ್ಥರ ಮನೆಗಳ ದೇವಿ ಶಾರದೆ ಇಡುವ ಪವಿತ್ರ ಹೆಜ್ಜೆ ಗಳನ್ನು 
ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುತ್ತದೆ. ಅವಳ ಗಮನದ ಗುರಿ ಕನ್ನಡನಾಡಿನ ಅಣ್ಣ ತಮ್ಮಂದಿರ, 
ಅಕ್ಕತಂಗಿಯರ, ಜ್ಞಾನಾರ್ಜನೆಗೆ ಸಾಕಷ್ಟು ಕಾಲ ವಾಗಲಿ ಅವಕಾಶವಾಗಲಿ 
ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ “ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಆಲೋಚನೆ 
ಗಳನ್ನೂ , ಉಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ , ” ಅರಿಯಲು ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರ 
ಮನೆಗಳು, 
- ಗೃಹಸರಸ್ವತೀ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆಗಾಗಿ ನಾಡಿನ ಪ್ರಮುಖ ವಿದ್ವಾಂಸರು 
ಗಳನ್ನು ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಬರೆದುಕೊಡುವಂತೆ ಕೇಳಿಕೊಂಡಾಗ ಈ ಕೆಳಗಿನ 
ಸೂಚನೆಗಳನ್ನು ಅವರಿಗೆ ನೀಡಲಾಯಿತು. 
1 . ಪುಸ್ತಕವು ಕ್ರೌನ್ ಅಷ್ಟ ಪತ್ರಾಕಾರದ 125 ರಿಂದ 150 

ಪುಟಗಳಷ್ಟು ಇರಬೇಕು, 
2. ಸುಮಾರಾಗಿ ಎಸ್ . ಎಸ್ . ಎಲ್ . ಸಿ. ವರೆಗೆ ಓದಿರುವ 

ಸಾಮಾನ್ಯರ ತಿಳಿವಿಗೆ ನಿಲುಕುವಂತಿರಬೇಕು, 
3 . ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಬರೆಯುವಾಗ ; 
( ಅ) ಕೇವಲ ಪ್ರೌಢವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೆ ಆಸಕ್ತಿಯಿರುವ ಕಾಲ 

ವಿಚಾರ, ಮೂಲಗಳು, ತಂತ್ರಗಳು ಮುಂತಾದ ವಿವರ 

ಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡಬಹುದು. 
(ಆ) ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಎದ್ದು ಕಾಣುವ, ಸಾಹಿತ್ಯಕ ಮೌಲ್ಯ 

ಗಳನ್ನೂ ಅದರ ವಿಶಿಷ್ಟ ಕೊಡುಗೆಯನ್ನೂ ಒತ್ತಿ 
ಹೇಳಬೇಕು, 


4 . ಲೇಖಕರನ್ನು ಕುರಿತು ಬರೆಯುವಾಗ ; 
( ಅ) ಅವರ ಸಾಮಾಜಿಕ ಮತ್ತು ರಾಜಕೀಯ ಹಿನ್ನೆಲೆಯನ್ನು 

ಸ್ಕೂಲವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸಬೇಕು. 
( ಆ) ಅವರ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸ 

ಬೇಕು. 
( ಇ) ಅವರ ಕೃತಿಗಳ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ತಾತ್ಸಲ್ಯವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. 
( ಈ ) ಕೃತಿಗಳ ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕ ಮೌಲ್ಯಮಾಪನ ಇರಬೇಕು. 
( ಉ ) ಲೇಖಕರ ಮುಖ್ಯ ಕೃತಿಗಳ ಮತ್ತು ಅವುಗಳನ್ನು 

ಕುರಿತ ಕೃತಿಗಳ ಪಟ್ಟಿ ಇರಬೇಕು, 
5 . ವಿಜ್ಞಾನ ಮತ್ತು ಕಲಾ ವಿಭಾಗದ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು 

ಬರೆಯುವಾಗ; 
( ಅ) ಜಟಿಲವೂ , ತಾಂತ್ರಿಕವೂ ಆದ ಅಂಶಗಳನ್ನು ನಿವಾರಿಸ 

ಬೇಕು. 
( ಆ) ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಮತ್ತು ಸಾಮಾಜಿಕ ಪ್ರಜ್ಞೆ , ವೈಜ್ಞಾನಿಕ 

ಮನೋಭಾವ ಮತ್ತು ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಚಿಂತನೆ ಇವುಗಳ 
ಬೆಳವಣಿಗೆಯನ್ನು ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ವಿಜ್ಞಾನದ 

ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹೇಳಬೇಕು. 
ಈ ಸೂಚನೆಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಲೇಖಕರು ಗೃಹಸರಸ್ವತೀ ಗ್ರಂಥ 
ಮಾಲೆಯ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಬರೆಯಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕನ್ನಡನಾಡಿನ 
ಜನಕೋಟಿ ಈ ನೂತನ ಮಾಲೆಯನ್ನು ಹತ್ತೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸ್ವಾಗತಿಸಿ , 
ಅದರ ಪೂರ್ಣಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆಂದು ಆಶಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಈ ಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಈಗ ಹೊರಬರುತ್ತಿರುವ ಶ್ರೀ ವಿ . ಜಿ . ಕೃಷ್ಣ 
ಮೂರ್ತಿ ಅವರ ( ಕೈಲಾಸಂ ' ವಾಚಕರಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಿಯವಾಗುತ್ತದೆ 
ಎಂದು ಆಶಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಕೆ . ಟಿ . ವೀರಪ್ಪ 

ನಿರ್ದೇಶಕ 


ಮುನ್ನುಡಿ 
ಪ್ರಾಚ್ಯ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಶಿಕ್ಷಣತಜ್ಞರುಕೂಲಂಕಷವಾಗಿ ವಿಚಾರ ನಡೆಸಿ, 
ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಭಾಷೆಯೇ ಶಿಕ್ಷಣ ಮಾಧ್ಯಮವಾಗಬೇಕು ಎಂದು ಒಮ್ಮತದ 
ತೀರ್ಮಾನ ನೀಡಿರುವುದು ಸರ್ವವಿದಿತವಾಗಿದೆ . ಈ ನಿರ್ಧಾರವನ್ನು 
ಕೈಗೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಮಾತ್ರವೇ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಉಜ್ವಲವಾದ ಭವಿಷ್ಯವಿದೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಮನಗಂಡ ಕೇಂದ್ರ ಮತ್ತು ರಾಜ್ಯ ಸರಕಾರಗಳು ಈ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ 
ದಿಟ್ಟತನದಿಂದ ಹೆಜ್ಜೆಯಿಡುತ್ತಿವೆ. ಕೇಂದ್ರ ಸರಕಾರವು ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಭಾಷೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪಠ್ಯ ಪುಸ್ತಕಗಳು, ಸಹಾಯಕ ಗ್ರಂಥಗಳು ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ 
ರಚಿತವಾಗಲಿ ಎಂಬ ಆಶಯದಿಂದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ರಾಜ್ಯ ಸರಕಾರದ 
ಮಲಕವೂ ಅಲ್ಲಿನ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯಗಳಿಗೆ ಒಂದುಕೋಟಿರೂಪಾಯಿಗಳ 
ಸಹಾಯಧನವನ್ನು ನೀಡುವ ತೀರ್ಮಾನವನ್ನು ಕೈಗೊಂಡಾಗಿದೆ. ಈ ಹಣದ 
ವಿತರಣಕಾರ್ಯವೂ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿದೆ . 

ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ ಕಳೆದ ಅನೇಕ ದಶಕಗಳಿಂದಲೂ ಈ 
ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗಣನೀಯವಾದ ಸಾಧನೆ ನಡೆಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿನ ಅನೇಕ ಕಾಲೇಜು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆಯೇ ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯಮ ತೆರೆಯಲಾಯಿತು. 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯಮ ಆರಿಸಿಕೊಂಡು 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಮಾಧ್ಯಮದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗಿಂತ ಉನ್ನತಮಟ್ಟದ ಪರಿಣತಿ 
ಪಡೆಯುವುದು ಸಾಧ್ಯ ಎಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಮೈಸೂರಿನ 
ಒಂದು ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯಮವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದ ವರ್ಷವೇ 
ಅದನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊಂಡವರಲ್ಲಿ ನೂರಕ್ಕೆ ನೂರು ಜನ ತೇರ್ಗಡೆ ಹೊಂದಿದರು 
ಎಂಬುದನ್ನು ನೆನೆಯುವುದರಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ವಿವೇಕವಿದೆ, ಅದರ ಮರುವರ್ಷ 
ದಿಂದಲೂ ಆ ಕಾಲೇಜಿನ ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯಮದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಶೇಕಡ 
98ಕ್ಕೆ ಕಡಿಮೆಯಿಲ್ಲದಂತೆ ತೇರ್ಗಡೆ ಹೊಂದುತ್ತಲೇ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ಅದೇ 
ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಮಾಧ್ಯಮ ಆರಿಸಿಕೊಂಡವರು ಶೇಕಡ ಮೂವತ್ತು 
ಮೂವತ್ತೈದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ತೇರ್ಗಡೆ ಹೊಂದುತ್ತಿಲ್ಲ.. 
ಎಂಬುದೂ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ವಿಷಯ . 


viii 


ಈಗಂತೂ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಮೊದಲನೆಯ ತರಗತಿಯಿಂದ 
ಹಿಡಿದು ಎಂ . ಎ., ಎಂ .ಎಸ್ಸಿ, ಮುಂತಾದ ಸ್ನಾತಕೋತ್ತರ ತರಗತಿಯ 
ವರೆಗೂ ಪರೀಕ್ಷೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು , ಅವರು ಯಾವುದೇ ಭಾಷೆಯ 
ಮೂಲಕ ಶಿಕ್ಷಣ ಪಡೆದಿದ್ದರೂ , ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರ ಬರೆಯಬಹುದು 
ಎಂದು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ ಅಪ್ಪಣೆ ಹೊರಡಿಸಿದೆ . ಅದರ ಪ್ರಕಾರ ಕೆಲವು 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಸ್ನಾತಕೋತ್ತರ ಪರೀಕ್ಷೆಗಳಲ್ಲೂ ಕನ್ನಡದಲ್ಲೇ ಉತ್ತರ 
ಬರೆದು ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾದ ಫಲಿತಾಂಶವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 
ಈ ಪಠ್ಯಪುಸ್ತಕಗಳ ಅಭಾವ ಎಂಬುದು ಹಳಸಿದ ಮಾತಾಗಿ ಪರಿಣಮಿ 
ಸಿದೆ. ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ ತನ್ನ ಪ್ರಸಾರಾಂಗದ ಮೂಲಕ 
ಅನೇಕ ಪಠ್ಯ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ವಿದ್ವಾಂಸರಿಂದ ಬರೆಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದೆ ಈ 
ಮಹೋನ್ನತ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೈಸೂರು, ಬೆಂಗಳೂರು ಮತ್ತು ಕರ್ನಾಟಕ 
ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯಗಳು ಹಿಂದೆಂದೂ ಕಾಣದ ಭವ್ಯ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ 
ಕಾರ್ಯೋನ್ಮುಖವಾಗಿವೆ. ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಕನ್ನಡ 
ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆ ಈಗಾಗಲೇ ನೂರಾರು ಸ್ನಾತಕ ಮತ್ತು ಸ್ನಾತಕೋತ್ತರ 
ಮಟ್ಟದ ಪಠ್ಯ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನೂ , ಸಹಾಯಕ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ ನೂರಾರು ಜನ 
ಘನವಿದ್ವಾಂಸರ ನೆರವಿನಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತಿದೆ. ಇತರ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯಗಳ 
ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆ ಗಳೂ ಇಂತಹ ಒಂದು ಶ್ಲಾಘನೀಯವಾದ 
ಉದ್ಯಮದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿವೆ. ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಕೃಷಿ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯವೂ ಈ 
ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿರುವುದು ಸ್ವಾಗತಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. 

ಮಹಾತ್ಮಾ ಗಾಂಧೀಜಿಯವರು ಭಾರತದ ಜನಕೋಟಿಯೊಂದಿಗೆ 
ಮತ್ತು ಅವರ ಸಮಸ್ಯೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಅವರಷ್ಟು ನಿಕಟವಾದ ಪರಿಚಯವನ್ನು 
ಹೊಂದಿ, ಅವರಿಗಾಗಿಯೇ ಬಾಳಿದ ಶಿಕ್ಷಣತಜ್ಞರು ಮತ್ತೊಬ್ಬರಿರಲಾರರು. 
- ತಮ್ಮ ಖಡ್ಗ ತೀಕ್ಷವೂ ತರ್ಕಬದ್ಧವೂ ಆದ ವಾಣಿಯಲ್ಲಿ ಸಾರಿ ಸಾರಿ 
ಹೇಳಿದರು, ದೇಶಭಾಷೆಗಳು ಶಿಕ್ಷಣ ಮಾಧ್ಯಮವಾದಾಗಲೇ ಭಾರತದಲ್ಲಿ 
ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು . ಅವರ ಈ ಕೆಲವು 
ಮಾತುಗಳನ್ನು ಪರಿಭಾವಿಸಬೇಕು: 

“....ಗಣಿತ, ರೇಖಾಗಣಿತ, ಬೀಜರೇಖಾಗಣಿತ, ರಸಾಯನಶಾಸ್ತ್ರ , 


ಖಗೋಳಶಾಸ್ತ್ರ - ಈ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟನ್ನು ನಾನು ನಾಲ್ಕು ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಲಿತೆನೋ ಅಷ್ಟನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಷಿನ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ ಕಲಿಯದೆ 
ಗುಜರಾತಿಯ ಮೂಲಕ ಕಲಿತಿದ್ದರೆ ಒಂದು ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಕಲಿಯಬಹು 
ದಾಗಿತ್ತು ಎಂದು ನಾನು ಈಗ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. ನಾನು ಆ ವಿಷಯ 
ಗಳನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವುದು ಇನ್ನೂ ಸುಲಭವಾಗಿರುತ್ತಿತ್ತು ; ವಿಶದವಾಗಿರು 
ತಿತ್ತು ; ನನ್ನ ಗುಜರಾತಿ ಶಬ್ದ ಭಂಡಾರ ಇನ್ನೂ ವಿಪುಲವಾಗುತ್ತಿತ್ತು . 
ನಾನು ಆ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದಾಗಿತ್ತು : 
ಈ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಮಾಧ್ಯಮ ನನಗೂ , ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಓದದೆ ಇದ್ದ 
ನನ್ನ ಮನೆಯವರಿಗೂ ನಡುವೆ ದಾಟಲಾಗದ ಅಡ್ಡಗೋಡೆಯನ್ನು 
ಹಾಕಿತು ........ ನನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ನಾನು ಬಲು ಬೇಗನೆ “ ಪರಕೀಯ ' 
ನಾಗುತ್ತಲಿದ್ದೆ , 
- “........ ಶಿಕ್ಷಣ ಮಾಧ್ಯಮವನ್ನು ಕೂಡಲೇ , ಎಷ್ಟೇ ವೆಚ್ಚವಾಗಲಿ, 
ಬದಲಾಯಿಸಿ ಪ್ರಾಂತೀಯ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕೊಡ 
ಬೇಕು. ಇದರಿಂದ ಉನ್ನತ ಶಿಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳ 
ಉಾಗುತ್ತಿರುವ ತಾತ್ಕಾಲಿಕ ಗೊಂದಲವನ್ನೂ ಕೂಡ, ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಅಧಿಕ 
ವಾಗುತ್ತಿರುವ ದೋಷಯುಕ್ತ ಅಪವ್ಯಯಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಸ್ವಾಗತಿಸುತ್ತೇನೆ. ” 

ಮಹಾತ್ಮಾ ಗಾಂಧೀಜಿಯವರ ಅನೇಕ ರಾಷ್ಟ್ರ ಹಿತಯೋಜನೆ ಗಳನು 
ಮೂಲೆಗುಂಪು ಮಾಡಿ ದೇಶಕ್ಕೆ ಹಾನಿಯನ್ನು ತರುತ್ತಿರುವ ವಿದ್ರೋಹಿ 
ಗಳಾದ ಅನೇಕರು ಅವರ ಈ ದೇಶಭಾಷಾ ಮಾಧ್ಯಮದ ಯೋಜನೆಯನ್ನೂ 
ಮಲೆಗೊತ್ತರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಅವರು ಒಡ್ಡು ವ ವಾದಗಳು ಹಾಸ್ಯಾಸ್ಪದ 
ವಾಗಿವೆ. “ ದೇಶಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಣ ದೊರೆತರೆ ನಮಗೆ ಪರಪ್ರಾಂತ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೆಲಸ ಸಿಕ್ಕುವುದು ಹೇಗೆ? ” ಇದು ಅಂಥವರ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು. ಇಲ್ಲಿಂದ 
ಪರಪ್ರಾಂತಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿಯೋ , ಪರಪ್ರಾಂತಗಳಿಂದ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದೋ 
ಹಿಂದೆ ಉದ್ಯೋಗ ದೊರಕಿಸಿಕೊಂಡವರು ಹಲವರು. ಆದರೆ ಅವರಿಗೆ 
ಉದ್ಯೋಗಸಿಕ್ಕಿದ್ದು ಅವರ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಜ್ಞಾನಕ್ಕಾಗಿಯಲ್ಲ, ಅವರಿಗಿದ್ದ 
ತಾಂತ್ರಿಕ ಮತ್ತಿತರ ವಿಶೇಷ ಜ್ಞಾನಕ್ಕಾಗಿ, ಎಂಬುದನ್ನು ಅಂಥವರು 
ಮರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಆಗಲೂ ಇವರು ತಮ್ಮ ಮೇಲಧಿಕಾರಿಗಳೊಂದಿಗೂ 


ಬ . 


ಕೈ ಕೆಳಗಿನ ಅಧಿಕಾರಿಗಳೊಂದಿಗೂ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದ ಭಾಷೆ 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಅಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ಮರೆಯಬಾರದು . ಯಾವ ಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿ 
ಇವರು ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೋ ಆ ಪ್ರಾಂತಭಾಷೆಯನ್ನು ಮಾತಾಡುವ 
ಮಟ್ಟಿಗಾದರೂ ಇವರು ಕಲಿಯಲೇಬೇಕಾಗಿತ್ತು . ಹಾಗೆ ಅವರು ಕಲಿತ 
ಭಾಷೆಗಳಿಂದಲೇ ಅವರ ದಿನನಿತ್ಯದ ವ್ಯವಹಾರ ಸಾಗುತ್ತಿರುವುದು ಮತ್ತು 
ಅವರ ತಾಂತ್ರಿಕ ಜ್ಞಾನದ ಸರಿಯಾದ ವಿನಿಯೋಗವೂ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವುದು , 
ಇಷ್ಟಾದರೂ ಹೀಗೆ ಹೊರಗೆ ಹೋದ ಜನ ದೇಶಭಾಷಾ ಮಾಧ್ಯಮದ 
ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿರುವುದು ಅತ್ಯಂತ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾಗಿದೆ. 

ಇಷ್ಟಕ್ಕೂ ಹೀಗೆ ಹೊರಗೆಹೋಗುತ್ತಿರುವ ತಜ್ಞರ ಸಂಖ್ಯೆಯಾದರೂ 
ಎಷ್ಟು ? ಬಹುಶಃ ಶೇಕಡಾ ಒಂದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಕಡಿಮೆ . ಹೀಗೆ ನೂರರಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬ ಪ್ರತಿಭಾವಂತನ ' ಸಲುವಾಗಿ ತೊಂಬತ್ತೊಂಬತ್ತು ಜನರಿಗೆ 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಡ್ಡಾಯವಾಗಿ ಕಲಿಸಬೇಕು ಎಂಬುದು 
ಖಂಡನಾರ್ಹ. 

ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೇ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಸಂದೇಹಗಳನ್ನು ನಿವಾರಿ 
ಸುವುದು ಅಗತ್ಯ . ತ್ರಿಭಾಷಾಸೂತ್ರ ಎಂಬುದು , ನಾನು ಹಿಂದೆಯೇ ಅನೇಕ 
ಕಡೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಭಾರತೀಯರಿಗೆ ತ್ರಿಶೂಲಪ್ರಾಯವಾಗುತ್ತದೆ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಎಲ್ಲ ಭಾಷೆಗಳೂ ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ . ಎಂದರೆ, ಎಲ್ಲರೂ ಇಂಗ್ಲಿಷನ್ನಾಗಲಿ ಹಿಂದಿ 
ಯನ್ನಾಗಲಿ ಕಲಿಯಬೇಕಾದುದು ಏಕೆ? ಯಾರಿಗೆ ಅಗತ್ಯವಿದೆಯೋ 
ಅಂಥವರು ಅವರಿಗೆ ಅಗತ್ಯವಿರುವ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಲಿಯಬಹುದು . ಇಂತಹ 
ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲ್ಲದೆ ಭವಿಷಾದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ಬೋಧಿಸುವ ಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಭಾಷಾ ಸಂಸ್ಥೆಗಳ ಸ್ಥಾಪನೆಯಾಗಿದೆ. ಇನ್ನೂ 
ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಆಗಲಿದೆ, ಅಲ್ಲದೆ ತ್ರಿಭಾಷಾಸೂತ್ರವೇ ಏಕೆ ? 
ಭರತಖಂಡಕ್ಕೀಗ ಬೇಕಾಗಿರುವುದು ಬಹುಭಾಷಾಸೂತ್ರ. ನಮ್ಮ ಜನ 
ಕಲಿಯಬೇಕಾಗಿರುವುದು ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಭಾಷೆಯೊಂದನ್ನು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, 
ರಷ್ಯನ್ , ಜಪಾನಿ, ಜರ್ಮನ್ , ಫ್ರೆಂಚ್ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕಪ್ರೌಢಭಾಷೆ 
ಗಳನ್ನು ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಅವಶ್ಯಕತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಕಲಿಯಬೇಕಾಗಿದೆ. 

ತ್ರಿಭಾಷಾಸೂತ್ರದ ಅಪಾಯ ಇಷ್ಟಕ್ಕೇ ಸೀಮಿತವಾಗಿಲ್ಲ. ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ 


ಮತ್ತು ಅಂತರರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ರಾಜಕೀಯ ಕಾರಣಗಳಿಂದಾಗಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ 
ಮತ್ತು ಹಿಂದಿ ಭಾಷೆಗಳ ವೈಭವವನ್ನು ಏನೂ ಅರಿಯದ ನಮ್ಮ ಹಸುಳೆಗಳ 
ಮುಂದೆ ವರ್ಣಿಸಿ ಅವರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಅವುಗಳ ಕಡೆಗೆ ಎಳೆದು ದೇಶ 
ಭಾಷೆಗಳ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಟೋತ್ತರಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನೂ ಮಾಡು 
ತಿರುವವರು ಅನೇಕರಿದ್ದಾರೆ. 

ನನ್ನ ವಾದ ಇದು : ತ್ರಿಭಾಷಾಸೂತ್ರ ಎಂಬುದು ಭರತಖಂಡಕ್ಕೆ 
ಅತ್ಯಂತ ಅಪಾಯಕಾರಿಯಾದದ್ದು . ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರಬೇಕಾದದ್ದು 
ದ್ವಿಭಾಷಾಸೂತ್ರ , ಭರತಖಂಡದ ಯಾವ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯ ಮೇಲೂ ಯಾವ 
ಭಾಷೆಯನ್ನೂ ಬಲವಂತವಾಗಿ ಹೇರಬಾರದು ಎಂಬುದು ನನ್ನ ವಾದದ 
ಸಾರಾಂಶ . ಮೇಲೆಸೂಚಿಸಿದಂತೆ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ವಿಜ್ಞಾನ 
ಮತ್ತು ತಾಂತ್ರಿಕ ಪ್ರಗತಿಯ ಅರಿವಿಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಭಾಷೆಯ ಜ್ಞಾನವೊಂದೇ 
ಸಾಲದು, ಜರ್ಮನ್ , ರಷ್ಯನ್ ಮುಂತಾದ ಭಾಷೆಗಳನ್ನೂ ನಮ್ಮ 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಕಲಿಯಬೇಕಾದದ್ದು ಅಗತ್ಯ . ಆದ್ದರಿಂದ ಅನೇಕ ಭಾಷೆ 
ಗಳನ್ನು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಮುಂದೆ ಇಟ್ಟು , ಅವರು ಯಾವುದಾದರೂ ಎರಡು 
ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಅವಕಾಶವನ್ನು ನೀಡಬೇಕು. 

ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ರಾಜಕೀಯವಾಗಿಯೂ 
ದ್ವಿಭಾಷಾಸೂತ್ರವು ತ್ರಿಭಾಷಾಸೂತ್ರಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿ 
ಪ್ರದೇಶ ಪ್ರದೇಶಗಳ ನಡುವಣ ಸ್ವಭಾಷಾಭಿಮಾನಜನ್ಯವಾದ ಭಾಷಾ 
ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವದರಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಾವು 
ದಾದರೂ ಎರಡು ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು ಎನ್ನುವುದರಿಂದ 
ಹಿಂದಿ ಬೇಡ ಎನ್ನುವವರಿಗೆ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಬೇಡ ಎನ್ನುವವರಿಗೆ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಬಲಾತ್ಕಾರವಾಗಿ ಹರಿದಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲ ; ನಿಷೇಧಿಸಿದಂತೆಯೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ . 
ಮಹಾಜನರೇ ಕಾಲಕ್ರಮೇಣ, ತಮ್ಮ ಅಭಿರುಚಿ ಆವಶ್ಯಕತೆಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ 
ಹಿಂದಿ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್ , ರಷ್ಯನ್ ಸಂಸ್ಕೃತ ಮೊದಲಾದ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಯಾವ 
ಶೇಕಡಾವಾರು ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಕಲಿಯಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ತಮಗೆ ತಾವೇ 
ಗೊತ್ತು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. 
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ಹಿಂದಿಯನ್ನಾದರೂ ಐವತ್ತು ಕೋಟಿ ಭಾರತೀಯರೂ ಕಲಿಯಬೇಕು 
ಎನ್ನುವ ವಾದದಲ್ಲಿ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಶಾಹಿಯ ದಬ್ಬಾಳಿಕೆಯ ಮನೋಧರ್ಮ 
ವೊಂದನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲ, ಶೇಕಡ ಒಂದರಷ್ಟು ಜನಕ್ಕೆ ಅರ್ಧಂಬರ್ಧ 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಕಲಿಸಿ ಬ್ರಿಟಿಷರು ಇನ್ನೂರು ವರ್ಷಕ್ಕೂ ಮೇಲೆ ಸಮರ್ಥವಾಗಿ 
ರಾಜ್ಯಭಾರ ನಡೆಸಲಿಲ್ಲವೇ ? 

ಆದ್ದರಿಂದ “ ಬಹು ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ದ್ವಿಭಾಷಾ ” ಎಂಬುದೇ ನಮಗಿಂದು 
ಕ್ಷೇಮಕರ ಸೂತ್ರವಾಗಿದೆ. 

- ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯವು ದ್ವಿಭಾಷಾ ಸೂತ್ರವನ್ನು ಅಂಗೀ 
ಕರಿಸಿ ಇಡೀ ಭಾರತಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನ ನೀಡಿ, ಆಿಸರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ನಿಂತಿರುವುದು ನಮಗೆಲ್ಲ ಅಭಿಮಾನದ ಸಂಗತಿ. 
* ಅಧಿಕೃತ ರಾಷ್ಟ್ರ ಭಾಷೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಖಂಡ ಭಾರತಕ್ಕೆ 
ಒಂದು ರಾಷ್ಟ್ರ ಭಾಷೆ ಅಗತ್ಯ . ಬಹುಜನರು ಯಾವುದು ರಾಷ್ಟ್ರ ಭಾಷೆ 
ಯೆಂದು ತೀರ್ಮಾನಿಸುತ್ತಾರೋ ಅದನ್ನು ವ್ಯವಹಾರದ ಮಟ್ಟಿಗೆ, ಎಲ್ಲರೂ 
ಅಲ್ಲ, ಅವಶ್ಯವಿದ್ದಷ್ಟು ಜನರು , ಅವರೇ ನಿರ್ಣಯಿಸಿಕೊಂಡಂತೆ, ಕಲಿಯು 
ವುದು ಸೂಕ್ತ . ಆದರೆ ಅದನ್ನು ಕೂಡ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಆಯ್ಕೆಗೆ ಬಿಡ 
ಬೇಕೆಂಬುದೇ ನನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ . 

ಇನ್ನೊಂದು ವಾದವನ್ನು ಮುಂದೂಡುವ ಜ್ಞಾನಿಗಳ ಒಂದು 
ಗುಂಪಿದೆ. ಅದು ಒಂದು ಪ್ರಾಂತದ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ ಮತ್ತೊಂದು 
ಪ್ರಾಂತದ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಅಧ್ಯಾಪಕರನ್ನು ನೇಮಕ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ 
ವಿಷಯ . ನನ್ನ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಸೇವೆಯ ದೀರ್ಘ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ 
ಹೊರಗಿನ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯಗಳಿಂದ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಆಹ್ವಾನಿತರಾದ ಪ್ರತಿಭಾ 
ಪುರುಷರ ಸಂಖ್ಯೆ ಕೈ ಬೆರಳುಗಳಲ್ಲಿ ಎಣಿಸಬಹುದಾದಷ್ಟು . ಇಲ್ಲಿಂದ ಬೇರೆ 
ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯಗಳಿಗೆ ಹೋದವರ ಸಂಖ್ಯೆಯೂ ಇದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ 
ದಾಗಿರಲಾರದು. ಈಗಂತೂ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪ್ರಾಂತವೂ ತನ್ನಲ್ಲಿಯ 
ಪ್ರತಿಭಾಶಾಲಿಗಳಿಗೆ ಉದ್ಯೋಗ ಒದಗಿಸಲು ಅಸಮರ್ಥವಾಗಿರುವಾಗ 
ಹೊರ ಪ್ರಾಂತಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಭಾವಂತರನ್ನು ಸ್ವಾಗತಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಪೀಠಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿಸುವ ಮಾತು ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂತು ? ಒಂದು ವೇಳೆ ಅಂತಹ ಪ್ರಸಂಗ 


Хіші 


ಒದಗಿದರೆ ಹೀಗೆ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ಪ್ರತಿಭಾವಂತ ' 
ರಾಗಿರುವವರು ಬೇರೆ ಪ್ರಾಂತದ ಭಾಷೆಯನ್ನು ವ್ಯವಹಾರದ ಮಟ್ಟಿಗಾದರೂ 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಕಲಿತುಕೊಳ್ಳುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಪಡೆದೇ ಇರುತ್ತಾರೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಇಂತಹ ಅಪೂರ್ವ ಪ್ರಸಂಗಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಲು , ಅಂದರೆ 
ಲಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರಿಗೆ ಅನುಕೂಲ ಮಾಡಿಕೊಡಲು ಲಕ್ಷಾಂತರ ಜನರನ್ನು 
ಇಂಗ್ಲಿಷಿನ ಬಲಿಪೀಠದ ಮೇಲೆ ವಧೆ ಮಾಡುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲವೆಂಬುದು 


- ಅಲ್ಲದೆ ಈಗ ವಾದ ಮಾಡುತ್ತಿರುವವರಲ್ಲಿ ಅನೇಕರದು ಅರ್ಧ 
ಶತಮಾನದ ಹಿಂದಿನ ಜ್ಞಾನ. ಐವತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ನಾವೆಲ್ಲ 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಾಗಿದ್ದಾಗಕೂಡ ಜ್ಞಾನದ ಪ್ರಮುಖ ಶಾಖೆಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಪ್ರವೇಶ 
ವಿದ್ದದ್ದು ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಭಾಷೆಯ ಮೂಲಕವೇ , ಈಗ ಹಾಗಲ್ಲ . ನನಗೆ 
ತಿಳಿದಂತೆ ಕನ್ನಡದ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಜ್ಞಾನದ ಯಾವ ಶಾಖೆಯನ್ನಾದರೂ 
ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಗ್ರಂಥರಚನೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ನಡೆದಿದೆ. 
ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ ತನ್ನ ಪ್ರಸಾರಾಂಗದ ಮೂಲಕ ಪ್ರಕಟಿಸ 
ಲಿರುವ “ ಮುದ್ರಿತ ಕನ್ನಡ ಕೃತಿಗಳ ವಿವರಣಾತ್ಮಕ ಗ್ರಂಥಸೂಚಿ” ಹೊರ 
ಬಂದಾಗ ಈ ಮಾತಿನ ಅರ್ಥ ಮನದಟ್ಟಾದೀತು, 

ಮಹಾತ್ಮಾ ಗಾಂಧೀಜಿಯವರು ಸಾರಿ ಸಾರಿ ಹೇಳಿದಂತೆ, ಇತರ 
ಶಿಕ್ಷಣತಜ್ಞರು ತರ್ಕಬದ್ಧವಾಗಿ ಮಂಡಿಸಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದಂತೆ, ದೇಶಭಾಷೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಣ ದೊರೆಯದಿದ್ದರೆ, ಈಗಾಗುತ್ತಿರುವಂತೆ, ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ 
ಮರಳಿನ ಮೇಲೆ ಕಟ್ಟಿದ ಸೌಧವಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ತಾಂತ್ರಿಕ 
ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಮಂದಮತಿಗಳ, 
ಆಲಸ ದುರ್ಬಲರ ಮತ್ತು ವಿದ್ಯಾದ್ರೋಹಿಗಳ ಕನವರಿಕೆ ಮತ್ತು ಅತ್ಯಂತ 
ಹಾಸ್ಯಾಸ್ಪದವಾದ ತಲೆಹರಟೆ ಎಂಬುದನ್ನು ನಮ್ಮ ವಿದ್ವಾಂಸರು ತಮ್ಮ 
ಕನ್ನಡ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಮತ್ತು ಮಾನವಿಕ ಗ್ರಂಥಗಳ ಮೂಲಕ ಸಾರಿ 
ಹೇಳಿದ್ದಾಗಿದೆ. ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಪದಗಳ ಅಭಾವವೇ ಪಠ್ಯ ಪುಸ್ತಕ ರಚನೆಗೆ 
ಮತ್ತು ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಇರುವ 
ದೊಡ್ಡ ಅಡ್ಡಿ ಎಂಬ ಪೇಶಲವಾದ ಹೇಳಿಕೆಗಳನ್ನು ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಗಮನಕ್ಕೆ 
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ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದದ್ದೇ ಇಲ್ಲ . ಆದಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿಗೆ ಅಂತರರಾಷ್ಟ್ರೀಯ 
ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಹಾಗೆಯೇ ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಸಾಧ್ಯ 
ಎಂಬುದನ್ನೂ ಅವಕ್ಕೆ ತದ್ಭವ - ತತ್ಸಮಗಳನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಶ್ರಮದಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿ ಸು 
ವುದೂ ಸಾಧ್ಯ ಎಂಬುದನ್ನೂ ನಮ್ಮ ವಿಜ್ಞಾನ ಲೇಖಕರು ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟ 
ದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕವು ತನ್ನ ಚಿನ್ನದ ಹಬ್ಬದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವ 1600 ಪುಟಗಳ ವಿಜ್ಞಾನ ವಿಶೇಷಾಂಕ ಇಂತಹ ಎಲ್ಲ 
ಸಮಸ್ಯೆಗಳಿಗೂ ಸಶಕ್ಯವೂ ಸಚಿತ್ರವೂ ಆದ ಪರಿಹಾರರೂಪವಾಗಿ ನಿಂತಿದೆ. 

ತನ್ನ ಅನೇಕ ಮಾಲಿಕೆಗಳ ಮೂಲಕ ಪ್ರಸಾರಾಂಗ ವಿಶ್ವ ವಿದ್ಯಾ 
ನಿಲಯದ ಅಧ್ಯಾಪಕರ ಮತ್ತು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಉಪಯೋಗಕ್ಕಾಗಿ ಅನೇಕ 
ಸಹಾಯಕ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಜನಸಾಮಾನ್ಯರ 
ಜ್ಞಾನತೃಷೆಯನ್ನು ಪೂರೈಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೂಡ ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಿದೆ. .. 

ಈಗ ಹೊರಬರುತ್ತಿರುವ ಶ್ರೀ ವಿ . ಜಿ. ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿ ಅವರ 
* ಕೈಲಾಸಂ ” ಓದುಗರಿಗೆ ತುಂಬ ಉಪಯುಕ್ತವೂ , ಪ್ರಿಯವೂ 
ಆಗುತ್ತದೆಂದು ಆಶಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಕೆ . ವಿ . ಪುಟ್ಟಪ್ಪ 
ಪ್ರಧಾನ ಸಂಪಾದಕ 


ಲೇಖಕನ ಮಾತು 


ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಲಾಸಿ ರಂಗಭೂವಿಂಯ ಪ್ರವರ್ತಕ ತಂಜಾವೂರು 
ಪರಮಶಿವ ಕೈಲಾಸಂ ( ಟಿ . ಪಿ . ಕೈಲಾಸಂ) ರವರ ಬಗ್ಗೆ ಸಮಗ್ರವಾದೊಂದು 
ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆ ಈವರೆಗೆ ಪ್ರಕಟವಾಗಿಲ್ಲವೆಂದೇ ತೋರುವುದು. ಕೈಲಾಸಂ. 
ರವರ ಆಪ್ತರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರಾದ ಕಂದಾಡೆ ಕೃಷ್ಣಯ್ಯಂಗಾರ್ , ಕೆ. ವಿ . ಐಯ್ಯರ್, 
ಡಾ . ಎಂ . ಶಿವರಾಂ, ಅ. ನ.ಕೃ ., ಶ್ರೀಮತಿ ಭಾರತೀ . ಜಿ. ಪಿ. ರಾಜರತ್ನಂ 
ಇವರೆಲ್ಲಾ ಕೈಲಾಸಂರವರ ಬಗ್ಗೆ ತಮ್ಮ ಅನುಭವಗಳನ್ನು ಹಾಗೂ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ಜಿ. ಪಿ . ರಾಜರತ್ನಂ ಹಾಗೂ ಅ. ನ.ಕೃ ., 
ಕೈಲಾಸಂರವರ ಕೃತಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಸಹ ಮಾಹಿತಿಗಳನ್ನು ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ಕೈಲಾಸಂ 
ಅವರೊಡನೆ ಅನೋನ್ಯ ಸ್ನೇಹವಿದ್ದ ಬಿ . ಎಸ್ . ರಾಮರಾಯರು ಸಹ 
ಕೈಲಾಸಂರವರನ್ನು ಕುರಿತಹಾಗೆ ಒಂದು ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ನಮಗೆ 
ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಲಿಲ್ಲ. 

ಕಲೆ, ಧರ್ಮ, ಸಾಹಿತ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಖ್ಯಾತರಾದ 
ಮಹಾಪುರುಷರ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಕಾರ 
ರಾಜ್ಯ ಹಾಗೂ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಮಟ್ಟಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿದೆ. ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ 
ವಿಲಾಸಿ ರಂಗ ಚಳುವಳಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ, ಕನ್ನಡಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಕಗಳಿಗೆ 
ತಳಪಾಯ ಹಾಕಿದ ಕೈಲಾಸಂರವರಿಗೆ ' ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆ ' ಯ 
ಮಾಲಿಕೆಯಲ್ಲಿ ( National Biography ) ಗಣ್ಯಸ್ಥಾನವಿದೆ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ 
ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಪ್ರಸ್ತುತ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂರವರ ಜೀವನ, ಅವರ 
ಕೃತಿಗಳು ಹಾಗೂ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಸೇವೆ - ಇವುಗಳನ್ನು ವಾಚಕರ 
ಮುಂದಿಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕೈಲಾಸಂರವರೊಡನೆ ಇದ್ದು ಅವರನ್ನು 
ಬಲ್ಲ ಮಹನೀಯರನ್ನು ಹಾಗೂ ಕೈಲಾಸಂರವರ ಬಂಧುವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕೆಲವರನ್ನು 
ಸಂಧಿಸಿ ಈ ಕೃತಿಗೆ ಮಾಹಿತಿಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕೈಲಾಸಂರವರ 
ಕುಟುಂಬದಲ್ಲಿನ ಕೆಲವರ ಪರಿಚಯವಿದ್ದುದೂ ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ರಚಿಸಲು 
ನನಗೆ ಸಹಾಯಕವಾದುದಲ್ಲದೆ , ಅಧಿಕೃತ ಮಾಹಿತಿಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಲು 
ಸಹ ಅನುಕೂಲವಾಯಿತು. ಕೈಲಾಸಂರವರ ಮಿತ್ರವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ 
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ಇ ಆರ್ . ಸೇತೂರಾಂ, ಬಿ. ಎಸ್ . ವೆಂಕಟರಾಂ, ವಿ . ಕೆ. ಶ್ರೀನಿವಾಸನ್ 
(ಕೊರವಂಜಿ ಪತ್ರಿಕೆಯ ಲೇಖಕ “ ಬಳ್ಳ ” ), ಎಂ . ಎನ್ . ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿ; 
ಕೈಲಾಸಂ ಬಂಧುಗಳಾದ ಆರ್ . ಎಸ್ . ಚಂದ್ರಶೇಖರ್ , ಅಂಬಳೆ ಶೇಷಾದ್ರಿ 
ಐಯ್ಯರ್‌ ಈ ಗಣ್ಯರೆಲ್ಲಾ ಮಾಹಿತಿಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಸಹಾಯಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಅವರಿಗೆಲ್ಲಾ ನನ್ನ ವಂದನೆಗಳು ಸಲ್ಲಂತ್ತವೆ. 
- ಕೈಲಾಸಂರವರ ಬಗ್ಗೆ 'ಗೃಹ ಸರಸ್ವತೀ ಮಾಲೆ' ಗೆ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಬರೆದು 
ಕೊಡುವಂತೆ ನನ್ನನ್ನು ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಕೋರಿ, ಈ ಗ್ರಂಥರಚನೆಗೆ 
ಕಾರಣರಾದ ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಪ್ರಸಾರಾಂಗದ ನಿರ್ದೇಶಕ 
ಶ್ರೀಯುತ ಕೆ. ಟಿ. ವೀರಪ್ಪನವರಿಗೆ ನಾನು ಆಭಾರಿಯಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಕೈಲಾಸಂ 
ರವರ ಕುಟುಂಬ ವರ್ಗದವರ ಫೋಟೋಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿರುವ ಶ್ರೀಯಂತ 
ಆರ್ . ಎಸ್ . ಚಂದ್ರಶೇಖರ್ ಅವರಿಗೆ ಮತ್ತು ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಅತಿ ಶೀಘ್ರ 
ವಾಗಿ ಮುದ್ರಿಸಿಕೊಟ್ಟ ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ ಮುದ್ರಣಾಲಯದ 
ನಿರ್ದೇಶಕರಾದ ಶ್ರೀ ಎನ್ . ಹನುಮಯ್ಯ ಹಾಗೂ ಅವರ ಸಿಬ್ಬಂದಿ ವರ್ಗ 
ದವರಿಗೆ ನಾನು ಚಿರಋಣಿ. 


ನಿ . ಜಿ . ಕೃಷ್ಣನು ರ್ತಿ 


ಪರಿವಿಡಿ 
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ಬಾಲ್ಯ ಮತ್ತು ಬಂಧುವರ್ಗ 
೨. ಶಿಕ್ಷಣ 
೩ . ಉದ್ಯೋಗ 
೪. ಜೀವನೋಪಾಯ ಮತ್ತು ಸಂಚಾರ 
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೮. ನಾಟಕ ರಚನೆ 
೯ . ನಾಟಕಗಳು 
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೧ . ಹಾಸ್ಯ ತುಣುಕುಗಳು (ಜೋಕ್ಸ್ ) 
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ಬಾಲಕ ಕೈಲಾಸಂ 


೧. ಬಾಲ್ಯ ಮತ್ತು ಬಂಧುವರ್ಗ 


ಕನ್ನಡ ರಂಗಭೂಮಿಯ ವಿಕಾಸದಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂರವರ ಹೆಸರು 
ದೊಡ್ಡದು. ತಮ್ಮ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಗೀತ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿ 
ಜನಮನವನ್ನು ಸೂರೆಗೊಂಡಿದ್ದ ವೃತ್ತಿ ರಂಗಭೂಮಿಗೆ ಭಿನ್ನವಾಗಿ ಅವರು 
ವಿಲಾಸಿ ರಂಗಭೂಮಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ, ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ನುಡಿ 
ಭಾಷೆಯೊಂದಿಗೆ ರಂಗದ ಮೇಲೆ ತಂದು, ಅಭಿನಯ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೊಸ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಹವ್ಯಾಸಿನಾಟಕದ ಯುಗಪುರುಷನಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿ 
ಕೊಂಡರು , ಸಂಸಾರ , ಉದ್ಯೋಗ, ಬಂಧು- ಬಳಗ ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬಿಟ್ಟು 
ರಂಗಭೂಮಿಯ ವ್ಯಾಮೋಹದಿಂದ ನಾಟಕರಚನೆಗೆ ಕೈಹಾಕಿ , ಊರೂರು 
ಅಲೆದು ಸಹಸ್ರಾರು ಜನರನ್ನು ತಮ್ಮ ವಿವಿಧವಿನೋದಾವಳಿಗಳಿಂದ 
ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಿದ ಅವರ ಜೀವನ ದಾರುಣ. ಅವರ ರುದ್ರಜೀವನವನ್ನು 
ಬರೆಯಲುಗ್ರೀಕ್ ನಾಟಕಕಾರ ಸೊಫೋಕ್ಲೀಸನ ರಕ್ತಲೇಖನಿ ಅಗತ್ಯವೆಂಬುದು 
ಅ.ನ. ಕೃಷ್ಣರಾಯರ ಅಭಿಮತ, ಕೈಲಾಸಂ ತಮ್ಮ ಆತ್ಮಕಥೆಯನ್ನು 
ಬರೆದಿದ್ದರೆ ನಮಗೆ ಎಷ್ಟೋ ವಿಷಯಗಳು ದೊರಕುತ್ತಿದ್ದವು. ಆದರೆ ನಮ್ಮ 
ದುರ್ದೈವದಿಂದ ಅವರು ಬರೆಯಲಿಲ್ಲ. ಅವರ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಬರೆದುಕೊಂಡ 
ಸ್ನೇಹಿತರಿಗೂ , ಅವರನ್ನು ಆದರಿಸಿ ಸತ್ಕರಿಸಿದ ಆಪ್ತರಿಗೂ ಅವರ ಜೀವನ 
ಹಾಗೂ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗದೆ ಕೈಲಾಸಂ ರಹಸ್ಯವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿಯೇ ಉಳಿದರು. 

ಕೈಲಾಸಂ ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಗಣ್ಯಸ್ಥಾನ ಪಡೆದುಕೊಂಡವರು . ಅವರ ಪೂರ್ವಿಕರು ತಮಿಳು ನಾಡಿನ 
ತಂಜಾವೂರು ಕಡೆಯವರು . ಹತ್ತನೆಯ ಚಾಮರಾಜವೊಡೆಯರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಮೈಸೂರು ಸಂಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ೧೮೮೨ ಮತ್ತು ೧೯೦೧ರ ನಡುವೆ ದಿವನರಾಗಿದ್ದ 
ಸರ್ ಕೆ. ಶೇಷಾದ್ರಿ ಐಯರ್‌ರವರು ಮೈಸೂರು ಸರಕಾರದ ಆಡಳಿತಕ್ಕಾಗಿ 
ತಮಿಳುನಾಡಿನ ಕಡೆಯಿಂದ ವಿದ್ಯಾವಂತರಾದ ಕೆಲವರನ್ನು ಕರೆಸಿಕೊಂಡು 
ವಿವಿಧ ಇಲಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ ಉನ್ನತ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ನೀಡಿದರು . ಅವರಲ್ಲಿ 


ಕೈಲಾಸಂ 


ಕೈಲಾಸಂರವರ ತಂದೆಯವರೂ ಒಬ್ಬರು. ಕೆಲಸಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದವರಲ್ಲಿ 
ಶೇಷಾದ್ರಿ ಐಯರ್‌ರವರ ಬಳಗದವರೇ ಹೆಚ್ಚೆಂಬ ಸುದ್ದಿ ಇದ್ದಿತು. 
ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೈಲಾಸಂ “ ಅಂಗದನ ಅವಲಾದಿಗಳು ” ಎಂದು ಹಾಸ್ಯ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, ಆಡಳಿತದಲ್ಲಿ ದಿವಾನ್ ಶೇಷಾದ್ರಿ ಐಯ್ಯರ್‌ ಎಷ್ಟು ದಕ್ಷತೆ 
ಯನ್ನು ತೋರಿದರೆ ಅಷ್ಟೇ ದಕ್ಷತೆಯಿಂದ ಅವರು ಆರಿಸಿದ ಜನ 
ಅರಸಾಲ್ವಿಕೆಯ ಮೈಸೂರು ಸಂಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸೇವೆ ಸಲ್ಲಿಸಿದರು. ಅಂಥ ನಿಷ್ಟ 
ಸರಕಾರಿ ಅಧಿಕಾರಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಕೆ. ಎಸ್ . ಚಂದ್ರಶೇಖರ ಐಯ್ಯರ್ 
ಮತ್ತು ಜಸ್ಟಿಸ್ ಟಿ. ಪರಮಶಿವ ಐಯ್ಯರ್ ( ಇಬ್ಬರೂ ಮೈಸೂರು ಚೀಫ್ 
ಕೋರ್ಟಿನ ಜಡ್ಡಿಗಳು ), ಆರ್ . ವಿ. ಸುಂದರಂ ( ಡೆಪ್ಯುಟಿ ಚೀಫ್ 
ಇಂಜಿನಿಯರ್), ಬಾಲಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಂ ( ಚೀಫ್ ಸೆಕ್ರೆಟರಿ), ದಿವಾನ್ ಶೇಷಾದ್ರಿ, 
ಐಯ್ಯರ್‌ರವರ ಮೊದಲ ಮಗ ಕೆ. ಎಸ್ . ದೊರೆಸ್ವಾಮಿ ಐಯ್ಯರ್ 
( ರೆವೆನ್ಯೂ ಕಮೀಷನರ್ ), ಎರಡನೆ ಮಗ ಕೆ. ಎಸ್ . ಕೃಷ್ಣಸ್ವಾಮಿ 
ಐಯ್ಯರ್‌ ( ಡೆಪ್ಯುಟಿ ಕಮೀಷನರ್ ), ದಿವಾನ್ ಶೇಷಾದ್ರಿ ಐಯ್ಯರ್‌ರವರ 
ಅಳಿಯ ಅಂಬಳೆ ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯ ಐಯ್ಯರ್ ( ಇನ್‌ಸ್ಪೆಕ್ಟರ್‌ ಜನರಲ್ ಆಫ್ 
ಪೊಲೀಸ್) ಮೊದಲಾದವರು. ಜಸ್ಟೀಸ್ ಪರಮಶಿವ ಐಯ್ಯರ್ ಅವರ 
ಮೊದಲ ಮಗ ಟಿ. ಪಿ . ಕೈಲಾಸಂರವರನ್ನು ಒಳ್ಳೆಯ ಸರಕಾರಿ ಉದ್ಯೋಗಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿಸುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಸಂಗಮಾಡಿ ಬರುವಂತೆ 
ಕಳುಹಿಸಿದರು . ಒಳ್ಳೆಯ ಉದ್ಯೋಗವನ್ನು ಸಹ ಕೊಟ್ಟರು. ಆದರೆ 
ಕೈಲಾಸಂ ತಮ್ಮ ಪೂರ್ವಜರಂತೆ ಅಧಿಕಾರ ಲಾಲಸೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಕೊಟ್ಟ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ, ಶ್ರೀಮಂತ ಜೀವನವನ್ನು ಅಲ್ಲಗಳೆದು 
ಅಲೆದಾಡಿದ ಅವರ ಜೀವನ ವಿಚಿತ್ರ ಹಾಗೂ ಸಮಸ್ಯಾಪೂರ್ವಕ. 

ಕೈಲಾಸಂರವರ ಜನ್ಮದಿನದ ಬಗ್ಗೆ ಚರ್ಚೆಗಳಿವೆ : ಅವರು ಹುಟ್ಟಿದ 
ವರ್ಷ ೧೮೮೪, ೧೮೮೫ , ೧೮೮೬ - ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದೆಂಬುದು ಸಮಸ್ಯೆ . 
ಅವರು ಹುಟ್ಟಿದ ದಿನ ಮತ್ತು ತಿಂಗಳು ೨೯ನೇ ಜುಲೈ ಎಂದು 
ಹೇಳುವವರು ಕೆಲವರು . ಅವರ ಜನ್ಮ ನಕ್ಷತ್ರ ಆದ್ರ್ರಾ ಎಂಬುದು ಖಚಿತ 
ವೆಂದು ಅವರ ಸಂಬಂಧಿಕರು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಪರಮ 
ಮಿತ್ರ ಕಂದಾಡೆ ಕೃಷ್ಣಯ್ಯಂಗಾರರು ಕೈಲಾಸಂ ೧೮೮೫ರಲ್ಲಿ ಬೆಂಗಳೂರು 


ಬಾಲ್ಯ ಮತ್ತು ಬಂಧುವರ್ಗ 


ತಾರಾಮಂಡಲ ಪೇಟೆಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದರು , ಅವರ ಪ್ರಾಥಮಿಕ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ 
ಸುಲ್ತಾನ್ ಪೇಟೆಯ ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯಿತು ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. 
ತಾರಾಮಂಡಲ ಪೇಟೆ ಧರ್ಮರಾಯನಗುಡಿ ಮತ್ತು ಅವೆನ್ನೂರಸ್ತೆ 
ಚಿಕ್ಕಪೇಟೆ ಚೌಕ ಇವುಗಳ ನಡುವಣ ರಸ್ತೆಯ ಎಡಗಡೆಯ ನಗರ 
ಭಾಗ, ಬಾಣಬಿರುಸುಗಳನ್ನು ತಯಾರಿಸುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ತಾರಾಮಂಡಲ ಪೇಟೆ ಎಂಬ ಹೆಸರಾಯಿತು. ಕೈಲಾಸಂ ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ 
ಸರಕಾರದ ಭೂಗರ್ಭಶೋಧನ (ಜಿಯೋಲಜಿ) ಇಲಾಖೆಯಲ್ಲಿದ್ದರು. ಅವರ 
ನೌಕರಿಯ ಬಗ್ಗೆ ವಿವರಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಲು ಹೋದಾಗ, ೧೯೧೯ರ ೧ನೇ 
ಏಪ್ರಿಲ್‌ವರೆಗೆ ಪರಿಷ್ಕೃತವಾದ “ ಮೈಸೂರು ಸಿವಿಲ್‌ಲಿಸ್ಟ್ , ಭಾಗ [ " ರಲ್ಲಿ 
ಅವರ ಹುಟ್ಟಿದ ತಾರೀಖು ೨೯ - ೭ - ೧೮೮೬ ಎಂದು ಕೊಟ್ಟಿರುವುದು 
ಸಿಕ್ಕಿತು. ಕೈಲಾಸಂ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ತಮಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಎಲ್ಲ ವಿಷಯ 
ಗಳಲ್ಲೂ ಅಸಡ್ಡೆಯ ವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಅವರು ಸರಕಾರಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ 
ಮಾಹಿತಿಗಳನ್ನು ನೀಡಿರಲಾರರೆಂಬ ಶಂಕೆ ನಮಗಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅವರು 
ಕೊಟ್ಟಿರುವ ತಾರೀಖಿನ ನಕ್ಷತ್ರ ಆದ್ರ್ರಾ ! 

ಕೈಲಾಸಂರವರ ಜನ್ಮದಿನ ೨೯ - ೭ - ೧೮೮೪ ಎಂದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ 
ಅಂಗೀಕರಿಸಿದ್ದಾರೆ . ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವಕೋಶ 
ದಲ್ಲಿ ಸಹ ಅವರ ಹುಟ್ಟಿದ ದಿನ ಅದೇ ಎಂದು ದಾಖಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ, 
೨೯ - ೭ - ೧೮೮೪ರ ಪಂಚಾಂಗ ವಿವರಗಳು ಹೀಗಿವೆ : “ ಮಂಗಳವಾರ 
ಶ್ರಾವಣ ಶುಕ್ಲಪಕ್ಷ , ಸಪ್ತಮೀ ತಿಥಿ , ಚಿತ್ತಾ ನಕ್ಷತ ”. ಕೈಲಾಸಂರವರ 
ಹಿರಿಯ ಭಾವಮೈದ ( ದಿವಂಗತ) ಆರ್ . ಎಸ್ . ವೆಂಕಟರಾಮ ಐಯ್ಯರ್ 
“ ಖುಷಿಯರು ವಂಶ ದೀಪಿಕೆ' ಎಂಬ ತಮ್ಮ ಮನೆತನದ ವಂಶಾವಳಿ 
ಯನ್ನು ಕುರಿತ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಅವರು ತಮಗಿಂತ 
ಹಿರಿಯರಾದ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಜನನ ಆಗಸ್ಟ್ ೧೮೮೪ರಲ್ಲಿ, ಕೈಲಾಸಂರವರಿಗೆ 
ಟಿ . ಪಿ , ಸ್ವಾಮಿನಾಥನ್ ಎಂದು ನಾಮಕರಣವಾಗಿ ತರುವಾಯ ಕೈಲಾಸಂ 
ಎಂಬ ಹೆಸರಿಡಲಾಯಿತು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಭಾವಮೈದ 
ಶ್ರೀ ಆರ್ . ಎಸ್ . ಚಂದ್ರಶೇಖರ್ ಅವರನ್ನು ಭೇಟಿಮಾಡಿದಾಗ, ಕೈಲಾಸಂ 
ಹುಟ್ಟಿದ್ದು ಖಚಿತವಾಗಿ ಆಗಸ್ಟ್ ೧೮೮೪ರಲ್ಲಿ, ಜನನ ತಾಯಿಯ ತೌರು 


ಕೈಲಾಸಂ 


ಮೈಸೂರಿನಲ್ಲಿ ಎಂದು ನನಗೆ ತಿಳಿಸಿದರು . ' ಋಷಿಯರು ವಂಶ ದೀಪಿಕೆ' ಯು 
ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಆದ್ರ್ರಾ ನಕ್ಷತ್ರ ಬೀಳುವ ೧೭ - ೮ - ೧೮೮೪ ಭಾನುವಾರ 
ವನ್ನು ಕೈಲಾಸಂರವರ ಜನ್ಮದಿನವೆಂದು ನಾವು ಅಂಗೀಕರಿಸಬಹುದು . 
೧೯೨೧ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ, ೧೯೧೯ರ ಡಿಸೆಂಬರ್‌ವರೆಗೆ ಪರಿಷ್ಕೃತಗೊಂಡ 
ಮೈಸೂರು ಸರಕಾರದ ಗೆಜೆಟೆಡ್ ಅಧಿಕಾರಿಗಳ ಸೇವೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಟಿ . ಪಿ . ಕೈಲಾಸಂರವರ ಪೂರ್ಣ ಹೆಸರು “ ತಂಜಾವೂರು 
ಪರಮಶಿವ ಕೈಲಾಸಂ ” ಎಂದಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವರ ಹೆಸರು “ತ್ಯಾಗರಾಜ 
ಪರಮಶಿವ ಕೈಲಾಸಂ " ಎಂದು ಪ್ರಚಾರವಾಗಿರುವುದು ತಪ್ಪಾದೀತು. 

ಕೈಲಾಸಂರವರ ಪಿತಾಮಹ ತಂಜಾವೂರಿನ ತ್ಯಾಗರಾಜ ಐಯರ್ . 
ಅವರದು ಅನುಕೂಲವಾದ ಶ್ರೀಮಂತ ಕುಳ, ತ್ಯಾಗರಾಜ ಐಯರ್‌ರವರಿಗೆ 
ಮೂವರು ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳು ಮತ್ತು ಮೂವರು ಗಂಡು ಮಕ್ಕಳು. ಆ 
ಗಂಡು ಮಕ್ಕಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಮದರಾಸಂ ಹೈಕೋರ್ಟಿನ ಜಡ್ಡಿ ಸರ್ ಟಿ. 
ಸದಾಶಿವ ಐಯರ್ , ಮೈಸೂರು ಚೀಫ್ಕೋರ್ಟಿನ ( ಈಗ ಹೈಕೋರ್ಟು) 
ಜಡ್ಡಿ ಟಿ. ಪರಮಶಿವ ಐಯರ್ ಮತ್ತು ದಿಂಡಿಗಲ್ ವಕೀಲ ಟಿ. ಅಮೃತಲಿಂಗ 
ಐಯರ್. ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಾಕೆ ಕುಂಭಕೋಣಂ ಕಾಲೇಜಿನ 
ಗಣಿತಶಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕ “ ಯಕ್ತಿಡ್ ” ಆರ್ . ವಿ . ಶ್ರೀನಿವಾಸ ಐಯರ್ 
ರವರನ್ನು ಮದುವೆಯಾದರು. ಆಕೆ ಸದಾ ಮನೆಯ ಮಹಡಿಯ 
ಮೇಲೆಯೇ ಇರುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಬಂಧುಗಳು ಆಕೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಯಮ್ಮ ” 
ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಉಳಿದ ಇಬ್ಬರು ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳು ಪೊನ್ನ 
ಮತ್ತು ಕುಂಜತ್ತೆ ಎಂಬುವರು . 

ತ್ಯಾಗರಾಜ ಐಯ್ಯರ್‌ರವರ ಮೊಮ್ಮಗಳು ವಿ. ಆರ್ . ತ್ಯಾಗರಾಜನ್ 
ಎಂಬುವರನ್ನು ಮದುವೆಯಾದರು. ಇವರ ಮಗ ವಿ . ಟಿ. ಶ್ರೀನಿವಾಸನ್ 
ದಿಂಡಿಗಲ್ ವಕೀಲ ಅಮೃತಲಿಂಗಂರವರ ವಂಗಳನ್ನು ವಿವಾಹವಾಗಿ, 
ಮೈಸೂರು ಸರಕಾರದ ಅಕೌಂಟ್ಸ್ ಇಲಾಖೆಯ ಮುಖ್ಯಾಧಿಕಾರಿಯಾಗಿ 

1 A History of Services of Gazetted Officers in Mysore , 
( corrected upto December 1919 , Govt Press , Bangalore , 
1921 , p . 83). 


ಬಾಲ್ಯ ಮತ್ತು ಬಂಧುವರ್ಗ 
ನಿವೃತ್ತರಾದರು. ಟಿ. ಪರಮಶಿವ ಐಯ್ಯರ್‌, ಮೈಸೂರಿನಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿ ಪಬ್ಲಿಕ್ 
ಪ್ರಾಸಿಕ್ಯೂಟರ್‌ ಆಗಿ ಕೆಲಸಮಾಡಿ ಪ್ರಸಿದ್ದರಾಗಿದ್ದ ಎಡೆಯಾತಮಂಗಳಂ 
ನಾರಾಯಣ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ ಮಗಳು ಶ್ರೀಮತಿ ಕಮಲಮ್ಮನವರನ್ನು ಮದುವೆ 
ಯಾದರು. ಮೈಸೂರಿನಲ್ಲಿ ಇಂದಿಗೂ ನಾರಾಯಣ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ರಸ್ತೆ ಇದೆ. ಪರಮಶಿವ ಐಯರ್‌ರವರ ಆರು ಮಕ್ಕಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಟಿ. ಪಿ. ಕೈಲಾಸಂ, ತಂಗಮ್ಮ , ಇಂದಿರಮ್ಮ , ಟಿ. ಪಿ. ತ್ಯಾಗರಾಜನ್ , 
ಟಿ. ಪಿ . ಕೃಷ್ಣಸ್ವಾಮಿ ಮತ್ತು ಪದ್ಮಾ , 
- ಕೈಲಾಸಂ, ಮೈಸೂರು ಸಂಸ್ಥಾನದ ಡೆಪ್ಯುಟಿ ಚೀಫ್ ಇಂಜಿನಿಯು 
ರಾಗಿದ್ದ ಆರ್ . ವಿ. ಸುಂದರಂ ಐಯ್ಯರ್‌ರವರ ಮಗಳಂ ಕಮಲಮ್ಮನವರನ್ನು 
ಮದುವೆಯಾದರು. ಕೈಲಾಸಂರವರ ಪತ್ನಿ ಕಮಲಮ್ಮನವರ ಜನನ 
೯ - ೧ - ೧೮೯೭ರಲ್ಲಿ . ಇವರಿಬ್ಬರ ವಿವಾಹ ೧೯೦೭ರಲ್ಲಿ ಮದರಾಸಿನಲ್ಲಿ 
ನಡೆಯಿತು. ಕೈಲಾಸಂರವರ ಮೊದಲ ತಂಗಿ ತಂಗಮ್ಮ ಗಣಿತಶಾಸ್ತ್ರ 
ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕ “ಯೂಕ್ಲಿಡ್ ” ಶ್ರೀನಿವಾಸ ಐಯ್ಯರ್‌ರವರ ಮಗ ತಮಿಳು 
ನಾಡಿನ ಡಿಸ್ಟ್ರಿಕ್ಟ್ ಜಡ್ಡಿ ಆರ್ . ಎಸ್ . ಶಂಕರ ಐಯ್ಯರ್‌ ಅವರನ್ನು ವಿವಾಹ 
ವಾದರು. ಎರಡನೆಯ ತಂಗಿ ಇಂದಿರಮ್ಮ ಮದರಾಸಿನ ಜಡ್ಡಿ ಎಲ್ . ಎಸ್ . 
ಪಾರ್ಥಸಾರಥಿಯವರನ್ನು ಮದುವೆಯಾದರು . ಪಾರ್ಥಸಾರಥಿ ತಮ್ಮ 
98ನೆ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮೃತರಾದರು. ಕೈಲಾಸಂರವರ ಮೊದಲ ತಮ್ಮ 
ಟಿ . ಪಿ. ತ್ಯಾಗರಾಜನ್ ತಾಮ್ರಪರ್ಣಿ ನದಿಯಲ್ಲಿ ಈಜುತ್ತಿದ್ದಾಗ 
ಮುಳುಗಿಹೋದರು. ಅವರು ಮೆಟ್ರಿಕ್ಯುಲೇಷನ್ ಪರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಇಡೀ 
ಮದರಾಸು ಆಧಿಪತ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮ ಸ್ಥಾನ ಗಳಿಸಿದ್ದರು . ಎರಡನೆಯ ತಮ್ಮ 
ಟಿ . ಪಿ. ಕೃಷ್ಣಸ್ವಾಮಿಯವರು ದಿವಾನ್ ಕೆ. ಶೇಷಾದ್ರಿ ಐಯ್ಯರ್‌ರವರ 
ಮೂರನೆಯ ಮಗ ಕೆ. ಎಸ್ . ವಿಶ್ವನಾಥ ಐಯ್ಯರ್‌ರವರ ಮಗಳು 
ಧರ್ಮಾಂಬಾಳ್ ಎಂಬಾಕೆಯನ್ನು ಮದುವೆಯಾದರು . ಈ ಮದುವೆ 
ಬೆಂಗಳೂರಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ೧೯೨೦ರಲ್ಲಿ ನಡೆಯಿತೆಂದು ದಿವಾನ್ ಶೇಷಾದ್ರಿ 
ಐಯ್ಯರ್‌ರವರ ಮೊಮ್ಮಗ ಶ್ರೀ ಅಂಬಳೆ ಶೇಷಾದ್ರಿಯವರು ನನಗೆ 
ತಿಳಿಸಿದರು. ಕೈಲಾಸಂರವರ ಕೊನೆಯ ತಂಗಿ ಪದ್ಮಾ ಕ್ಯಾಪ್ಟನ್ ಸಿ, ಕೆ. 
ಅನಂತನಾರಾಯಣ ಐಯ್ಯರ್‌ ಅವರನ್ನು ವಿವಾಹವಾದರು. 


ಕೈಲಾಸಂ 


ಕೈಲಾಸಂ ತಮ್ಮ ದೊಡ್ಡಪ್ಪ ಹಾಗೂ ಚಿಕ್ಕಪ್ಪಂದಿರಿಗೆ ಬಹಳ 
ಪ್ರಿಯರಾಗಿದ್ದರು, ದೊಡ್ಡಪ್ಪ ಸದಾಶಿವ ಐಯ್ಯರ್‌ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪಂಡಿತರು , 
ಸಂಭಾವಿತರು. ಹೈಕೋರ್ಟಿನ ಜಡ್ಡಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಅವರಲ್ಲಿ ಆಡಂಬರವಿರಲಿಲ್ಲ, 
ಕೈಲಾಸಂ ಮತ್ತು ಇತರ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕೂರಿಸಿಕೊಂಡು ಅವರು ರಾಮಾಯಣ 
ಮತ್ತು ಮಹಾಭಾರತ ಕಥೆಗಳನ್ನು , ಭರ್ತೃಹರಿ ಮೊದಲಾದವರ ನೀತಿ ಶತಕ 
ಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಕೈಲಾಸಂರವರಿಗೆ ರಾಮಾಯಣ ಹಾಗೂ 
ಮಹಾಭಾರತ ಕಾವ್ಯಗಳ ಪಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿ ಹುಟ್ಟಿದ್ದು ದೊಡ್ಡಪ್ಪ 
ನವರಿಂದ. ೧೯೪೬ರಲ್ಲಿ ಮಾಧವ ಸನ್ಸ್ ಪ್ರಕಾಶಕರು ಕೈಲಾಸಂರವರು 
ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ಬರೆದ ' ದಿ ಬ್ರಾವಿನ್ಸ್ ಕರ್ಸ್' ( ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಶಾಪ) ಎಂಬ 
ಕರ್ಣನನ್ನು ಕುರಿತ ನಾಟಕವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು . ಆ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಕೈಲಾಸಂ 
ತಮ್ಮ ದೊಡ್ಡಪ್ಪನವರ ಅಡಿದಾವರೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದಿಂಡಿಗಲ್ಲಿನ 
ಚಿಕ್ಕಪ್ಪ ಕೈಲಾಸಂರವರನ್ನು ಮತ್ತಷ್ಟು ಮುದ್ದಿನಿಂದ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದರು. 
ತಂದೆಯ ಮನೆಗಿಂತ ಕೈಲಾಸಂರವರಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾಗಿದ್ದುದು ದಿಂಡಿಗಲ್ಲಿನ 
ಚಿಕ್ಕಪ್ಪನ ಮನೆ. ಜುಲೈ ೧೯೪೬ರಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ ಬೊಂಬಾಯಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ 
ರೊಬ್ಬರ ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದರು. ಆಗ ಅವರ ಆರೋಗ್ಯ ಬಹಳ ಕೆಟ್ಟಿದ್ದಿತು. 
ತಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿದ್ದುದನ್ನು ಕಾಗದದ ಮೇಲೆ ಗೀಚುತ್ತಿದ್ದರು. ಅಂಥ 
ಒಂದು ಕಾಗದದಲ್ಲಿ ಅವರು ತಮಗೆ ಅವಕಾಶ ಸಿಕ್ಕಿದಕೂಡಲೇ ಗೂಡನ್ನು 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವ ಹಕ್ಕಿಯಂತೆ ತಮಗಿರುವ ಏಕಮಾತ್ರ ಗೃಹ ದಿಂಡಿಗಲ್ 
ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಚಿಕ್ಕಪ್ಪನಿಗೂ 
ಚಿಕ್ಕಮ್ಮನಿಗೂ ಗೌರವವನ್ನು , ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಆಶೀರ್ವಾದಗಳನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುವ 
ಪಾಪಾ ಎಂದು ಬರೆದುಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಅವರನ್ನು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಪಾಪಾ 
ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರಿಗೆ ತಮ್ಮ ಇಬ್ಬರು ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳು 
ಹಾಗೂ ಸಹೋದರ ಕೃಷ್ಣಸ್ವಾಮಿಯ ಮಕ್ಕಳ ಬಗ್ಗೆ ಒಂದೇ ರೀತಿಯ 
ಪ್ರೀತಿ ಇತ್ತು . ಕೃಷ್ಣಸ್ವಾಮಿಯ ಮಗಳು ಭವಾನಿಯ ಗಂಡ ಪಂಚನಾಥ 
ಐಯ್ಯರ್‌ ತೀರಿಕೊಂಡಾಗ ಕೈಲಾಸಂ ಅತೀವ ದುಃಖಕ್ಕೊಳಗಾದರು . ತಮ್ಮ 
ದೊಡ್ಡಪ್ಪ ಹಾಗೂ ಚಿಕ್ಕಪ್ಪ ಇವರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇತರ ಬಂಧುಗಳೊಡನೆ 
ಕೈಲಾಸಂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬೆರೆಯುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಮೈಸೂರಿನಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಅವರು 
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ಸದ್ವಿದ್ಯ ಪಾಠಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ ತಂಗಿದ್ದರು. ಶಾಲೆಯ ಸಮೀಪದಲ್ಲೇ 
ಕೈಲಾಸಂರವರ ಬಂಧುಗಳಾದ ಅಂಬಳೆ ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯ ಐಯ್ಯರ್‌ರವರ ಮನೆ 
ಇದೆ, ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯ ಐಯ್ಯರ್‌ರವರ ಮಗ ಶೇಷಾದ್ರಿಯವರನ್ನು 
ಕಂಡಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಕೈಲಾಸಂ ಆದರದಿಂದ ಮಾತನಾಡಿಸಿ ಕ್ಷೇಮಸಮಾಚಾರ 
ವಿಚಾರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಅಂಬಳೆಯವರ ಮನೆಗೆ ಹೋದದ್ದಂತೂ ಅಪರೂಪ. 

ಕೈಲಾಸಂರವರ ತಂದೆ ಪರಮಶಿವ ಐಯ್ಯರ್ ಜನಿಸಿದ 
೧೫ - ೧೦ - ೧೮೬೩ರಲ್ಲಿ ; ವರಣ ೨೨ - ೯ - ೧೯೪೩ರಲ್ಲಿ, ಅವರು ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ 
ಸೆಂಟ್ರಲ್ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ರಸಾಯನಶಾಸ್ತ್ರದ ಅಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿದ್ದರು. ತರುವಾಯ 
ತಮ್ಮ ೨೯ನೆ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ೧೯ - ೧೨ - ೧೮೯೧ರಲ್ಲಿ ಸರಕಾರದ ಜ್ಯುಟೀಷಿಯಲ್ 
ಅಸಿಸ್ಟೆಂಟ್ ಕಮೀಷನರಾಗಿ ನೇಮಕಗೊಂಡರು . ಆ ಹುದ್ದೆಯಲ್ಲಿ ಅವರು 
ಹಾಸನ ಮೊದಲಾದ ಕಡೆ ಕೆಲಸಮಾಡಿ ಕೊನೆಗೆ ೧ - ೭ - ೧೯೧೪ರಲ್ಲಿ ಚೀಫ್ 
ಕೋರ್ಟಿನ ಜಡ್ಡಿಯಾಗಿ ನೇಮಕವಾದರು. ಆಗ ಚೀಫ್ ಕೋರ್ಟಿಗೆ 
( ಹೈಕೋರ್ಟು) ಒಬ್ಬ ಚೀಫ್ ಜಡ್ಡಿ ಮತ್ತು ಇಬ್ಬರು ಜಡ್ಡಿಗಳು. ಚೀಫ್ 
ಜಡ್ಡಿಯಾಗಿದ್ದವರು ಲೆಸ್ಲಿ ಕ್ರೀಸ್ ಮಿಲ್ಲರ್‌, ಜಡ್ಡಿಗಳು ಕೆ. ಎಸ್ . 
ಚಂದ್ರಶೇಖರ ಐಯ್ಯರ್‌ ಮತ್ತು ಟಿ, ಪರಮಶಿವ ಐಯ್ಯರ್, 

ಪರಮಶಿವ ಐಯ್ಯರ್ ಬಹಳ ಶಿಸ್ತಿನ ವ್ಯಕ್ತಿ , ಮಾತು ಕಡಮೆ ಮೌನ 
ಹೆಚ್ಚು . ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಶಬ್ದ ವಾದರೂ ಮಹಡಿಯ ಮೇಲಿರುತ್ತಿದ್ದ 
ಅವರಿಗೆಕೇಳಿಸುತ್ತಿತ್ತು . ಅವರ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಅವರ ಮುಂದೆ ಹೋಗಲು ಸಹ 
ಭಯ , ಮಕ್ಕಳು ತಪ್ಪು ಮಾಡಿದರಂತೂ ಅವರು ಸುಮ್ಮನೆ ಬಿಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಮೈಸೂರು ಬ್ಯಾಂಕಿನಲ್ಲಿ ಹುದ್ದೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಕಿರಿಯ ಮಗ ಕೃಷ್ಣಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು 
ಉದ್ಯೋಗದಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾಗಿ ವ್ಯವಹರಿಸಲಿಲ್ಲವೆಂದು ದೂರವಾಡಿದ್ದರು. 
ಸುಮಾರು ೧೯೩೮ರಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣಸ್ವಾಮಿ ತೀವ್ರ ಕಾಯಿಲೆಗೆ ತುತ್ತಾಗಿ ಮದರಾಸಿ 
ನಲ್ಲಿ ಮೃತರಾದರು. ಕೈಲಾಸಂ ಕೆಲಸಬಿಟ್ಟಾಗಲಂತೂ ಪರಮಶಿವ ಐಯ್ಯರ್ 
ರವರಿಗೆ ತುಂಬಾ ಅಸಮಾಧಾನ : ಮಗನೊಂದಿಗೆ ಮಾತನಾಡುವುದನ್ನೇ 
ಬಿಟ್ಟರು. ಆದರೆ ಕೈಲಾಸಂರವರಿಗೆ ತಂದೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಭಕ್ತಿವಿಶ್ವಾಸಗಳು 
ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಒಂದೇ ರೀತಿ ಇದ್ದಿತು. ತಮ್ಮ ಅಲೆಮಾರಿ ಜೀವನದಲ್ಲಿ 
ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಬಂಧುಗಳಿಗೆ ಹಾಗೂ ಮನೆಯ ಬಾಣಸಿಗ ಪಿ . ಎನ್ . ಕೃಷ್ಣನ್ 


ಕೈಲಾಸಂ 
ಅವರಿಗೆ ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಕಾಗದಗಳಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ ತಂದೆಯ ಆರೋಗ್ಯವನ್ನು 
ತಪ್ಪದೆ ವಿಚಾರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 

೧೯೪೧ರ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಪರಮಶಿವ ಐಯ್ಯರ್‌ರವರಿಗೆ ಸುಮಾರು 
೭೮ ವರ್ಷ ವಯಸ್ಸು . ಸಂಜೆಯ ಹೊತ್ತು ಅವರು ಬಿಳಿಯ ಪೋಷಾಕು, 
ಬಿಳಿಯ ಗಾಂಧಿ ಟೋಪಿ, ಬಿಳಿಯ ಸ್ಟಾಕಿಂಗ್ಸ್ ಮತ್ತು ಬಿಳಿಯ ಕ್ಯಾನ್ವಾಸ್ 
ಹೂಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ, ಬಿಳಿಯ ಕೊಡೆಯೊಂದಿಗೆ ಕೈಬೆತ್ತವನ್ನು ( ವಾಕಿಂಗ್ ಸ್ಟಿಕ್ ) 
ಸಹ ಹಿಡಿದು, ತಮ್ಮ 'ವೈಟ್ ಹೌಸ್ ' ಭವನದ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ, ಕನ್ನಡ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಎದುರಿಗೆ ಇದ್ದ ಪಾರ್ಕಿಗೆ ಗಾಳಿಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ 
ಬರುತ್ತಿದ್ದುದು ಸಾಮಾನ್ಯ ದೃಶ್ಯವಾಗಿದ್ದಿತು. 

ಕೈಲಾಸಂರವರಿಗೆ ತಾಯಿಯ ಮೇಲಿದ್ದ ಪ್ರೀತಿ ಅಷ್ಟಿಷ್ಟಲ್ಲ. 
ತಾಯಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿಗೆ ಹೋದಾಗ ಅವರಿಗೆ ೨೪ ವರ್ಷ 
ವಯಸ್ಸು , ಶಿಸ್ತಿನ ನೆಪದಲ್ಲಿ ಕಠಿಣರಾಗಿದ್ದ ತಂದೆಗಿಂತ ಕೈಲಾಸಂರವರಿಗೆ 
ತಾಯಿಯೇ ಪ್ರಯವಸ್ತು . ಅವರು ಹೈಸ್ಕೂಲಿನಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಒಂದು 
ಸಲ ಅವರ ಮೇಲೆಕೋಪಗೊಂಡ ತಂದೆ ಅವರನ್ನು ಒಂದು ಕೊಠಡಿಯಲ್ಲಿ 
ಕೂಡಿ ಬೀಗಹಾಕಿದರು . ಆ ಸಂಜೆ ಶಾಲೆಯ ಬಹುಮಾನ ವಿತರಣೆಯ 
ಸಮಾರಂಭಕ್ಕೆ ತಂದೆ ಪರಮಶಿವ ಐಯ್ಯರ್‌ ಅಧ್ಯಕ್ಷರು. ಕೈಲಾಸಂ 
ಕೊಠಡಿಯ ಹೆಂಚನ್ನು ತೆಗೆದು ಹೊರಬಂದು ಶಾಲೆಗೆ ಹೋಗಿ, ಶಾಲೆ ತಮಗೆ 
ನೀಡಿದ್ದ ಬಹುಮಾನವನ್ನು ತಂದೆಯಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದರು. ಆದರೆ ಮನೆಗೆ 
ಹೋದಮೇಲೆ ತಾಯಿಯ ಮರೆಹೊಕ್ಕು ತಂದೆಯ ಕೋಪದಿಂದ ಪಾರಾಗ 
ಬೇಕಾಯಿತು. 

ಕೈಲಾಸಂ ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಅವರ ತಾಯಿ ತೀರಿಕೊಂಡರು. 
ತಾಯಿಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ ಯಾತನೆ ಅವರನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಪೀಡಿಸಿತು. 
ತಮ್ಮ ಇಡೀ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ತಾಯಿಯನ್ನು ಅವರು ಒಂದು ದಿನವಾದರೂ 
ಮರೆತವರಲ್ಲ. ಅವರ ಹಾಸಿಗೆಯ ಬಳಿ ಒಂದು ವ್ಯಾಸಪೀಠ ಮತ್ತು ಒಂದು 
ರೈಲುಚೊಂಬು ಇರುತ್ತಿದ್ದವು. “ ಅದೇಕೆ ಸದಾ ಅಲ್ಲಿರುತ್ತೆ ? ” ಎಂದು ಕೇಳಿ 
ದವರಿಗೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಕೈಲಾಸಂ “ ಈ ರೈಲು ಚೊಂಬು , ಈ ವ್ಯಾಸಪೀಠ 
ನಮ್ಮಮ್ಮನದು ಮಗೂ : ಇವೆರಡೂ ನನ್ನಲ್ಲಿರುಪ್ಪಾ, ಅಮ್ಮ ಅಲ್ಲೇ 
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ಇರುತ್ತಾಳೆ” ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು . ತಾಯಿಗೆ ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯ 
ವನ್ನು ಬಾಲ್ಯ ಸ್ನೇಹಿತನೊಬ್ಬನಿಗೆ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. “ನಮ್ಮಪ್ಪನಿಗೆ 
ಕೈ ತುಂಬಾ ಸಂಬಳ ಬರುತ್ತೋ . ಎಲ್ಲಾ ಅಮ್ಮನ ಕೈಗೆಕೊಡುತ್ತಾರೆ. 
ಅಮ್ಮ ಆ ರೂಪಾಯಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬೆಳ್ಳಿ ಚೊಂಬಿನಲ್ಲಿ ತುಂಬಿ ಆಿರಾದಲ್ಲಿ 
ಡುತ್ತಾರೆ.” ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನಿಂದ ಬಂದ ಮೇಲೆ ನಾಟಕದ ಹಾಡೊಂದನ್ನು ಬರೆದು 
ಕೊಳ್ಳಲು ಒಬ್ಬ ಗೆಳೆಯನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿದ್ದಾಗ, ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಗೆಳೆಯ ತನ್ನ 
ತಾಯಿಯ ಬಳಿ ಇದ್ದುದನ್ನು ಕಂಡು ಕೈಲಾಸಂ, “ನೀನೇ ಅದೃಷ್ಟವಂತ , 
ನನಗಾದರೋ ತಾಯಿ ಇಲ್ಲ ' ಎಂದು ಮನಬಿಚ್ಚಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡರು. 
- ಕೈಲಾಸಂರವರ ತಾಯಿ ತೀರಿಕೊಂಡದ್ದು ಒಂದು ಹಬ್ಬದ ದಿನ. ಆ 
ದಿನ ಕೈಲಾಸಂ ಎಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಮೊದಲು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಭೋಜನದ ನಂತರ ಊಟ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು, ಅಂಥ ಅನುಕೂಲವಿಲ್ಲದಿದ್ದಾಗ, ಉಪವಾಸವಿದ್ದುಬಿಡು 
ತಿದ್ದರು. ಅವರು ಡಾಕ್ಟರ್‌ ಶಿವರಾಂ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲವಿದ್ದಾಗ 
ಅವರ ತಾಯಿಯ ತಿಥಿಯ ದಿನ ಬಂತು. ಶಿವರಾಂರವರ ಹೆಂಡತಿ ಪೂಜೆ 
ಗಳಾದ ಮೇಲೆ ಅವರನ್ನು ಊಟಕ್ಕೆ ಕರೆಯಲು “ಶಿವರಾಂ ಬರಲೀಮಾ , 
ಈಗೇನು ಅವಸರ ” ಅಂದರು. ಮೆಜೆಸ್ಟಿಕ್ ಸರ್ಕಲಿನಲ್ಲಿ ಖಾಸಗಿ ಆಸ್ಪತ್ರೆ 
ಯನ್ನು ಇಟ್ಟಿದ್ದ ಶಿವರಾಂ, ಆಸ್ಪತ್ರೆ ಕೆಲಸ ಮುಗಿಸಿಕೊಂಡು ಮನೆಗೆ ಬಂದವರು 
ಕೈಲಾಸಂರವರನ್ನು ಊಟಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಮೇಲೆಮೇಲೆಬೇಡಬೇಕಾಯಿತು. 
ಆಗ ಕೈಲಾಸಂ " ನನ್ನನ್ನು ಬಲವಂತಮಾಡೋಕೆನೀನು ಇಷ್ಟು ಬಾಲಬಿಚ್ಚಿ 
ಮಾತನಾಡಬೇಕೇನಯ್ಯ ! ನಾನು ಆಮೇಲೆ ಊಟಮಾಡುತ್ತೇನೆಹೋಗು” 
ಎಂದು ಹೇಳಿಬಿಟ್ಟರು. ಶಿವರಾಂ ದಂಪತಿಗಳಿಗೆ ಏನೂ ತೋಚದೆ ಊಟ 
ಮುಗಿಸಿದರು. ಕೈಲಾಸಂ ಆ ತರುವಾಯ ಬಂದು “ ಶಿವರಾಂ, ಇಂದು ನನ್ನ 
ತಾಯಿಯ ಶ್ರಾದ್ಧದ ದಿನ ಅನ್ನೋದು ನಿನ್ನ ಹೆಂಡತಿ ಪೂಜೆಮಾಡು 
ತಿದ್ದಾಗಲೇ ತಿಳಿಯಿತು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ದಂಪತಿಗಳು - ಮುತ್ತೈದೆ- ಊಟ 
ಮಾಡಿದ ಮೇಲೆಯೇ ನಾನು ಭೋಜನ ಮಾಡೋದು. ನೀವು ಊಟ 
ಮಾಡಿದಿರಿ, ಈಗ ನನಗೆ ಊಟ ಹಾಕಿ ” ಎಂದು ಎಲೆಯಮುಂದೆ ಕುಳಿತರು . 

ತಮ್ಮ ಬಂಧುಗಳ ತಾಯಂದಿರು ಸಹ ತಮ್ಮನ್ನು ಪುತ್ರವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ 
ಕಾಣುತ್ತಾರೆಂದು ಕೈಲಾಸಂ ತಿಳಿದಿದ್ದರು . ೧೯೪೫ರ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ 


೧೦ . 


ಕೈಲಾಸಂ 


ಸಮ್ಮೇಳನದ ಮದರಾಸಿನ ಅಧಿವೇಶನದಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಕ್ಷತೆ ವಹಿಸಿದ್ದ ತಮಗೆ 
ಧ್ವಜಾರೋಹಣ ಸಮಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಗುಲಾಬಿ ಹಾರವನ್ನು ಹಾಕಿದಾಗ ತಮ್ಮ 
ಸಹೋದರ ಕೃಷ್ಣಸ್ವಾಮಿಯ ಭಾವಮೈದುನರಾದ ಡಾ . ಕೆ. ಸುಂದರೇಶನ್ 
ಮತ್ತು ಕೃಷ್ಣ ಭಾಗವತರು ಸಮೀಪದಲ್ಲಿದುದನ್ನು ಕಂಡು ಕೈಲಾಸಂ " ನಿಮ್ಮ 
ತಾಯಿ ಇರಬೇಕಾಗಿತ್ತು ಮಗು ಈಗ ! ಆಕೆ ಮಾತ್ರ ಹೃತೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಆನಂದಿಸಿ ಆನಂದಾಶ್ರುಗಳನ್ನು ಕರೆದು ತಲೆ ನೇವರಿಸಿ ಆಶೀರ್ವದಿಸುತ್ತಿದ್ದರು ? 
ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. ಕೈಲಾಸಂ ತಮ್ಮ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಸಹ ತಾಯಿಗೆ ಉಚ್ಚ 
ಸ್ಥಾನ ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ಮಾಧುವಿನ ತಾಯಿ , ಸಾತುವಿನ ತಾಯಿ ನರಸಮ್ಮ , 
ಏಕಲವ್ಯನ ತಾಯಿ - ಇವರೆಲ್ಲ ಘನವಾದ ಪಾತ್ರಗಳು . 

ಕೈಲಾಸಂರವರ ಪತ್ನಿಯ ಕಡೆಯವರು ತಂಜಾವೂರು ಸುತ್ತಿನ 
ಋಷಿಯೂರಂಎಂಬ ಸ್ಥಳದವರು. ಋಷಿಯರುಕುಳಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವರ 
ಒಂದು ತಲೆಮಾರಿನಲ್ಲಿ ಕುಂಭಕೋಣಂಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಗಣಿತಶಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕ 
ರಾಗಿದ್ದ ಆರ್ . ವಿ. ಶ್ರೀನಿವಾಸ ಐಯ್ಯರ್‌ ಹಿರಿಯರು. ಗಣಿತದಲ್ಲಿ ಹೆಸರು 
ಪಡೆದಿದ್ದ ಇವರನ್ನು “ಯಕ್ಸಿಡ್ಸ್ ” ಆರ್ . ವಿ. ಶ್ರೀನಿವಾಸನ್ ಎಂದು 
ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು . ಅವರ ಇಬ್ಬರು ಸಹೋದರರು ಆರ್ . ವಿ . ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯ 
ಐಯ್ಯರ್ ಮತ್ತು ಆರ್‌ . ವಿ. ಸುಂದರಂ. ಆರ್ . ವಿ . ಸುಂದರಂ ಕೈಲಾಸಂ 
ರವರಿಗೆ ಹೆಣ್ಣು ಕೊಟ್ಟ ಮಾವ. ಯೂಕ್ಲಿಡ್ ಶ್ರೀನಿವಾಸ ಐಯ್ಯರ್ 
ರವರ ಮಗ ಜಡ್ಡಿ ಆರ್ . ಎಸ್ . ಶಂಕರ ಐಯ್ಯರ್, ಕೈಲಾಸಂರವರ ಹಿರಿಯ 
ತಂಗಿ ತಂಗಮ್ಮನವರನ್ನು ಮದುವೆಯಾದರೆಂದು ಈಗಾಗಲೇ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ 
ಕೈಲಾಸಂರವರ ಮಾವ ಸುಂದರಂ ಅವರಿಗೆ ಮಕ್ಕಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಆರ್‌. ಎಸ್ . 
ವೆಂಕಟರಾವ ಐಯ್ಯರ್ ( ಪೆರಿಯ ರಾಜಾ), ಆರ್ , ಎಸ್ . ರಾಜ ಐಯ್ಯರ್, 
ಕಮಲಮ್ಮ (ಕೈಲಾಸಂ ಪತ್ನಿ ), ಆರ್‌. ಎಸ್ . ವಿನಾಂಬಾಳ್ , ಆರ್ . ಎಸ್ . 
ತ್ಯಾಗರಾಜನ್ ಮತ್ತು ಆರ್ . ಎಸ್ . ಚಂದ್ರಶೇಖರ್, ಮೀನಾಂಬಾಳ್ 
ಆಗಿನ ಬಾಲ್ಯ ವಿವಾಹ ಪದ್ಧತಿಯಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಚಿಕ್ಕ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮದುವೆ 
ಯಾದರು. ಅವರ ಮದುವೆ ೧೯೧೧ರಲ್ಲಿ ಮೈಸೂರಿನಲ್ಲಿ ದಿವಾನ್ ಶೇಷಾದ್ರಿ 
ಐಯ್ಯರ್‌ ವಾಸವಾಗಿದ್ದ ' ಶೇಷಾದ್ರಿ ಹೌಸ್ ' ಗೆ ಎದುರಾಗಿರುವ ಪದ್ಯಾಲಯಂ 
ದಲ್ಲಿ ನಡೆಯಿತು. ಆಕೆ ೧೯೭೮ರಲ್ಲಿ ಮೃತರಾದರು. ಪ್ರಸ್ತುತ ಆರ್ . 


ಬಾಲ್ಯ ಮತ್ತು ಬಂಧುವರ್ಗ 


ಎಸ್ . ಚಂದ್ರಶೇಖರ್ ಹೊರತು ಉಳಿದವರೆಲ್ಲರೂ ಗತಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಶ್ರೀಯುತ ಚಂದ್ರಶೇಖರ್‌ ತಮ್ಮ ಸೋದರಿ ಕಮಲಮ್ಮನವರಿಗೂ , 
ಕೈಲಾಸಂರವರಿಗೂ ಅಚ್ಚು ಮೆಚ್ಚಿನ ಬಂಧು. ಅವರು ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮ 
ರಾಜ ಒಡೆಯರಿಗೂ ಮತ್ತು ವೊಡೆಯರ ಸಹೋದರಿಯರಿಗೂ ಟೆನಿಸ್ 
ಆಟ ಕಲಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಸರಕಾರಿ ಕೆಲಸದಿಂದ ನಿವೃತ್ತರಾಗಿ ಈಗ ಬೆಂಗಳೂರಿ 
ನಲ್ಲಿದ್ದಾರೆ. ನಾಟಕ ಶಿರೋಮಣಿ ಎ, ವಿ . ವರದಾಚಾದ್ಯರು ಹಾಡುತ್ತಿದ್ದ 
ನಾಟಕದ ಹಾಡುಗಳನ್ನು ಹಾರ್ಮೋನಿಯಂನಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನುಡಿಸುತ್ತಾರೆ, 

ಕೈಲಾಸಂರವರ ಮಾವ ಆರ್‌. ವಿ. ಸುಂದರಂ ಐಯ್ಯರ್ ೧೯೦೩ – 
೧೯೦೯ರ ನಡುವೆ ಶಿವಮೊಗ್ಗ ಸಬ್ ಡಿವಿಜನ್‌ನ ಎಸ್ಟಿಕ್ಯೂಟಿವ್ ಇಂಜಿನಿಯ 
ರಾಗಿದ್ದರು. ಶಿವಮೊಗ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ೧೯೦೬ರಲ್ಲಿ ಅವರ ಪತ್ನಿ ತೀರಿ 
ಕೊಂಡರು. ತರುವಾಯ ಅವರು ೧೯೦೯ - ೧೯೧೫ರ ನಡುವೆ ಮೈಸೂರು 
ಸಬ್‌ಡಿವಿಜನ್ನಿನ ಎಗ್ಗಿಟೀವ್ ಇಂಜಿನಿಯರಾಗಿದ್ದು , ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ 
ವರ್ಗವಾಗಿ ಪಬ್ಲಿಕ್ ವರ್ಕ್ಸ್ ಇಲಾಖೆಯ ಡೆಪ್ಯುಟಿ ಚೀಫ್ ಇಂಜಿನಿಯರಾಗಿ 
ಕೆಲಸಮಾಡಿ ನಿವೃತ್ತರಾದರು. 

ಮದುವೆಯಾದ ಹೊಸತರಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂರವರ ಸಾಂಸಾರಿಕ ಜೀವನ 
ಸುಗಮವಾಗಿ ಸಾಗಿತು. ಗಂಡಹೆಂಡಿರು ನೆಮ್ಮದಿಯಿಂದಿದ್ದರು. ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿಗೆ 
ಹೋಗಿ ಬಂದ ಮೇಲೆ ಕೈಲಾಸಂರವರಿಗೆ ತಾಯಿಯಿಲ್ಲದ ಮನೆ ಬೇಸರ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿತು. ಮೈಸೂರಿನಲ್ಲಿ ತೌರುಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಪತ್ನಿ ಶ್ರೀಮತಿ 
ಕಮಲಮ್ಮನವರು ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ ಬಂದು ಅವರೊಡನೆ ಸಂಸಾರ ನಡೆಸಿದರು . 
ಆದರೆ ಸಂಪ್ರದಾಯಬದ್ಧ ವೈದಿಕ ವಾತಾವರಣದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದ ಕಮಲಮ್ಮ 
ನವರಿಗೆ ಗಂಡನ ಮದ್ಯಪಾನ, ಸಿಗರೇಟು ಸೇವನೆ, ಅಶಿಸ್ತಿನ ಜೀವನ, ನಾಟಕ 
ದವರ ಸಂಘ - ಇವೆಲ್ಲಾ ಹಿಡಿಸಲಾರದೆ ಹೋದವು. ಅವರು ಗಂಡನಿಂದ 
ದೂರವಾಗುತ್ತಾ ಬಂದರು. ವೈಟ್ ಹೌಸ್ ಭವನದಲ್ಲಿ ಇದ್ದುಕೊಂಡು 
ಮಕ್ಕಳ ಪೋಷಣೆ ಹಾಗೂ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸಗಳಿಗೆ ಗಮನನೀಡತೊಡಗಿದರು. 
- ಕೈಲಾಸಂರವರಿಗೆ ಕಮಲಾ ಮತ್ತು ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳು. 
ದೊಡ್ಡ ಮಗಳು ಕಮಲಾ ಬೆಂಗಳೂರು ಸೆಂಟ್ರಲ್ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಓದಿ 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ವ್ಯಾಸಂಗದಲ್ಲಿ ಬಿ . ಎಂ . ಶ್ರೀಯವರ ನೆಚ್ಚಿನ ಶಿಷ್ಠೆಯಾಗಿದ್ದರು. 


ಕೈಲಾಸಂ 


ಲಕ್ಷ್ಮಿ ೧೯೩೫ -೩೮ರಲ್ಲಿ ನನ್ನೊಡನೆ ಸೈಯಿಂಟ್ ಜೋಸೆಪ್ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ 
ಓದಿದವರು . ಕಮಲ ಮತ್ತು ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಇಬ್ಬರೂ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಪರಿಣತಿ 
ಹೊಂದಿದ್ದರು.ಶ್ರೀಮತಿ ಕಮಲ ಬಿ. ವಿ.ಕೃಷ್ಣಸ್ವಾಮಿ ಅಯ್ಯಂಗಾರ್,ಕೈಲಾಸಂ 
ರವರ ಮಗಳು ಕಮಲರವರ ಸ್ನೇಹಿತೆ. ಹೈಸ್ಕೂಲ್ ತರಗತಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರೂ 
ವಾಣೀವಿಲಾಸ ಹೈಸ್ಕೂಲಿನಲ್ಲಿ ಓದಿದವರು. ಈಗ ಬಿ . ವಿ. ಕೃಷ್ಣಸ್ವಾಮಿ 
ಐಯ್ಯಂಗಾರರ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ಬಿ. ವಿ . ಕೆ. ಐಯ್ಯಂಗಾರ್ ರಸ್ತೆ 
ಇದೆ. ಕಮಲ ಬಿ. ವಿ. ಕೆ. ಐಯ್ಯಂಗಾರ್ ಮಹಾರಾಣಿ ಕಾಲೇಜು ಪಕ್ಕ 
ದಲ್ಲಿದ್ದ ಲೇಡೀಸ್ ಕ್ಲಬ್‌ಗೆ ಕಜಾಂಚಿಯಾಗಿದ್ದಾಗ ( ಸು . ೧೯೩೬ ) ಕವಲ 
ಕೈಲಾಸಂ ಮತ್ತು ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಕೈಲಾಸಂ ಟೆನಿಸ್ ಆಡಲು ಲೇಡಿಸ್ ಕ್ಲಬ್ಬಿಗೆ 
ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಶ್ರೀಮತಿ ಕಮಲ ಕೈಲಾಸಂ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ರಚಿಸಿದ 
ಮಹಾಭಾರತ ಮತ್ತು ರಾಮಾಯಣ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಬೊಂಬಾಯಿನ ಭವಾನ್ಸ್ 
ಪಬ್ಲಿಕೇಷನ್ಸ್ ಪ್ರಕಾಶನ ಸಂಸ್ಥೆ ಪ್ರಕಟಿಸಿದೆ, ಕಮಲರವರು ಮದರಾಸಿನ 
ವೈದ್ಯರಾದ ಡಾ . ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಂ ಅವರನ್ನು ವಿವಾಹವಾದರು . ಶ್ರೀಮತಿ 
ಲಕ್ಷ್ಮಿಯವರು ಡಾ . ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಂರವರ ಸಹೋದರ ಗಣನಾಥನ್‌ರವರನ್ನು 
ಮದುವೆಯಾದರು . ಗಣನಾಥನ್ ಪುಣೆಯಲ್ಲಿ ಭೂಗೋಳಶಾಸ್ತ್ರ 
ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿದ್ದು ನಿವೃತ್ತರಾದರು . ಕೈಲಾಸಂರವರ ತಮ್ಮ 
ಟಿ, ಪಿ. ಕಷ್ಣಸ್ವಾಮಿಯವರಿಗೆ ನಾಲ್ಕು ಮಕ್ಕಳು : ಎರಡು ಗಂಡು , ಎರಡು 
ಹೆಣ್ಣು ಗಂಡುಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲೇ ತೀರಿಕೊಂಡ. ಉಳಿದವರು 
ಭವಾನಿ ( ಡಿಂಕಿ ), ಶಿವರಾಂ ( ಬಾಬಿ) ಮತ್ತು ಕಮಲ. 

ಕೈಲಾಸಂ ಪತ್ನಿ ಶ್ರೀಮತಿ ಕಮಲಮ್ಮನವರು ವೀಣೆಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ನುಡಿಸುತ್ತಿದರು . ಅವರ ತಂದೆ ಶಿವಮೊಗ್ಗದಲ್ಲಿ ಎಕ್ಸಿಕ್ಯೂಟಿವ್ ಇಂಜಿನಿಯ 
ರಾಗಿದ್ದಾಗ ಅಲ್ಲಿ ಕಮಲಮ್ಮನವರಿಗೆ ವೀಣೆ ನುಡಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ತಳಪಾಯ 
ಹಾಕಿದವರು ವಿದ್ವಾನ್ ವೆಂಕಟರಾಮಯ್ಯನವರು ಮೈಸೂರಿನಲ್ಲಿ 
ಅವರಿಗೆ ವೀಣೆಯಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಣ ಸುಂದರ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳಿಂದ, ಕಮಲಮ್ಮನವರು 
ಸಂಸ್ಕೃತ ವ್ಯಾಸಂಗ ಮಾಡಿದ್ದು ಮೈಸೂರಿನ ನಾರಾಯಣ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ 
ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿ, ವೀಣೆ ನುಡಿಸುವ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಬಹುಮಾನ ನೀಡಲಂ. 
ಕಮಲಮ್ಮನವರು ಬೆಂಗಳೂರು ಗಾಯನ ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ದತ್ತಿಯನ್ನು 
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ನೀಡಿದ್ದಾರೆ, ಕೈಲಾಸಂರವರ ಮಕ್ಕಳು ಸಹ ಸಂಗೀತ ಕಲೆಯಲ್ಲಿ ಅಭಿರುಚಿ 
ಹೊಂದಿದವರು . ಒಳ್ಳೆಯ ಸಂಗೀತ ಕಛೇರಿಗಳಿಗೆ ಹಾಗೂ ಒಳ್ಳೆಯ ಹಾಡು 
ಗಳುಳ್ಳ ಚಲನ ಚಿತ್ರಗಳಿಗೆ ಅವರು ತಪ್ಪದೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರು . ಸುಮಾರು 
೧೯೩೮ರಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂರವರು ತಮ್ಮ ಮಡದಿ ಹಾಗೂ ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳೊಡನೆ 
ಬೆಂಗಳೂರು ಮಾರ್ಕೆಟ್ ಚೌಕದ ಬಳಿಯ ಪ್ಯಾರಮೌಂಟ್ ಥಿಯೇಟರಿನಿಂದ 
ನ್ಯೂಥಿಯೇಟರ್ ಫಿಲಂ ಕಂಪೆನಿಯ ಚಲನಚಿತ್ರವೊಂದನ್ನು ನೋಡಿಮನೆಗೆ 
ಹಿಂತಿರುಗುವುದನ್ನು ನಾನು ಕಂಡಿದ್ದೇನೆ. ಆಗಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಲ್ಕತ್ತಾದ 
ನ್ಯ ಥಿಯೇಟರ್ ಫಿಲಂ ಕಂಪೆನಿಯ ಚಲನ ಚಿತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನಟಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ಸೈಗಾಲ್ , ಕೆ. ಸಿ. ಡೇ , ಪಹರಿ ಸನ್ಯಾಲ್ , ಕನನ್ ಬಾಲಾ ಇವರೆಲ್ಲಾ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಹಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. 

ಪರಮಶಿವ ಐಯ್ಯರ್ ಬಹುಶಃ ಈ ಶತಮಾನದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ 
ತಮ್ಮ ' ವೈಟ್ ಹೌಸ್ ' ಬಂಗಲೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರೆಂದು 
ಕಾಣುವುದು. ಆ ಬಂಗಲೆ ಚಾಮರಾಜಪೇಟೆಆರ್ ವಿಕ್ಟರ್‌ರೋಡ್‌ನಲ್ಲಿ 
ಮಿಂಟೋ ಕಣ್ಣಿನ ಆಸ್ಪತ್ರೆಯ ಚೌಕ ಹಾಗೂ ಅಪೆಕ್ಸ್ ಬ್ಯಾಂಕಿನ ಎದುರಿಗೆ 
ಇದ್ದಿತು. ಕೈಲಾಸಂ ಮೈಸೂರು ಹಾಗೂ ಮದರಾಸು ಪಟ್ಟಣಗಳಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಾಸಂಗಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದುದು ರಜಾದಿನಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ , ವೈಟಾಹೌಸ್ ಭವನ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ 
ಬಂಗಲೆಗಳ ಮಾದರಿಯ ಕಟ್ಟಡ. ಒಳಗಿನ ದೊಡ್ಡ ಹಜಾರದ ಬಲಗಡೆ 
ಮಹಡಿಗೆ ಹತ್ತಿ ಹೋಗುವ ಮೆಟ್ಟಿಲುಗಳು, ಪೂರ್ವ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ 
ಭವನದ ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹಳೆತರಗುಪೇಟೆ, ದಕ್ಷಿಣದಲ್ಲಿ ವಿಂಟೋ ಆಸ್ಪತ್ರೆಯ 
ಕಾಂಪೌಡು, ಪಶ್ಚಿಮಕ್ಕೆ ಪಂಪ ಮಹಾಕವಿ ರಸ್ತೆ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಪರಿಷತ್ತು , ಭವನದ ವಾಸಮಾಡುವ ಕಟ್ಟಡದ ಭಾಗ ಕಾಂಪೌಡಿನ ಮಧ್ಯ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿದ್ದು , ಉತ್ತರ ಭಾಗದ ಓಣಿಯ ಕಡೆ ಅಡುಗೆ ಮನೆ, ಊಟದ ಮನೆ 
ಹಾಗೂ ಸ್ನಾನ ಗೃಹಗಳ ಸಾಲು ಇದ್ದಿತು. ಮನೆಯ ಮುಂದೆ ಎಡಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿದ್ದ ಕಬ್ಬಿಣದ ಸಲಾಕಿಗಳನ್ನು ಹಾಕಿದ ದೊಡ್ಡ ಮರದ ಗೇಟಿಗೆ ಎದುರಾಗಿ 
ಷೆಡ್ ಇತ್ತು . ಪರಮಶಿವ ಐಯ್ಯರ್‌ ಆಗಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಮಂತರು 
ಇಡುತ್ತಿದ್ದ ' ವಿಕ್ಟೋರಿಯಾ' ( 

ಕೊಚು) ಗಾಡಿಯನ್ನಾಗಲಿ, ಮೋಟಾರು 


ಕೈಲಾಸಂ 


ಕಾರನ್ನಾಗಲಿ ಇಟ್ಟಿದ್ದುದನ್ನು ನಾವು ನೋಡಿರಲಿಲ್ಲ. ಊಟದ ಮನೆಯ 
ಸಾಲಿನ ತರಗುಪೇಟೆಯ ಕಡೆಯ ಅಂಚಿನಲ್ಲಿ ಮೋಟುಗೋಡೆ. ಕೈಲಾಸಂ 
ರವರ ಸ್ನೇಹಿತರು ಪರಮಶಿವ ಐಯ್ಯರ್‌ರವರ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬೀಳದಂತೆ ಕೈಲಾಸಂ 
ರವರನ್ನು ಕಾಣಲು ಆ ಗೋಡೆಯನ್ನು ಹಾರಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದರು. ೧೯೨೮ರ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ ವೈಟ್‌ಹೌಸ್ ಭವನ ಹೂಗಿಡಗಳಿಂದಲೂ , ರುದ್ರಾಕ್ಷಿ ಹಾಗೂ 
ಇತರ ಅಮೂಲ್ಯ ಗಿಡಗಳಿಂದಲೂ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿತ್ತು , ಪರಮಶಿವ ಐಯ್ಯರ್ 
ಗಿಡಗಳಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಹೂ ಬಿಟ್ಟಿವೆ, ಎಷ್ಟು ಹಣ್ಣುಗಳಿವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಲೆಕ್ಕ 
ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ, ತೋಟದ ಬಗ್ಗೆ ಅವರಿಗೆ ಬಹಳ ಮುತುವರ್ಜಿ ಎಂದು 
ಕೈಲಾಸಂ ತಮಗೆ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತಾರೆಂದು ಕೆ. ವಿ . ಐಯ್ಯರ್ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಆದರೆ ೧೯೩೬ - ೧೯೪೦ರ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನಾನು ಶ್ರೀಮತಿ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಕೈಲಾಸಂ 
ರವರನ್ನು ನೋಡಲು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾಗ ನಾನು ಕಂಡಂತೆ ಅಂಥ ವಿಶಿಷ್ಟ 
ಗಿಡಗಳು ವೈಟ್‌ಹೌಸ್ ಗೃಹದಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಮನೆ ಆಲ್ಟರ್ ವಿಕ್ಟರ್‌ 
ರಸ್ತೆಯಲ್ಲೇ , ವೈಟ್‌ಹೌಸ್ ಭವನಕ್ಕೆ ಸುಮಾರು ಎರಡು ಫರ್ಲಾಂಗ್ ದೂರ 
ದಲ್ಲಿತ್ತು . ವೈಟ್‌ಹೌಸ್ ಬಂಗಲೆಯ ಮುಂದಿನ ಕಾಂಪೌಂಡ್ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ 
ಅದೇ ಎರಡು ರುದ್ರಾಕ್ಷಿ ಮರಗಳಿದ್ದವು. ಮನೆಯ ಮುಂದಿನ ಪೋರ್ಟಿಕೊ 
ಮೇಲೆ ಹಬ್ಬಿದ್ದ ಮಲ್ಲಿಗೆಯ ಬಳ್ಳಿಗಳು ಒಣಗಿಹೋಗಿದ್ದವು. ಕಾಂಪೌಂಡಿನ 
ಒಳಗೆ ಅಂಥ ವಿಶಿಷ್ಟ ಹೂ ಗಿಡಗಳಿರಲಿಲ್ಲ. ಕೆಲಸದಿಂದ ನಿವೃತ್ತರಾಗಿ ಆಗ 
ವಯೋವೃದ್ದರಾಗಿದ್ದ ಪರಮಶಿವ ಐಯ್ಯರ್‌ತೋಟದ ಬಗ್ಗೆ ಅಷ್ಟು ಗಮನ 
ಕೊಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ, ಅವರು ನಿಧನರಾದ ಕೆಲವು ವರ್ಷಗಳೊಳಗೆ ಅವರ 
ಬಂಗಲೆ ಮಾರಾಟವಾಗಿ, ಈಗ ಅದು ನಿಂತಿದ್ದ ನಿವೇಶನದ ಮೇಲೆ ಬೃಹತ್ 
ಕಟ್ಟಡವೊಂದು ನಿರ್ಮಾಣವಾಗಿದೆ. 

೧೯೪೩ರಲ್ಲಿ ಪರಮಶಿವ ಐಯ್ಯರ್‌ ಮೃತರಾಗಿ ಅವರ ಆಸ್ತಿ - ಪಾಸ್ತಿ 
ಗಳು ಅವರ ಮರಣಶಾಸನದ ಪ್ರಕಾರ ವಿಲೇವಾರಿಯಾದವು. ಕೈಲಾಸಂ 
ಹಾಗೂ ಅವರ ಪತ್ನಿ ಕಮಲಮ್ಮನವರಿಗೆ ಏನೂ ಬಂದ ಹಾಗೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. 
ವೈಟ್‌ಹೌಸ್ ಭವನ ಮಾರಾಟವಾದ ಮೇಲೆಶ್ರೀಮತಿ ಕೈಲಾಸಂ ಹಾಗೂ 
ಕೈಲಾಸಂರವರ ಮಗಳು ಶ್ರೀಮತಿ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ನರಸಿಂಹರಾಜ ಕಾಲೋನಿಯಲ್ಲಿ 
ವಾಸಮಾಡತೊಡಗಿದರು. ಅಷ್ಟು ಹೊತ್ತಿಗೆ ಕೈಲಾಸಂರವರ ಹಿರಿಯ 
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ಮಗಳು ಕಮಲಾರವರಿಗೆ ಮದುವೆಯಾಗಿತ್ತು , ತಮ್ಮ ಈ ಹೊಸ 
ನಿವಾಸವನ್ನು ಬಂದು ನೋಡಬೇಕೆಂದು ಲಕ್ಷ್ಮಿಯವರು ನನಗೆ ಹೇಳಿದ್ದರು. 
ಆಗ ಆವರು ಬಸವನಗುಡಿ ಆಚಾರ ಪಾಠಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾಪಕಿಯಾಗಿ 
ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲ ಕೆಲಸಮಾಡಿದರು. ಆ ತರುವಾಯ ಅವರ ಮದುವೆ ಬಸವನ 
ಗುಡಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯಿತು, ಮದುವೆಗೆ ನಾನು ಆಹ್ವಾನಿತನಾಗಿ ಹೋಗಿದ್ದೆ. 

ಬಹಳ ವರ್ಷಗಳ ತರುವಾಯ ನನಗೆ ಶ್ರೀಯುತ ಆರ್ . ಎಸ್. 
ಚಂದ್ರಶೇಖರ್‌ ಮತ್ತು ಅವರ ಅಕ್ಕಂದಿರಾದ ಶ್ರೀಮತಿ ಕಮಲಮ್ಮ 
ಕೈಲಾಸಂರವರನ್ನು ನೋಡುವ ಅವಕಾಶವಾಯಿತು. ೧೨ - ೩ - ೧೯೮೨ರ 
ಬೆಳಗ್ಗೆ ನಾನು ಶ್ರೀಮತಿ ಕೈಲಾಸಂರವರನ್ನು ಕಾಣಲು “ ಅಂಬೋಸಿಯಾ' 
ಎರಡನೆ ಮೇನ್ ರಸ್ತೆ , ನರಸಿಂಹರಾಜ ಮೊಹಲ್ಲಾ , ಬಸವನಗುಡಿ ಪೋಸ್ಟ್ 
ಈ ವಿಳಾಸದ ಮನೆಗೆ ಹೋದೆ. ಈ ಮನೆಯ ಹಿಂಭಾಗದ ಮಹಡಿಯ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಮತಿ ಕಮಲಮ್ಮ ಕೈಲಾಸಂರವರು ವಾಸವಾಗಿದ್ದರು. 
ಮನೆಯ ಎಡಭಾಗದ ಕಿರುಹಾದಿಯಿಂದ ಮಹಡಿಯ ಕಡೆ ಹೋಗಬೇಕಾಗಿತ್ತು . 
ಮನೆಯ ಈ ಭಾಗದ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಬೆಳೆದಿದ್ದ ಗಿಡಗಳು ನೀರು ಕಾಣದೆ ಸೊರ 
ಗಿದ್ದವು. ಮಹಡಿಯನ್ನು ಹತ್ತಲು ಗಾರೆಯಿಂದ ರಚಿತವಾಗಿದ್ದ ಕಡಿದಾದ 
ಮೆಟ್ಟಿಲುಗಳಿದ್ದವು. ಮಹಡಿಯ ಮೇಲು ಮೆಟ್ಟಿಲಿನವರೆಗೆ ಹತ್ತಿ ಕೊನೆಯ 
ಮೆಟ್ಟಿಲ ಮೇಲೆ ನಿಂತು ನೋಡಿದೆ. ಬಾಗಿಲು, ಅಡ್ಡಡ್ಡಲಾಗಿ ಕುಯ್ದಂತೆ 
ನಾಲ್ಕು ಭಾಗಗಳಾಗಿದ್ದು, ಕೆಳಗಿನ ಎರಡು ಬಾಗಿಲುಗಳು ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದವು. 
ಮೇಲಿನ ಎರಡು ಬಾಗಿಲುಗಳು ಅರೆ ತೆರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದವು. ನನ್ನ ಧ್ವನಿಗೆ 
ಒಳಗಿದ್ದ ವ್ಯಕ್ತಿ ಬಂದು ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆರೆದರು . ಕೂಡಲೆ ಶ್ರೀಮತಿ ಕಮಲಮ್ಮ 
ನವರನ್ನು ಗುರುತಿಸಿದೆ. ಎಂಭತ್ತೆರಡು ವರ್ಷ ತುಂಬಿದ್ದ ಅವರು ಲವಲವಿಕೆ 
ಯಿಂದಿದ್ದರು, ನಲವತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಅವರ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಕಂಡಿದ್ದ 
ಕಾಂತಿ ಈಗ ಕುಂದಿದ್ದಿತು, ವೃದ್ದಾಪ್ಯವು ಅವರ ಮೇಲೆ ತನ್ನ ಛಾಯೆ 
ಯನ್ನು ಬೀಸಿದ್ದಿತು. ಕೂಡಲೆ ಅವರು ನನ್ನನ್ನು ಸ್ವಾಗತಿಸಿ ಒಳಕ್ಕೆ ಕರೆದು 
ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಕುರ್ಚಿಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಹೇಳಿದರು. 
“ನೀವು ಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಕ್ಲಾಸ್‌ಮೇಟ್ ಅಲ್ಲವೆ ? ತುಂಬಾ ಸಂತೋಷ 
. ಈಗ ನೀವು 
ಎಲ್ಲಿದ್ದೀರಿ? ” ಎಂದು ಕ್ಷೇಮಸಮಾಚಾರಗಳನ್ನು ವಿಚಾರಿಸಿದರು. ನನ್ನ 


೧೬ 
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ಕುಟುಂಬದ ವಿವರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೇಳಿದರು. ಕೊನೆಗೆ ನನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯ 
ಹೆಸರನ್ನು ಸಹ ವಿಚಾರಿಸಿಯೇ ತಿಳಿದುಕೊಂಡರು. ನಮ್ಮ ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ 
ಹಳೆಯ ವಿಚಾರಗಳೆಲ್ಲಾ ಸುರುಳಿ ಸುರುಳಿಯಾಗಿ ಹರಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಬಂದವು. 
ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಒಂದು ಸಮಯ ಮಹಡಿಯಿಂದ ಬಿದ್ದು ಬಿ , ಎ . ಪರೀಕ್ಷೆಗೆ ಬರದಂತೆ 
ಆಗಿತ್ತು . ಶ್ರೀಮತಿ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಗಂಡ ಗಣನಾಥನ್ ಈಗ ನಿವೃತ್ತರಾಗಿ 
ಪುಣೆಯಲ್ಲಿ ಮನೆತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನೆಲೆಸಿರುವುದು, ಮೊದಲ ಮಗಳು ಕಮಲಾ 
ರಾಮಾಯಣ ಮತ್ತು ಮಹಾಭಾರತ ಕಾವ್ಯಗಳ ವಸ್ತುವನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಮಲಗಳಿಂದ ಪಡೆದು ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ಗದ್ಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಬರೆದು 
ಆ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಭಾರತೀಯ ವಿದ್ಯಾಭವನ ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವುದು , ಲಕ್ಷ್ಮಿಯಂ 
ವರಿಗೆ ಮಕ್ಕಳಾಗಲಿಲ್ಲ, ಶ್ರೀಮತಿ ಕಮಲಾರವರಿಗೆ ಮೂವರು ಗಂಡು 
ಮಕ್ಕಳು, ಒಬ್ಬ ಮಗಳು - ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಡಾಕ್ಟರು, ಒಬ್ಬ ಇಂಜಿನಿಯರ್‌, 
ಮತ್ತೊಬ್ಬರು ಖಾಸಗಿ ಉದ್ಯಮಿ , ಕಮಲಾರವರ ಮಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಓದಿ ಬೊಂಬಾಯಿನಲ್ಲಿರುವುದು - ಈ ಎಲ್ಲ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದರು . 
ಮಗಳು ಕಮಲಾರವರು ಬರೆದ ರಾಮಾಯಣ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ತೋರಿಸಿದರು. 
ಅದರಲ್ಲಿ ಕಮಲಾ “ಪ್ರೀತಿಯ ತಾಯಿಗೆ” ( ಟು ಡಿಯರೆಸ್ಟ್ ಅಮ್ಮಾ ) ಎಂದು 
ಬರೆದು ಸಹಿ ಮಾಡಿದ್ದರು . 
- ಶ್ರೀಮತಿ ಕೈಲಾಸಂ ವಯೋವೃದ್ದರಾದರೂ ಒಬ್ಬಂಟಿಗರಾಗಿ ಜೀವಿಸು 
ತಿದ್ದರು. ಅಡುಗೆ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲಸಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಾವೇ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು 
ತಿದರು . ಮನೆಕೆಲಸಗಳಿಗೆ ಒಬ್ಬ ಹೆಣ್ಣಾಳು. ಅವರಿದ್ದ ಮಹಡಿಯ 
ನಿವಾಸ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಹಾಲ್ , ಅಡುಗೆ ಮನೆ ಹಾಗೂ ಬಚ್ಚಲು ಮನೆ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ ಹೆಂಚಿನ ಮನೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಬಾಡಿಗೆ ನೂರುರೂಪಾಯಿ . 
“ ಹಾಲ್ ಒಳಾಂಗಣ ವಿಶಾಲವಾಗಿದ್ದು ಅಲ್ಲಿ ಹಳೆಯ ಕಾಲದ ಬೀರುಗಳು , 
ಕಂರ್ಚಿಗಳು ಜೋಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದವು. ಕಮಲಮ್ಮನವರು ನುಡಿಸುತ್ತಿದ್ದ ವೀಣೆ 
ಹಾಗೂ ಲೆಗ್ಹಾರ್ಮೋನಿಯಂ ಅಲ್ಲಿದ್ದವು. ಜಪಾನಿ ಗೋಡೆಯ 
ಗಡಿಯಾರವೊಂದು ಕೀಲಿಕೊಡದೆ ನಿಂತುಹೋಗಿತ್ತು . ನಾಲ್ಕು ಗೋಡೆಗಳ 
ಮೇಲೂ ಕೈಲಾಸಂ ಕುಟುಂಬದ ಫೋಟೋಗಳು : ಹೊರಗಿನಿಂದ ಕಡಿದಾದ 
ಮೆಟ್ಟಿಲುಗಳನ್ನು ಹತ್ತಿ ಬಂದು ' ಹಾಲ್ ' ಒಳಾಂಗಣವನ್ನು ಸೇರುತ್ತಲೆ ನಾವು 


೧೭ 


ಬಾಲ್ಯ ಮತ್ತು ಬಂಧುವರ್ಗ 
ನೋಡುವುದು ಕೈಲಾಸಂರವರಂ ಯುವಕರಾಗಿದ್ದಾಗ ಹಿಡಿಸಿದ ಫೋಟೋ . 
ಅದರಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಓಪನ್ ಕಾಲರ್ ಕೋಟುಹಾಗೂ 
ಟೈ ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಧು ಭಾರಿ ಪಠ ; ಸಣ್ಣ ಫೋಟೋದಎನ್‌ಲಾರ್ಜ್‌ಮೆಂಟ್ . 
ಆ ಫೋಟೋದ ಮಗ್ಗುಲಲ್ಲಿ ಜಸ್ಟೀಸ್ ಪರಮಶಿವ ಐಯ್ಯರ್‌ರವರ 
ದೊಡ್ಡ ಭಾವಚಿತ್ರ , ಇದೇ ಗೋಡೆಯ ಮೇಲೆ ಶ್ರೀಮತಿ ಕೈಲಾಸಂ 
ತಮ್ಮ ಇಬ್ಬರು ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳೊಡನೆ ಹಿಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಫೋಟೋ . ಎಡ 
ಭಾಗದ ಗೋಡೆಯ ಮೇಲೆಶ್ರೀಮತಿ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಮತ್ತು ಆಕೆಯ ಗಂಡ, ಶ್ರೀಮತಿ 
ಕಮಲ ಮತ್ತು ಆಕೆಯ ಗಂಡ ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಂ- ಇವರ ಮದುವೆ ಫೋಟೋ 
ಗಳು ಹಾಗೂ ಕುಟುಂಬದ ಸದಸ್ಯರ ಇತರ ಫೋಟೋಗಳು . ಅಡುಗೆಯ 
ಮನೆಯ ಬಾಗಿಲಿನ ಮೇಲೆಶ್ರೀಮತಿ ಕೈಲಾಸಂ ಒಂದು ವರ್ಷದ ಚೊಚ್ಚಲು 
ಮಗು ಕಮಲಾಳನ್ನು ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ದೊಡ್ಡ 
ಫೋಟೋ . ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಈ ಹಜಾರ ಕುಟುಂಬದ ಭಾವಚಿತ್ರಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತ 
ವಾಗಿತ್ತು . ಆ ಫೋಟೋಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿರುವಂತೆ ಹೇಳಿ ಶ್ರೀಮತಿ 
ಕೈಲಾಸಂ ನನಗೆ ಕಾಫಿ ಮಾಡಲು ಅಡುಗೆ ಮನೆಗೆ ಹೋದರು. ನಾನು 
ವೃದ್ದರಿಗೆ ತೊಂದರೆಯಾಗಬಾರದೆಂದು ಹೇಳಿದರೂ , ತೊಂದರೆಯೇನಿಲ್ಲ ” 
ಎಂದು ಕಾಫಿ ಮಾಡಿ ತಂದರು. ನಾನು ವರದಾಚಾದ್ಯರ ರಂಗ ಗೀತೆಗಳ 
ಬಗ್ಗೆ ಚಂದ್ರಶೇಖರ್‌ರವರನ್ನು ಕಾಣಲು ಬಂದ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಚಂದ್ರಶೇಖರ್ ವರದಾಚಾರರ ನಾಟಕ ಕಂಪೆನಿಯ ಹಾಡುಗಳನ್ನು 
ಹಾರ್ಮೋನಿಯಂನಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನುಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಶ್ರೀಮತಿ ಕೈಲಾಸಂ ತಾವು 
ಮೈಸೂರಿನಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ವರದಾಚಾದ್ಯರ ರತ್ನಾವಳಿ ಥಿಯೇಟ್ರಿಕಲ್ ಕಂಪೆನಿಯಂ 
ನಾಟಕಗಳನ್ನು ನೋಡಿರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದರು, ವೃದ್ಧಾಪ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವರು 
ಒಬ್ಬಂಟಿಗರಾಗಿ ಜೀವಿಸುತ್ತಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾನು ತಿಳಿಸಿದಾಗ “ ಹಾಗೇ 
ನಿಲ್ಲ, ಸಂಜೆಯ ಹೊತ್ತು ನನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತರು ಬರುತ್ತಾರೆ. ಆಗಾಗ್ಗೆ ನನ್ನ 
ತಂಗಿಯ ಮಗಳು ಬರುತ್ತಾಳೆ. ಅವರೊಂದಿಗೆ ನಾನು ಗಾಯನ ಸಮಾಜಕ್ಕೆ , 
ಮಹಿಳೆಯರ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುತ್ತೇನೆ. ಚಂದ್ರಶೇಖರ 
ಬಂದು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ನಾನು ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳ ಪೈಕಿ ಯಾರಾದರೊಬ್ಬರ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದುಬಿಡುವುದು ಒಳ್ಳೆಯದೆಂದು ಸ್ನೇಹಿತರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


೧೮ 


ಕೈಲಾಸಂ 


ನಾನು ಆ ಬಗ್ಗೆ ಯೋಚನೆ ಮಾಡಿಲ್ಲ ' ಎಂದರು. ಕೈಲಾಸಂ ನೆಲೆಯಿಲ್ಲದ 
ಜೀವನವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದಮೇಲೆ ಶ್ರೀಮತಿ ಕೈಲಾಸಂ ಮಕ್ಕಳೊಡನಿದ್ದು 
ತಮ್ಮ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನು ಮರೆತರು. ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳಿಬ್ಬರೂ ಮದುವೆಯಾಗಿ 
ಹೋದಮೇಲೆ ಸುಮಾರು ಮೂವತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಅವರು ಒಬ್ಬಂಟಿಗ 
ರಾಗಿ ಜೀವಿಸಿದರು. ಅವರಿಗೆ ಆಸರೆ ಅವರ ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳು ಹಾಗೂ 
ಸಹೋದರರು. ಅವರ ದೊಡ್ಡ ಮಗಳು ಕಮಲಾ ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಂ 
ಫೆಬ್ರವರಿ ೧೯೮೩ರಲ್ಲಿ ತೀರಿಕೊಂಡಮೇಲೆ ಅದೇ ಕೊರಗಿನಿಂದ ಅವರು ೨೬ನೆ 
ಏಪ್ರಿಲ್ ೧೯೮೩ರಲ್ಲಿ ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ಕಾಲವಾದರು. 


೨, ಶಿಕ್ಷಣ 


ಕೈಲಾಸಂರವರಿಗೆ ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ಅವರ ತಂದೆ ಸರಕಾರಿ 
ಉದ್ಯೋಗದಲ್ಲಿ ವರ್ಗವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯಿತು. ಅವರ 
ಪ್ರಾಥಮಿಕ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ಬೆಂಗಳೂರು, ಹಾಸನ ಮೊದಲಾದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ. 
ಅವರು ಬೆಂಗಳೂರು ಸುಲ್ತಾನ್‌ಪೇಟೆಯ ವಿಂಡ್ ಸ್ಕೂಲಿನಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು 
ದ್ವಿತೀಯ ಪಠ್ಯವಿಷಯವನ್ನಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಓದಿದರು. ಚೇಷ್ಟೆ 
ಮಾಡಿದಫಲವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃತದ ವೇಷ್ಟು ತರಗತಿಯಿಂದ ಓಡಿಸಿದಾಗ ಕೈಲಾಸಂ 
ಕನ್ನಡದ ತರಗತಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸೋಮೇಶ್ವರ ಶತಕದ ಪದ್ಯವೊಂದರ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಭಾಗ ಮಾತ್ರ ಗೊತ್ತೆಂದು ಉಪಾಧ್ಯಾಯರಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ, “ ಹರಹರಾಶ್ರೀ ಚೆನ್ನ 
ಸೋಮೇಶ್ವರ” ಎಂದು ಪದ್ಯದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿನ ಅಂಕಿತವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿ 
ತಮಾಷೆಮಾಡಿದರು. ಅವರ ಹೈಸ್ಕೂಲು ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ 
ಮೈಸೂರಿನಲ್ಲಿ ನಡೆಯಿತು. ಆಗ ಅವರ ಹಾಸ್ಟೆಲ್ ಸಹಪಾಟಿಗಳು 
ಬಿ. ಎಂ . ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ಮತ್ತು ಎನ್ . ಎಸ್ . ಸುಬ್ಬರಾಯರು. ಈ 
ಮೂವರೂ ಮುಂದೆ ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ಖ್ಯಾತಪುರಷರ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದರು . 
ಎನ್ . ಎಸ್ . ಸುಬ್ಬರಾಯರಂ ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಉಪಕುಲ 
ಪತಿಗಳಾದರು. ಬಿ. ಎಂ . ಶ್ರೀ ಮತ್ತು ಕೈಲಾಸಂ ಹೊಸಗನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಮುಖ ಪಾತ್ರ ವಹಿಸಿದರು . ಗೀತರಚನೆ ಹಾಗೂ ನಾಟಕ 
ರಚನೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಬಿ. ಎಂ . ಶ್ರೀ . ಹೊಸಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅಭಿಜಾತ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ 
ತೋರಿಸಿದರು . ಕೈಲಾಸಂ ಜನಪ್ರಿಯ ಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ 
“ ಕಾವಿಕ್ ಸಾಂಗ್ಸ್ ' ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಹಾಸ್ಯಗೀತೆಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದರು 
ವಿದ್ಯಾವಂತರಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಆಂಗ್ಲೋ - ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ರಂಗ 
ಭೂಮಿಯಂ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ ಕನ್ನಡ ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಕಗಳ ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ 
ತಳಪಾಯ ಹಾಕಿದರು . 

ಕಾಲೇಜು ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಕೈಲಾಸಂರವರಿಗೆ ಮದರಾಸಿನಲ್ಲಿ ಅನುಕೂಲ 


ಕೈಲಾಸಂ 


ಗಳಿದ್ದವು. ಅವರ ಮಾವನವರ ಅಣ್ಣ 'ಯೂಕ್ಲಿಡ್ಸ್ ' ಶ್ರೀನಿವಾಸ ಐಯ್ಯರ್ 
ರವರು ಆಗ ಮದರಾಸಿನಲ್ಲಿ ರ್ಇಸ್ಪೆಕ್ಟರ್ ಜನರಲ್ ಆಫ್ ರಿಜಿಸ್ಟ್ರೇಷನ್ 
ಹುದ್ದೆಯಲ್ಲಿದ್ದರು. ಮೈಲಾಪುರದ 'ಲಜ್ ಬಡಾವಣೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಅವರ 
“ ಚಂದ್ರವಿಲಾಸ್ ' ಮನೆ ಓದಲು ಅನುಕೂಲವಾಗಿದ್ದಿತು. ಕೈಲಾಸಂ ಮತ್ತು 
ಅವರ ಭಾಮೈದ ಆರ್ , ಎಸ್ . ವೆಂಕಟರಾಮ ಐಯ್ಯರ್‌ ಆ ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದು 
ಕೊಂಡು ಓದಿದರು. ಕೈಲಾಸಂ ಮೆಟ್ರಿಕ್ಯುಲೇಷನ್ ತರಗತಿಯಲ್ಲಿ ಓದಿದ್ದು 
ಸರ್ ಪಿ . ಎಸ್ . ಶಿವಸ್ವಾಮಿ ಐಯ್ಯರ್‌ರವರ ಹಿಂದೂ ಹೈಸ್ಕೂಲಿನಲ್ಲಿ . ಅಲ್ಲಿನ 
ಹೆಡ್‌ಮಾಸ್ಟರ್‌ ವಿ. ಎಸ್. ಶ್ರೀನಿವಾಸ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಮುಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ 
ಬ್ರಿಟಿಷರಿಂದ 'ರೈಟ್ ಆನರಬಲ್ ” ಬಿರುದು ಪಡೆದರು. ಕೈಲಾಸಂ ಆ ಶಾಲೆಗೆ 
ಸೇರಿದಾಗ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಪದ್ಯವನ್ನು ಪಾಠಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಒಂದು 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ತರಗತಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲದಾಗ, ಕೈಲಾಸಂ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು 
ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದಂತೆಯೇ ಪದ್ಯವನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಹೇಳಿ ತರಗತಿಯ ಹುಡುಗರ 
ಹಾಗೂ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ ಮೆಚ್ಚುಗೆಯನ್ನು ಪಡೆದರು. ಕೈಲಾಸಂರವರಿಗೆ ಅನುಕರಣೆ 
ಮಾಡಿ ನಗಿಸುವ ಅಣಕವಾಡ ಕಲೆ ಸಹಜಸಿದ್ದವಾಗಿ ಬಂದಿತ್ತು . ಪ್ರಸಿದ್ದ 
ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ನಡೆ -ನುಡಿಗಳನ್ನು ಅಣಕಿಸಿ ಜನರನ್ನು ನಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ 
ಬೋಧನ ಶೈಲಿಯನ್ನು ಅಣಕಿಸಿದರೂ , ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ನೆಚ್ಚಿನ ಶಿಷ್ಯ 
ರಾಗಿದ್ದರು, ಮೆಟ್ರಿಕ್ಯುಲೇಷನ್ ಪರೀಕ್ಷೆಯಾದ ಮೇಲೆಕೈಲಾಸಂ ಮದರಾಸಿನ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಪ್ರೆಸಿಡೆನ್ಸಿ ಕಾಲೇಜಿಗೆ ಸೇರಿ ಭೂಗರ್ಭಶಾಸ್ತ್ರ ಹಾಗೂ ರಸಾಯನ 
ಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಐಚ್ಚಿಕ ಪಠ್ಯವಿಷಯಗಳನ್ನಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ೧೯೦೭ರ ಬಿ. ಎ. 
ಪರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಇಡೀ ಮದರಾಸು ಆಧಿಪತ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮ ಸ್ಥಾನ ಪಡೆದರು. 
ಮದರಾಸು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದಕೊಮಾರ್ಟಿ ಪದಕವನ್ನು ಸಹ ಪಡೆದರು. 

ಮದರಾಸಿನಲ್ಲಿ ಕಾಲೇಜು ವ್ಯಾಸಂಗ ಮುಗಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನಲ್ಲಿ 
ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಶಿಕ್ಷಣ ಪಡೆಯಲುಕೈಲಾಸಂ ರವರಿಗೆ ಅವಕಾಶ ಸಿಕ್ಕಿತು. ಮೈಸೂರು 
ಸರಕಾರದಸ್ಟೈಫಂಡ್ ವೇತನ ಪಡೆದು ಅವರು ೧೯೦೮ರಲ್ಲಿ ಲಂಡನ್ನಿಗೆ 
ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿನ ರಾಯಲ್ ಕಾಲೇಜ್ ಆಫ್ ಸೈನ್ಸ್ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಭೂಗರ್ಭ 
ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿ, ಏಳು ಪಾರಿತೋಷಕಗಳೊಡನೆ ಪರೀಕ್ಷೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತೀರ್ಣರಾದರು . ರಾಯಲ್ ಜಿಯೋಲಾಜಿಕಲ್ ಸೊಸೈಟಿ 


ಶಿಕ್ಷಣ 


೨೧ 


ಅವರಿಗೆ ' ಫೆಲೋ ' ಸದಸ್ಯ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ನೀಡಿ ಅವರನ್ನು ಗೌರವಿಸಿತು 
ವ್ಯಾಸಂಗ ಮುಗಿದ ಮೇಲೆ ಸ್ನೇಹಿತರ ಒತ್ತಡದಿಂದ ಅವರು ಒಂದೆರಡು 
ವರ್ಷ ಲಂಡನ್ನಿನಲ್ಲಿ ಉಳಿದರು. ಅಲ್ಲಿನ ಶ್ರೀಮಂತ ಹಾಗೂ ಕಾರ್ಮಿಕ 
ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಅನೇಕರ ಪರಿಚಯ ಹಾಗೂ ಸ್ನೇಹವಿದ್ದಿತು. 
ಫುಟ್ಬಾಲ್ , ಹಾಕಿ, ಬಿಲಿಯರ್ಡ್ಸ್ ಆಟಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ 
ಕ್ರೀಡಾವಲಯದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಅನೇಕ ವಿತರಿದ್ದರು. ಕೇಂಬ್ರಿಡ್ಜ್ ಸೀನಿಯರ್ 
ಹಾಕಿ ಟೀಮಿನ ಗೋಲ್ಕೀಪರ್ ಆಗಿ ಅವರು ಹೆಸರುಗಳಿಸಿದ್ದರು. 
ಅವರ ವಿನೋದದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಲು ಸ್ನೇಹಿತರು ಗುಂಪು 
ಸೇರುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರು ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನ ಸರೆ , ಸಸೆಕ್ಸ್ ಮೊದಲಾದ ಕಡೆಗಳ 
ಜನರು, ಐಶ್ಲೇಂಡಿನ ಜನರು, ಶ್ರೀಮಂತರು , ಕಾರ್ಮಿಕರು - ಇವರೆಲ್ಲಾ 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಭಾಷೆಯನ್ನಾಡುವ ವಿವಿಧ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಶೈಲಿಗಳನ್ನು ಅಣಕ 
ವಾಡದಲ್ಲಿ ತೋರಿ ಸ್ನೇಹಿತರನ್ನು ನಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಲಂಡನ್ ಪಟ್ಟಣದ 
ನಾಟಕ ಮಂದಿರಗಳಿಗೆ ಹಾಗೂ 'ಮೂಸಿಕ್ ಹಾಲ್ ' ವಿನೋದಾವಳಿ 
ಪ್ರದರ್ಶನ ಮಂದಿರಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅವರು ಆಧುನಿಕ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಬಗ್ಗೆ 
ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ತಂದುಕೊಂಡರು. 

- ಕಾಲೇಜು ದಿನಗಳಿಂದಲೂ ಕೈಲಾಸಂ ವ್ಯಾಯಾಮ ಮತ್ತು ಕ್ರೀಡೆ 
ಗಳಿಂದ ತಮ್ಮ ದೇಹವನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಹಾಕಿ ಆಟದಲ್ಲಿ ಅವರು 
ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯ ಆಟಗಾರರೆನಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಬಂದಮೇಲೆ 
ಸೆಂಟ್ರಲ್ ಕಾಲೇಜು ಮೈದಾನದಲ್ಲಿ ಅವರು ಹಾಕಿ ಆಟದಲ್ಲಿಗೋಲ್‌ಕೀಪರ್ 
ಆಗಿದ್ದುದನ್ನು ಅವರ ಮಿತ್ರ ಡಾ . ಶಿವರಾಂ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶ್ರೀಮಂತರ 
ಆಟವೆನಿಸಿದ ಬಿಲಿಯರ್ಡ್ಸ್ ಆಟದಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂರವರಿಗೆ ಆಸಕ್ತಿ ಇತ್ತು . ಶರೀರ 
ವ್ಯಾಯಾಮದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಅಚ್ಚಳಿಯದ ಭಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಶ್ರದ್ದೆ, ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನೂ 
ಪೋಲಿ ಕಿಟ್ಟಿಯ ಹಾಗೆ “ ಮೈನೋಡಿ ಮಾತನಾಡೋ ಮುರ್ಗೈ ” 
ಅನ್ನುವಂತಿರಬೇಕು ಎಂಬುದು ಕೈಲಾಸಂರವರ ಆಸೆ, ಕಿಟ್ಟಿಯ ಪಾತ್ರ 
ವಹಿಸಲು ಅವರು ತಮ್ಮ ಮಿತ್ರ ಕೆ. ವಿ . ಐಯ್ಯರ್ ಅವರ ವ್ಯಾಯಾವಂ 
ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಯಾಮ ಮಾಡಿ ತೋಳಿನ ಮಾಂಸಖಂಡಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದರು. ೧೯೦೫ರಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ ಯೂಜಿನ್ ಷ್ಯಾಂಡೋ ಎಂಬ 


ಕೈಲಾಸಂ 


ವಿಶ್ವಖ್ಯಾತಿ ಪಡೆದಿದ್ದ ಯೂರೋಪಿನ ಫೈಲ್ವಾನನನ್ನು ಮದರಾಸಿನಲ್ಲಿ 
ಕಂಡಿದ್ದರು. ಅವನನ್ನು ಲಂಡನ್ನಿನಲ್ಲಿ ಭೇಟಿಮಾಡಿ ಅವನಿಂದ ಮಾಂಸಖಂಡ 
ಗಳನ್ನು ನಿಯಂತ್ರಿಸುವ ಕಲೆಯನ್ನು ಕಲಿತು ಬಂದು ಅದರ ಗುಟ್ಟನ್ನು 
ವ್ಯಾಯಾಮಶಾಲೆಯನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದ ಕೆ. ವಿ. ಐಯ್ಯರ್‌ರವರಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದರು . 
ಅವರಿಗೆ ಕುಸ್ತಿ ಆಟ ಬಹಳ ಪ್ರಿಯ : ಅವರು ಚಿಕ್ಕವರಾಗಿದ್ದಾಗ ಬೆಂಗಳೂರು, 
ಮೈಸೂರು, ಹಾಸನ ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಗರಡಿ ಮನೆಗಳ ವಸ್ತಾದರು 
ವ್ಯಾಯಾಮ ಮಾಡುವ ರೀತಿಯನ್ನು ಕಂಡಿದ್ದರು. ಪ್ರಸಿದ್ದ ಫೈಲ್ವಾನರಾದ 
ಫಜಲ್ , ಕೊಪ್ಪಲು ಬಸವ, ಗಾಮಾ, ತಡಾಕಿ ಮಲ್ಲಪ್ಪ ಮೊದಲಾದವರ 
ಕುಸ್ತಿ ಪ್ರದರ್ಶನಗಳನ್ನು ಹಲವು ಬಾರಿ ನೋಡಿದ್ದರು. ಕುಸ್ತಿಯ ಪಟ್ಟು 
ಗಳನ್ನು ಅವರು ಪ್ರಾಯೋಗಿಕವಾಗಿ ಇತರರಿಗೆತೋರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು . ಅವರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ಭಾರತೀಯ ಕುಸ್ತಿ ಪದ್ದತಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪದ್ಧತಿಗಿಂತಶ್ರೇಷ್ಠ, 
ಲಂಡನ್ನಿನಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಕುಸ್ತಿ ಪಂದ್ಯವೊಂದರಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ವಸ್ತಾದ 
ಫ್ರಾಂಕ್‌ಗಾಚ್ ಭಾರತೀಯ ಫೈಲ್ವಾನ ಅಲ್ಲಾಬಕ್ಸನನ್ನು ಸೋಲಿಸಲು 
ಸಾಧ್ಯವಿರಲಿಲ್ಲ. ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ವಸ್ತಾದನನ್ನು ಉಳಿಸಲು ಅಲ್ಲಿನ ಆಟದ 
ಮಧ್ಯಸ್ಥ ( ರೆಫರಿ), ಗಾಚನ ಪರವಾಗಿ ನೂರುಪೌಂಡ್ ಹಣವನ್ನು 
ಬಾಜಿಕಟ್ಟಿದ. ಭಾರತೀಯ ವಸ್ತಾದ ಬಕ್ಸ್ ಸೋತರೆ ಆ ಹಣವನ್ನು ಅವನು 
ಗಾಚನಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾಗಿತ್ತು . ಭಾರತೀಯರು ಅಷ್ಟು ಹಣವನ್ನು 
ಕೊಡಲಾರರೆಂದು ರೆಫರಿ ಈ ತಂತ್ರವನ್ನು ಹೂಡಿದ್ದ. ಆದರೆ ಕೈಲಾಸಂ 
ತಾವು ಧರಿಸಿದ್ದ ಹ್ಯಾಟನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು ಕುಸ್ತಿ ನೋಡಲು ನೆರೆದಿದ್ದ 
ಭಾರತೀಯರಿಂದ ಅಷ್ಟು ಹಣವನ್ನು ಚಂದಾ ತೆಗೆದು ಬಾಜಿ ಹಣವಾಗಿ 
ಇಟ್ಟರು. ಕುಸ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಫ್ರಾಂಕ್‌ಗಾಚ್ ಸೊತು ಬಾಜಿ ಹಣ ಬಕ್ಸನಿಗೆ 
ಹೋಯಿತು, ಕೈಲಾಸಂ ದೇಹವನ್ನು ವ್ಯಾಯಾಮ ಮತ್ತು ಕ್ರೀಡೆಗಳಿಂದ 
ಬಲಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದರಿಂದ ಮದ್ಯಸೇವನೆ , ಧೂಮಪಾನ , ಉಪವಾಸ, ಅಕಾಲಿಕ 
ಆಹಾರಸೇವನೆಗಳಿದ್ದರೂ ಅರವತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಜೀವಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ 
ವಾಯಿತು. 

ಕೈಲಾಸಂ ಲಂಡನ್ನಿನಲ್ಲಿದ್ದಷ್ಟು ಕಾಲವೂ ಮಿತ್ರರೊಂದಿಗೆ ಸುಖ 
ವಾಗಿದ್ದರು , ಅಲ್ಲಿನ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರು . ಅವು 


ಶಿಕ್ಷಣ 


ಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಜಿಯೋಲಜಿ ಪರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಪಡೆದ ವಿದೇಶಿ 
ಡಿಗ್ರಿಯೊಡನೆ ಸ್ವದೇಶಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗಿದರು. ಅವರು ಹಿಂದಿರುಗಿದಾಗ 
ಲಂಡನ್ನಿನ ಅವರ ಮಿತ್ರನೊಬ್ಬನ ಬಾಟನಿ ನೋಟ್ ಬಂಕ್ ಅವರಲ್ಲಿದ್ದಿತು. 
ಆ ಪುಸ್ತಕದ ಹಾಳೆಯೊಂದರಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವಂತೆ ಆ ಸ್ನೇಹಿತನ ಹೆಸರು 
ಜಾನ್ ಡಬ್ಬು , ಕೊಲೊನೀರ್ ; ಆತನ ವಿಳಾಸ ನಂಬರ್ ೨೪ , ಕ್ಲಾರೆನ್ಸ್ 
ಸ್ಪೀಟ್, ಬಾರಲೆ ಲೇನ್ , ಕೈಲಾಸಂ ಮತ್ತು ಆ ಸ್ನೇಹಿತ ವ್ಯಾಸಂಗ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ರಾಯಲ್ ಕಾಲೇಜ್ ಆಫ್ ಸೈನ್ಸ್ ಇದ್ದ ಸ್ಥಳ ಸೌತ್ 
ಕೆನ್ಸಿಂಗ್ಟಿನ್ , ಲಂಡನ್ , Sw , 

ನೋಟ್‌ಬುಕ್‌ನಲ್ಲಿರುವ ತಾರೀಖಂ ೫ನೇ 
ಅಕ್ಟೋಬರ್ ೧೯೦೯ . 


೩ . ಉದ್ಯೋಗ 


ಕೈಲಾಸಂ ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಯೂರೋಪಿನ ಮೊದಲ ಮಹಾ 
ಯಂದ್ದ ಆಗಸ್ಟ್ ೧೯೧೪ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತು. ಯುದ್ದ ದೆಸೆಯಿಂದ 
ಅವರು ಸ್ವದೇಶಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗಬೇಕಾಯಿತು. ೧೯೧೫ರ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ 
ಅವರು ವಾಪಸು ಬಂದು ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ ಬಂಧುಗಳನ್ನು ಹಾಗೂ ಹಳೆಯ 
ಸ್ನೇಹಿತರನ್ನು ಕಾಣಲು ಬೆಂಗಳೂರು, ಮೈಸೂರು ಮತ್ತು ಮದರಾಸು 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸಿದರು. ಆಗ ಮೈಸೂರಿನಲ್ಲಿ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸು 
ತಿದ್ದ ಎ . ವಿ . ವರದಾಚಾರರ ರತ್ನಾವಳಿ ಥಿಯೇಟ್ರಿಕಲ್ ಕಂಪೆನಿ ಉಚ್ಛಾಯ 
ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿದ್ದು ಜನಮನವನ್ನು ಸೂರೆಗೊಂಡಿದ್ದಿತು. ಕೈಲಾಸಂ ರತ್ನಾವಳಿ 
ಕಂಪೆನಿ ಹಾಗೂ ಮೈಸೂರಿಗೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಇತರ ವೃತ್ತಿನಾಟಕ ಮಂಡಲಿಗಳ 
ಸಂಗೀತ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ನೋಡಲು ತಮ್ಮ ಪತ್ನಿ ಹಾಗೂ ಭಾವಮೈದುನ 
ರೊಡನೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರು ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನಿಂದ ಬಂದ ವರ್ಷವೇ 
ಮಹಾರಾಜ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣರಾಜವೊಡೆಯರು ಅವರನ್ನು ಅರಮನೆಗೆ ಬರಮಾಡಿ 
ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನಲ್ಲಿ ಅವರ ವ್ಯಾಸಂಗ ಮತ್ತು ಜೀವನ ಕ್ರಮಗಳನ್ನು ವಿಚಾರಿಸಿ, 
ಅವರನ್ನು ಭೂಗರ್ಭಶೋಧನ ( ಜಿಯೋಲಜಿ) ಇಲಾಖೆಗೆಪ್ರೊಬೇಷರನ್ನಾಗಿ 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಅಪ್ಪಣೆ ಮಾಡಿದರು . ಸರಕಾರದಲ್ಲಿ ಗೆಜೆಟೆಡ್ 
ಹುದ್ದೆಗೆ ನೇಮಕವಾದ ಕೈಲಾಸಂ ತಮ್ಮ “ಪ್ರೊಬೇಷನ್ ” ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ 
ನೌಕರಿಯ ಬಗ್ಗೆ ತರಬೇತಿ ಪಡೆಯಬೇಕಾಗಿತ್ತು . 
- ಮೈಸೂರು ಸಂಸ್ಥಾನದ ಭೂಗರ್ಭ ಶೋಧನ ಇಲಾಖೆ ೧೮೯೪ರಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾಪಿತವಾದಾಗ ಬಸ್‌ಫುಟ್ ಇಲಾಖೆಯ ಪ್ರಮುಖರಾಗಿದ್ದರು. 
೧೯೧೫ರಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಸೇರಿದಾಗ ಡಾ . ಸ್ಮಿಥ್ ಎಂಬುವರಂ 
ಇಲಾಖೆಯು ವಂಂಖ್ಯಾಧಿಕಾರಿ. ಅವರ ಕೈಕೆಳಗೆ ಬಿ. ಜಯರಾಂ ಸೀನಿಯರ್‌ 
ಜಿಯೋಲಜಿಸ್ಟರಾಗಿ, ಎ. ಟಿ. ಸೆಟ್ಟರ್‌ರವರು ಗಣಿ ಮತ್ತು ಸಿಡಿಮದ್ದು 
ಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ವಿಭಾಗದ ಡೆಪ್ಯುಟಿ ರ್ಇಸ್ಪೆಕ್ಟರಾಗಿ , ಪಿ . ಸಂಪತ್ 


ಉದ್ಯೋಗ 


ಐಯ್ಯಂಗಾರ್, ಎ. ಎಂ . ಅಜಿತ್ ಮೋಹನ್ ಸೇನ್ ಮತ್ತು ಬಿ . ಬಾಲಾಜಿ 
ರಾವ್ - ಇವರು ಮೂವರು ಅಸಿಸ್ಟೆಂಟ್ ಜಿಯೋಲಜಿಸ್ಟರಾಗಿ ಕೆಲಸಮಾಡು 
ತಿದ್ದರು. ಇಲಾಖೆಯ ಮೂರು ಪ್ರೊಬೇಷನರಿ ಸಬ್ - ಅಸಿಸ್ಟೆಂಟ್ 
ಜಿಯೋಲಜಿಸ್ಟರ ಕೆಲಸಗಳಿಗೆ ಇಲಾಖೆ ನಡೆಸಿದ ಪರೀಕ್ಷೆಗೆ ಕುಳಿತ ಬಿ . ರಾಮು 
ರಾವ್ , ಸರಕಾರ ನೇಮಿಸಿಕೊಂಡ ವಿ . ಟಿ. ವೇಣುಗೋಪಾಲ್ ಮತ್ತು 
ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಅರ್ಜಿಸಲ್ಲಿಸಿದ ಟಿ. ಪಿ . ಕೈಲಾಸಂ - ಇವರುಗಳನ್ನು ನೇಮಿಸಿಕೊಂಡರು . 
ಕೈಲಾಸಂರವರನ್ನು ಉಳಿದ ಇಬ್ಬರು ಅಭ್ಯರ್ಥಿಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಸಂಬಳದ 
ಮೇಲೆ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರು. ಕೈಲಾಸಂ ೧೬ - ೧೨ - ೧೯೧೫ ರಲ್ಲಿ , 
ಬಿ. ರಾಮರಾವ್ ೧೭- ೧೨- ೧೯೧೫ರಲ್ಲಿ, ಮತ್ತು ವಿ. ಟಿ. ವೇಣುಗೋಪಾಲ್ 
೨೦ - ೧೨ - ೧೯೧೫ರಲ್ಲಿ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಹಾಜರಾದರು. ಪ್ರೊಬೇಷನರಿ ಅವಧಿಯ 
ಎರಡು ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಮೂವರಿಗೂ ಇಲಾಖೆಯ ವಿವಿಧ ಕೆಲಸಗಳ 
ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ತರಬೇತಿ ನೀಡಲಾಯಿತು. ಇವರ ವಿದ್ಯಾರ್ಹತೆಗಳು ಇವು : 
( ೧) ಟಿ. ಪಿ . ಕೈಲಾಸಂ, ಬಿ. ಎ., ಎ . ಆರ್ , ಎಸ್ . ಎಂ ., ( ೨) ಬಿ . ರಾಮ 
ರಾವ್ , ಎಂ . ಎ ., ( ೩) ವಿ . ಟಿ. ವೇಣುಗೋಪಾಲ್ , ಬಿ. ಎ . 

- ಕೈಲಾಸಂ ಮತ್ತು ಬಿ. ರಾಮರಾವ್ ಇವರಿಬ್ಬರೂ , ಸ್ಥಳದ ಮೇಲ್ಮ 
ಲಕ್ಷಣದ ನಕ್ಷೆಗಳನ್ನು ತಯಾರಿಸುವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಕಲಿಯಲು ನಕ್ಷೆ 
ತಯಾರಿಕೆಯ ವಿಭಾಗದ ಅಧಿಕಾರಿ ಜೋಷಿಯವರ ಕೈಕೆಳಗೆ ಕೆಲಸಮಾಡ 
ಲಾರಂಭಿಸಿದರು. ತರುವಾಯ ಖನಿಜ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪತ್ತೆಹಚ್ಚುವಕೆಲಸದಲ್ಲಿ 
ತರಬೇತಿ ಪಡೆಯಬೇಕಾಯಿತು. ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ ನಲವತ್ತು ಮೈಲಿ ದೂರ 
ದಲ್ಲಿದ್ದ ಸೀಸದ ಗಣಿಯಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ ಕೆಲಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಒಂದು 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವರು ಗಣಿಯಲ್ಲಿ ಕೆಲಸಮಾಡಿ ಸೀಸದ ಧೂಳಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಮುಖ, ಕೈಕಾಲುಗಳನ್ನು ತೊಳೆಯದೆಯೇ ಆಫೀಸಿಗೆ ಬಂದು ಸೀಸದ ಗಣಿಗಳ 
ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಕೊಡಲಾರಂಭಿಸಿದರು : ಖನಿಜ ಪದರಗಳ ರಚನೆ, ಭೂಸ್ತರ 
ದಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ ವ್ಯಾಪ್ತಿ , ಅವು ಹರಡಿರುವ ಕ್ರಮ ಮೊದಲಾದವುಗಳ ಬಗ್ಗೆ 
ದೊಡ್ಡ ಉಪನ್ಯಾಸವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು. ಹಿರಿಯ ಅಧಿಕಾರಿಗಳಾದ 
ಸಂಪತ್ ಐಯ್ಯಂಗಾರರು ಅವರು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದುದು ತಪ್ಪೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದರೂ 
ಕೈಲಾಸಂ ಎದೆಗುಂದದೆ, “ಸಾರ್ , ನಿಮ್ಮ ವರ್ಣನೆ ಕುಂಬಾರನ ಜೇಡಿ 


ಕೈಲಾಸಂ 


ಮಣ್ಣಿನ ವರ್ಣನೆ. ನನ್ನ ವರ್ಣನೆ ಪದರಗಳ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲದಿದ್ದರೂ 
ವರಿ ಪದರಗಳ ವರ್ಣನೆ ಎಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳಿ ” ಎಂದು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ನಗಿಸಿ 
ದರು. ಮತ್ತೊಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬಾಲಾಜಿರಾಯರು ಶಿಲೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ 
ಪಾಠಹೇಳುತ್ತಿದ್ದವರು ಕೆಂಪು ಕುರಂದ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ( ರೆಡ್ ಕೊರುಂಡಂ ) 
ತೋರಿಸುತ್ತಾ , “ ಈ ಕಲ್ಲುಗಳು ಪಾರದರ್ಶಕವಾಗಿದ್ದರೆ ಹೊಳಪಿನಿಂದಕೂಡಿ 
ಅಮೂಲ್ಯ ಹರಳುಗಳಾಗುತ್ತಿದ್ದವು” ಎಂದರು . ಕೈಲಾಸಂ ಸುಮ್ಮನಿರದೆ, 
“ನಿಜ ಸಾರ್‌ ! ಅಜ್ಜಿಗೆ ದೊಡ್ಡ ಮೀಸೆ ಇದ್ದಿದ್ದರೆ ಆಕೆ ಅಜ್ಜನಾಗುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಆದರೆ ಅವಳಿಗೆ ಮೀಸೆ ಇಲ್ಲ. ಅದೇ ರೀತಿಕಲ್ಲುಗಳಿಗೆ ಹರಳುಗಳ ಲಕ್ಷಣ 
ವಿಲ್ಲ. ಅವುಗಳನ್ನು ಇರುವ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲೇ ಪರಿಗಣಿಸೋಣ” ಎಂದು 
ಬಿಟ್ಟರು. ಕೈಲಾಸಂ ಯಾರಿಗೂ ಹೆದರದೆ ತಮಗೆ ಹೊಳೆದುದನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಬಿಡುತ್ತಿದ್ದರು. . 

ಕೈಲಾಸಂ ತಮ್ಮ ಮಾತುಗಾರಿಕೆ , ಹಾಸ್ಯ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಹಾಗೂ ತಮ್ಮ 
ಮೈಕಟ್ಟಿನ ಪ್ರದರ್ಶನದಿಂದ ಆಫೀಸಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಆಕರ್ಷಿಸಿದ್ದರು. 
ಅವರು ತಮ್ಮ ತೋಳಿನ ಖಂಡಗಳನ್ನು ಉಬ್ಬಿಸಿ ಕುಣಿಸುತ್ತಿದ್ದುದನ್ನು 
ಎಲ್ಲರೂ ಮೆಚ್ಚಿದ್ದರು. ನಾಣ್ಯವನ್ನು ಚಿಮ್ಮಿ ಅದು ಚಾವಣಿಗೆ ಅಂಟಿ 
ಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಅವರ ಚಮತ್ಕಾರವನ್ನು ಸಹೋದ್ಯೋಗಿಗಳು 
ಹೊಗಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಅಧಿಕಾರಿಗಳು, ಸೇವಕರು ಎಂಬ ಭೇದವಿಲ್ಲದೆ ಎಲ್ಲ 
ರೊಡನೆ ಕೈಲಾಸಂ ಸಮಾನವಾಗಿ ವರ್ತಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಅದು ಅಂದಿನ 
ಅಧಿಕಾರಶಾಹಿ ಕಛೇರಿವ್ಯವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಅಶಿಸ್ತಿನ ರೀತಿ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದಿತು. 
ಒಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಗಣಿಕೆಲಸಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಹೊರಗಿನ ಸ್ಥಳಗಳಿಗೆ 'ಕ್ಯಾಂಪ್ ' 
ಹೋಗಬೇಕಾಗಿದ್ದಾಗ ನಿಮ್ಮ ಸಾಮಾನು ಸರಂಜಾಮುಗಳೊಡನೆ ನನ್ನ 
ಪೆಟ್ಟಿಗೆ ಹಾಸಿಗೆಗಳನ್ನೂ ಕಳುಹಿಸಿಬಿಡಿ ” ಎಂದು ಕೈಲಾಸಂ ಹಿರಿಯ ಅಧಿಕಾರಿ 
ಜಯರಾಂರವರಿಗೆ ಹೇಳಿದರು. ಕೆಲಸ ಕಲಿಯುತ್ತಿದ್ದ ಕೈಲಾಸಂ ಮತ್ತು 
ಬಿ . ರಾಮರಾವ್ ಇಬ್ಬರೂ ಜಯರಾಂರವರಲ್ಲಿ ಆರು ವಾರ ತರಬೇತಿ 
ಪಡೆಯಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತು. ಕೆಲಸ ಮುಗಿದ ಮೇಲೆ ಸಂಜೆ ಕ್ಯಾಂಪಿಗೆ ಹಿಂತಿರು 
ಗುತ್ತಲೆ ಕೈಲಾಸಂ ತಮಾಷೆ - ತಮಾಷೆಯಾಗಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾ ಜಯರಾಂ 
ರವರಿಗೆ ರಾತ್ರಿ ಎಷ್ಟು ಹೊತ್ತಾದರೂ ಮಲಗಲು ಅವಕಾಶ ಕೊಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ . 


ಉದ್ಯೋಗ 


ರಾತ್ರಿ ಬಹಳ ಹೊತ್ತಾದ ಮೇಲೆ ಮಲಗಿ ಬೆಳಗಿನ ಜಾವದ ಹೊತ್ತಿಗೆ 
ಜಯರಾಂ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಸಿದ್ದವಾಗುತ್ತಿದ್ದರು . ಕೈಲಾಸಂ ಬೇಗ ಏಳುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ, 

ಭೂಗರ್ಭ ಶೋಧನೆಯ ಬಗ್ಗೆ ತರಬೇತಿ ಏಪ್ರಿಲ್ ೧೯೧೬ರ ಹೊತ್ತಿಗೆ 
ಮುಗಿಯಿತು. ತರುವಾಯ ಗಣಿಯ ಆಳದಲ್ಲಿನ ಭೂರಚನೆ , ಅಲ್ಲಿನ ಖನಿಜ 
ಪದರಗಳ ರಚನೆ, ಗಣಿ ಕೆಲಸದ ವಿಧಾನಗಳು - ಇವುಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಶಿಕ್ಷಣ ಪಡೆಯಲಂ 
ಕೈಲಾಸಂ, ಬಿ. ರಾಮರಾವ್ ಮತ್ತು ವೇಣುಗೋಪಾಲ್ ೩೦ನೆ ಜೂನ್ 
೧೯೧೬ರಲ್ಲಿಕೋಲಾರದ ಚಿನ್ನದ ಗಣಿಗೆ ಹೋದರು. ಅಲ್ಲಿ ಗಣಿಗಳ ಚೀಫ್ 
ರ್ಇಸ್ಪೆಕ್ಟರ್ ಆಗಿದ್ದ ಬೊಕೇಟ್‌ರವರ ಉರಿಗಾಂ ಗಣಿಯಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ 
ಮತ್ತು ರಾಮರಾವ್ , ಚಾಂಪಿಯನ್ ರೀಫ್ ಗಣಿಯಲ್ಲಿ ವೇಣುಗೋಪಾಲ್ 
ಶಿಕ್ಷಣ ಪಡೆಯುವಂತೆ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಮಾಡಿದರು . ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಕೈಲಾಸಂ 
ಎಲ್ಲ ವರ್ಗಗಳ ಜನರೊಡನೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಕಲೆತು ತಮ್ಮ ಸರಳ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು 
ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿಕೊಂಡರು. ಯೂರೋಪಿಯನ್ ಅಧಿಕಾರಿಗಳು , ಭಾರತೀಯ 
ಆಫೀಸರುಗಳು , ಗಣಿ ಕಾರ್ಮಿಕರು ಹಾಗೂ ಕ್ಯಾಂಟೀನ್ ಸೇವಕರು ಕೈಲಾಸಂ 
ರವರ ಗೆಳೆತನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದರು . ಕೈಲಾಸಂ ಉರಿಗಾಂನಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಗಣಿ 
ಕಾರ್ಮಿಕರು ಫುಟ್‌ಬಾಲ್ ಪಂದ್ಯವನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿದ್ದರು . ಕೈಲಾಸಂ 
ಹಿಂಜರಿಯದೆ ಅವರ ಗೋಲ್ಕೀಪರ್ ಆಗಿ ಆಡಲು ಸಮ್ಮತಿಸಿ ಆಟದಲ್ಲಿ 
ತಮ್ಮ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಕೈಲಾಸಂ ಒಬ್ಬ ಅಧಿಕಾರಿಯಾಗಿ 
ದ್ದರೂ ತಮ್ಮೊಡನೆ ಆತ್ಮೀಯವಾಗಿ ವರ್ತಿಸುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಗಣಿ ಕೆಲಸಗಾರ 
ರಿಗೆ ಅವರಲ್ಲಿ ಗೌರವ ಹೆಚ್ಚಿತು. 

ಕೈಲಾಸಂ ಗಣಿ ಸರ್ವೇಕ್ಷಣೆಯ ಕೆಲಸವನ್ನು ಉರಿಗಾಂ ಗಣಿಯ ಚೀಫ್ 
ಸರ್ವೇಯರ್ ಗ್ರಹಾಂ ಬೆನೆಟ್ ಅವರಲ್ಲಿ ಕಲಿತರು . ಆತ ವಾರಕ್ಕೆ ಎರಡು 
ಸಾರಿ ಪಾಠಹೇಳಿ, ಶಿಕ್ಷಣ ಮುಗಿಯುತ್ತಲೆ ಒಂದು ಪರೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ನಡೆಸಿದ. 
ಆ ಪರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂರವರನ್ನು ಮೀರಿಸಿ ತಾವು ಪ್ರಥಮ ಸ್ಥಾನ 
ಪಡೆದುದಾಗಿ ಬಿ. ರಾಮರಾವ್ ತಮ್ಮ ಆತ್ಮ ಕತೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
೧೯೧೭ರ ಜನವರಿ ತಿಂಗಳಿಂದ ಮೇ ತಿಂಗಳ ಕೊನೆಯವರೆಗೆ ಕೈಲಾಸಂ 
ಮತ್ತು ಇತರ ಪ್ರೊಬೇಷನರಿ ಅಧಿಕಾರಿಗಳಿಗೆ ಚಿನ್ನವನ್ನು ಗಣಿ ಪದರಗಳಿಂದ 
ತೆಗೆಯುವುದು , ಪುಡಿಮಾಡುವುದು, ಕರಗಿಸುವುದು ಮೊದಲಾದ ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿ 


೨೮ 


ಕೈಲಾಸಂ 


ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ಬೌಲ್ಡ್ ಎಂಬ ಗಣಿ ಅಧಿಕಾರಿ ನೀಡಿದರು. ಗಣಿಯ ತಳಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ಕಲಿಯುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಕೈಲಾಸಂ ಮತ್ತು ಅವರ ಸಹೋದ್ಯೋಗಿಗಳು 
ಬುಧವಾರ ಮತ್ತು ಶನಿವಾರ - ವಾರಕ್ಕೆ ಎರಡು ಸಾರಿ - ಗಣಿಗಳ ಚೀಫ್ 
ಇನ್‌ಸ್ಪೆಕ್ಟರ್‌ ಅವರ ಕಛೇರಿಗೆ ಹೋಗಿ ವರದಿಯನ್ನು ಬರೆದು ಒಪ್ಪಿಸು 
ತಿದ್ದರು. ಅಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ ಸಿಗರೇಟು ಕುಡಿದು, ತುಂಡು ಸಿಗರೇಟಂಗಳನ್ನು 
ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಹಾಸಿದ್ದ ಜಮಖಾನೆಯ ಮೇಲೆ ಎಸೆದಿರುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಒಂದು ದಿನ ಅದನ್ನು ಗಮನಿಸಿದ ಬೊಕೇಟ್‌ರವರು “ ಅಯಾ ಕೈಲಾಸಂ, 
ನೀನು ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನ ಜನ ಮನೆಗಳನ್ನು ಚೊಕ್ಕಟವಾಗಿಟ್ಟಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ 
ಬಂದಿರುವೆ. ಇದೇನು ನಿನ್ನ ಗಲೀಜು ಕೆಲಸ ! ” ಎಂದು ಕೈಲಾಸಂರವರನ್ನು 
ಖಂಡಿಸಿದರು. ಕೈಲಾಸಂ ತಪ್ಪನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಕ್ಷಮಾಪಣೆ ಬೇಡಿದರು. 
ಕೋಲಾರ ಚಿನ್ನದ ಗಣಿಯಲ್ಲಿನ ತರಬೇತಿ ೧೯೧೭ರ ಮೇ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಮುಗಿದು 
ಕೈಲಾಸಂ ಹಾಗೂ ಅವರ ಇಬ್ಬರು ಸಹೋದ್ಯೋಗಿಗಳು ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ 
ಹಿಂತಿರುಗಿದರು. ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ ಬಂದ ಮೇಲೆ ಗಣಿಗಳಿಂದ ಖನಿಜವನ್ನು 
ತೆಗೆಯುವ ಬಗ್ಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಶಿಕ್ಷಣ ಪಡೆಯಲು ಕೈಲಾಸಂ ಮತ್ತು ಅವರ 
ಇಬ್ಬರು ಸಹೋದ್ಯೋಗಿಗಳು ಜಮ್ಷದ್‌ಪುರದ ತಾತಾ ಕಬ್ಬಿಣ ಮತ್ತು 
ಉಕ್ಕಿನ ಕಾರ್ಖಾನೆಗೆ ಹೋಗಬೇಕಾಗಿತ್ತು . ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿನ ಕಾರ್ಮಿಕರು 
ಮುಷ್ಕರ ಹೂಡಲಿದ್ದ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ಕೇಳಿದ ಮೈಸೂರಿನ ಭೂಗರ್ಭ 
ಇಲಾಖೆಯ ಅಧಿಕಾರಿಗಳು ಅಭ್ಯರ್ಥಿಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಕಳುಹಿಸುವುದು ಯುಕ್ತ 
ವಲ್ಲವೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿದರು. ತರಬೇತಿಯ ಎರಡುವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿದ್ದ 
ಕೆಲವು ತಿಂಗಳುಗಳ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಭೂಗರ್ಭ ಇಲಾಖೆಯ ರಸಾಯನಿಕ 
ಪ್ರಯೋಗಾಲಯದಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ ಮೊದಲಾದವರು ಎಚ್ , ವಿ. ಕೃಷ್ಣಯ್ಯ 
ನವರ ಕೈಕೆಳಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲ ಕೆಲಸಮಾಡಿದರು. ಆಗ ಭೂಗರ್ಭ ಇಲಾಖೆಯ 
ರಸಾಯನಿಕ ಪ್ರಯೋಗಾಲಯ ವ್ಯವಸಾಯ ಇಲಾಖೆಗೆ ಸೇರಿದ್ದಿತು. ಈ 
ಪ್ರಯೋಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂರವರಿಗೆ ವ್ಯವಸಾಯ ಇಲಾಖೆಯ 
ಕೆ. ಭೀಮರಾವ್ ಎಂಬುವರ ಪರಿಚಯವಾಯಿತು. ಭೀಮರಾವ್ 
ಅಮೆಚೂರ್‌ ಡ್ರಮೆಟಿಕ್ ಕಂಪೆನಿಯ ( ಎ. ಡಿ. ಎ.) ಸದಸ್ಯರಾಗಿ ಆ ವಿಲಾಸಿ 
ನಾಟಕ ಸಂಸ್ಥೆಯ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಪಾತ್ರವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಕೈಲಾಸಂ ಸಹ 


ಉದ್ಯೋಗ 

೨೯ 
ಎ. ಡಿ.ಎ . ಸಂಘದ ಸದಸ್ಯರಾಗಲು ಬಯಸಿದರು , ಬಿ. ರಾಮರಾವ್ ವಂತ್ತು 
ವೇಣುಗೋಪಾಲ್ - ಇವರು ಸಹ ಆ ಸಂಘದ ಸದಸ್ಯರಾದರು . 
- ವ್ಯವಸಾಯ ಇಲಾಖೆಯ ಪ್ರಯೋಗಾಲಯದಲ್ಲಿ ತರಬೇತಿ ಮುಗಿಸಿದ 
ಮೇಲೆಕೈಲಾಸಂ ಶಿವಮೊಗ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದ ವರ್ಕಿಂಗ್‌ಟನ್ ಐರನ್ ಅಂಡ್ ಸ್ಟೀಲ್ 
ಕಂಪೆನಿಯಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಣ ಪಡೆದು ಡಿಸೆಂಬರ್ ೧೯೧೭ರ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ 
ಎರಡು ವರ್ಷಗಳ ಪ್ರೊಬೇಷನರಿ ಕಾಲವನ್ನು ಮುಗಿಸಿದರು. ಶಿವಮೊಗ್ಗದಲ್ಲಿ 
ದ್ದಾಗ ಕೈಲಾಸಂ ತಮ್ಮ ಮಿತ್ರರಾದ ರಾಮರಾವ್ ಮತ್ತು ವೇಣುಗೋಪಾಲ್ 
ರವರೊಡನೆ ಶಿವಮೊಗ್ಲಾಕ್ಕೆ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಮೈಲಿ ದೂರದ ಸೌಲಂಗದ 
ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಹುಲಿ ಕಾರಿಗೆ ಹೋಗಿ ನಿರಾಶರಾಗಿ ಹಿಂತಿರುಗಿದ ಪ್ರಸಂಗವನು 
ರಾಮರಾಯರು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಕೈಲಾಸಂರವರನ್ನು ೨೩ - ೧೨- ೧೯೧೭ರಲ್ಲಿ ಸಬ್ ಅಸಿಸ್ಟೆಂಟ್ ಜಿಯೋಲ 
ಜಿಸ್ಟರನ್ನಾಗಿ ನೇಮಕ ಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ಅವರು ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲಕೋಲಾರ 
ಚಿನ್ನದಗಣಿ ಪ್ರದೇಶದ ಮುತ್ಯಾಲಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಕರಿಸೀಸ ಅಗೆಸಿ ತೆಗೆಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ 
ಕೆಲಸಗಾರರನ್ನು ಸಂಜೆಯ ಹೊತ್ತು ತಮ್ಮ ಡೇರೆಯ ಬಳಿ ಕೂಡಿಸಿಕೊಂಡು 
ಅವರಿಂದ ಹಾಡುಗಳನ್ನು ಹೇಳಿಸುತ್ತಿದ್ದರು; ಅವರೊಂದಿಗೆ ಭಜನೆಮಾಡು 
ತಿದ್ದರು. ತಮ್ಮಲ್ಲಿದ್ದ ಹಾರೊನಿಯಂ ಬಾರಿಸುತ್ತ ಹಾಡುತ್ತಿದ್ದರು . 
ಗ್ರಾಮಫೋನ್‌ನಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಹಾಡುಗಳ ಪ್ಲೇಟುಗಳನ್ನು ಹಾಕಿ ಮನರಂಜನೆ 
ನೀಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಆ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಬಡ ಹೆಂಗಸೊಬ್ಬಳಕೋಳಿ ಕೈಲಾಸಂ 
ರವರಮೋಟಾರ್‌ ಸೈಕಲ್ಲಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಡು ಸತ್ತುಹೋಯಿತು. ಮತ್ತೊಂದು 
ಕೋಳಿಯನ್ನು ಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಕೈಲಾಸಂ ಕೋಳಿಯ ಮಾಲಿಕಳಿಗೆ ಒಂದು 
ರೂಪಾಯಿ ಕೊಟ್ಟರು. ಆಕೆ ಕೋಳಿಯನ್ನು ಕೊಳ್ಳದೆ ಹೆಂಡ ಕುಡಿಯಲು 
ಹಣವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ಕೇಳಿದಕೈಲಾಸಂ, ಹಾರೊನಿಯಂ 
ಬಾರಿಸುತ್ತಿದ್ದವರು ತಕ್ಷಣವೆಕೋಲಾರ ಸೀಮೆಯ ಜನರು ಆಡುವ ತೆಲುಗು 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಡನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಹಾಡಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದವರನ್ನು ನಗಿಸಿದರು . ಆ ಹಾಡಂ 
ಈ ರೀತಿ ಇದೆ : 


ಕೈಲಾಸಂ 


ಆಕುಲಮ್ಮೆ ಲಚ್ಚಿವಿ ಪೊಗಾಕುಲಮ್ಮೆ ಲಚ್ಚಿಮಿ | 
ಆಕುಲಮ್ಮಿನರಕುಲಂತ ಏಮಿ ಚೇವೆ ಲಚ್ಚಮಿ || - 

ಭಾಗ್ಯ ಲಚ್ಚಿಮಿ , ಪ್ರಾಣ ಲಚ್ಚಿಮಿ | | 
ಕೋಡಿ ತೆಸ್ವಾವಂಟಿವೆ, ಕೋಡಿಪಿಲ್ಲ ತಾವಂಟಿವೆ | 
ಕೋಡಿಕಿಚ್ಚಿನ ಒಕ್ಕರೂಪಾಯಿ ಕಲ್ಲುತಾಗಿ ವಸ್ತಿವೆ|| 

ಎಲೆ, ಹೊಗೆಸೊಪ್ಪು ಮಾರುವ ಲಕ್ಷ್ಮಿ , ಎಲೆ ಮಾರಿದ ಹಣವನ್ನು 
ಏನು ಮಾಡಿದೆ ? ಕೋಳಿ ತರುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಿದೆಯಲ್ಲಾ, ಕೋಳಿ ತರಲು 
ಕೊಟ್ಟ ರೂಪಾಯನ್ನು ಹೆಂಡ ಕುಡಿಯಲು ಖರ್ಚುಮಾಡಿ ಬಂದೆಯಲ್ಲಾ 
ಎಂಬುದು ಈ ತೆಲಗು ಹಾಡಿನ ಅರ್ಥ. ಇಂಥ ಕವನಗಳ ರಚನೆ ಕೈಲಾಸಂ 
ರವರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತುಂಬಾ ಹೊಸದು. ಅವರು ಕನ್ನಡ, ತೆಲುಗು, 
ಮಲೆಯಾಳ, ತಮಿಳು ಹಾಗೂ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಹ ಕವನ 
ಕಟ್ಟಬಲ್ಲವರಾಗಿದ್ದರು. 

- ಕೈಲಾಸಂ ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲ ಶಿವಮೊಗ್ಲಾಕ್ಕೆ ವರ್ಗವಾಗಿ ಹೋಗಿದ್ದಾಗ 
ಸೌಟ್ ಚಳುವಳಿಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾಗಿದ್ದ ಹಾಗೂ ತರುವಾಯ ಮೈಸೂರು 
ಸಂಸ್ಥಾನದ ಸೈಟ್ ಕಮೀಷನರ್ ಆಗಿದ್ದ ವಕೀಲ್ ಶಂಕರನಾರಾಯಣರಾಯರ 
ಪರಿಚಯವಾಯಿತು. ಅವರ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ಕೈಲಾಸಂ ಸೈಟ್ ಹುಡುಗರಿ 
ಗಾಗಿ ಸಣ್ಣ ನಾಟಕವನ್ನು ಬರೆದರು . ಕೈಲಾಸಂ ಮತ್ತೆ ವರ್ಗವಾಗಿ 
ಕೋಲಾರ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಗಣಚರಪುರದ ಗಣಿ ಕೆಲಸವನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾಗ 
ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಎ . ಡಿ. ಎ . ವಿಲಾಸಿ ನಾಟಕ ಸಂಘ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ನಾಟಕರಚನೆಯ 
ಸ್ವರ್ಧೆಯನ್ನು ೧೯೧೮ರಲ್ಲಿ ಏರ್ಪಡಿಸಿದ್ದಿತು. ಕೈಲಾಸಂ ಆ ವಿಲಾಸಿ 
ನಾಟಕ ಕಂಪೆನಿಯ ಸದಸ್ಯರಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಮಕ್ಕಳಿಗಾಗಿ ತಾವು ಶಿವಮೊಗ್ಗೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದ್ದ ನಾಟಕವನ್ನೇ ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ಅದನ್ನು " ಟೊಳ್ಳುಗಟ್ಟಿ ” ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಧೆಗೆ ಕಳುಹಿಸಿದರು. ಈ ನಾಟಕವನ್ನು ಕೈಲಾಸಂ ಹೇಳಿ 
ಬರೆಸಿದ್ದು ಜಿಯೋಲಾಜಿಕಲ್ ಇಲಾಖೆಯ ಗುಮಾಸ್ತರಾಗಿದ್ದ ರಾಮ 
ಸ್ವಾಮಯ್ಯನವರಿಂದ. ರಾಮಸ್ವಾಮಯ್ಯ ರಾತ್ರಿ ವೇಳೆ ನಿದ್ದೆಗೆಟ್ಟು ನಾಟಕ 
ವನ್ನು ಬರೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿತ್ತು . ಆ ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ತಾವುನೋಡಿರುವುದಾಗಿ 
ಭೂಗರ್ಭಶೋಧನ ಇಲಾಖೆಯ ಡೈರೆಕ್ಟರಾಗಿದ್ದು ನಿವೃತ್ತರಾದ ಶ್ರೀ . ಬಿ. ಪಿ. 
ರಾಧಾಕೃಷ್ಣನ್‌ರವರು ನನಗೆ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಗಣಚರಪುರದಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ 
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ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಕೈಲಾಸಂ ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲ ಕೋಲಾರ ಚಿನ್ನದ ಗಣಿಯ ಚೀಫ್ 
ಸ್ಯಾನಿಟರಿ ಇನ್‌ಸ್ಪೆಕ್ಟರಾಗಿದ್ದ ಎಚ್ . ಆರ್ . ಐಯ್ಯಂಗಾರರ ಮನೆಯ ಒಂದು 
ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿರುತ್ತಿದ್ದರು. ಕೈಲಾಸಂರವರು ಐಯ್ಯಂಗಾರರನ್ನು ನಾಟಕ 
ಗಳನ್ನು ನೋಡಲು ಚೌರಿಂಗ್‌ಪೇಟೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ರಾತ್ರಿ ರೈಲ್ವೆ 
ನಿಲ್ದಾಣದಲ್ಲಿ , ಮರಗಳ ಬಳಿಯೋ ಮಲಗಿ ಮಾರನೆಯದಿನ ಐಯ್ಯಂಗಾರ್ 
ರೊಡನೆ ಕೆ. ಜಿ. ಎಫ್. ಗೆ ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಕೈಲಾಸಂರವರ ಮದ್ಯ 
ಸೇವನೆ, ಹಾಗೂ ಅವ್ಯವಸ್ಥಿತ ಜೀವನದಿಂದ ತಮ್ಮ ಗಂಡ ಎಲ್ಲಿ ಕೆಟ್ಟು 
ಹೋಗುವರೋ ಎಂಬ ಭೀತಿ ಐಯ್ಯಂಗಾರರ ಹೆಂಡತಿಗೆ ಇದ್ದಿತು. 
ಕೈಲಾಸಂ ಐಯ್ಯಂಗಾರರ ಮನೆ ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಕಡೆ ತಂಗಲು ಏರ್ಪಾಡು 
ಮಾಡಿಕೊಂಡಾಗ ಆ ದಂಪತಿಗಳು ಅವರನ್ನು ಅಗಲಲಾರದೆ ಕಷ್ಟದಿಂದ 
ಬೀಳ್ಕೊಟ್ಟರು. 
- ಕೈಲಾಸಂ ಭೂಗರ್ಭಶೋಧನ ಇಲಾಖೆಯಲ್ಲಿಸುಮಾರು ಎರಡೂವರೆ 
ವರ್ಷಕಾಲ ಕೆಲಸಮಾಡಿದರು . ಅವರಿಗೆ ಕೆಲಸದ ಮೇಲೆ ಅಷ್ಟುಗಮನವಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಅವರು ಲೋಹ ಶೋಧನೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಕಳುಹಿಸುತ್ತಿದ್ದ ವರದಿ 
ಗಳು ತಜ್ಞಾಪೂರ್ಣವಾಗಿದ್ದುವೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಸರಕಾರಿ ನೌಕರಿಯ 
ವಾತಾವರಣ ಅವರಿಗೆ ಹಿಡಿಸಲಿಲ್ಲ . ದಿವಾನ್ ಸರ್ . ಎಂ . ವಿಶ್ವೇಶ್ವರಯ್ಯ 
ನವರು ೧೯೧೮ರಲ್ಲಿ ನಿವೃತ್ತರಾದ ಮೇಲೆ, ಸರದಾರ್ ಕಾಂತರಾಜೇ ಅರಸಿನ 
ವರು ದಿವಾನ್ ಹುದ್ದೆಗೆ ನೇಮಕವಾದರು . ಅರಸರು ಡಿಸೆಂಬರ್‌ ೧೯೧೮ರಿಂದ 
ಜೂನ್ ೧೯೧೯ರವರೆಗೆ ರಜೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಅವರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸರ್ , ಆಿಯನ್ 
ಬೆನರ್ಜಿ ಹಂಗಾಮಿಂ ದಿವಾನರಾಗಿದ್ದರು. ತರುವಾಯ ೧೯೨೨ರಿಂದ 
೧೯೨೬ರವರೆಗೆ ಖಾಯಂ ದಿವನರಾದರು . ಬೆನರ್ಜಿಯವರು ಹಂಗಾಮಿ 
ದಿವಾನರಾಗಿದ್ದಾಗ ಕೈಲಾಸಂ ನೌಕರಿಯಲ್ಲಿದ್ದರು. ಒಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಬೆನರ್ಜಿಯವರು “ ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನಿಂದ ಏನು ಕಲಿತಂ ಬಂದೆ” ಎಂದು ಕೇಳಿದಾಗ 
ಕೈಲಾಸಂ " ಎಂಥ ಬಿರುಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಕಡ್ಡಿಯಿಂದ ಸಿಗರೇಟು ಹೊತ್ತಿ 
ಸುವುದನ್ನು ಕಲಿತು ಬಂದೆ ” ಎಂದರಂತೆ. ಇಂಥ ದಿಟ್ಟತನದ ಯುವಕ 
ಮೇಲಧಿಕಾರಿಗಳ ಕೈಕೆಳಗೆ ಕೆಲಸಮಾಡುವುದು ಕಷ್ಟವೇ ಆಗಿತ್ತು . 
ವಿಲಾಯತಿಯಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿದವ, ಮಹಾರಾಜರಿಂದ ನೌಕರಿ ಗಿಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡವ 


೩೨ 


ಕೈಲಾಸಂ 


ಎಂದು ಸಹೋದ್ಯೋಗಿಗಳಿಗೆ ಅವರ ಬಗ್ಗೆ ಅಸೂಯೆ ಇದ್ದಿತು. ಕೈಲಾಸಂ 
ನೌಕರಿಯಲ್ಲಿ ಯಾರನ್ನೂ ಲೆಕ್ಕಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವರಿಗೆ ಕೆಲಸದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಜಿಗುಪ್ಪೆ ಹುಟ್ಟಿ , ಇಲಾಖೆಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಂತೆ ಒಂದು ಕವನವನ್ನು ಬರೆದರು. 

ಆಗ ಬಿ . ಪುಟ್ಟಸ್ವಾಮಯ್ಯನವರ ಸಂಪಾದಕತ್ವದಲ್ಲಿದ್ದ ಒಕ್ಕಲಿಗರ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
- ಆ ಕವನ ' ವಾನರ ವಿಜ್ಞಾನ ” ಎಂಬ ಶಿರೋನಾವೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. 
ಆ ಕವನ ಹೀಗಿದೆ : 

ಕಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸಿಗುವುದೇ ಕಲ್ಲಿದ್ದಲೆಂದೆನಿಸಿ 
ಬಲ್ಲವರ ಕೆಳದೆಲೆ ಕಲ್ಲನ್ನು ಕೊರೆಯಲು 
ಎಲ್ಲೆಲ್ಲುಕೊರೆದರೂ ಕಲ್ಲಲ್ಲದೊಂದಿಲ್ಲ 
ಬಲ್ಲೆ ! ಕಲ್ಲೇ ಇದ್ದಿಲೆಂದ - ಅಲ್ಪಜ್ಞ . 

ಈ ಕವನ ಪ್ರಕಟಣೆಯಾದದ್ದು ಆಿಯನ್ ಬೆನರ್ಜಿಯವರ ಕಿವಿಗೂ 
ಮುಟ್ಟಿತೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಕೈಲಾಸಂರವರು ಕೆಲಸ ಬಿಟ್ಟ ಬಗ್ಗೆ ಅವರ 
ಇಲಾಖೆಯಲ್ಲಿದ್ದವರು ವಿವಿಧ ಕಾರಣಗಳನ್ನು ನೀಡುತ್ತಾರೆ. ತಮ್ಮ ದಿಟ್ಟ 
ತನದಿಂದ ಮೇಲಧಿಕಾರಿಗಳ ಅಸಮಾಧಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿದ್ದುದು ಒಂದು 
ವಿಷಯ . ಇಲಾಖೆಯ ಪ್ರಧಾನ ಅಧಿಕಾರಿ ಸ್ಮಿಥ್‌ರವರಿಗೆ ಕೈಲಾಸಂ 
ರವರನ್ನು ಕಂಡರೆ ಆಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನ ಜನರೊಂದಿಗೆ ಇದ್ದು ಬಂದ 
ಕೈಲಾಸಂರವರು ಸ್ಮಿಥ್‌ರವರನ್ನು ಒಬ್ಬ ಸಾಮಾನ್ಯ ವ್ಯಕ್ತಿಯೆಂದೇ ಭಾವಿಸಿ 
ದ್ದರು. ಒಂದು ಸಲ ಸ್ಮಿಥ್ ನಂದಿಬೆಟ್ಟದ ಮೇಲಿದ್ದವರು ಕೈಲಾಸಂ 
ರವರನ್ನು ಬರಹೇಳಿದರು. ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ “ಕೈಲಾಸ ನಂದಿಯ ಹತ್ತಿರ 
ಬರುವುದೆಲ್ಲಿ , ನಂದಿಯೇ ಕೈಲಾಸಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕು” ಎಂದು ಕೈಲಾಸಂ ಹೇಳಿ 
ಕಳುಹಿಸಿದರು. ಅಧಿಕಾರಿ ಕೆಂಡವಾದ. ಇಲಾಖೆಯ ವ್ಯವಹಾರಗಳ ಸಂಬಂಧ 
ದಲ್ಲಿ ಹಾಗೂ ಗಣಿ ಕಾರ್ಮಿಕರ ಕೂಲಿ ಬಟವಾಡೆಯ ಬಗ್ಗೆ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ಇರುತ್ತಿದ್ದ ಹಣಕಾಸಿನ ಬಗ್ಗೆ ಕೈಲಾಸಂ ಜವಾಬ್ದಾರಿಯಿಂದ ವರ್ತಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 
ವೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಹಣಕಾಸಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಬಂದಿದೆಯೆಂದು 
ಸ್ಮಿಥ್ ಸಾಹೇಬರು ಆ ಬಗ್ಗೆ ಕೈಲಾಸಂರವರಿಂದ ವರದಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ, 
ಅವರನ್ನು ಕೆಲಸದಿಂದ ತೆಗೆದುಹಾಕಲು ನಿರ್ಧರಿಸಿದ್ದರಂತೆ . ಇಲಾಖೆಯ 
ಮೇಲಧಿಕಾರಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರಾದ ಬಿ. ಜಯರಾಂ ಹಾಗೂ ಕೈಲಾಸಂರವರ ಪ್ರತಿಭೆ 
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ಯನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಸಿ. ಆರ್ . ರೆಡ್ಡಿ - ಇವರು ಕೈಲಾಸಂರವರನ್ನು 
ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಉಳಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ವಿಫಲರಾದರೆಂಬುದು ಸಹ ಒಂದು ಸುದ್ದಿ . 

ಈ ಮಧ್ಯೆ ಭೂಗರ್ಭಶೋಧನ ಇಲಾಖೆಯಲ್ಲಿ ೧೯೨೦ರ ಪ್ರಾರಂಭ 
ದಲ್ಲಿ ಹಲವಾರು ಬದಲಾವಣೆಗಳಾದವು. ದಿನಾಂಕ ೨೮ - ೨ - ೧೯೨೦ರ 
ನಂ . ೧೨೨೧ ಸಿ. ಬಿ. ೮೮ - ೧೯ - ೪ರ ಸರಕಾರಿ ಅಧಿಸೂಚನೆಯ ಮೂಲಕ 
ಹೊರಡಿಸಿದ ನೇಮಕಾತಿಯ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂರವರ ಸ್ಥಾನಕ್ಕಿಂತ ಕೆಳಗಿದ್ದ 
ಬಿ . ರಾಮರಾಯರನ್ನು ಅಸಿಸ್ಟೆಂಟ್ ಜಿಯೋಲಜಿಸ್ಟ್ರನ್ನಾಗಿ ನೇಮಕ 
ಮಾಡಿದೆ . ಆ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂರವರ ಹೆಸರೇ ಇಲ್ಲ . ಕೈಲಾಸಂ 
೧ನೇ ಜೂಲೈ ೧೯೨೦ರಲ್ಲಿ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ರಾಜಿನಾಮೆಕೊಟ್ಟರೆಂದು 
ಬಿ . ರಾಮರಾಯರು ತಾವು ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವ “ ಭಾರತೀಯ 
ಭೂಗರ್ಭ ವಿಜ್ಞಾನಿಯೊಬ್ಬನ ನೆನಪುಗಳು ” ( ದಿ ರಿಕಲೆಕ್ಷನ್ಸ್ ಆಫ್ ಅನ್ 
ಇಂಡಿಯನ್ ಜೀಯೋಲಜಿಸ್ಟ್ ) ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ, 
೨೮- ೨ - ೧೯೨೦ ರ ಸರಕಾರಿ ಆದೇಶದ ಪ್ರಕಾರ ತಮಗೆ ಬಡ್ತಿ ಸಿಗದೆ, ತಮ್ಮ 
ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಕೆಳಗಿದ್ದ ರಾಮರಾಯರಿಗೆ ಪ್ರಮೋಷನ್‌ಕೊಟ್ಟ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಹಿಂದೆಯೇ 
ಕೈಲಾಸಂ ಕೆಲಸವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಂತೆ ಕಾಣುವುದು . ಮಾಸ್ತಿ ವೆಂಕಟೇಶ 
ಐಯ್ಯಂಗಾರರು, ಕೈಲಾಸಂ ಕೆಲಸ ಬಿಟ್ಟ ಕಾರಣವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಈ ರೀತಿ 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ ; “ ಸರಕಾರದ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಏನೋ ಅಜಾಗ್ರತೆಯಿಂದ ಕೆಲಸ 
ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಕೈಲಾಸಂ ತಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರತಿಭೆಯಿಂದ ಜೀವನ 
ಗಳಿಸಬೇಕಾದ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದರು. ”1 


1 . ಮಾಸ್ತಿ ವೆಂಕಟೇಶ ಐಯ್ಯಂಗಾರ್ , ಭಾವ, ( ಭಾಗ 3) , ಜೀವನ 
ಕಾರ್ಯಾಲಯ , ಬೆಂಗಳೂರು, 1969 , ಪು. 94 , 
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ಸರಕಾರಿ ಉದ್ಯೋಗಕ್ಕಾಗಿಯೆ ಲಂಡನ್ನಿನಲ್ಲಿ ಓದಿ ಬಂದ ಕೈಲಾಸಂ 
ಜಿಯೋಲಜಿ ಇಲಾಖೆಯಲ್ಲಿನ ನೌಕರಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟಮೇಲೆ ಮತ್ತೆ ಕೆಲಸ 
ವನ್ನು ಹುಡುಕುವ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಕೈಹಾಕಲಿಲ್ಲ. ಆ ತರುವಾಯ , ಅವರೇ 
ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆ ಅವರು ಒಬ್ಬ ನಿರುದ್ಯೋಗಿ ಹಾಗೂ ಉದ್ಯೋಗಕ್ಕೆ 
ನಿಯೋಜಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗದ ವ್ಯಕ್ತಿ . ಯಾರ ಹಂಗಿಗೂ ಒಳಗಾಗದ ಅವರಂ 
ಮತ್ತೆ ದಾಸ್ಯಜೀವನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ, ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನಲ್ಲಿ ಓದಿ 
ಬಂದವರಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಉದ್ಯೋಗಹಾಗೂ ಶ್ರೀಮಂತಿಕೆ ಕಟ್ಟಿಟ್ಟ ಬುತ್ತಿ ಎಂಬ 
ನಂಬಿಕೆಇದ್ದ ಬಂಧುಗಳಿಗೆ ಕೈಲಾಸಂ ಕೆಲಸ ಕಳೆದುಕೊಂಡದ್ದು ದಿಗ್ಧವೆಯರಿಂಟಂ 
ಮಾಡಿತು. ಬಂಧುಗಳು ಅವರಲ್ಲಿ ಕಂಡದ್ದು ಅವ್ಯವಸ್ಥಿತ ಜೀವನ, ನಾಟಕ 
ದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿ , ಕಂಡಿತ, ಧೂಮಪಾನ, ಕೊಳಕು ಕೊಟ್ಟಡಿಯ ವಾಸ, ಈ 
ಅಭ್ಯಾಸಗಳು ಆಗಿನ ಕಾಲದ ಮಡಿವಂತ ಕುಟುಂಬಕ್ಕೆ ಅವಹೇಳನಕರ 
ವಾಗಿದ್ದಿತು. ಈ ಅಭ್ಯಾಸಗಳು ಗೌರವದಿಂದ ಬದುಕಬೇಕಾದ ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ತಕ್ಕ 
ಲಕ್ಷಣವಲ್ಲವೆಂದು ಸ್ವಂತ ಜನ ಅವರನ್ನು ದೂರಮಾಡಿದರು. ಮಹಾರಾಜ 
ರಿಂದ ದೊರೆತ ಉದ್ಯೋಗವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ ಮಗನನ್ನು ಪರಮಶಿವ 
ಐಯ್ಯರ್‌ ಮನ್ನಿಸಲಾರದೆ ಹೋದರು. ಮಗ ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅವನನ್ನು 
ಮಾತನಾಡಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ, ಕೈಲಾಸಂರವರ ದುಶ್ಚಟಗಳು ಅವರಿಗೆ ಹಿಡಿಸಲಿಲ್ಲ. 
ತಂದೆಯ ಶ್ವೇತಭವನದಲ್ಲಿ (ವೈಟ್‌ಹೌಸ್) ತಾನೊಂದು ಕರಿಯ ಚುಕ್ಕೆ , 
' ನಾನು ವೈಟ್‌ಹೌಸಿನಲ್ಲಿಲ್ಲ, ಔಟ್‌ಹೌಸಿನಲ್ಲಿದ್ದೇನೆ' ಎಂದು ಕೈಲಾಸಂ 
ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯುಂಟಾಗಿದ್ದಿತು. ಕೈಲಾಸಂರವರ 
ಹಿರಿಯ ಅಧಿಕಾರಿ ಸಂಪತ್ ಐಯ್ಯಂಗಾರರು ಒಂದು ಸಮಾರಂಭದಲ್ಲಿ 
ಅವರನ್ನು ನ್ಯಾಷನಲ್‌ ಹೈಸ್ಕೂಲ್ ಆವರಣದಲ್ಲಿ ಕಂಡಾಗ, “ನೀನು ಎಂಥ 
ಬಾಳನ್ನು ಬಾಳಬಹುದಾಗಿತ್ತು . ಅದನ್ನು ಏನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಕುಳಿತ್ತಿದ್ದೀಯ ” ಎಂದು ಕಟುವಾಗಿಯೇ ಹೇಳಿದರು. ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ 
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ಸಮೀಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಮಾಸ್ತಿ ವೆಂಕಟೇಶ ಐಯ್ಯಂಗಾರರ ಸಮಾಧಾನದ ಮಾತು 
ಗಳಿವು: “ಕೈಲಾಸಂ ನಮ್ಮಂತೆ, ನಿಮ್ಮಂತೆ ಬಾಳುತ್ತಿಲ್ಲ ದಿಟ. ಆದರೂ ಆ 
ಕ್ರಮವನ್ನು ಖಂಡಿಸಬೇಡಿ. ಕೈಲಾಸಂ ಹೆಸರು ಸರಕಾರದ ಅಧಿಕಾರಿಗಳ 
ಕೋಶದಿಂದ ಅಳಿಸಿಹೋಯಿತು. ಆದರೆ ಬೇರೆ ಕೋಶದಲ್ಲಿ ಅದು ಬಹು 
ಎತ್ತರದಲ್ಲಿರುತ್ತೆ .” 

ಕೈಲಾಸಂ ಸರಕಾರಿ ಉದ್ಯೋಗಬಿಟ್ಟು ಬಂದ ಮೇಲೆ ಅವರ ಜೀವನ 
ದಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಅಧ್ಯಾಯ ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತು. ಅವರು ಶ್ರೀಮಂತಿಕೆ 
ಯನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಅಲೆಮಾರಿ ಜೀವನವನ್ನು ಸ್ವಾಗತಿಸಿದರು. ಅವರು 
ಆರಿಸಿದ್ದು ನಿರುದ್ಯೋಗದ ತಿರುಕನ ಬಾಳು, ಬಂಗಲೆ, ಸಂಸಾರ, ಅಧಿಕಾರ, 
ಮೋಟಾರು ಕಾರು, ಕೈಗೊಂದು ಕಾಲಿಗೊಂದು ಆಳು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಬಾಳಿ 
ಬದುಕಿ ವಿಶ್ರಾಂತಿವೇತನ ಪಡೆದು ಅವರು ಸುಖವಾಗಿರಬಹುದಾಗಿತ್ತು . 
ಆದರೆ ಅವರಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾಗಿದ್ದುದು 'ಟೊಳ್ಳುಗಟ್ಟಿ ' ಯ ಮಾಧುವಿನ ಬಾಳೊ ; 
ಪೋಲಿ ಕಿಟ್ಟಿಯ ಜೀವನಕ್ರಮ ; ಬಡತನ - ಸಿರಿತನಗಳು ಕೇವಲ ಮನಸ್ಸಿನ 
ಪ್ರತೀಕಗಳೆಂಬ ಆತ್ಮಜ್ಞಾನ, 

ಕೆಲಸಬಿಟ್ಟ ಮೇಲೆಕೈಲಾಸಂ ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ ಏ. ಡಿ.ಎ . ವಿಲಾಸಿ ನಾಟಕ 
ಮಂಡಲಿಯ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರು . ಈ ನಾಟಕ ಸಂಘ 
ಅವರ ನಾಟಕ ರಚನೆ ಹಾಗೂ ಅಭಿನಯಗಳಿಗೆ ತಳಪಾಯಹಾಕಿತು. ನಾಟಕ 
ರಚನೆ ಹಾಗೂ ವಿನೋದಾವಳಿಗಳ ಪ್ರದರ್ಶನ ಅವರ ವೃತ್ತಿಯಾಯಿತು. 
ಮೊದಮೊದಲು ತಂದೆಯ ಕೋಪದಿಂದ ಪಾರಾಗಲು ಅವರ ಸ್ನೇಹಿತರ 
ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಳಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು , ಎ. ಡಿ.ಎ . ಕಂಪೆನಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಪಾತ 
ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಬಿ . ಮುದ್ದುಕೃಷ್ಣ ( ಬಿ. ಎಂ . ಕೃಷ್ಣ) ಅವರ ಕೊಠಡಿಯಲ್ಲಿ 
ಕೆಲವು ದಿನಗಳಿದ್ದರು. ಮುಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಬಿ. ಎಂ . ಕೃಷ್ಣ ಶಿಕ್ಷಣ ಇಲಾಖೆಯ 
ನಿರ್ದೆಶಕರಾಗಿದ್ದರು ; ಆ ತರುವಾಯ ಮಂಡ್ಯ ಸಕ್ಕರೆ ಕಾರ್ಖಾನೆಯ 
ಛೇಲ್ಮನ್ ಮತ್ತು ಬಿ . ಎಂ . ಎಸ್ , ಮಹಿಳಾ ಕಾಲೇಜಿನ ಪ್ರಿನ್ಸಿಪಾಲರಾಗಿ 
ಕೆಲಸಮಾಡಿದರು . ಕೃಷ್ಣರ ಕೊಠಡಿ ಬಿಟ್ಟಮೇಲೆ ಕೈಲಾಸಂ ವಕೀಲ 
ಶ್ರೀ ಕಂದಾಡೆ ಶಾಮಣ್ಣ ಹಾಗೂ ಅವರ ತಮ್ಮ ಕಂದಾಡೆ ಕೃಷ್ಣಯ್ಯಂಗಾರರ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲವಿದ್ದರು. ಕಂದಾಡೆ ಶಾಮಣ್ಣನವರ ತಂಗಿ ಶ್ರೀಮತಿ 


ಕೈಲಾಸಂ 


ರಾಜಮ್ಮನವರಿಗೆ ( ಭಾರತಿ) ಕೈಲಾಸಂ ಬಗ್ಗೆ ಬಹಳ ವಾತ್ಸಲ್ಯ . ತಮ್ಮ 
ಸಹೋದರ ಕೃಷ್ಣಯ್ಯಂಗಾರರ ಮಿತ್ರನೆಂದ ಮೇಲೆ ಆ ಕರುಣಾಮಯಿ 
ಕೈಲಾಸಂರವರನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಸಹೋದರನಂತೆ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಆದರಿಸಂ 
ತಿದ್ದರು . ಕೈಲಾಸಂರವರ ಊಟ- ಉಪಚಾರಗಳನ್ನು ಶಾಮಣ್ಣ ಮತ್ತು 
ಕೃಷ್ಣಯ್ಯಂಗಾರರೇ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಶ್ರೀಮತಿ ರಾಜಮ್ಮನವರು 
ಕಾಹಿಲೆ ಬಿದ್ದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅವರ ಶುಶೂಷೆಯನ್ನು ಕೈಲಾಸಂ ಬಹಳ 
ಶ್ರದ್ದೆಯಿಂದ ಮಾಡಿದರೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ರೀಮತಿ ರಾಜಮ್ಮನವರ 
ಪತಿ ತಿರುಮಲೆ ತಾತಾಚಾರಶರ್ಮರು ಕೈಲಾಸಂರವರ ಆಪ್ತ ಸ್ನೇಹಿತರು. 
- ಈ ಮಧ್ಯೆ ಕೈಲಾಸಂರವರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಶುಭಕಾರ್ಯಗಳು 
ನಡೆದವು. ಕೈಲಾಸಂರವರ ತಂದೆಯವರು ತಮ್ಮ ಕೊನೆಯ ಮಗ 
ಟಿ. ಪಿ. ಕೃಷ್ಣಸ್ವಾಮಿಯವರಿಗೆ ದಿವಾನ್ ಶೇಷಾದ್ರಿ ಐಯರ್ ಮೊಮ್ಮಗಳು 
ಧರ್ಮಾಂಬಾಳ್‌ರವರನ್ನು ತಂದುಕೊಂಡು ಬೆಂಗಳೂರು ಮಲ್ಲೇಶ್ವರದಲ್ಲಿ 
ವಿವಾಹವನ್ನು ವಿಜೃಂಭಣೆಯಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಿದರು, ಆಗ ಕೈಲಾಸಂರವರಿಗೆ 
ಬಹಳ ಸಡಗರ, ತಮ್ಮ ಹಾಸ್ಯದ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ನಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 
ತಮಾಷೆಗಾಗಿ ಸೀರೆಯುಟ್ಟು ಅಡ್ಡಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಹುಡುಗನನ್ನು ಕಂಡಂ 
ಅವನನ್ನು “ ಟಿಂಗ್ ಟಿಂಗ್ ರಮಾಮಣಿ” ಎಂದು ಹಾಸ್ಯ ಮಾಡಿದರು. 
ಕೃಷ್ಣಸ್ವಾವಿಂಯವರ ಭಾವಮೈದ ಡಾ . ಕೆ. ಸುಂದರೇಶನ್ ಮಲ್ಲೇಶ್ವರದಿಂದ 
ಚಾಮರಾಜಪೇಟೆಯ 'ವೈಟ್‌ಹೌಸ್ ' ಭವನಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದರು. ಕೃಷ್ಣಸ್ವಾಮಿ 
ಮೈಸೂರು ಬ್ಯಾಂಕಿನಲ್ಲಿ ಉದ್ಯೋಗದಲ್ಲಿದ್ದು ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 
ಬಿಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಕೆಲಸವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಸಂಜೆಯವರೆಗೆ ಮನೆಯಲ್ಲೇ 
ಇರುತ್ತಿದ್ದ ಕೈಲಾಸಂ ಸುಂದರೇಶನ್‌ರವರು ಬಂದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಅವರೊಡನೆ 
ಘಂಟೆಗಟ್ಟಲೆ ಸಂಜೆಯವರೆಗೆ ತಮ್ಮ "ಟೊಳ್ಳು ಗಟ್ಟಿ ,” “ಪೋಲಿಕಿಟ್ಟಿ ” 
ಮೊದಲಾದ ನಾಟಕಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಚರ್ಚಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಸಂಜೆಯಹೊತ್ತು 
ಕೃಷ್ಣಸ್ವಾಮಿ , ಕೈಲಾಸಂ, ಸುಂದರೇಶನ್ ಹಾಗೂ ಕೃಷ್ಣಸ್ವಾಮಿಯ ಹೆಂಡತಿ 
ಧರ್ಮಾಂಬಾಳ್ ಇವರೆಲ್ಲ ಕಂಟೋನ್‌ವೆಂಟಿಗೆ ( ಈಗಿನ ಮಹಾತ್ಮಗಾಂಧಿ ರಸ್ತೆ 
ಹಾಗೂ ಸೌತ್‌ಪೆರೇಡ್ ಭಾಗ) ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಮೂಕ ಸಿನಿಮಾಗಳನ್ನು ನೋಡಲು 
ಹೋಗುವ ಪದ್ದತಿ ಇತ್ತು . ಆಗ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಸಿನಿಮಾ ಮಂದಿರಗಳು 
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ಬಿ. ಆರ್‌. ವಿ. ಥಿಯೇಟರ್, ಬ್ರಿಗೇಡ್ ರೋಡಿನ ಗ್ಲೋಬ್ ಥಿಯೇಟರ್‌, 
ಸೌತ್‌ಪೆರೇಡ್ ರಸ್ತೆಯ ಹಳೆ ಎಂಪೈರ್‌ ಥಿಯೇಟರ್‌ , ಬೆಂಗಳೂರು ಸಿಟಿ . 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಆರ್ಕಾಟ್ ಶ್ರೀನಿವಾಸಾಚಾರ್‌ ರಸ್ತೆಯಂ ಮಹಡಿಯೊಂದರ ಮೇಲೆ 
ಅಂಬಾ ಎಂಬ ಮಕ ಸಿನಿಮಾ ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಸಿನಿಮಾ 
ಮಂದಿರವಿತ್ತು . ಕೈಲಾಸಂ ತಾವೇ ಸಿನಿಮಾ ನಾಟಕಗಳಿಗೆ ಹೋದರೆ 
ಕೊನೆಯ ತರಗತಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು . ಡಾ . ಕೆ. ಸುಂದರೇಶನ್ 
ವಿಂಟೋ ಕಣ್ಣಾಸ್ಪತ್ರೆಯ ಡಾಕ್ಟರಾಗಿದ್ದು ನಿವೃತ್ತರಾದರು. 

ಕೈಲಾಸಂ ಸರಕಾರಿ ನೌಕರಿಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಹಾಗೂ ಆ ತರುವಾಯ 
ಕೆಲವು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಬೆಂಗಳೂರಿನ “ ಅವೆಂಚೂರ್ ಇವೆಂಟಿಕ್ 
ಅಸೋಸಿಯೇಷನ್ ” ವಿಲಾಸಿ ನಾಟಕ ಸಂಘದಲ್ಲಿ ( ಎ . ಡಿ. ಎ) ಸಣ್ಣಪುಟ್ಟ 
ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರು . ಆ ಸಂಸ್ಥೆ ಮೊದಮೊದಲು ತೆಲಂಗು ಮತ್ತು 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತಿತ್ತು . ಆ ಸಂಘದ ಸಂಸ್ಥಾಪಕರು 
ವಕೀಲರಾಗಿದ್ದ ಬಳ್ಳಾರಿ ರಾಘವ ; ಅಧ್ಯಕ್ಷರು ಪಿ . ಕೋದಂಡರಾವ್‌ , ಸಂಘ 
ಆಡುತ್ತಿದ್ದ ತೆಲುಗು ' ಭದ್ರಾಚಲರಾಮದಾಸ್ ” ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂರವರ 
ಹಾಸ್ಯ ಪಾತ್ರವಿತ್ತು , ಕೆ. ಭೀಮರಾಯರ ' ಸತೀ ಸಂಯುಕ್ತಾ ' ಕನ್ನಡ ನಾಟಕ 
ದಲ್ಲಿ ಸಂಯುಕ್ತಿಯ ಸ್ವಯಂವರಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಕೈಲಾಸಂ ತಾವೇ 
ವಿದೂಷಕನ ಪಾತ್ರವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ, ಪಾತ್ರವಹಿಸಿ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರನ್ನು ನಗಿಸು 
ತಿದ್ದರು. ಎ . ಡಿ. ಎ. ಸಂಸ್ಥೆ ೧೯೧೮ರಲ್ಲಿ ನೋಬೆಲ್ ಪಾರಿತೋಷಕ ಪಡೆದ 
ರಾಷ್ಟ್ರಕವಿ ರವೀಂದ್ರನಾಥ ಟಾಗೂರರನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿ, ಅಖಿಲ ಭಾರತ 
ನಾಟಕ ಸಮ್ಮೇಳನವನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿದ್ದಿತು. ಟಾಗೂರ್ ಸನ್ಮಾನ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿ ಬಳ್ಳಾರಿ ರಾಘವ, ವಟ್ಟಂ ಶಾಮರಾವ್ , ಕೆ. ಭೀಮರಾವ್, ಕೈಲಾಸಂ 
ಇವರು ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಕವಿಗಳ ಪದ್ಯ ಹಾಗೂ ನಾಟಕ ಭಾಗಗಳನ್ನು ವೇದಿಕೆಯಂ 
ಮೇಲೆ ರಮ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳಿದರು . ಎ. ಡಿ. ಎ. ಸಂಸ್ಥೆ ಯುವರಾಜ ಶ್ರೀ ಕಂಠೀರವ 
ನರಸಿಂಹರಾಜವೊಡೆಯರ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ನಾಟಕರಚನೆಯ ಸ್ಪರ್ಧೆಯ ಬಗ್ಗೆ 
ಇಟ್ಟಿದ್ದ ಪ್ರಥಮ ಬಹುಮಾನ ಕೈಲಾಸಂರವರ " ಟೊಳ್ಳು ಗಟ್ಟಿ ' ನಾಟಕಕ್ಕೆ 
ದೊರಕಿತು. ಎರಡನೆ ಬಹುಮಾನ ಸಂಸರ ' ಸಂಗಂಣ ಗಂಭೀರ' ನಾಟಕಕ್ಕೆ 
ಬಂದಿತು . ತೀರ್ಪುಗಾರರಾಗಿದ್ದವರು ಬಿ . ಎಂ . ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ , ಬೆನಗಲ್ 


೩೮ 


ಕೈಲಾಸಂ 


ರಾಮರಾವ್ ಮತ್ತು ನಂಗಪುರ ವೆಂಕಟೇಶ್ ಐಯ್ಯಂಗಾರ್ , ಈ ಆಧುನಿಕ 
ಶೈಲಿಯ ನಾಟಕಗಳ ರಚನೆಯೊಂದಿಗೆ ಕನ್ನಡ ನಾಟಕದ ಹೊಸಯಂಗ 
ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತು. ಕೈಲಾಸಂ ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಜನರ ಗಮನಕ್ಕೆ ಬಂದು 
ತಮ್ಮ ಕಡೆಯ ದಿನಗಳವರೆಗೂ ನಾಟಕ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು 
ವಿಸ್ತರಿಸಿಕೊಂಡರು. ಎ . ಡಿ.ಎ . ಸಂಸ್ಥೆಯ ಮೂಲಕ ಕೈಲಾಸಂರವರು ಕನ್ನಡಿಗರ 
ಗಮನಕ್ಕೆ ಬಂದು ಪ್ರಖ್ಯಾತ ನಾಟಕಕಾರರೆನಿಸಿಕೊಂಡರು . 

ಕೈಲಾಸಂ ಎ. ಡಿ. ಎ. ನಾಟಕ ಸಂಘದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ, ೧೯೨೧ ರಲ್ಲಿ ದಿವಾನ್ 
ವಿಶ್ವೇಶ್ವರಯ್ಯನವರ ಅರವತ್ತನೆಯ ಹುಟ್ಟುಹಬ್ಬದ ಸಮಾರಂಭ 
ಏರ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಿತು . ಅದರ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿನ ಮನರಂಜನೆಯ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮ 
ಗಳಿಗೆ ಅರ್ಧಘಂಟೆ ಕಾಲ ಪ್ರದರ್ಶನಗೊಳ್ಳಲು ನಾಟಕವನ್ನು ರಚಿಸಿ 
ಕೊಡುವಂತೆ ಕೈಲಾಸಂರವರಿಗೆ ಎ . ಆರ್ . ಕೃಷ್ಣಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳಿಂದ ಕರೆಬಂತು . 
ಕೈಲಾಸಂ “ ಬಹಿಷ್ಕಾರ” ನಾಟಕವನ್ನು ಹೇಳಿ ತಮ್ಮ ಪತ್ನಿಯವರಿಂದ 
ಬರೆಸಿದರು , ನಾಟಕದ ರಚನೆ ಮುಕ್ತಾಯ ಘಟ್ಟಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ ದುಃಖವನ್ನು 
ತಾಳಲಾರದೆ ಗಂಡ- ಹೆಂಡತಿ ಇಬ್ಬರೂ ಕಣ್ಣೀರಿಟ್ಟರೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಈ ದುರಂತ ನಾಟಕ ಹುಟ್ಟು ಹಬ್ಬದ ಸಮಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಅಭಿನಯಿಸಲು 
ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ . ಆದ್ದರಿಂದ ಕೈಲಾಸಂ ತ್ವರಿತವಾಗಿ ಮಿತ್ರರನ್ನು 
ಕಲೆಹಾಕಿ ಬೇರೊಂದು ನಾಟಕವನ್ನು ರಚಿಸಿ ಆಡಿಸಬೇಕಾಯಿತು. 

ಕೈಲಾಸಂರವರು ಎ. ಡಿ.ಎ , ನಾಟಕ ಸಂಘದೊಡನೆ ಸಂಪರ್ಕವಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡಿದ್ದಾಗ ಅವರಿಗೆ ಆ ಸಂಸ್ಥೆಯು ಬಳ್ಳಾರಿ ರಾಘವ ಮತ್ತು ತಿರುಮಲೆ 
ತಾತಾಚಾರ ಶರ್ಮರ ಮೂಲಕ ಪಂಡಿತ ತಾರಾನಾಥರ ಪರಿಚಯ 
ವಾಯಿತು. ನಾಟಕ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಖ್ಯಾತರಾಗಿದ್ದ ಬಳ್ಳಾರಿ ರಾಘವಾಚಾರರನ್ನು 
ತಾಡಪತ್ರಿ ರಾಘವಾಚಾರ್ ಎಂದು ಸಹ ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಕೈಲಾಸಂರವರು 
ಪಂಡಿತ ತಾರಾನಾಥರನ್ನು ಕಂಡದ್ದು ೧೯೨೩ರಲ್ಲಿ ; ಚಾಮರಾಜಪೇಟೆ 
ಯಲ್ಲಿದ್ದ ಶ್ರೀಮತಿ ಶ್ರೀರಂಗಮ್ಮನವರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ. ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ 
ಸ್ವಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತಿದ್ದ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಣ ಇಲಾಖೆಯಲ್ಲಿ 
ಕೆಲಸದಲ್ಲಿದ್ದವರು ಶ್ರೀಮತಿಶ್ರೀರಂಗಮ್ಮ , ಪಂಡಿತ ತಾರಾನಾಥರ ಸಹೋದರಿ 
ಶ್ರೀಮತಿ ಲೀಲಾವತಿ, ನಾಟಕ ಶಿರೋಮಣಿ ಎ. ವಿ. ವರದಾಚಾದ್ಯರ 


ಜೀವನೋಪಾಯ ಮತ್ತು ಸಂಚಾರ 


* 


೩೯ 


ಬಂಧಂ ಶ್ರೀಮತಿ ಕನಕಲಕ್ಷಮ್ಮ ಮೊದಲಾದವರು . ಕೈಲಾಸಂ ಮತ್ತು 
ತಾರಾನಾಥರ ಪರಿಚಯ ನಿಕಟ ಸ್ನೇಹಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿತು. ಕ್ರಮೇಣ ಕೈಲಾಸಂ 
ಪಂಡಿತರನ್ನು ತಮ್ಮ ಗುರುವಿನಂತೆ ಕಾಣತೊಡಗಿದರು . ಪಂಡಿತರು 
ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿದ್ದಷ್ಟು ಕಾಲವೂ ಜನ ಅವರನ್ನು ಕಾಣಲು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರು . 
ಎಲ್ಲರೂ ಅವರನ್ನು ಕಂಡು ಹೋದಮೇಲೆ, ಗುರುತರವಾದ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು 
ಅವರೊಡನೆ ಚರ್ಚೆಮಾಡಿ ತಿಳಿಯಲು ಕೈಲಾಸಂ ಪ್ರತಿ ರಾತ್ರಿ ಹತ್ತು 
ಘಂಟೆಗೆ ಅವರನ್ನು ಭೇಟಿಮಾಡಲುಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಕೈಲಾಸಂ ತುಂಗಭದ್ರಾ 
ಕಡೆಗೆ ಹೋಗಿದ್ದಾಗ ತಾರಾನಾಥರು ಸ್ಥಾಪಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಪ್ರೇಮಾಯತನ ' 
ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲವಿದ್ದು ಧಾರ್ಮಿಕ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಹಾಗೂ 
ರಾಮಾಯಣ, ಮಹಾಭಾರತ ಕಾವ್ಯಗಳ ವೀರಪುರುಷರ ವ್ಯಕ್ತಿವೈಶಿಷ್ಟ 
ಗಳನ್ನು ಚರ್ಚೆಮಾಡಿ ತಾರಾನಾಥರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿದರು. 
ಪಂಡಿತ ತಾರಾನಾಥರು ಕೈಲಾಸಂರವರ “ ಹೋಂ ರೂಲು' ನಾಟಕಕ್ಕೆ 
೧೯೨೪ರಲ್ಲಿ ಹಾಗೂ ಪರ್ಪಸ್ ( Purpose) ನಾಟಕಕ್ಕೆ ೧೯೨೫ ರಲ್ಲಿ 
ಮುನ್ನುಡಿ ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ತಾರಾನಾಥರ ಪರಿಚಯವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ 
ಕೈಲಾಸಂರವರ " ಟೊಳ್ಳು ಗಟ್ಟಿ ' ನಾಟಕ ಪ್ರಕಟವಾಗಿತ್ತು . ಅದರ ಬಗ್ಗೆ 
ಬಿರುಸಾದ ಮಾತುಗಳೂ ಬಂದಿದ್ದವು. ಆಗ ಕೈಲಾಸಂರವರನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡವರು ವಿರಳ. ಎ. ಡಿ. ಎ . ಸಂಸ್ಥೆಯಲ್ಲಂತೂ ಅವರನ್ನು ಕಂಡರೆ ಕೆಲವು 
ಸದಸ್ಯರಿಗೆ ಆಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಇಂಥ ವಾತಾವರಣದಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ಕಳೆದುಕೊಂಡ 
ಕೈಲಾಸಂ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಕೈಹಾಕಿ ಭವಿಷ್ಯವನ್ನು ರೂಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲೇಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತು. 
ಅಂಥ ಸಮಯದಲ್ಲಿ, ಜೀವನದ ಬಿರುಗಾಳಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ಕೈಲಾಸಂರವರಿಗೆ 
ಧೈರ್ಯಹೇಳಿ ಎತ್ತಿಹಿಡಿದವರು ಪಂಡಿತ ತಾರಾನಾಥರು . ಕೈಲಾಸಂರವರ 
ಕಾವ್ಯಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೋಷಕರಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಹುರಿದುಂಬಿಸಿದವರು ತಾರಾನಾಥರು . 

- ೧೮೨೪ರ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಕೈಲಾಸಂ ನಾಟಕಗಳು ಜನಪ್ರಿಯವಾಗ 
ತೊಡಗಿದವು. ಅವರ “ ನಮ್ ಕಂಪನಿ ' (ಶೂರ್ಪಣಖಾ ಕುಲ ವೈಭವ) 
ನಾಟಕವನ್ನು ತಂಳಸಿ ತೋಟದ ನಾಟಕ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಹೊತ್ತಿಗಾಗಲೇ 
ತಾವು ನೋಡಿದ್ದುದಾಗಿ ಡಾ . ಶಿವರಾಂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕೈಲಾಸಂ ಸಾಮಾಜಿಕ 
ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಬರೆಯತೊಡಗಿದ್ದಲ್ಲದೆ, ತಮ್ಮ ವಿನೋದಾವಳಿ, 


ಕೈಲಾಸಂ 


ಹಾಸ್ಯಾಭಿನಯ ಹಾಗೂ ಏಕಪಾತ್ರಾಭಿನಯಗಳಿಂದ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ಮುಂದೆ ಒಬ್ಬ 
ವಿದೂಷಕನಾಗಿಯೂ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡರು . 

- ಕೈಲಾಸಂರವರ ಹಿರಿಯ ಭಾವಮೈದ ಆರ್ . ಎಸ್, ರಾಜಐಯ್ಯರ್ 
ಮತ್ತು ಎಚ್ . ಸುಬ್ಬರಾವ್ ಮೈಸೂರು ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಓದುತ್ತಿದ್ದಾಗ 
ಇಬ್ಬರೂ ಅಚ್ಚುಮೆಚ್ಚಿನ ಸ್ನೇಹಿತರು. ಸಾಹಿತ್ಯಪ್ರಿಯ ಸುಬ್ಬರಾವ್ ತಮ್ಮ 
ಕಾಲೇಜು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಇರೆಸ್ವಾಂಸಿಬಲ್ ' (Irresponsible ) ಎಂಬ ಪತ್ರಿಕೆಯಂ 
ಸಂಪಾದಕರಾಗಿದ್ದರು. ಕೈಲಾಸಂರವರಿಗೆ ಸುಬ್ಬರಾಯರ ಪರಿಚಯ 
ರಾಜಐಯ್ಯರ್‌ ಮೂಲಕ ಆಗಿ, ಪರಿಚಯ ಗಾಢ ಸ್ನೇಹಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿತು. 
ಸುಬ್ಬರಾಯರು ತಮ್ಮ ಅಣ್ಣಂದಿರಾದ ಅನಂತ ಸುಬ್ಬರಾವ್ ಹಾಗೂ 
ರಾಜಾರಾವ್ - ಇವರೊಡನೆ ಆಗ ನಂಜನಗೂಡಿನಲ್ಲಿರುತ್ತಿದ್ದರು. ಮೂವರು 
ಸಹೋದರರೂ ಒಳ್ಳೆಯ ಸಂಗೀತಗಾರರು. ಸುಬ್ಬರಾಯರು ಮೈಸೂರಿನಲ್ಲಿ 
ಅಡ್ವಕೇಟರಾಗಿದ್ದರು ; ಅನಂತ ಸುಬ್ಬರಾಯರು ಮೈಸೂರು ಅರಮನೆಯ 
ದರ್ಬಾರ್ ಬಕ್ಷಿ ಕಛೇರಿಯಂ ವಾನೇಜರಾಗಿ ಕೆಲಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಎಚ್ . ಸುಬ್ಬರಾವ್ ಕೈಲಾಸಂರವರಷ್ಟೇ ಹಾಸ್ಯಪ್ರವೃತ್ತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದರು. 
ಕೈಲಾಸಂರವರು ರಾಜಾರಾಯರನ್ನು “ ರಾಜಣ್ಣಿ ” ಎಂದೂ , ಸುಬ್ಬರಾಯ 
ರನ್ನು “ ಸುಬ್ಬಣ್ಣಿ ” ಎಂದೂ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಕೈಲಾಸಂರವರು 
೧೯೨೦ - ೧೯೨೫ರ ನಡುವೆ ಸುಬ್ಬರಾಯರನ್ನು ಕಾಣಲು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾಗ, 
ಸುಬ್ಬರಾಯರ ಮನೆ ಪುಟ್ಟಣ್ಣಚೆಟ್ಟಿ ಬೀದಿಯಲ್ಲಿತ್ತು . ನಾಟಕ ಶಿರೋಮಣಿ 
ಎ . ವಿ . ವರದಾಚಾರರು ತಮ್ಮ ರತ್ನಾವಳಿ ನಾಟಕ ಮಂಡಲಿಯೊಡನೆ 
ನಂಜನಗೂಡಿಗೆ ಬಂದಾಗ, ಅದೇ ಬೀದಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ನಂಜಪ್ಪ ಎಂಬುವರ 
ನಾಟಕ ಶಾಲೆಯನ್ನು ಬಾಡಿಗೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ನಾಟಕಗಳನ್ನು 
ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನಂಜನಗೂಡಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಕೈಲಾಸಂರವರು 
ವರದಾಚಾದ್ಯರ ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿಕೊಂಡರು . ಆಗಿನಿಂದ ಕೈಲಾಸಂರವರಿಗೂ 
ವರದಾಚಾದ್ಯರಿಗೂ ಸ್ನೇಹ ಬೆಳೆಯಿತು. ವಿದ್ಯಾವಂತರೂ , ವಿದೇಶದಿಂದ 
ಹಿಂತಿರುಗಿದವರೂ ಹಾಗೂ ರಂಗಭೂಮಿ ಕಲೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರೂ ಆಗಿದ್ದ 
ಕೈಲಾಸಂ ಬಗ್ಗೆ ವರದಾಚಾದ್ಯರಿಗೆ ಗೌರವವಿದ್ದಿ ತಂ . ಮತ್ತೆ ೧೯೩೬ರಲ್ಲಿ 
ಕೈಲಾಸಂ ನಂಜನಗೂಡಿಗೆ ಹೋದಾಗ ಅವರ ವಿಂತ್ರ ಸುಬ್ಬರಾಯರು ಅವರ 
ವಾಸಕ್ಕೆ , ಸಾಹುಕಾರ್ ಪಾಪಣ್ಣನವರ ಮನೆಯನ್ನು ಕೊಡಿಸಿದ್ದರು . 
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೪೧ 


೧೯೨೪ - ೨೬ರ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನಾಟಕಶಿರೋಮಣಿ ಎ. ವಿ . 
ವರದಾಚಾದ್ಯರ ನಾಟಕಮಂಡಲಿ ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತದ ಕಡೆ ಸಂಚರಿಸಿಬಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಟಕ ಕಂಪೆನಿಯಾಗಿತ್ತು . ತಮಿಳುನಾಡಿನ ಜನ ವರದಾಚಾದ್ಯರ 
ಕನ್ನಡ ಸಂಗೀತ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಕಾಲ ಅದು. ನಟ 
ವರದಾಚಾರ ಹಾಗೂ ನಾಟಕಕಾರ ಕೈಲಾಸಂ ಇವರ ನಡುವಣ ಸ್ನೇಹ 
ಒಂದು ಕಲಾಸಂಗಮವೇ ಆಗಿತ್ತು . ವರದಾಚಾದ್ಯರ ನಾಟಕ ವೈಭವವನ್ನು 
ನೋಡಿದವರಲ್ಲಿ ನಾನೂ ಒಬ್ಬ . ಅವರು ನಾಟಕ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಸುಪ್ರಸಿದ್ದ 
ರಾಗಿದ್ದರೂ ೧೯೨೫ - ೧೯೨೬ ರ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಅವರ ಆರ್ಥಿಕ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ 
ನೆಟ್ಟಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಕಷ್ಟಗಳಿಗೆ ತುತ್ತಾಗುತ್ತಿದ್ದರು. ನಾಟಕ 
ಸಂಘವನ್ನು ನಡೆಸುವುದೇ ಕಷ್ಟವಾಗಿತ್ತು . ೧೯೨೪ರಲ್ಲಿ ಅವರು 
ಚಿಕ್ಕಬಳ್ಳಾಪುರಕ್ಕೆ ಬಂದು ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದಾಗ ನನಗೆ ಹತ್ತು 
ವರ್ಷ ವಯಸ್ಸು . ಆ ಕಿರಂವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವರದಾಚಾದ್ಯರ ದುಷ್ಯಂತ, 
ಹಿರಣ್ಯಕಶಿಪು, ಕೀಚಕ , ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ , ರಾವಣ, ಸಂತಾಪಕ ಮೊದಲಾದ 
ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ನೋಡುವ ಹಾಗೂ ಅವರ ಸಂಗೀತವನ್ನು ಕೇಳುವ ಸುಯೋಗ 
ನನ್ನದಾಗಿತ್ತು . ಒಂದು ರಾತ್ರಿ “ ಶಾಕುಂತಲ ' ನಾಟಕ ಪ್ರದರ್ಶನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
'ಗ್ರೀನ್‌ರೂಂ' ಗೆ ಹೋಗಿದ್ದ ನನಗೆ ಇಂಟರ್‌ವೆಲ್ ತರುವಾಯ 
ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಶಕುಂತಲೆಯು ಮುನಿಜನರೊಡನೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುವ 
ದುಷ್ಯಂತನ ' ದರ್ಬಾರ್ ದೃಶ್ಯಕ್ಕೆ ' ನೃತ್ಯಗಾರರು ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವರೆನೋಡಿಬಾ 
ಎಂದು ವರದಾಚಾದ್ಯರು ಹೇಳಿದ್ದು ನನ್ನ ಜ್ಞಾಪಕದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಹಸಿರಾಗಿದೆ. 
ಆಗ ವರದಾಚಾದ್ಯರ ದೇಹಸ್ಥಿತಿ ಚೆನ್ನಾಗಿತ್ತು . ಚಿಕ್ಕಬಳ್ಳಾಪುರದಲ್ಲಿ ಬಹಳ 
ನಷ್ಟಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಡುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಆರ್ . 
ನಾಗೇಂದ್ರರಾಯರೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಬಂದಿದ್ದ ಆಚಾರರ ನೆರವಿಗೆ ಆಗ 
ಸರಕಾರದ ಅಧಿಕಾರಿಯಾಗಿದ್ದ ನಮ್ಮ ತಂದೆಯವರು ಒಂದಷ್ಟು ಹಣವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ಕಳುಹಿಸಿದರು. ೧೯೨೫ರ ಉತ್ತರಾರ್ಧದ ಹೊತ್ತಿಗೆ ವರದಾಚಾದ್ಯರ 
ಆರೋಗ್ಯ ಕ್ಷೀಣಿಸುತ್ತಾ ಬಂದು ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಪಾತ್ರವಹಿಸುವುದೇ ಅವರಿಗೆ 
ಕಷ್ಟವಾಗಿತ್ತು . ಅವರು ರಂಗದ ಮೇಲೆ ಬರದಿದ್ದರೆ ನಾಟಕಶಾಲೆ 
ತುಂಬುತ್ತಲೇ ಇರಲಿಲ್ಲ, ೧೯೨೬ರ ಜನವರಿ - ಫೆಬ್ರವರಿ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಅವರು 


ಕೈಲಾಸಂ 


ಹಾಸಿಗೆ ಹಿಡಿದು ಮಲಗಿದರು, ರತ್ನಾವಳಿ ಕಂಪೆನಿ ಇಂಥ ಸಂದಿಗ್ಗ 
ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಕೈಲಾಸಂ ವರದಾಚಾದ್ಯರ ನೆರವಿಗೆ ಬಂದರು . ಇದಕ್ಕೆ 
ಮುಂಚೆಯೇ ವರದಾಚಾದ್ಯರ ಕಂಪೆನಿ ಮೈಸೂರಿನಲ್ಲಿ ನಾಟಕಗಳನ್ನು 
ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗಕೈಲಾಸಂ " ಪ್ರಹ್ಲಾದ ಚರಿತ್ರೆ ಹಾಗೂ “ ಸತ್ಯಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ” 
ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಹಾವಾಡಿಗನ ಪಾತ್ರವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರು ನಾಟಕದಲ್ಲಿ 
ಪಾತ್ರವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದ ದಿನ ವರದಾಚಾದ್ಯರ ಕಂಪೆನಿಯಂ ನೋಟೀಸು ಸಾರುವ 
ಸಿಬ್ಬಂದಿ, ಬೀದಿಗಳಲ್ಲಿ ಡೋಲು ಬಜಾಯಿಸಿಕೊಂಡು, “ ಈ ರಾತ್ರಿ 
ಹತ್ತು ಘಂಟೆಗೆ ಸತ್ಯ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಟಿ. ಪಿ . ಕೈಲಾಸಂರವರಂ 
ವರದಾಚಾದ್ಯರ ರತ್ನಾವಳಿ ಥಿಯೇಟರಿನಲ್ಲಿ ಹಾವಾಡಿಗನ ಪಾತ್ರವಹಿಸಿ 
ಹಾಸ್ಯಮಾಡುತ್ತಾರೆ” ಎಂದುಕೂಗಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರು, 

ವರದಾಚಾದ್ಯರು ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ ಬಂದ ಮೇಲೆ ಹಾಸಿಗೆ ಹಿಡಿದು 
ಮಲಗಿದರು . ಆಗ ವರದಾಚಾದ್ಯರು ಕಂಪೆನಿಯ ಆಡಳಿತವನ್ನು 
ಶ್ರೀಮತಿ ಟಿ . ಕನಕಲಕ್ಷಮ್ಮ , ಬಿ. ಶ್ರೀರಂಗಮ್ಮ , ಕೈಲಾಸಂ, ಕೆ. ಭೀಮರಾವ್ , 
ಟಿ. ಆರ್ . ಐಯ್ಯಂಗಾರ್ ಮತ್ತು ಕಂಪೆನಿಯು ಇಬ್ಬರು ಪ್ರಧಾನ ನಟರಂ 
ಇವರು ಸದಸ್ಯರಾಗಿದ್ದ ಒಂದು ಸಮಿತಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದರು. ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಮಿತ 
ವೆಚ್ಚದಲ್ಲಿ ಆಡಬೇಕೆಂದು ತೀರ್ಮಾನಿಸಿದರು . ಆದರೆ, ವರದಾಚಾದ್ಯರ 
ಸಂಗೀತವಿಲ್ಲದೆ ಜನ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ನೋಡಲು ಬರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಈ 
ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ವರದಾಚಾದ್ಯರಂ, ಕೈಲಾಸಂರವರ ಸಲಹೆಯಂ 
ಮೇರೆಗೆ, ಕೈಲಾಸಂರವರ “ ಹೋಂ ರೂಲು”, “ ಪಾತೂ ತೌರ್ಮನೆ ” 
ಮೊದಲಾದ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಹೊರಗಿನ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಆಡಲಂ 
ಅನುಮತಿ ನೀಡಿದರು. ರತ್ನಾವಳಿ ಕಂಪೆನಿ ಕೈಲಾಸಂರವರ ನಾಯಕತ್ವದಲ್ಲಿ 
ಕೆಲವು ನಾಟಕಗಳನ್ನು ತುಮಕೂರಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿತು. ಆದರೆ “ಕಲೆಕ್ಷನ್ ? 
ಸಾಕಷ್ಟು ಬರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ . ತುಮಕೂರಿನ ಜನರನ್ನು ಯಾವ ನಾಟಕ 
ಮಂಡಲಿಯ ಮೆಚ್ಚಿಸಲಾರದು ಎಂಬ ಪ್ರತೀತಿಯೂ ಇತ್ತು . ಒಂದು 
ರಾತ್ರಿ ಪ್ರದರ್ಶನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಕ್ಷಕನೊಬ್ಬ ಎದ್ದುನಿಂತು, ತುಮಕೂರು 
ಜನರನ್ನು ನಿಮ್ಮ ನಾಟಕ ವೆಚ್ಚಿಸದು ” ಎಂದು ಕೂಗಿದ.ಕೂಡಲೆ ಕೈಲಾಸಂ 
ಅಭಿನಯಿಸುತ್ತಿದ್ದವರು , “ ತಂಂಕಂ ಊರು, ಹಂಕು ಮಶಾಣಂ” ಎಂದು 
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ಉತ್ತರವಿತ್ತಾಗ ಜನ ನಗೆಗಡಲಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದರು . ವರದಾಚಾದ್ಯರು 
ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ೩ - ೪ - ೧೯೨೬ರ ರಾತ್ರಿ ಮೃತರಾದ ಸುದ್ದಿ ತುಮಕೂರಿನಲ್ಲಿದ್ದ 
ನಟರಿಗೆ ಮುಟ್ಟಿ ಎಲ್ಲರೂ ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿದರು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಕೈಲಾಸಂ ವರದಾಚಾರ್ ಕಂಪೆನಿಯ ಡೈರೆಕ್ಟರಾಗಿದ್ದರು. 

ನಾಟಕಶಿರೋಮಣಿ ವರದಾಚಾದ್ಯರು ನಿಧನರಾದ ಮೇಲೆ ಅವರ 
ಕಂಪೆನಿಯ ನಟರನ್ನೇ ಬಳಸಿಕೊಂಡು ಕೈಲಾಸಂ ರತ್ನಾವಳಿ ಥಿಯೇಟ್ರಿಕಲ್ 
ಕಂಪೆನಿಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಆಡಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರು. 
ಕೈಲಾಸಂ ನಟರೊಂದಿಗೆ ಮೈಸೂರಿಗೆ ಹೊರಟು, ಈಗ ರಾಜಕಮಲ್ 
ಟಾಕೀಸ್ ಎದುರಿನಲ್ಲಿ ವರದಾಚಾದ್ಯರು ಬಾಡಿಗೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನಾಟಕ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಥಿಯೇಟರಿನಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿ 
ದರು . ವರದಾಚಾರ್ ಕಂಪೆನಿಯ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಟರಾದ ಆರ್ . ನಾಗೇಂದ್ರ 
ರಾವ್ , ಎಂ . ಜಿ. ಮರಿರಾವ್ , ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯ , ಹಿರಣ್ಯಕಶಿಪು ರಾವಣ 
ಮೊದಲಾದ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನರಸಿಂಹಯ್ಯ , ಮೊದಲಾದವರು 
ಕೈಲಾಸಂ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಪಾತ್ರವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರು . ಆಗ ಕೈಲಾಸಂರವರಿಗೆ 
ಉಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಸರಿಯಾದ ಸ್ಥಳವಿರಲಿಲ್ಲ. ವರದಾಚಾದ್ಯರ ಕಂಪೆನಿಯಲ್ಲಿ 
ಪಾರ್ಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಕನಾಲ ರಾಮರಾವ್ ಕೈಲಾಸಂರವರಿಗೆ ಲಕ್ಷ್ಮೀಪುರಂ 
ಬಡಾವಣೆಯ ಆರ ಬಾಲಿಕಾ ಪಾಠಶಾಲೆಯ ಹೆಡ್‌ಮಿಸ್ಸೆಸ್ ಶ್ರೀಮತಿ 
ತಂಗಚ್ಚಮ್ಮ ಹಾಗೂ ಆಕೆಯ ಗಂಡ ಎಕ್ಸೆಜು ಇನ್‌ಸ್ಪೆಕ್ಟರ್‌ ಶ್ರೀನಿವಾಸ 
ಐಯ್ಯಂಗಾರರ ಪರಿಚಯಮಾಡಿಕೊಟ್ಟರು. ಕೈಲಾಸಂರವರು ಉಳಿದು 
ಕೊಳ್ಳಲು ಡಿ. ಸುಬ್ಬಯ್ಯ ರಸ್ತೆಯ ಶ್ರೀನಿವಾಸ ಐಯ್ಯಂಗಾರರ 'ಕಮಲಾಕರ' 
ಹೆಸರಿನ ಮನೆಯ ಮಂಂಭಾಗದ ಕೋಣೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಡಲಾಗಿತ್ತು . 
ಕೈಲಾಸಂರವರು ಅಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಕುಟುಂಬದ ಸದಸ್ಯರಂತೆಯೇ ಆಗಿ ಹೋಗಿದ್ದರು . 
ಅವರ ಸಭ್ಯತೆ ಹಾಗೂ ವಿದ್ವತ್ತನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿದ ತಂಗಚ್ಚಮ್ಮ ಅವರನ್ನು 
ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಆರು ತಿಂಗಳ ಕಾಲ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡಿಕೊಂಡರು . ಕೈಲಾಸಂರವರ 
ಸ್ನಾನ, ಊಟ ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಅಲ್ಲಿ ಯಾವ ತೊಂದರೆಯೂ ಇರಲಿಲ್ಲ, 

ಕೈಲಾಸಂ ಡಿ . ಸುಬ್ಬಯ್ಯ ರಸ್ತೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದಷ್ಟು ಕಾಲವೂ ತಮ್ಮ 
ಯಾಜಮಾನಿಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ವರದಾಚಾದ್ಯರ ರತ್ನಾವಳಿ ಥಿಯೇಟ್ರಿಕಲ್ ಕಂಪೆನಿ 


ಕೈಲಾಸಂ 


ಯಂನ್ನು ನಡೆಸಿಕೊಂಡುಬರಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರು. ಆಗ ಅವರ ಹಣಕಾಸಿನ 
ಮಂಗ್ಗಟ್ಟು ಹೇಳತೀರದು. ಕನಾಲ ರಾಮರಾಯರು ಜವಳಿ ಅಂಗಡಿ 
ಯೊಂದರ ತಮ್ಮ ಪಾಲು ವ್ಯಾಪಾರದ ಲಾಭವನ್ನು ನಾಟಕ ಕಂಪನಿ ನಡೆಸಲು 
ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದರು . ನಾಟಕದ ಸದಸ್ಯರಾದ ಆರ್‌. ನಾಗೇಂದ್ರರಾವ್ , ಮರಿರಾವ್ , 
ನರಸಿಂಹಯ್ಯ ಮೊದಲಾದವರು ಸಾಯಂಕಾಲದ ಹೊತ್ತು ಕೈಲಾಸಂರವರನ್ನು 
ನೋಡಲು ಬರುತ್ತಿದ್ದರು. ಹೊಸ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ ರಂಗದ ಮೇಲೆ 
ತರುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಕೈಲಾಸಂ " ಅಮ್ಮಾವ್ರ ಗಂಡ” ನಾಟಕವನ್ನು ರೂಪಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಪಾತ್ರವಹಿಸಬೇಕಾದ ನಟರ ಕೈಯಿಂದಲೇ ಅವರವರ ಸಂಭಾಷಣೆ 
ಯನ್ನು ಹೇಳಿ ಬರೆಯಿಸಿ ರಂಗದ ಮೇಲೆ ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದರು. ನಾಟಕದಲ್ಲಿ 
ಅಮಾವ ಪಾತ್ರವನ್ನು ಆರ್ . ನಾಗೇಂದ್ರರಾಯರು, ಕಮಲಳ ಪಾತ್ರವನ್ನು 
ಮರಿರಾಯರು, ಯಜಮಾನರ ( ನರಸಿಂಹಯ್ಯ ) ಪಾತ್ರವನ್ನು ನರಸಿಂಹಯ್ಯ 
ಸುಬ್ಬಣ್ಣನ ಪಾತ್ರವನ್ನು ಕೈಲಾಸಂ ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಶ್ರೀಮತಿ ತಂಗಚ್ಚಮ್ಮ 
ನವರ ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಕೈಲಾಸಂ ತಮ್ಮ “ ಪರ್ಪಸ್ ” ( Purpose) 
ನಾಟಕದ ಸ್ವಲ್ಪ ಭಾಗವನ್ನು ಕನಾಲ ರಾವರಾಯರಿಂದ ಬರೆಸಿದರು. 

- ಕೈಲಾಸಂ ಡಿ . ಸುಬ್ಬಯ್ಯ ರಸ್ತೆಯಂ ಗೃಹದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಪಂಡಿತ 
ತಾರಾನಾಥರು ಭಾಷಣಗಳನ್ನು ನೀಡಲು ಮೈಸೂರಿಗೆ ಬಂದು ಸಿದ್ದಪ್ಪ 
ಚೌಕದ ಮಲೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿರುತ್ತಿದ್ದರು. ಕೈಲಾಸಂರವನ್ನು ನೋಡಲು 
ಆಗಾಗ್ಗೆ ಅವರ ಕೊಠಡಿಗೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದರು. ಕೈಲಾಸಂ ಇದ್ದ ಕಡೆ ಜನ, 
ಮಾತು, ನಗು . ಒಂದೊಂದು ಸಮಯ ಮನೆಯವರಿಗೆ ಬೇಜಾರಾಗುತ್ತಿತ್ತು . 
ಆದರೆ ಕೈಲಾಸಂರವರ ಪ್ರತಿಭೆ ಹಾಗೂ ವಿದ್ವತ್ತಿಗೆ ಆ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಗೌರವ 
ವಿದ್ದಿತು. ತಂಗಚ್ಚಮ್ಮನವರ ಮಗಳು ಶ್ರೀಮತಿ ಕಮಲಮ್ಮನವರು ಆಗ 
ಇಂಟರ್ ಮೀಡಿಯಟ್ ಪರೀಕ್ಷೆಗೆ ಕಟ್ಟಿದ್ದವರು ಕೈಲಾಸಂ ಇದ್ದಕೋಣೆಗೆ 
ಎದುರಾಗಿದ್ದ ರೂಮಿನಲ್ಲಿ ಪಾಠಗಳನ್ನು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿ ಉರುಹೊಡೆಯ೦೦ 
ತಿದ್ದರು. ಇದನ್ನು ಗಮನಿಸಿದ ಕೈಲಾಸಂ ಕಮಲಮ್ಮನವರಿಗೆ ಪ್ರತಿ ದಿನ 
ಸರಳವಾದ ರೀತಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಪಾಠ ಹೇಳಿ ಅವರು ಉಚ್ಚ ತರಗತಿಯಲ್ಲಿ 
ತೇರ್ಗಡೆಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಕಮಲಮ್ಮನವರು ಬಿ. ವಿ .ಕೃಷ್ಣಯ್ಯಂ 
ಗಾರರನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಿ ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದರು. ಅವರ ಗಂಡನ 


ಜೀವನೋಪಾಯ ಮತ್ತು ಸಂಚಾರ 


೪೫ 


ದಾನ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಅಲ್ಲಿಯ ಒಂದು ರಸ್ತೆಗೆ “ ಬಿ. ವಿ , ಕೆ, ಐಯ್ಯಂಗಾರ್ 
ರೋಡ್” ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಇಡಲಾಗಿದೆ, ಧರ್ಮಪ್ರಕಾಶ ಎಂಬ ಬಿರುದನ್ನು 
ಸಹ ಬಿ. ವಿ. ಕೆ. ಐಯ್ಯಂಗಾರರಿಗೆ ನೀಡಿ ಗೌರವಿಸಲಾಗಿತ್ತು . ಕೈಲಾಸಂ 
ರವರ ಬಗ್ಗೆ ಕಮಲಮ್ಮ ಬಿ . ವಿ. ಕೆ ಐಯ್ಯಂಗಾರರು ನನಗೆ ತಿಳಿಸಿದ ಸಂಗತಿ 
ಗಳಿವು : “ಕೈಲಾಸಂ ತಮಾಷೆಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಕಾಲೇಜಿನ ಹುಡುಗರು 
ಅವರನ್ನು ನೋಡಲು ಬರುತ್ತಿದ್ದರು. ಒಂದೊಂದು ವೇಳೆ ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಒತ್ತಾಯಮಾಡಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ತಮ್ಮ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಯಾಮ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಮನಸ್ಸಾದರೆ ಬೆಳಗಿನ ಜಾವ 
' ರನ್ನಿಂಗ್ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಕೈಲಾಸಂ ಬುದ್ಧಿವಂತರು ಹಾಗೂ ದಯಾಳು 
ಅವರದು ಸಹಾಯ ಪ್ರವೃತ್ತಿ , ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಬಹಳ ಗೌರವದಿಂದ 
ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದ “ಜೋಕ್ ' ಗಳನ್ನು ಹಾಗೂ ಮಾತಿನ 
ಸರಣಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಕಷ್ಟವಾಗುತ್ತಿತ್ತು . 
ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಏನೋ ಹೊಳಿಯಿತೆಂದು ಸ್ನೇಹಿತರಿಂದ ತಮಗೆ ತೋರಿದ್ದನ್ನು 
ಹೇಳಿ ಬರೆಯಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ” 

ಎಷ್ಟೇ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಭಿನಯಿಸಿದರೂ ಕೈಲಾಸಂರವರ ಸಾಮಾಜಿಕ 
ನಾಟಕಗಳು ವೃತ್ತಿರಂಗಭೂಮಿಯ ಸಂಗೀತ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದ 
ಜನರಿಗೆ ಹಿಡಿಸಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ವಿದ್ಯಾವಂತ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರು ಕೈಲಾಸಂರವರ 
ನಾಟಕಗಳ ವಸ್ತು ಹಾಗೂ ಹಾಸ್ಯವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿ “ ಅಮ್ಮಾ . ಗಂಡ, ” 
“ ಹೋಂರೂಲ್ ” ಮೊದಲಾದ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ನೋಡಲು ಬರುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಕೈಲಾಸಂರವರ ನೂತನ ಸಾಮಾಜಿಕ ಹಾಸ್ಯ ನಾಟಕಗಳ ಬಗ್ಗೆ ದಿವಾನ್ 
ವಿರ್ಜಾ ಇಸ್ಮಾಯಿಲ್‌ರವರಿಂದ ಕೇಳಿ ತಿಳಿದ ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾರಾಜ ಕೃಷ್ಣರಾಜ 
ವೊಡೆಯರು ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ “ ಹೋಂರೂಲ್” ನಾಟಕವನ್ನು ಆಡಿಸುವಂತೆ 
ಅಪ್ಪಣೆಕೊಡಿಸಿದರು. ನಾಟಕವನ್ನು ನೋಡಿದ ಮಹಾರಾಜರು ನಾಟಕದ 
ಹಾಸ್ಯವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿ “ ರಾಜಗಾಂಭೀರ್ಯವನ್ನು ಮರೆತಂ ” ನಕ್ಕುನಲಿದರು . 

- ಇಷ್ಟಾದರೂ ಕೈಲಾಸಂರವರ ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಕಗಳಿಗೆ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಯರಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ರತ್ನಾವಳಿ ಥಿಯೇಟ್ರಿಕಲ್ ಕಂಪೆನಿಯನ್ನು ಅವರು 
ಕೆಲವು ತಿಂಗಳು ನಡೆಸಿ, ಸಾಲಸೋಲಗಳಿಗೆ ತುತ್ತಾಗಿ, ಥಿಯೇಟರ್‌ 


ಕೈಲಾಸಂ 


ಮಾಲೀಕನಿಗೆ ಬಾಡಿಗೆಯನ್ನು ಸಹ ಕೊಡಲಾಗದೆ ನಾಟಕದ ಸೀನರಿ 
ಸರಂಜಾಮುಗಳನ್ನು ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ ಸಾಗಿಸಿದರು. ನಾಗೇಂದ್ರರಾಯರು 
ಹಾಗೂ ಮರಿರಾಯರು ತಮ್ಮ ಭವಿಷ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಹೊರಟಂ 
ಹೋದರು. ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂರವರ “ವೈಟ್ - ಹೌಸ್ ” ಭವನದ 
ಗ್ಯಾರೇಜಿನಲ್ಲಿ ತುಂಬಲಾಗಿದ್ದ ನಾಟಕದ ಸಾಮಾನುಗಳನ್ನು ಕೆಲವರು ಬೇಕು 
ಬೇಕಾದ ಹಾಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಮಾರಿಕೊಂಡರು. ಹೀಗೆ ವೃತ್ತಿ 
ರಂಗದ ಮೇಲೆ ಆಧುನಿಕ ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಕಗಳನ್ನಾಡುವ ಕೈಲಾಸಂರವರ 
ಪ್ರಯತ್ನ ವಿಫಲವಾಗಿ, ಕೊನೆಗೊಂಡಿತು. ವಿಶಿಷ್ಟವೆಂದರೆ , ಕೈಲಾಸಂ 
ರತ್ನಾವಳಿ ಥಿಯೇಟ್ರಿಕಲ್ ಕಂಪೆನಿಯು ವೃತ್ತಿನಟರಿಂದ ಪೌರಾಣಿಕ ನಾಟಕ 
ಗಳನ್ನು ಆಡಿಸಲಿಲ್ಲ, ಕೈಲಾಸಂರವರ ಹಾಸ್ಯಪ್ರಧಾನ ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಕ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿನಯಿಸುವುದು ಆ ನಟರಿಗೆ ಹೊಸ ಅನುಭವವಾಗಿತ್ತು . 
- ೧೯೨೭ರ ಕೊನೆಯ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಕೈಲಾಸಂ ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ ಬಂದು 
“ವೈಟ್ - ಹೌಸ್ ” ಭವನದ ಹಿಂಭಾಗದ ಕೋಣೆಯೊಂದರಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತಿದ್ದರು . 
ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂರವರ ಮನೆ ಬಂಧುಬಳಗದವರಿಂದ ತುಂಬಿರುತ್ತಿತ್ತು . 
ಕೈಲಾಸಂರವರ ದೊಡ್ಡಪ್ಪ ಜಸ್ಟೀಸ್ ಸದಾಶಿವ ಐಯ್ಯರ್‌ ಬೇಸಗೆಯನ್ನು 
ಕಳೆಯಲು ಮದರಾಸಿನಿಂದ ಬರುತ್ತಿದ್ದರು. ಕೈಲಾಸಂರವರ ಪತ್ನಿ ಕಮಲಮ್ಮ 
ನವರು ಮಕ್ಕಳೊಂದಿಗಿದ್ದು ಮನೆಯ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳು 
ತಿದ್ದರು. ಮನೆಯ ಪಾರುಪತ್ಯಗಾರನಾಗಿಯೂ ಬಾಣಸಿಗನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದ 
ಕೃಷ್ಣನ್ ಎಂಬ ಯುವಕ ಪರಮಶಿವ ಐಯ್ಯರ್ ಅವರ ಯೋಗಕ್ಷೇಮವನ್ನು 
ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ , ಕೈಲಾಸಂರವರ ನಿಷ್ಠ ಸೇವಕನಾಗಿದ್ದನು . ಕೈಲಾಸಂರವರ 
ಸಹೋದರ ಕೃಷ್ಣಸ್ವಾಮಿಯವರು ಮಲ್ಲೇಶ್ವರದಲ್ಲಿರುತ್ತಿದ್ದರು . ಎಂ . ಶಿವರಾಂ 
ಆಗ ವಿಕ್ಟೋರಿಯಾ ಆಸ್ಪತ್ರೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿದ್ದ ಮೆಡಿಕಲ್ ಕಾಲೇಜಿನ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ 
ಯಾಗಿದ್ದು, ೧೯೨೬ ರಿಂದ ತಾವು ೧೯೩೧ರಲ್ಲಿ ವೆಂಜೆಸ್ಟಿಕ್ ಥಿಯೇಟರ್‌ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ 
ತಮ್ಮ ಚಿಕಿತ್ಸಾಲಯವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುವವರೆಗೆ , ಕೈಲಾಸಂರವರನ್ನು 
ಭೇಟಿಮಾಡಲು “ ವೈಟ್‌ಹೌಸ್ ” ಭವನಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದರು . ಅವರಿಬ್ಬರೂ 
ಸೈಕಲ್‌ಗಳ ಮೇಲೆ ಬೆಂಗಳೂರಿನ ದಂಡಿನಕಡೆ ಸಾಯಂಕಾಲದ ಹೊತ್ತು 
ಮನರಂಜನೆಗೆ ಹೋಗುವುದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿತ್ತು . 
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ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ ತಮ್ಮ ಪ್ರದರ್ಶನಗಳಿಂದ ಜೀವನವನ್ನು 
ಸಾಗಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರು. ಇವರಂತೆಯೇ ಆಗಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಸ್ರಮುಖಿ 
ರಾಂಕುಮಾರ್ ಎಂಬಾತ ತನ್ನ ಹಾಸ್ಯ ಹಾಗೂ ಅನುಕರಣೆಗಳಿಂದ 
ಮನರಂಜನೆ ನೀಡಿ ಜನರನ್ನು ನಗಿಸುತ್ತಿದ್ದ. ಕರೆದ ಕಡೆ ಹೋಗಿ ತಮ್ಮ 
ವಿನೋದಾವಳಿಗಳಿಂದ ಜನರಿಗೆ ಮನರಂಜನೆ ನೀಡುವುದು ಕೈಲಾಸಂರವರ 
ಕಾರ್ಯಕ್ರಮವಾಯಿತು. ಅವರು ೧೯೨೮ ಮತ್ತು ೧೯೨೯ರ ನಡುವೆ 
ಹಾಸ್ಯಪ್ರದರ್ಶನಗಳನ್ನು ನೀಡಲು ಬಳ್ಳಾರಿ , ಧಾರವಾಡ, ಬೊಂಬಾಯಿ , 
ಬಾಗಲಕೋಟೆ, ತುಂಗಭದ್ರಾ , ಮದರಾಸು, ತಿರುವನಂತಪುರ , ದಿಂಡಿಗಲ್ 
ಮೊದಲಾದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸಿದರು . ಕರ್ನಾಟಕದ ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ 
ಸಂಚರಿಸಿ ಮನರಂಜನೆ ನೀಡಿ ಜನರನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದರು . ಊರಿಂದೂರಿಗೆ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಕೈಲಾಸಂ ತಮ್ಮ ಪ್ರದರ್ಶನಗಳನ್ನು ( Kailasam 's 
Variety Programme) ಊರಿನ ಆಫೀಸರ್ ಕ್ಲಬ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಗೂ 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಸಂಘಗಳ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿ ನೀಡಿ, ಅವುಗಳಿಂದ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಹಣವನ್ನು 
ತಮ್ಮ ಖರ್ಚು - ವೆಚ್ಚಗಳಿಗೆ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಮುಂದಿನ ಪ್ರಯಾಣಕ್ಕೆ 
ತೊಡಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಎಲ್ಲಿ ಹೋದರೂ ಅವರಿಗೆ ಸುಸ್ವಾಗತ. ನಾಲ್ಕು 
ದಿನಕ್ಕೆಂದು ಹೋಗಿ ನಾಲ್ಕೆಂಟು ತಿಂಗಳು ಒಂದೇ ಕಡೆ ನಿಲ್ಲುತ್ತಿದ್ದುದೂ 
ಉಂಟು. ಅವರು ಎಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ , ಎಲ್ಲಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬುದು ಅವರ 
ಸ್ವಂತ ಜನರಿಗೂ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ . 

ಮಾಸ್ತಿ ವೆಂಕಟೇಶ ಐಯ್ಯಂಗಾರರು ಚಿಕ್ಕಮಗಳೂರಿನ ಡೆಪ್ಯುಟಿ 
ಕಮೀಷನರ್‌ ಆಗಿದ್ದಾಗ ಕೈಲಾಸಂ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಒಂದು ತಿಂಗಳ 
ಕಾಲವಿದ್ದರು. ಕೈಲಾಸಂ ತಾವು ಹೋದ ಕಡೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ತಮ್ಮ 
ಸಾಮಾನು - ಸರಂಜಾಮುಗಳನ್ನು 'ಹೊಲ್ಲಾಲ್ ' ನಲ್ಲಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಎ. ಡಿ. ಎ ವಿಲಾಸಿ ನಾಟಕ ಸಂಘದಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂರವರಿಗೆ 
ಮಾಸ್ತಿಯವರ ಪರಿಚಯವಾಗಿತ್ತು . ಮಾಸ್ತಿಯವರ “ ಸಾವಿತ್ರಿ ” ನಾಟಕದಲ್ಲಿ 
ಕೈಲಾಸಂ ಯಮನಪಾತ್ರ ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರು . ತಮ್ಮ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಧಾರಾಳ 
ವಾಗಿ ಬಾಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ ನಗಿಸುವ ಹಾಗೂ ಕೇಳುವವರಿಗೆ ನಾಟಕವನ್ನು 
ನೋಡಿದ ಅನುಭವವನ್ನು ನೀಡಿ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುವ ಪ್ರತಿಭೆ ಹೊಂದಿದ 


೪೮ 


ಕೈಲಾಸಂ 


ಕೈಲಾಸಂ , ಮಾಸ್ತಿಯವರ ಅಧಿಕಾರ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಜಿಲ್ಲೆಯ ನಾಲ್ಕು ಕಡೆ 
ಹೋಗಿ, ತಮ್ಮ ಮನರಂಜನೆಯ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳನ್ನು ನೀಡಿ ಒಂದಷ್ಟು 
ಹಣಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಚಿಕ್ಕಮಗಳೂರಿಗೆ ಹೋದರು. 
ಆಹ್ವಾನಿಸದೆಯೇ ಹಠಾತ್ತನೆ ಆಗಮಿಸಿದ ಕೈಲಾಸಂರವರನ್ನು ಮಾಸ್ತಿಯವರು 
ಸ್ವಾಗತಿಸಿ ತಮ್ಮ ಬಂಗಲೆಯ ಮುಂದಿನ ಕೋಣೆಯನ್ನು ಅವರಿಗಾಗಿ 
ಸಿದ್ದಗೊಳಿಸಿ ಅವರು ಇದ್ದಷ್ಟು ಕಾಲವೂ ಅವರನ್ನು ಉಪಚರಿಸಿದರು . 
ತಾವು ' ಸರ್ಕಿಟಿಗೆ' ಹೋದಾಗ ಒಂದೆರಡು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂರವರ 
ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಮಾಸ್ತಿಯವರ ಉದ್ಯೋಗ 
ಸಂಬಂಧವಾದ “ ಸರ್ಕಿಟ್ ” ಪ್ರವಾಸದೊಂದಿಗೆ ಕೈಲಾಸಂರವರ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮ 
ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಕೈಲಾಸಂರವರೇ ಬೇರೆ 
ಕೆಲವು ಕಡೆ ಹೋಗಿಬಂದರು. ಚಿಕ್ಕಮಗಳೂರುಕ್ಲಬ್ , ಮಹಿಳಾ ಸಮಾಜ 
ಹಾಗೂ ಪುಣ್ಯವಂತ ನಾಗರೀಕರ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳು 
ಏರ್ಪಟ್ಟು ಅವುಗಳಿಂದ ಗಳಿಕೆ ಅಷ್ಟೇನೂ ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಕೈಲಾಸಂ ಎಷ್ಟು 
ಗಳಿಸಿದರೂ ಅದು ಕೈಯಲ್ಲಿರುತ್ತಿದ್ದುದು ಮೂರು- ನಾಲ್ಕು ದಿನಗಳು 
ಮಾತ್ರ . ಒಂದು ತಿಂಗಳ ತರುವಾಯ ಕೈಲಾಸಂ , ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ 
ಹಿಂತಿರುಗಿದರು . 

- ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ ಬಂದಮೇಲೆ ಹೊಸದಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದ್ದ ಒಂದು 
ನಾಟಕ ಸಂಘದ ತರುಣರೊಡನೆ ಕೈಲಾಸಂರವರ ಕಲಾಸಿಪಾಳ್ಯದ ರತ್ನಾವಳಿ 
ಥಿಯೇಟರಿನಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದರು. ಮೊದಲ ದಿನದ 
ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಚಿಕ್ಕಮಗಳೂರಿನಿಂದ ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದ ಮಾಸ್ತಿಯವರು 
ಕೈಲಾಸಂರವರ ಬಗ್ಗೆ ತಮಗಿದ್ದ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಕುಟುಂಬ ಸಮೇತರಾಗಿ 
ಟಿಕೀಟುಕೊಂಡು ನಾಟಕ ನೋಡಲು ಬಂದರು . ಅವರ ವಿನಾ ನಾಟಕ 
ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಾರೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಕೈಲಾಸಂರವರು ಮಾಸ್ತಿಯವರನ್ನು 
ಹಾಗೂ ಶ್ರೀಮತಿ ಮಾಸ್ತಿಯವರನ್ನು ನಿರಾಶೆಗೊಳಿಸಬಾರದೆಂದು 
ಅವರಿಗಾಗಿಯೇ ನಾಟಕವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಲು ನಿರ್ಧರಿಸಿದರು. ಆದರೆ 
ಮಾಸ್ತಿಯವರು ಮತ್ತೊಂದು ಸಲ ಖಂಡಿತ ಬರುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿ, 
ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಿಲ್ಲದೆ ನಾಟಕ ಆಡಿ ಕೈಲಾಸಂ ನಷ್ಟಕ್ಕೊಳಗಾಗುವುದನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿದರು. 
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ಈ ನಾಟಕ ಸಂಘವು ಸಹ ಸರಿಯಾಗಿ ನಡೆಯದೆ ಮಂಚಿಹೋಯಿತು. 
ಇದೇ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂರವರು “ ಹಮ್ಮಿಂಗ್ ಬರ್ಡ್ಸ್ ” ( Humming 
Birds ) ಎಂಬ ವಿಲಾಸಿ ಕೂಟವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ, ಅದರ ಪ್ರೇರಕರಾಗಿ 
ನಾಟ್ಯವಿಲಾಸಿ ತರುಣ ತರುಣಿಯರನ್ನು ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸಲು ಯತ್ನಿಸಿದರು . 
ಈ ಸಂಘವು ಸಹ ತಲೆಯೆತ್ತದೆ ಹೋಯಿತು. ಅವರ ನಾಟಕಗಳು 
ಯಾವುವೋ ಸಂಘ ಅಥವಾ ಶಾಲೆಯ ಉತ್ಸವಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರದರ್ಶನ ಪಡೆದುವೇ 
ಹೊರತು , ಆಧುನಿಕ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆಸರಿಯಾದ ಹಾಗೂ ಸ್ಥಿರವಾದ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ. ತರುವಾಯದ ದಿನಗಳ ಹಿರಣ್ಣಯ್ಯ 
ಮಿತ್ರ ಮಂಡಲಿಯ ರಾಜಕೀಯ ವಿಡಂಬನ ಹಾಗೂ ಸಾಮಾಜಿಕ ಹಾಸ್ಯ 
ನಾಟಕಗಳಂತೆ ವೃತ್ತಿರಂಗಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಲಿಲ್ಲ . ಆದರೂ , 
ಕನ್ನಡ ರಂಗಭೂಮಿಗೆ ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಮೊಟ್ಟಮೊದಲಿಗೆ 
ರಚಿಸಿಕೊಟ್ಟ ಹಿರಿಮೆ ಅವರದು. 
- ಕೈಲಾಸಂ ಬೊಂಬಾಯಿನಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತಿದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಗೆಳೆಯರು 
ಕೂಡಿ ಚಂದಾಹಾಕಿ “ಕೈಲಾಸಂ ರಂಗಭೂಮಿ ” ಯೊಂದನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಲು 
ಯೋಜನೆ ಹೂಡಿದರು. ಬಿ . ಎಸ್ . ಸಿ. ಸ್ವಾಮಿ ಮತ್ತು ಮಾಗಲ್ 
ನರಸಿಂಗರಾಯರು ಅದರ ಪ್ರವರ್ತಕರು ; ಎಚ್ . ಆರ್. ಹನುಮಂತರಾಯರು 
ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಾಹಕರು. ಆದರೆ ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಸಿದ್ದತೆಗಳಾಗಿ ಅದು ಪ್ರದರ್ಶನಕ್ಕೆ 
ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆಯೇ ಕೂಡಿಸಿದ್ದ ಹಣ ಮುಗಿದುಹೋಯಿತು, 
ಕೈಲಾಸಂರವರನ್ನು ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಹಡಿಸುವುದು ಸಂಘದವರಿಗೆ ದುಸ್ಸಾಧ್ಯ 
ವಾಯಿತು. ಅವರಿಂದ ಕೆಲಸವೇನೂ ಆಗಲಿಲ್ಲ. “ಹೊಸ ನಾಟಕ ಹೇಳಿ, 
ನಾವು ಬರೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ” ಎಂದು ಹನುಮಂತರಾಯರು ಹಾಗೂ ಇತರ 
ಸ್ನೇಹಿತರು ಪೀಡಿಸಿದರೂ ಕೈಲಾಸಂರವರ ಮನಸ್ಸು ಆಕಡೆ ಒಲಿಯಲಿಲ್ಲ. 
ಆಗ ಬೊಂಬಾಯಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಅ. ನ. ಕೃ “ ಏಕೆ ಹೀಗೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವಿರಿ ” ಎಂದು 
ಕೇಳಿದಾಗ ಕೈಲಾಸಂ, “ಇದು ಕ್ರಾಂತಿಗೆ ಮುನ್ನ ಬರುವ ಶಾಂತಿ ” ಎಂದು 
ಉತ್ತರವಿತ್ತರು, 

ಕೈಲಾಸಂರವರ ಬೆನ್ನಿಗೆ ಅಂಟಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಅವರ ಪ್ರತಿಭೆಯಂ 
ಪ್ರಚೋದನೆಗೆ ನೆರವಾದವರು ಒಂದುಕಡೆ ಎ. ಡಿ. ಎ . ವಿಲಾಸಿ ನಾಟಕ ಸಂಘದ 


೫೦ 

ಕೈಲಾಸಂ 
ವಿತ್ರರಾದರೆ, ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆ ಬೆಂಗಳೂರಿನ ನ್ಯಾಷನಲ್ ಸ್ಕೂಲಿನ 
ಕೆ. ಸಂಪತ್‌ಗಿರಿರಾಯರು, ಕಂದಾಡೆ ಕೃಷ್ಣಯ್ಯಂಗಾರರು ಮತ್ತು ನ್ಯಾಷನಲ್ 
ಸ್ಕೂಲಿನ ಅಧ್ಯಾಪಕವರ್ಗದಲ್ಲಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸದಾ ಅಧ್ಯಾಪಕರೊಂದಿಗೆ 
ಇರುತ್ತಿದ್ದ ತಿರುಮಲೆ ತಾತಾಚಾರ್ ಶರ್ಮ. ಆ ಸ್ಕೂಲಿನ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
“ ಗುಂಡೂರಾಯ ” ಲೇಖನ ನಾಮದಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂರವರ “ ಗುಳಿಗೆಗಳಂ ” 
( ಹಾಸ್ಯದ ತುಣುಕುಗಳು ) ಇರುತ್ತಲೇ ಇದ್ದವು. “ಪೋಲಿಕಿಟ್ಟಿ ಮೊದಲ 
ಭಾಗ ” ೧೯೨೩ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ ಕೀರ್ತಿ ನ್ಯಾಷನಲ್ ಸ್ಕೂಲ್ ಪತ್ರಿಕೆಯ 
ದಾಗಿದೆ. 

ಕಂದಾಡೆ ಕೃಷ್ಣಯ್ಯಂಗಾರರ ಮೂಲಕ ನ್ಯಾಷನಲ್ ಸ್ಕೂಲಿನಲ್ಲೇ 
ಕೆಲವು ಕಾಲ ಉಪಾಧ್ಯಾಯರಾಗಿದ್ದ ಬಿ. ಎಸ್ . ರಾಮರಾಯರ ಪರಿಚಯ 
ಕೈಲಾಸಂರವರಿಗೆ ಆಯಿತು, ಕೈಲಾಸಂ ಮತ್ತು ಬಿ. ಎಸ್ . ರಾಮರಾಯರ 
ನಡುವಣ ಸ್ನೇಹ ಕೈಲಾಸಂರವರ ಕೊನೆಯ ಕಾಲದವರೆಗೂ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ 
ಉಳಿಯಿತು. ೧೯೨೮ರ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಬಿ. ಎಸ್ . ರಾಮರಾಯರು 
ಬಳೇಪೇಟೆಯ ರಾಮಮೋಹನ್ ಕಂಪೆನಿ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥ ಪ್ರಕಾಶನ ಸಂಸ್ಥೆಯು 
ಪಾಲುದಾರರಾಗಿದ್ದರು . ರಾಮರಾಯರ ತಮ್ಮ ಬಿ . ಎಸ್ . ವೆಂಕಟರಾಂ, 
ರಾಮಮೋಹನ ಕಂಪೆನಿಗೆ ಸೇರಿದ ಮುದ್ರಣಾಲಯವನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳು 
ತಿದ್ದರು . ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಕಾಶನದ ಉದ್ದೇಶಗಳಿಗಾಗಿ ವೆಂಕಟರಾಂ ತಮ್ಮ ಸಣ್ಣ 
ಬೇಬಿ ಆಸ್ಟಿನ್ ಕಾರನ್ನು ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದರು . ರಾಮರಾಯರು ಮಧ್ವ ಸಿದ್ದಾಂತ 
ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಕಾರಿಣಿ ಬ್ಯಾಂಕಿನಿಂದ ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಕಟಣೆಗಾಗಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಹಣವನ್ನು 
ಸಾಲವಾಗಿ ಪಡೆದಿದ್ದರು . ಆಗ ಆ ಬ್ಯಾಂಕಿನ ಲಾಯರ್ ಆಗಿದ್ದವರು 
ಅ. ನ. ಕೃಷ್ಣರಾಯರ ಸಹೋದರ ಅ. ನ. ರಾಮರಾಯರು. ಆಗಿನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇತರ ಪ್ರಕಾಶಕರು ಪ್ರಕಟಿಸಲು ನಿರಾಕರಿಸಿದ್ದ ಕೃಷ್ಣರಾಯರ 
“ಹೂವಿನ ಹಾಸಿಗೆ ” ಕೃತಿಯನ್ನು ರಾಮಮೋಹನ ಕಂಪೆನಿಯವರು 
ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು . ಬ್ಯಾಂಕಿನ ಸಾಲವನ್ನು ಹಾಗೂ ಹೂವಿನ ಹಾಸಿಗೆಯ 
ರಾಯಲ್ಟಿಯನ್ನು ಕೊಡಲು ರಾಮಮೋಹನ ಕಂಪೆನಿಗೆ ಆರ್ಥಿಕ ಮುಗ್ಗಟ್ಟಿ 
ನಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ . ಆ ಪ್ರಕಾಶನ ಸಂಸ್ಥೆ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ಆಸ್ಟಿನ್ ಕಾರನ್ನು ಸಹ ಸಾಲ ವಸೂಲಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಕೋರ್ಟಿನ ಮೂಲಕ 


ಜೀವನೋಪಾಯ ಮತ್ತು ಸಂಚಾರ 


ವಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಪ್ರಯತ್ನಗಳಾಗಿದ್ದುವು. ಆ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಕಾರನು 
ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಅದನ್ನು ಕೈಲಾಸಂರವರ ಹೆಸರಿಗೆ ರಿಜಿಸ್ಟರ್ ಮಾಡಿಸ 
ಲಾಯಿತೆಂದು ನನ್ನ ಮಿತ್ರ ಬಿ . ಎಸ್ . ವೆಂಕಟರಾಂ ನನಗೆ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 
ರಾಮಮೋಹನ ಕಂಪೆನಿ ಕೈಲಾಸಂರವರ “ ಬಹಿಷ್ಕಾರ” ನಾಟಕವನ್ನು 
೧೯೨೯ರಲ್ಲಿ ಮತ್ತು “ಗಂಡಸ್ಕತ್ರಿ ” ನಾಟಕವನ್ನು ೧೯೩೦ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿತು. 

ಕೈಲಾಸಂ ರಾವಂಮೋಹನ ಕಂಪೆನಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವರ 
ಪ್ರತಿಭೆ ಹಾಗೂ ಪ್ರಭಾವಗಳಿಗೆ ಒಳಗಾದ ಒಂದು ವಿಂತ್ರವಲಯ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಯಾಯಿತು. ಡಾಕ್ಟರ್ ಸ್ಯಾಮುಯೆಲ್ ಜಾನ್‌ಸನ್‌ನ ಸ್ನೇಹವರ್ಗದಂತೆ 
ಕೈಲಾಸಂರವರ ಮಾತಿನ ಮೋಡಿಗೆ ಬೆರಗಾದ ಸ್ನೇಹವರ್ಗವೊಂದು ಸೃಷ್ಟಿ 
ಯಾಯಿತು. ಬಿ. ಎಸ್ . ರಾಮರಾವ್ , ಕಂದಾಡೆ ಕೃಷ್ಣ ಐಯ್ಯಂಗಾರ್, 
ತಿರುಮಲೆ ತಾತಾಚಾರ್ ಶರ್ಮ , ಕೆ. ವಿ. ಐಯ್ಯರ್, ಬಿ. ಎಸ್ . ವೆಂಕಟರಾಂ, 
ಎಂ . ಶಿವರಾಂ, ಕಥೆಗಾರ ಆನಂದ ಮೊದಲಾದವರ ಸ್ನೇಹ ೧೯೩೦ರ 
ಹಿಂದೆಯೇ ಕೈಲಾಸಂರವರಿಗೆ ಆಗಿತ್ತು . ಆ ತರುವಾಯಂ ರಾಜರತ್ನಂ 
ಅವರಿಗೆ “ ಚೀನಾದೇಶದ ಬೌದ್ಧ ಯಾತ್ರಿಕರು ” ಪ್ರಕಟಣೆಯ ಮೂಲಕ 
ಬಿ. ಎಸ್ . ರಾಮರಾಯರ ಪರಿಚಯವಾಗಿ, ಒಂದು ದಿನ ಬಳೇಪೇಟೆಯ 
ರಾಮಮೋಹನ ಕಂಪೆನಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದಾಗ ಆ ಪ್ರಕಾಶನ ಮಂದಿರದ ಹೊರ 
ಜಗುಲಿಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಕೈಲಾಸಂರವರ ಪರಿಚಯವಾಯಿತು. ಅಷ್ಟು 
ಹೊತ್ತಿಗಾಗಲೇ “ ಯೆಂಡ್ಕುಡ್ಕ ರತ್ನ ” ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಕೈತಲಪಿ ರಾಜರತ್ನಂ 
ರವರ ಕವಿತಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಕೈಲಾಸಂ ಮೆಚ್ಚಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. 
- ಕೆ. ವಿ. ಐಯ್ಯರ್‌ ೧೯೨೭ - ೨೮ರ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಯಾಮ 
ಶಾಲೆಯನ್ನು ಸೌಟ್ ದಳಗಳ ಮುಖ್ಯ ಕಛೇರಿ ( ಸೈಟ್ ಹೆಡ್ಕ್ವಾಲ್ಟರ್ ) 
ಇದ್ದ ಬೆಂಗಳೂರು ಟಿಪೂ ಸುಲ್ತಾನನ ಅರಮನೆಯ ಒಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದು, ತರುವಾಯ ಚಾಮರಾಜಪೇಟೆ ಐದನೆ ರಸ್ತೆಯ ಕಾಂಪೌಂಡಿದ್ದ 
ಮನೆಯೊಂದಕ್ಕೆ ವರ್ಗಾಯಿಸಿ, ವ್ಯಾಯಾಮ ಶಾಲೆಯೊಂದಿಗೆ ಕಟ್ಟಡದ 
ಸ್ವಲ್ಪ ಭಾಗವನ್ನು ತಮ್ಮ ವಾಸಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರ 
ಪೂರ್ಣ ಹೆಸರು ಕೆ. ವೆಂಕಟೇಶ ಐಯರ್ . ಅವರ ತಮ್ಮಂದಿರಾದ ಕೆ. ಎಸ್ . 
ಐಯ್ಯರ್‌ ಸಹ ಬೆಂಗಳೂರು ದಂಡಿನ ಲಕ್ಷ್ಮಿಟಾಕೀಸ್ ಬಳಿ ೧೯೨೮ರಲ್ಲಿ 


ಕೈಲಾಸಂ 


ವ್ಯಾಯಾಮ ಶಾಲೆಯನ್ನು ತೆರೆದು ಯುವಜನರಿಗೆ ದೈಹಿಕ ಶಿಕ್ಷಣ 
ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಕೈಲಾಸಂರವರಿಗೂ ಕೆ. ವಿ. ಐಯ್ಯರ್‌ರವರಿಗೂ ನಡುವೆ 
ಸ್ನೇಹ ಬೆಳೆದ ಮೇಲೆ, ಕೆ. ವಿ . ಐಯ್ಯರ್‌ ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಯಾಮ ಶಾಲೆಯ 
ಕಟ್ಟಡಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದ ಗಾಡಿ ಖಾನೆಯ ಹಳೆಯ ಕಿರುಕೋಣೆಯೊಂದನ್ನು ಕೈಲಾಸಂ 
ರವರಿಗೆ ಮೀಸಲಿಟ್ಟಿದ್ದರು . ಅಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ ರಾತ್ರಿಯ ಹೊತ್ತು ತಮ್ಮ 
ನಾಟಕಗಳನ್ನು ವಿತರಿಗೆ ಹೇಳಿ ಅವರಿಂದ ಬರೆಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಸುಮಾರು 
೧೯೩೫ರ ವರೆಗೂ ಕೈಲಾಸಂ ವೈಟ್‌ಹೌಸ್ ಭವನದಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು , 
ಬರವಣಿಗೆಗೆ ಹಾಗೂ ಸ್ನೇಹಿತರ ಕೂಟಕ್ಕೆ ಕೆ. ವಿ. ಐಯ್ಯರ್‌ರವರ ಮನೆಯ 
ಕಿರುಕೋಣೆಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರ ರಾತ್ರಿಯ ಊಟ 
ವನ್ನು ಬಾಣಸಿಗ್ ಕೃಷ್ಣನ್ ವೈಟ್‌ಹೌಸ್ ಭವನದಿಂದ ತರುತ್ತಿದ್ದ. ಕೈಲಾಸಂ 
ಲಂಡನ್ನಿನಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಯೂಜಿನ್ ಹ್ಯಾಂಡೋ ಎಂಬ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ವಸ್ವಾದನ 
ಜೀವನ ಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿದುಬಂದಿದ್ದರು. ಆ ವಸ್ತಾದನು ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾಗಿ 
ವ್ಯಾಯಾಮ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಕ್ರಮವನ್ನು ಹಾಗೂ ಇತರ ಆರೋಗ್ಯ ವಿಚಾರ 
ಗಳನ್ನು ಕೈಲಾಸಂರವರು ಕೆ. ವಿ. ಐಯ್ಯರ್‌ರವರಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ , ದೇಹದ ಬೆಳವಣಿಗೆ 
ಯೊಂದಿಗೆ ಬುದ್ದಿ ಬೆಳವಣಿಗೆಯು ಸಹ ಅಗತ್ಯವೆಂಬುದನ್ನು ಒತ್ತಿ 
ಹೇಳಿದರು. ಅವರ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನದಲ್ಲಿ ಕೆ. ವಿ. ಐಯ್ಯರ್‌ ಸ್ವಂತ ಕೃತಿಗಳನ್ನು 
ಬರೆಯುವಷ್ಟರ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಆದರು. 

ಕೈಲಾಸಂರವರು ಕೆ. ವಿ. ಐಯ್ಯರ್ ವ್ಯಾಯಾಮಶಾಲೆಯ ಕಿರಂ 
ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿರುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಮದರಾಸಿಗೆ ಹೋಗಿ “ಸುಗುಣ ಸರಸಾ ” ಎಂಬ 
ತಮಿಳು ಮೂಕ ಚಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಪಾತ್ರವಹಿಸಿ ಬಂದಿದ್ದರು . ೧೯೨೯ರಲ್ಲಿ 
ಭಾರತೀಯ ಎಜ್ಯುಕೇಷನಲ್ ಫಿಲಂಸ್ ವಿಭಾಗದ ಭವನಾನಿ ಎಂಬುವರು 
ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನಿಂದ ಬಂದ ಎಂ . ಎಚ್ . ಆರ್ . ನರೇ ಅವರೊಡನೆ 
ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ ಆಗಮಿಸಿದರು. ಕನ್ನಡ ನಟ - ನಟಿಯರ ನೆರವಿನಿಂದ “ ವಸಂತ 
ಸೇನಾ” ಚಿತ್ರವನ್ನು ಹಿಡಿಯುವುದು ಅವರ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿತ್ತು . ಆಗ ವಾಕ್ 
ಚಿತ್ರಗಳು ಇನ್ನೂ ಬಂದಿರಲಿಲ್ಲ. “ ವಸಂತಸೇನಾ' ಚಿತ್ರವನ್ನು ಮೂಕ 
ಸಿನಿಮಾ ರೂಪದಲ್ಲೇ ( Silent Film ) ಹಿಡಿದರು. ಚಿತ್ರಕ್ಕೆ ಆಯ್ಕೆಯಾದ 
ಕಲಾವಿದರು ಏಣಾಕ್ಷಿ ರಾಮರಾವ್ ( ವಸಂತ ಸೇನೆ), ಕಮಲಾದೇವಿ ಚಟ್ಟೋ 
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ಪಾಧ್ಯಾಯ ( ಚಾರುದತ್ತನ ಹೆಂಡತಿ), ಡಿ. ಕೆ. ಭಾರದ್ವಾಜ್ ( ಚಾರುದತ್ತನ 
ವಿತ್ರ ಮೈತ್ರೇಯ), ಆನಂದ ( ಚಾರುದತ್ತ ), ಹರೀಂದ್ರ ( ಚಾರುದತ್ತನ 
ಮಗ), ಕೈಲಾಸಂ ( ಶಕಾರ), ಕನಾಲ ರಾಮರಾವ್ ( ಬಿಕ್ಕು ), ವರದಾಚಾರ್ 
ನಾಟಕ ಕಂಪೆನಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಸೀತಾರಾಂ ( ಆರ್ಯ'ಕ), ತಾತಾ ಇನ್‌ಸ್ಟಿಟ್ಯೂಟಿನ 
ಮನೋವಿಜ್ಞಾನ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕ ಎನ್ . ಎಸ್ . ನಾರಾಯಣಶಾಸ್ತ್ರಿ ( ಪಾಲಕ 
ದೊರೆ), ಶ್ರೀನಿವಾಸನ್ ( ಶಾರ್ವಿಲ), ಚಿತ್ರ ತಯಾರಿಕೆಯ ಕೇಂದ್ರ ಇದ್ದಂದು 
ಬೆಂಗಳೂರು ದಂಡಿನ ರಿಚ್ಮಂಡ್ ರಸ್ತೆಯಲ್ಲಿ. ಚಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಪಾತ್ರವಹಿಸಲು 
ಕೈಲಾಸಂ, ಆನಂದ ಮೊದಲಾದವರು ಐಯ್ಯರ್‌ರವರ ಚಾಮರಾಜಪೇಟೆಯ 
ವ್ಯಾಯಾಮ ಶಾಲೆಯಿಂದ ಹೋಗಿ ರಾತ್ರಿ ಬಹಳ ಹೊತ್ತಿನ ಮೇಲೆ ಹಿಂತಿರಂ 
ಗುತ್ತಿದ್ದರು. “ ವಸಂತಸೇನಾ' ಚಿತ್ರದಲ್ಲಿನ ಶೂಲಕ್ಕೇರಿಸುವ ದೃಶ್ಯವನ್ನು 
ಕೆ. ವಿ . ಐಯ್ಯರ್‌ರವರ ವ್ಯಾಯಾಮ ಶಾಲೆಯ ವಂಂಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿಸಿದರು . 
ಚಿತ್ರವನ್ನು ಹಿಡಿಯುತ್ತಿದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದು ರಾತ್ರಿ ಸ್ನೇಹಿತರೊಂದಿಗೆ 
ಮನೆಗೆ ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತಿದ್ದಾಗ, ಕಂಟೋನ್ಮಂಟಿನ ಆಂಗ್ಲೋ - ಇಂಡಿಯನ್ 
ಮನೆಯೊಂದರಲ್ಲಿ ಗ್ರಾಮಾಫೋನಿನಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದ್ದ “ ಕಾನ್‌ಸ್ಟಾಂಟಿನೋಪಲ್ ” 
ಎಂಬ ಹಾಡನ್ನು ಕೇಳಿದ ಕೈಲಾಸಂ, ಆ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಹಾಡಿನ 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ತಮ್ಮ “ ಕೋ - ಓ - ಓ - ಟೀಕೆ- ರಂಗಾ ” ಹಾಡನ್ನು ರಚಿಸಿದ 
ರೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 

ಅಷ್ಟು ಹೊತ್ತಿಗಾಗಲೇ ನಾಟಕ ಶಿರೋಮಣಿ ಎ. ವಿ. ವರದಾಚಾದ್ಯರು 
ನಿಧನರಾಗಿ ನಾಲ್ಕು ವರ್ಷಗಳಾಗಿದ್ದವು. ಅವರ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ “ ವರದಾಚಾರ್ 
ಮೆಮೋರಿಯಲ್ ಹಾಲ್ ” ಎಂಬ ನಾಟಕ ಮಂದಿರವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಲು ನಿಧಿ 
ಸಂಗ್ರಹಣೆಯ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮೈಸೂರಿನ ಮಹಾರಾಣಿ ಕಾಲೇಜಿನ 
ಪ್ರಿನ್ಸಿಪಾಲರಾಗಿದ್ದ ಶ್ರೀಮತಿ ಕನಕಲಕ್ಷಮ್ಮ ಮೊದಲಾದವರು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ, 
ಮೈಸೂರು ರಂಗಾಚಾರು ವೆಂಮೋರಿಯಲ್ ಹಾಲ್ ( ಟೌನ್ ಹಾಲ್‌ನಲ್ಲಿ 
ವಿನೋದಾವಳಿಯನ್ನು ನೀಡಬೇಕೆಂದು ಕೈಲಾಸಂರವರನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿದರು. 
ಆಗ ಮಹಾರಾಣಿ ಕಾಲೇಜಿನ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿನಿಯರು “ವೀರಾ” ಎಂಬ ನಾಟಕ 
ವನ್ನು ಆಡಿದರು . ಕೈಲಾಸಂರವರು ಪಡುಕೋಣೆ ಸೀತಾದೇವಿಯರು 
ಕಳುಹಿಸಿದ್ದ `ಕಟಕರೋಹಿಣಿ ಸಂವತ್ಸರ ” ಎಂಬ ಹಾಸ್ಯ ನಾಟಕದ ವಸ್ತುವಿನ 


೫೪ 

ಕೈಲಾಸಂ 
ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ “ ದರ್ಪಾವತಿಯ ದರ್ಬಾರ್‌ ” ಎಂಬ ನಾಟಕವನ್ನು ರಚಿಸಿ 
ಆಡಿಸಿದರು, ಅದರಲ್ಲಿ ಕನಕಲಕ್ಷಮ್ಮನವರು ಸಹ ಭಾಗವಹಿಸಿದ್ದರು. 

೧೯೩೬ರಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ ತಮ್ಮ ಮಿತ್ರ ಸುಬ್ಬರಾಯರನ್ನು ನೋಡಲು 
ನಂಜನಗೂಡಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದಾಗ , ಸುಬ್ಬರಾಯರ ಮಿತ್ರರಾಗಿದ್ದ ಇ, ಆರ್‌ . 
ಸೇತುರಾಮನ್‌ರವರ ಪರಿಚಯವಾಯಿತು. ಕೈಲಾಸಂರವರ ಪ್ರತಿಭೆ 
ಯನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಹಾಗೂ ಆಗ ಇನ್ನೂ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ದೆಸೆಯಲ್ಲಿದ್ದ 
ಸೇತುರಾಮನ್ ಕೈಲಾಸಂರವರ ಅಚ್ಚುಮೆಚ್ಚಿನ ಶಿಷ್ಯರಾದರು. ಕೈಲಾಸಂ 
ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಲು ಅವರು ಮೈಸೂರಿನಲ್ಲಿ “ ಜಾಲಿ ಅಮೆಚೂರ್ 
ಲೀಗ್ ” ( Jolly Amateur League ) ಎಂಬ ವಿಲಾಸಿ ನಾಟಕ ಸಂಘವನ್ನು 
ಕಟ್ಟಿ , ನಾಟಕಗಳನ್ನಾಡಲು ಸಾವಿರಾರು ರೂಪಾಯಿಗಳನ್ನು ವೆಚ್ಚಮಾಡಿದರು. 
ಸೇತುರಾಮನ್ ೧೯೩೬ - ೧೯೩೭ರ ನಡುವೆ ಹಾಗೂ ೧೯೪೩ - ೪೪ರ 
ನಡುವೆ ಕೈಲಾಸಂರವರೊಡನಿದ್ದು ಕೈಲಾಸಂರವರು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದ ನಾಟಕದ 
ಸಂಭಾಷಣೆಗಳನ್ನು ಬರೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. 

ಪ್ರೊಫೆಸರ್ ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯನವರು ೧೯೩೮ರ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ದೇಹಾಲಸ್ಯ 
ನಿಮಿತ್ತ ನಂಜನಗೂಡಿನಲ್ಲಿರುತ್ತಿದ್ದರು . ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅವರನ್ನು ಕಾಣಲು 
ಜಿ . ಪಿ . ರಾಜರತ್ನಂ ಹೋದಾಗ ಕೈಲಾಸಂ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ರಾಜರತ್ನಂ 
ಸಭೆಗಳಲ್ಲಿ ಓದುತ್ತಿದ್ದ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ತಾವು ಸಹ ಆ ನೂತನ 
ಶೈಲಿಯ ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಕೇಳಬೇಕೆಂಬ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯ 
ನವರು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದರು. ರಾಜರತ್ನಂ ಓದಿದ “ ಪಾತ ತೌರ್ಮನೆ ” 
ಮತ್ತು ಸಾತೂ ತೌರ್ಮನೆ ” ನಾಟಕಗಳನ್ನು ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯನವರು ಕೇಳಿ 
ಹಿಡಿಸಲಾರದಷ್ಟು ನಕ್ಕರು ; ಅವುಗಳನ್ನು ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಟಿಸಬಹುದೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ಸಹ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದರು. ಆದರೆ ಕೈಲಾಸಂ 
ರವರ ಅನುಮತಿ ಪಡೆದ ಹೊರತು ಅವುಗಳನ್ನು ಆ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಟಿಸುವಹಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಕೈಲಾಸಂ ಬೊಂಬಾಯಿ ನಗರದಲ್ಲಿರುವರೆಂದು 
ತಿಳಿಯಿತು. ಅಲ್ಲಿ ತೀವ್ರ ಕಾಯಿಲೆಗೆ ಒಳಗಾಗಿ, ವಿಪತ್ತಿನ ಮಡಿಲಲ್ಲಿದ್ದ 
ಅವರನ್ನು . ವೈಟ್‌ಹೌಸ್ ಭವನಕ್ಕೆ ಕರೆತಂದು ಶುಕ್ರೂಷೆ ಮಾಡಿದವನು 
ಮನೆಯ ಬಾಣಸಿಗ ಕೃಷ್ಣನ್ . ಈ ಮಧ್ಯೆ ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯನವರು 
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೨೪ - ೨ - ೧೯೩೯ರಲ್ಲಿ ತೀರಿಕೊಂಡರು. ಕಾಯಿಲೆಯಿಂದ ಚೇತರಿಸಿಕೊಂಡ 
ಕೈಲಾಸಂ ೧೯೩೯ರ ಬೆಳಗಾಂ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನದಲ್ಲಿ ರಾಜರತ್ನಂ 
ರವರ ಮೂಲಕ ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯನವರಿಗೆ ತಮ್ಮ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಸಂತೋಷಭರಿತರಾಗಿ, “ ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯ , ವಿ . ಸೀ ., ನೀನು - ನನ್ ನಾಟಕ , 
ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ - ಅಂದರೆ ಬೇಡಾ ಅಂದೇನೇ ! ಇದಕ್ಕೆಲ್ಲಾ, ಇಷ್ಟಕ್ಕೂನಂ 
ಕೇಳೋದೇನು ಬಂತು ! ಕೊಡೋದೇನು ಬಂತು ! ” ಎಂದು ತಮ್ಮ 
ಉತ್ಸಾಹವನ್ನೂ , ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯನವರ ಬಗ್ಗೆ ತಮಗಿದ್ದ ಗೌರವವನ್ನೂ 
ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದರು. 

ಕೈಲಾಸಂ "ಟೊಳ್ಳುಗಟ್ಟಿ ” ಬರೆದ ಎರಡು ದಶಕಗಳೊಳಗೆ ಕನ್ನಡ 
ನಾಡಿನ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಟಕಕಾರರೆನಿಸಿಕೊಂಡರು. ಅವರ ಪ್ರತಿಭೆಯನ್ನು 
ಗ್ರಹಿಸಿದ ಸಾಹಿತ್ಯವಲಯದ ಮಿತ್ರರು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ 
ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿ ೧೩ - ೧೦ - ೧೯೪೧ರಿಂದ ೧೮ - ೧೦ - ೧೯೪೧ರವರೆಗೆ ಕೈಲಾಸಂ 
ಕಾಮ್ಮೋತ್ಸವವನ್ನು ನಡೆಯಿಸಿದರು. ಆ ಸಪ್ತಾಹದಲ್ಲಿ ಡಾ . ಎಂ . ಶಿವರಾಂ, 
ತಿರುಮಲೆ ತಾತಾಚಾರ್ ಶರ್ಮ, ವಿ. ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯ , ಸಿದ್ದವನಹಳ್ಳಿ 
ಕೃಷ್ಣಶರ್ಮ, ಕೆ, ಸಂಪದ್ಭರಿರಾವ್ , ಮಾಸ್ತಿ ವೆಂಕಟೇಶ ಐಯ್ಯಂಗಾರ್ , 
ಬಿ . ಎಸ್ . ರಾಮರಾವ್ – ಈ ಶ್ರೇಷ್ಠರೆಲ್ಲಾ ಭಾಗವಹಿಸಿ ಕೈಲಾಸಂರವರ 
ಕಾವ್ಯವೈವಿಧ್ಯವನ್ನು , ಅವರು ಸಮಾಜವನ್ನು ಕಂಡ ದೃಷ್ಟಿಕೋನವನ್ನು 
ಪರಿಚಯಮಾಡಿಕೊಟ್ಟರು. ಕನ್ನಡ ನುಡಿ ಪತ್ರಿಕೆ ಈ ಸಪ್ತಾಹದ ಭಾಷಣ 
ಗಳನ್ನು ಕೂಡಿಸಿ 'ಕೈಲಾಸಂ ಸಂಚಿಕೆ ' ಯನ್ನು ಹೊರಡಿಸಿತು . 

೧೯೪೧ ಮತ್ತು ೧೯೪೩ರ ನಡುವೆ ಕೈಲಾಸಂ ಊರಿಂದೂರಿಗೆ 
ಅಲೆದಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಕರೆದ ಕಡೆ ಹೋಗಿ ತಮ್ಮ ವಿವಿಧ ವಿನೋದಾವಳಿಗಳಿಂದ 
ಜನರಿಗೆ ಹಾಸ್ಯರಸಾಯನವನ್ನು ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ಅವರು ಹೇಳಿ ಬರೆಯಿಸಿದ 
ನಾಟಕಗಳ ಪ್ರಕಟಣೆಯ ಕೆಲಸ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕುಂಟಿತವಾಗಿಯೇ ಸಾಗಿತು. 
ಅವುಗಳನ್ನು ಅಚ್ಚು ಹಾಕಿಸುವ ಬಗ್ಗೆ ಕೈಲಾಸಂ ಮತ್ತು ಜಿ. ಪಿ. ರಾಜರತ್ನಂ 
ನಡುವೆ ನವೆಂಬರ್ ೧೯೪೧ ರಿಂದ ಫೆಬ್ರವರಿ ೧೯೪೪ರ ವರೆಗೆ ಪತ್ರವ್ಯವಹಾರ 
ನಡೆದಿದೆ. ಮದರಾಸಿನಿಂದ ರಾಜರತ್ನಂರವರಿಗೆ ಬರೆದ ೧೬ - ೧ - ೪೨ರ 
ಪತ್ರದಲ್ಲಿ “ಸೂಳೆ” ನಾಟಕ ರಚನೆಯಾಗಬೇಕೆಂಬ ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟವನ್ನು 


೫೬ 


ಕೈಲಾಸಂ 


ಕೈಲಾಸಂ ತಿಳಿಸಿ , ಸ್ವಲ್ಪ ದಿನಗಳಲ್ಲೇ ತಮ್ಮ ಚಿಕ್ಕಪ್ಪ ಅಮೃತಲಿಂಗ ಐಯ್ಯರ್ 
ರವರನ್ನು ಕಾಣಲು ದಿಂಡಿಗಲ್‌ಗೆ ಹೋಗುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಂತೆ 
ಅವರು ೪ - ೨ - ೧೯೪೨ರಲ್ಲಿ ದಿಂಡಿಗಲ್‌ನಲ್ಲಿದ್ದರು . ತಮ್ಮನ್ನು ಎರಡು 
ವರ್ಷಗಳ ಮಗುವಾಗಿದ್ದಾಗಿನಿಂದ ಬೌದ್ಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳೆಸಿದ ಚಿಕ್ಕಪ್ಪನವರ 
ನೆರವಿನಿಂದ ತ್ರಿಶಂಕು ” ಅಥವಾ “ ಸತ್ಯವ್ರತ” ಎಂಬ ಮಹಾನಾಟಕದ 
ರೂಪರೇಷೆಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದಾಗಿ ಆಗ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ದಿಂಡಿಗಲ್ ಬಿಟ್ಟ ಮೇಲೆ ಮದರಾಸಿಗೆ ಹೋದಕೈಲಾಸಂ “ಬಂಡ್ವಾಳವಿಲ್ಲದ 
ಬಡಾಯಿ ” ನಾಟಕದ ಮುದ್ರಣಕ್ಕೆ ತಮ್ಮ ಮೆಚ್ಚುಗೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿ 
೨೮ - ೫ - ೧೯೪೨ರಲ್ಲಿ ರಾಜರತ್ನಂರವರಿಗೆ ಪತ್ರ ಹಾಕಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಎಚ್ . ಎಸ್ . ಕೃಷ್ಣಸ್ವಾಮಿ ಎಂಬುವರು ಎ. ಎನ್ . ಮೂರ್ತಿರಾಯರ 
“ಆಷಾಢಭೂತಿ” ನಾಟಕವನ್ನು ವಾಕ್ಚಿತ್ರಕ್ಕೆ ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡು 
“ಸುಬ್ಬಾಶಾಸ್ತ್ರಿ ” ಎಂಬ ಸಿನಿಮಾ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಹಿಡಿದಿದ್ದರು. ಕೈಲಾಸಂ ಆ 
ವರ್ಷ ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ಕೆ. ವಿ. ಐಯ್ಯರ್ ವ್ಯಾಯಾಮಶಾಲೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ 
ರಾಜಾ ಹ್ಯಾಂಡೋ ಮದರಾಸಿನಿಂದ ಬಂದಿದ್ದವರು ಕೈಲಾಸಂರವರ “ಕೀಚಕ ”. 
ನಾಟಕವನ್ನು ಸಿನಿಮಾ ಹಿಡಿಯುವ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ನಂಟ 
ಕೆ. ವಿ . ಐಯ್ಯರ್‌ರವರಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿಸಿದರು. ಮದರಾಸಿನ ಚಿತ್ರನಿರ್ಮಾಪಕ 
ಪಿ, ಎಸ್ , ರಾವ್ “ಕೀಚಕ ” ವಾಕ್ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಹಿಡಿಯಲು ಮುಂದೆ ಬಂದು 
ಕೈಲಾಸಂರವರನ್ನು ಮದರಾಸಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋದರು , ಕೆ . ವಿ. ಐಯ್ಯರ್ 
ರವರ ಶಿಫಾರಸಿನ ಮೇಲೆಕೈಲಾಸಂ ಚಿತ್ರದ ನಿರ್ದೇಶಕರಾಗಿ ನಿಂತರು. ಆಗ 
ಚಿತ್ರ ತಯಾರಿಕೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಪಿ . ಎಸ್ . ರಾವ್‌ರವರು ಬಿ. ಎಸ್ . ವೆಂಕಟರಾಂ 
ರವರಿಗೆ ಬರೆದಿರುವ ಪತ್ರದಿಂದ ಕೈಲಾಸಂ ಮದರಾಸಿನಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯವೂ , 
ಚಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಭಿನಯಿಸಲು ಶ್ರೀಮತಿ ಎಂ . ವಿ . ರಾಜಮ್ಮ ಮತ್ತು ಗುಬ್ಬಿ 
ಕಂಪೆನಿಯ ನಟ ರಾಘವೇಂದ್ರರಾವ್ – ಇವರನ್ನು ಕರೆತರಲು ವೆಂಕಟರಾಂ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಪ್ರಯತ್ನಗಳೂ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತವೆ. ಚಿತ್ರನಿರ್ಮಾಪಕರು 
ಚಿತ್ರ ತಯಾರಿಕೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಅಪಾರ ಹಣ ವೆಚ್ಚ ಮಾಡಿದರು. ಆದರೆ “ಕೀಚಕ ” 
ಚಿತ್ರ ತಯಾರಾಗದೆ, ಕೈಲಾಸಂ ಯಾವುದೊ ತಮಿಳು ಚಿತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಪಾತ್ರವಹಿಸಿದರು. ಈ ಚಿತ್ರ ತಯಾರಿಕೆಯ ವ್ಯವಹಾರ ಡಿಸೆಂಬರ್‌ ೧೯೪೨ರ 


ಜೀವನೋಪಾಯ ಮತ್ತು ಸಂಚಾರ 


೫೭ 


ಹೊತ್ತಿಗೆ ಮುಗಿದುಹೋಗಿತ್ತು . ೨೯ - ೧೨ - ೧೯೪೨ರಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ 
ಮದರಾಸಿನಿಂದ ಬರೆದಿರುವ ಪತ್ರದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ತಂದೆಯ ಆರೋಗ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ 
ವಿಚಾರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆ ತರುವಾಯ ಅವರು ಮದರಾಸನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಸಿ. ಆರ್ . ರೆಡ್ಡಿಯವರಿಂದ “ಕರ್ಣ ” ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಮುನ್ನುಡಿ ಬರೆಯಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು 
ಚಿತ್ತೂರಿಗೆ ಹೋಗುವುದಾಗಿ ರಾಜರತ್ನಂರವರಿಗೆ ೨೮ - ೧ - ೧೯೪೩ರಲ್ಲಿ ಪತ್ರ 
ಹಾಕಿದ್ದಾರೆ. ಅವರು ಚಿತ್ತೂರಿನಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ತಿಂಗಳ ಕಾಲ ಇದ್ದರು , ದಿನಾಂಕ 
೨೦ - ೩ - ೧೯೪೩ರಲ್ಲಿ ಅವರು ಬಿ . ಎಸ್ . ರಾಮರಾಯರಿಗೂ ಹಾಗೂ 
ಜಿ. ಪಿ. ರಾಜರತ್ನಂರವರಿಗೂ ಬರೆದಿರುವ ಪತ್ರಗಳಿಂದ ಅವರು ಚಿತ್ತೂರಿನಲ್ಲಿ 
ಟೌನ್ ಸಹಕಾರ ಬ್ಯಾಂಕಿನ ಡೆಪ್ಯುಟಿ ರಿಜಿಸ್ಟ್ರಾರ್ ಜಿ. ವಿಶ್ವನಾಥ್ ಅವರ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ತಂಗಿದ್ದ ವಿಷಯವುಗೊತ್ತಾಗುವುದು . ಶಿವಮೊಗ್ಗಾ ಕಾಲೇಜಿಗೆ 
ವರ್ಗವಾಯಿತೆಂದು ಬೇಜಾರುಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದ ರಾಜರತ್ನಂರವರಿಗೆ, 
ಶಿವಮೊಗ್ಗೆ ತಮ್ಮ "ಟೊಳ್ಳುಗಟ್ಟಿ ” ಹುಟ್ಟಿದ ಸ್ಥಳವೆಂದೂ , ತುಂಗಾ ಜಲ 
ರಾಜರತ್ನಂರವರ ಬೌದ್ಧಿಕ ಶಕ್ತಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದೆಂದೂ ಕೈಲಾಸಂ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. 
ಬಿ . ಎಸ್ . ರಾಮರಾಯರಿಗೆ ಬರೆದಿರುವ ಪತ್ರದಲ್ಲಿ ತಾವು ಸಿ. ಆರ್ . ರೆಡ್ಡಿಯಂ 
ವರನ್ನು ಕಾಣುವುದು ಅವರು ದೆಹಲಿಯಿಂದ ಬಂದಮೇಲೆ ಎಂದೂ , 
“ಸೂಳೆ” ಮತ್ತು “ಮೊಮ್ಮಗಳ ವಯ್ಯ ” ನಾಟಕಗಳ ವಸ್ತು ತಮ್ಮ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮನೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ರಾತ್ರಿ ಹಗಲೂ ಅದರ ಚಿಂತನೆಯೇ 
ಆಗಿದೆಯೆಂದೂ , ಮಾಸ್ತಿಯವರು ಅಪೆಂಡಿಸೈಟಿಸ್ ತೊಂದರೆಯಿಂದ ಪಾರಾದ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಂತೋಷವಾಯಿತೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಚಿತ್ತೂರಿನ 
ರಿಟೈರ್ ಮೆಡಿಕಲ್ ಆಫೀಸರೊಬ್ಬರು ತಮ್ಮ ಪುಸ್ತಕ ಭಂಡಾರವನ್ನು 
ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಅನುಮತಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ವಿಷಯವು ಸಹ 
ಬಿ . ಎಸ್ . ರಾಮರಾಯರಿಗೆ ಬರೆದ ಪತ್ರದಲ್ಲಿದೆ. ಕೈಲಾಸಂ ಎಷ್ಟೇ ವಿಷಯಂ 
ಗಳನ್ನು ಬರೆಯಬೇಕಾಗಿದ್ದರೂ ಅರ್ಧ ಆಣೆ ( ತರುವಾಯ ಒಂಬತ್ತು ಕಾಸು) 
ಪೋಸ್ಟ್ ಕಾರ್ಡಿನಲ್ಲಿ ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು . 

ಮಾರ್ಚಿ ೧೯೪೩ರ ತರುವಾಯ ಕೈಲಾಸಂ ಎಲ್ಲಿದ್ದಾರೆಂಬ ಸುಳಿವು 
ಸ್ನೇಹಿತರಿಗೆ ಸಹ ಗೊತ್ತಾಗಲಿಲ್ಲ. ಕೆ. ವಿ . ಐಯ್ಯರ್ ಒಂದು ಸಲ ಮದರಾಸಿಗೆ 
ಹೋಗಿದ್ದಾಗ ಕೈಲಾಸಂರವರು ತಮ್ಮ ತಾತಂದಿರ ಸ್ಥಳವಾದ ಮಾಂಗುಡಿಗೆ 


೫೮ 


ಕೈಲಾಸಂ 


ಹಿಂದಿನ ರಾತ್ರಿಯೇ ಹೋದರೆಂದು ತಿಳಿದು ನಿರಾಶರಾಗಿ ಹಿಂತಿರುಗಿದರು. 
ತಮಿಳುನಾಡಿನ ತಂಜಾವೂರು ಜಿಲ್ಲೆಗೆ ಸೇರಿದ ಮಾಂಗುಡಿಯಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂರವರ 
ತಾಯಿಯ ಕಡೆಯವರು ಅನುಕೂಲವಂತರಾಗಿದ್ದರು. ಕೈಲಾಸಂ ಅಲ್ಲಿ 
ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲವಿದ್ದು ಮಂಗಳೂರಿನ ಕಡೆ ಹೋಗಿ, ತಮ್ಮ ತಂದೆಯವರು 
ನಿಧನರಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮೂರು- ನಾಲ್ಕು ದಿನಗಳಿಗೆ ಮುಂಚೆ ಅಕಸ್ಮಾತ್ 
ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ ಬಂದರು . ಪರಮಶಿವ ಐಯ್ಯರ್‌ ೨೨ - ೯ - ೧೯೪೩ರಲ್ಲಿ 
ಮೃತರಾದರು. ತಂದೆಯ ಅಂತ್ಯಸಂಸ್ಕಾರಗಳ ಜವಾಬ್ದಾರಿಯನ್ನು 
ಹೊತ್ತಿದ್ದ ಕೈಲಾಸಂ ತಮ್ಮ ನಿಸ್ಸಹಾಯಕತೆಯಲ್ಲಿ ಏನು ಮಾಡಿಯಾರು ? 
ಉದ್ಯೋಗವಿಲ್ಲ, ವರಮಾನವಿಲ್ಲ! ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವರು ಕೆ. ವಿ. ಐಯ್ಯರ್ 
ರವರಿಗೆ ಹೇಳಿದ ಮಾತುಗಳಿವು: “ ನನಗೇನೂ ತೊಂದ್ರೆ ಇಲ್ಲ ; ಎಲ್ಲೂ 
ಬಂದಿದ್ದಾರೆ, ಎಲ್ಲಾ ಸರಿಯಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿದೆ - ತಂದೆಯ ಅದೃಷ್ಟ. 
ಬರಬೇಕಾದವರೆಲ್ಲಾ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ನಡೆದೋಗುತ್ತೆ ಸಲೀಸಾಗಿ... ಬಹಳ 
ದೊಡ್ಡ ಆತ್ಮ , ವೆಂಕಟೇಶ್ ! ಈಗ ಇಹದ ಬಂಧನ ಅವರಿಗೆ ಮುಗಿಯಿತು... 
ಆತ್ಮಸಂಯಮದಿಂದ ಜೀವಿಸಿದವರು... ಅವರೊಬ್ಬ ಹಟಯೋಗಿ. ” 

ಪರಮಶಿವ ಐಯ್ಯರ್‌ರವರ ನಿಧನ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಮುದ್ರಣ 
ಕಾಗದ ಹಾಗೂ ಲೇಖನ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳ ಮದರಾಸಿನ ಭಾರಿ ವ್ಯಾಪಾರಿಗಳಾದ 
ಜಿ. ವಿ . ಆಚಾರ ಕೈಲಾಸಂರವರಿಗೆ ೨೩ - ೯ - ೧೯೪೩ರಲ್ಲಿ ಸಂತಾಪಸೂಚಕ 
ಪತ್ರವನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಜಿ . ವಿ. ಆಚಾರರ ಅಳಿಯ ಜಿ. ಎ. ಆಚಾರರು 
ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ಬೆಂಗಾಲ್ ಲ್ಯಾಂಪ್ (ಎಲೆಕ್ನಿಕ್ ಬಲ್ಬುಗಳು ಮಾರಾಟಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಧಾನ ಏಜಂಟರಾಗಿದ್ದು, ಮಾಧವ ಸನ್ಸ್ ಎಂಬ ತಮ್ಮ ಪ್ರಕಾಶನ ಸಂಸ್ಥೆಯ 
ಮೂಲಕ ಕೈಲಾಸಂರವರ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಆ 
ವರ್ಷವೇ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು . 


೫ . ತಂದೆಯ ನುರಣಾನಂತರ 


ತಂದೆಯ ಮರಣದ ತರುವಾಯ ಕೈಲಾಸಂರವರಿಗೆ ನಿಜವಾದ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಬಂಧುಬಳಗದವರೂ ಇಲ್ಲವಾದರು. ತಾಯಿ ಸತ್ಯಮೇಲೆ 
ಸ್ವಂತ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿ ಎಂಬ ವಸ್ತು ಕೈಲಾಸಂರವರ ಪಾಲಿಗೆ ಎಂದೋ 
ಕಳೆದುಹೋಗಿತ್ತು . ತಂದೆ ಶಿಸ್ತಿನ ವ್ಯಕ್ತಿ ; ಸಲಿಗೆಯಿಂದ ವರ್ತಿಸದ 
ಬಿಗುಮಾನದ ಮನುಷ್ಯ . ಕುಟುಂಬದ ಜನರಾದರೂ ಕೈಲಾಸಂರವರ 
ದುಶ್ಚಟಗಳನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದೆ ಅವರನ್ನು ದೂರಮಾಡಿದ್ದರು. ಗೃಹಜೀವನದ 
ಸುಖಸಂತೋಷಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ ಕೈಲಾಸಂ ತಮ್ಮ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಕವನವೊಂದನ್ನು ತಮ್ಮ ನೇರಕ್ಕೆ ಹೀಗೆ ಪರಿವರ್ತಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದರು : 


Home, sweet home 
There is no place like home 


-- for Kailasam 


ಮನೆ, ಮನೆ - ಪ್ರೀತಿಯ ಮನೆ, 
ಮನೆಯಂಥ ನೆಲೆ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ 

-ಕೈಲಾಸಂ ಪಾಲಿಗೆ 
ತಂದೆಯ ಅಂತಿಮ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳು ಮುಗಿದ ಮೇಲೆ ತಾವು ಓಡಾಡಿ 
ಬೆಳೆದ “ ವೈಟ್ ಹೌಸ್ ” ಭವನದಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂರವರಿಗೆ ಸ್ಥಾನವಿಲ್ಲದೆ 
ಹೋಯಿತು. ತಂದೆ ಸತ್ತ ಕೆಲವೇ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಅದು ಮಾರಾಟವಾಗಿ 
ಪರರ ಕೈ ಸೇರಿತು. ಪರಮಶಿವ ಐಯ್ಯರ್ ತಮ್ಮ ಮರಣಶಾಸನದಲ್ಲಿ 
ಮಗ ಕೈಲಾಸಂರವರಿಗೆ ತಮ್ಮ ಆಸ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಏನನ್ನೂ ಬರೆಯಲಿಲ್ಲ . ಕೈಲಾಸಂ 
ತಮ್ಮ ಸಂಚಾರಗಳನ್ನು ಮತ್ತೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಮದರಾಸಿನ ಕಡೆ ಹೊರಟರು. 
ಆಗ ಎರಡನೆ ಮಹಾಯುದ್ಧ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ( ೧೯೩೯) ನಾಲ್ಕು ವರ್ಷ 
ಗಳಾಗಿದ್ದವು. ಅದೇ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಬರ್ಮಾದೇಶ ಜಪಾನಿಯರ ವಶವಾಗಿ 


೬೦ 


ಕೈಲಾಸಂ 


D 


) 


ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಮದರಾಸಿಗೆ ಬಂದ ವಿ. ಕೆ. ಡೇವಿಡ್ ಎಂಬುವರು , 
ಬರ್ಮಾ ನಿರಾರ್ಶಿತರಿಗೆ ನೆರವು ಕಲ್ಪಿಸುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ “ಬರ್ಮಾನಾಡು ” 
ಎಂಬ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನು ಹೊರಡಿಸುತ್ತಿದ್ದರು, ಆ ಪತ್ರಿಕೆಯು 
ಆಫೀಸಿನ ವಿಳಾಸ, ನಂ . ೬೨ ಕಛೇರಿ ರಸ್ತೆ , ಮೈಲಾಪುರ, ಮದರಾಸು. 
ಕೈಲಾಸಂ ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ ಆ ಪತ್ರಿಕೆಗೆ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಹಾಗೂ ಕವನಗಳನ್ನು 
ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಅವರು ಅಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಬಹಳ ದಿನಗಳು 
ನಿಲ್ಲಲಿಲ್ಲ. 
- ೧೯೪೩ರ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ 
ಯೂನಿಯನ್ ಸಂಘ ನಾಡಹಬ್ಬವನ್ನು ವಿಜೃಂಭಣೆಯಿಂದ ಆಚರಿಸಿತು. 
ಆಗ ಇ , ಆರ್. ಸೀತಾರಾಮನ್ ಮೈಸೂರು ಮಹಾರಾಜಾ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ 
ಓದುತ್ತಿದ್ದರು . ಯೂನಿಯನ್‌ನ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ- ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿಯಾಗಿದ್ದವರು 
ಡಿ. ಎಂ . ಸುಬ್ಬಯ್ಯನವರು . ಸೇತುರಾಮನ್ ಮತ್ತು ಡಾ . ಶಿವರಾಂ 
ಕೈಲಾಸಂರವರ ನೆಚ್ಚಿನ ಶಿಷ್ಯರಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ, ಸುಬ್ಬಯ್ಯನವರು ಅವರ 
ಸಹಾಯವನ್ನು ಕೋರಿ ಯೂನಿಯನ್ ನಾಡಹಬ್ಬದ ಸಮಾರಂಭದಲ್ಲಿ 
ಮನರಂಜನೆಯ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಲು ಕೈಲಾಸಂರವರನ್ನು 
ಮೈಸೂರಿಗೆ ಕರೆಸಿದರು. ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಯೂನಿಯನ್ ಸಂಘದ 
ಅತಿಥಿಯಾಗಿ ಬಂದ ಕೈಲಾಸಂರವರಿಗೆ ಮಾಡ್ರನ್ ಹಿಂದೂ ಹೊಟೇಲಿನಲ್ಲಿ 
ವಸತಿ -ಭೋಜನ ಸೌಕರ್ಯಗಳನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಲಾಗಿತ್ತು . ಎರಡು ದಿನಗಳ 
ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳಲ್ಲಿ ಅವರು ಮೊದಲ ದಿನ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಹಾಕಿದ 
ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ವಿನೋದವಾಗಿ ಉತ್ತರಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಇಡೀ ಸಭೆಯನ್ನು 
ನಗೆಗಡಲಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಸಿದರು. ಎರಡನೆಯ ದಿನ ತಮ್ಮ “ಕರ್ಣ ” 
( The Brahmin's Curse ) ನಾಟಕವನ್ನು “ ಡಿಕ್ಷಮೇಷನ್ ” ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿ , ಅಂದರೆ ನಾಟಕದ ಎಲ್ಲ ಪಾತ್ರಗಳ ಅಭಿನಯ ಮತ್ತು ಮಾತು 
ಗಳನ್ನು ತಾವೇ ಅಭಿನಯಿಸಿತೋರಿ, ನೆರೆದಿದ್ದ ಜನರನ್ನು ವಿಸ್ಮಯಗೊಳಿಸಿದರು. 
ಅವರು ಅಭಿನಯಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ಸೂಜಿಯ ಶಬ್ದ ಕೇಳಿಸುವಷ್ಟರ 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಯಬ್ದ ವಡಗಿತ್ತು . 

- ನಾಡಹಬ್ಬ ವಂಂಗಿದ ಮೇಲೆ, ಡಿಸೆಂಬರ್ ೧೯೪೩ ರಿಂದ ಆಗಸ್ಟ್ 


ತಂದೆಯ ಮರಣಾನಂತರ 


೬೧ 


೧೯೪೪ರ ವರೆಗೆ, ಸುಮಾರು ಎಂಟು ತಿಂಗಳ ಕಾಲ ಕೈಲಾಸಂ ಕೆಲವು ನಾಟಕ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಬರೆಯಿಸಬೇಕೆಂದು ಮೈಸೂರಿನಲ್ಲೇ ಇದ್ದುಬಿಟ್ಟರು. ಮೈಸೂರಿನ 
ಗೆಳೆಯರು ಹಾಗೂ ಅನುಯಾಯಿಗಳು ಅವರ ವಸತಿ, ಭೋಜನ ಹಾಗೂ 
ಇತರ ಅಗತ್ಯಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸುತ್ತಿದ್ದರು, ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಯೂನಿಯನ್ 
ಸಂಘದ ಮಿತ್ರರು, ಕಾಲೇಜಿನ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳು ಮುಗಿದ ಮೇಲೆ, ಅವರನ್ನು 
ಮಾಡ್ರನ್ ಹಿಂದೂ ಹೊಟೇಲಿನಿಂದ ಕರೆತಂದು ಡಿ ಸುಬ್ಬಯ್ಯ ರಸ್ತೆಯಲ್ಲಿ, 
ಈಗ ಸಾಧಿ ಪತ್ರಿಕೆ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಶ್ರೀ ಅಗರಂ ರಂಗಯ್ಯನವರ ಮನೆಯ 
ಮಹಡಿಯ ಮೇಲಿನ ಕೊಠಡಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವಂತೆ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಮಾಡಿದರು. ಆಗ 
ಬಿ . ವಿ . ಕೃಷ್ಣಶಾಸ್ತ್ರಿ ( ಶ್ರೀ ಬಿ . ವಿ . ಕೆ. ಶಾಸ್ತ್ರಿ ) ಅಗರಂ ರಂಗಯ್ಯನವರ 
ಸ್ನೇಹಿತರಾಗಿದ್ದು ಆ ಮನೆಯ ಮಹಡಿಯ ರೂಮಿನಲ್ಲಿದ್ದುದರಿಂದ 
ಕೈಲಾಸಂರವರಿಗೆ ಅಲ್ಲಿರಲು ಅನುಕೂಲಗಳಿದ್ದವು. ತಮ್ಮನ್ನು ನೋಡಲು 
ಬಂದುಹೋಗುವ ಜನರೊಂದಿಗೆ ಸಲ್ಲಾಪನಡೆಸಿ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ನಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು ; 
ನಾಟಕಗಳನ್ನು ವಿತರಿಂದ ಬರೆಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ 
ಕೆ. ಎಸ್ . ಶ್ರೀನಿವಾಸಮೂರ್ತಿ , ಎಚ್ , ವಿ . ವೆಂಕಟೇಶಯ್ಯ , ವಿ . ಕೆ. 
ಶ್ರೀನಿವಾಸನ್ (ಕೊರವಂಜಿ ಪತ್ರಿಕೆಯ ಲೇಖಕ “ ಬುಳ ) , ವೈ . ಎನ್ . 
ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿ ಮೊದಲಾದವರ ಪರಿಚಯವಾಯಿತು. ಮೈಸೂರಿನಲ್ಲಿ 
ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ ಇರಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿಕೊಂಡ ಕೈಲಾಸಂ ಬೆಂಗಳೂರಿನಿಂದ 
ತಮ್ಮ ಹಾರೊನಿಯಂ, ಬುಲ್‌ಬುಲ್ ತರಂಗ್ ವಾದ್ಯ ,ಕೊಟಂ, ನೀರಿನ 
ಫ್ಲಾಸ್ಕ್ ಇಷ್ಟನ್ನು ತರಿಸಿಕೊಂಡರು. ಅಗರಂ ರಂಗಯ್ಯನವರ ತಂದೆ 
ರಾಮಯ್ಯನವರು ಕೈಲಾಸಂರವರಿಗೆ ತಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ನೆರವುನೀಡಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡಿಕೊಂಡರು. ಕೈಲಾಸಂ ಅಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು 
ಒಂದೂವರೆ ತಿಂಗಳಿದ್ದು ತಮ್ಮ ಬಿಡಾರವನ್ನು ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರ 
( ಶ್ರೀ ಕಾಂತಜೀ ) ಮನೆಯ ಔಟ್‌ಹೌಸಿಗೆ ಸಾಗಿಸಿದರು , ಆ ತರುವಾಯ 
ಸದ್ವಿದ್ಯಪಾಠಶಾಲೆಯ ಎಡಭಾಗದಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ಅವರು ವಾಸವಾಗಿದ್ದರು. 
ಅದೇ ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಸಂಸ ಕವಿ ಆತ್ಮಹತ್ಯೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. 
ಕೆಲವು ದಿನಗಳ ಮೇಲೆ ಅದೇ ಪಾಠಶಾಲೆಯ ಬಲಭಾಗದ ಕೋಣೆಗೆ 
ಕೈಲಾಸಂ ಸ್ಥಳಬದಲಾಯಿಸಿಕೊಂಡರು . ಆ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ವಿ . ಕೆ 


ಕೈಲಾಸಂ 


ಶ್ರೀನಿವಾಸನ್ ಕೈಲಾಸಂರವರ ಅಗತ್ಯಗಳಿಗೆ ಗಮನನೀಡುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಸದ್ವಿದ್ಯಪಾಠಶಾಲೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟಮೇಲೆ ಮಿತ್ರರು ಅವರಿಗೆ ಚಾಮರಾಜಪುರಂ 
ರೈಲ್ವೆಸ್ಟೇಷನ್ ಬಳಿಯ ಆಂಧ್ರ ರಾಜಕ್ಷತ್ರಿಯ ಮಂಡಲಿಯ ಹಾಸ್ಟಲಿನಲ್ಲಿ 
ರೂಂ ದೊರಕಿಸಿಕೊಡಲು ಅಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ ಹೆಚ್ಚುಕಾಲವಿದ್ದರು. 

ಕೈಲಾಸಂರವರ ಕರ್ಚು - ವೆಚ್ಚಗಳಿಗೆ ಅವರ ವಿನೋದಾವಳಿಗಳಿಂದ 
ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಹಣವೇ ಬಂಡವಾಳ, ಅವರಿಗೆ ಒಂದಷ್ಟು ಹಣ ದೊರಕಿಸಿ 
ಕೊಡಲು ಅವರ ಮೈಸೂರಿನ ಮಿತ್ರರು ೧೩ - ೧೨ - ೧೯೪೩ರಲ್ಲಿ, ಸಾಹುಕಾರ್ 
ಜಿ . ಕೆ. ಡಿ. ಭರಮಯ್ಯನವರ ರತ್ನಾವಳಿ ಥಿಯೇಟರಿನಲ್ಲಿ ರವೀಂದ್ರ ಟಾಗೂರರ 
“ ಮಾಲಿನಿ ' ನಾಟಕವನ್ನು ಹಾಗೂ ಕೈಲಾಸಂರವರ ವಿನೋದಾವಳಿಯನ್ನು 
ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದರು. ಕೈಲಾಸಂ ತಾವು ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಹಾಡುಗಳನ್ನು ಅನುಕರಿಸಿ 
ಬರೆದ `ತಿಪ್ಪಾರಳ್ಳಿ ಬಲುದೂರ,' ' ನಂಜಿ ನನ್ ಅಪರಂಜಿ,' ' ಕೊ ಓ ಓಳೀಕೆ 
ರಂಗ' ಎಂಬ ಅಭಿನಯಾತ್ಮಕ ಹಾಸ್ಯ ಗೀತೆಗಳನ್ನು ಹಾಡಿ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರನ್ನು 
ರಂಜಿಸಿದರು. ಅವುಗಳೊಂದಿಗೆ ಅವರ “ ಹೋಂ ರೂಲು' ನಾಟಕದ 
ಪ್ರದರ್ಶನವಿತ್ತು . ಪಾತ್ರದ ಮೂಕಾಭಿನಯದೊಂದಿಗೆ ಕಥೆಯನ್ನು 
ನಿರೂಪಿಸುವ ರಂಗವಿಧಾನದಲ್ಲಿ, ಹುಟ್ಟಿನಿಂದ ಸಾವಿನವರೆಗೆ ಹಿಂದೂ ಸ್ತ್ರೀಯಂ 
ದುಃಖಮಯ ಜೀವನವನ್ನು ನಿರೂಪಿಸುವ “ ಅಳಬೇಡ ಕಂದ, ಅಳಬೇಡ” 
ಎಂಬ ವಿಡಂಬನೆಯನ್ನು ಕೈಲಾಸಂ ತಾವೇ ಸೂತ್ರಧಾರರಾಗಿ ನಿಂತಂ 
ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದರು. ಈ ವಿನೋದಾವಳಿಯಿಂದ ಬಂದ ಹಣದಲ್ಲಿ, ಖರ್ಚು 
ವೆಚ್ಚಗಳು ಹೋಗಿ, ಉಳಿದದ್ದು ಸ್ವಲ್ಪವೇ . ಆ ಹಣದಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂರವರ 
ಅಪೇಕ್ಷೆಯಂತೆ ಅವರಿಗೊಂದು ಕಿಟಲ್‌ರವರ ಕನ್ನಡ- ಇಂಗ್ಲಿಷ್ 
ಡಿಕ್ಷನರಿಯನ್ನು ಕೊಡಿಸಲಾಯಿತು. ಇದೇ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಣಯ್ಯನವರು 
“ದೇವದಾಸಿ ” ನಾಟಕವನ್ನು ಮೈಸೂರಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತಿದ್ದರು . ಅವರು 
ಕೈಲಾಸಂರವರನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿ, ರಂಗದ ಮೇಲೆ ಬರಮಾಡಿ ಗೌರವಿಸಿದರು . 
ಮೈಸೂರಿನಲ್ಲಿದಷ್ಟು ಕಾಲವೂ ಜನ ಕೈಲಾಸಂರವರಿಂದ ಆಕರ್ಷಿತರಾದರು. 
ರಾಜರತ್ನಂರವರಿಗೆ ೮ - ೨ - ೧೯೪೪ರಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವ ಪತ್ರದಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ, 
“ ನಾನು ಇಲ್ಲಿ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಒಬ್ಬ ದೊಡ್ಡ ವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿಬಿಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ ” ಎಂದು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದೇ ವರ್ಷ ಮೇ ೯ನೇ ತಾರೀಖು ಕೈಲಾಸಂರವರ 


ತಂದೆಯ ಮರಣಾನಂತರ 


೬೩ 


ಸಹೋದರ ಕೃಷ್ಣಸ್ವಾಮಿಯ ಮಗಳಂ ಭವಾನಿ ( ಡಿಂಕಿ) ಯ ಗಂಡ 
ಪಂಚಕೇಶನ್ ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದರೆಂದು ಟೆಲಿಗ್ರಾಂ ಬಂದಿತು. 
ಕೈಲಾಸಂರವರಿಗೆ ಆ ಹುಡುಗಿಯ ಮೇಲೆಬಹಳ ಪ್ರೀತಿಯಿದ್ದಿತು. ದುಃಖಿತ 
ರಾದ ಕೈಲಾಸಂ ಕೂಡಲೇ ಬಿ. ಎಸ್ . ರಾಮರಾಯರನ್ನು ಮೈಸೂರಿಗೆ 
ಕರೆಸಿಕೊಂಡು, ತಾನು ಇನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಕಾಲ ಉಳಿಯಲಾರೆನೆಂದೂ , “ಸೂಳೆ” 
ನಾಟಕವನ್ನು ಹೇಗಾದರೂ ಬರೆಸಿ ಮುಗಿಸಬೇಕೆಂದೂ ನಿರ್ಧರಿಸಿದರು. 
೧೯೨೮ರಲ್ಲಿ ರಚನೆ ಪ್ರಾರಂಭವಾದ ಈ ಕೃತಿ ಮೇ ೧೯೪೪ರಲ್ಲಿ ಮುಗಿದು 
ಅಚ್ಚಿಗೆ ಹೋಯಿತು. 

- ಮೈಸೂರನ್ನು ಬಿಟ್ಟ ಮೇಲೆಕೈಲಾಸಂ ಆಗಸ್ಟ್ - ಡಿಸೆಂಬರ್ ೧೯೪೪ರ 
ನಡುವೆ ಬೊಂಬಾಯಿನ ಮೈಸೂರು ಅಸೋಸಿಯೇಷನ್ ಸಂಘದಿಂದ 
ಆಹ್ವಾನಿತರಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ವಿನೋದಾವಳಿಗಳನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದರು. 
ಡಿಸೆಂಬರ್‌ ೧೯೪೪ರಲ್ಲಿ ಬಿ . ಎಸ್ . ವೆಂಕಟರಾಂರವರ ಛಾಯಾ ಆರ್ಟಿಸ್ಟ್ 
ವಿಲಾಸಿ ನಾಟಕ ಸಂಘವು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಪರೀಕ್ಷೆಯ ಫೀಜ್ ಸಹಾಯಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಬೆಂಗಳೂರು ಟೌನ್ ಹಾಲಿನಲ್ಲಿ ಏರ್ಪಡಿಸಿದ್ದ ವಿವಿದ ವಿನೋದಾವಳಿ 
ಕಾರ್ಯಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ ಭಾಗವಹಿಸಿದ್ದರು . ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಛಾಯಾ 
ಕಲಾವಿದರು ಅಭಿನಯಿಸಿದ ತಮ್ಮ “ಗಂಡಸ್ಕತಿ ” ನಾಟಕದ ಮುಕ್ತಾಯವನ್ನು 
ಗಮನಿಸಿ, ಅದರ ಮುಂದಿನ ಭಾಗಕ್ಕೆ ವಸ್ತುವನ್ನು ಕೈಲಾಸಂ ರೂಪಿಸಿ 
ತಿಳಿಸಿದರೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
- ಮಾಧವ ಸನ್ಸ್ ಪ್ರಕಾಶನ ಸಂಸ್ಥೆ ಕೈಲಾಸಂರವರ ನಾಟಕಗಳನ್ನು 
೧೯೪೩ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಕೈಲಾಸಂರವರ ಹುಟ್ಟು 
ಹಬ್ಬವನ್ನು ೧೯೪೪ ಹಾಗೂ ೧೯೪೫ರಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಲಾಯಿತು. ಅಷ್ಟು 
ಹೊತ್ತಿಗಾಗಲೇ ಅವರಿಗೆ ಐವತ್ತೊಂಬತ್ತು ವರ್ಷ . ಆಗ ಕೈಲಾಸಂ ತಮಗೆ 
ದೇಹಬಲವಿದ್ದರೂ ಮೆದುಳಿನ ಬಲ ಕುಗ್ಗುತ್ತಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. 
೧೯೪೫ ಕೈಲಾಸಂರವರ ದಾರುಣ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಒಂದಷ್ಟು ಉತ್ತಮ ವರ್ಷ . 
ಕನ್ನಡಿಗರು ಅವರನ್ನು ಆದರಿಸಿ ಗೌರವಿಸಿದ ವರ್ಷ. ೧೯೪೫ರ ಹುಟ್ಟು ಹಬ್ಬದ 
ಕಾಣಿಕೆಯಾಗಿ ರಾಜರತ್ನಂ ಕೈಲಾಸಂ ಕಥನ ಅಥವಾ ಗಂಡೂ ಭಂಡಾರ 
ಮಂಥನ ” ಎಂಬ ಕೃತಿಯನ್ನೂ , ಕಂದಾಡೆ ಕೃಷ್ಣಯ್ಯಂಗಾರರು - “ ನಾನು 


೬೪ 


ಕೈಲಾಸಂ 


ಕಂಡ ಕೈಲಾಸಂ ' ಎಂಬ ಗ್ರಂಥವನ್ನೂ ಹೊರತಂದರು. ಶಿವಮೊಗ್ಗ ಹಾಗೂ 
ತುಮಕೂರು ಕಡೆ ಅಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿ ವರ್ಗವಾಗಿ ಹೋಗಿದ್ದ ರಾಜರತ್ನಂ 
ಬೆಂಗಳೂರು ಕಾಲೇಜಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದುದರಿಂದ ಕೈಲಾಸಂರವರನ್ನು ಆಗಾಗ್ಗೆ 
ಕಾಣುವ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಪಡೆದರು. 

ಇದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಿ . ಎಸ್ . ವೆಂಕಟರಾಂರವರ ಸಂಪಾದಕತ್ವದಲ್ಲಿ 
“ ದೇಶಬಂಧು” ಮತ್ತು “ ಛಾಯಾ” ಪತ್ರಿಕೆಗಳು , ಪಕಟವಾಗುತ್ತಿದ್ದವು. 
“ ದೇಶಬಂಧು” ಕಛೇರಿ ಬೆಂಗಳೂರು ಕೋಟೆ ಆಂಜನೇಯಸ್ವಾಮಿ 
ದೇವಸ್ಥಾನದ ಎಸ್ . ಎಲ್ . ಎನ್ .ಸ್ಕೂಲಿನ ಆವರಣದಲ್ಲಿದ್ದಿತು. ಕೈಲಾಸಂ 
ರವರು ವೆಂಕಟರಾಂರವರನ್ನು ಕಾಣಲು ಆಗಾಗ್ಗೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಕೆಲವು ವೇಳೆ ವೆಂಕಟರಾಂರವರ ಅಣ್ಣಂದಿರಾದ ಬಿ . ಎಸ್ . ರಾಮರಾಯರೂ 
ಕೈಲಾಸಂರವರನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಭೇಟಿಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. “ ಛಾಯಾ ' ಪತ್ರಿಕೆಗೆ 
“ಮೊದಮಣಿ ಅಥವಾ ಜಂಬೂಸವಾರಿ ” ( Poli Kitti vs Ahobloo ) 
ಎಂಬ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ತಕ್ಕ ನಾಟಕವನ್ನು ಬರೆದುಕೊಡುವುದಾಗಿ ಕೈಲಾಸಂ 
ಹೇಳಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಅದರ ರಚನೆಯ ಪ್ರಯತ್ನ ಅರ್ಧದಲ್ಲೇ ನಿಂತಿತು, 
“ ದೇಶಬಂಧು” ಕಛೇರಿಯಲ್ಲಿ ವೆಂಕಟರಾಂರವರಿಗಾಗಿ ಕಾಯಬೇಕಾಗಿದ್ದ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಮೇಜಿನ ಮೇಲಿನ ಚೂರು- ಪಾರಂ ಕಾಗದಗಳಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ 
ತಮ್ಮ ಚಿಂತನೆಗಳನ್ನು ಗದ್ಯ ಅಥವಾ ಪದ್ಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. 
೨ - ೧ - ೧೯೪೫ರಲ್ಲಿ ಬರೆದ ಅಂಥ ಒಂದು ಚೀಟಿಯಲ್ಲಿ ಬಿ. ಎಸ್ . 
ರಾಮರಾಯರು ತಮ್ಮನ್ನು ಒಂದೆರಡು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಮೈಸೂರಿಗೆ ಸಾಗಿಸುವ 
ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿದ್ದಾರೆಂದು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂರವರಿಗೆ 
ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಬರೆಯಿಸಲು ಸರಿಯಾದ ವಾತಾವರಣವಿಲ್ಲದಿದ್ದುದರಿಂದ 
ಈ ವ್ಯವಸ್ಥೆ . ಕೆ. ವಿ . ಐಯ್ಯರ್ ಅಷ್ಟು ಹೊತ್ತಿಗೆ ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಯಾಮ 
ಶಾಲೆಯನ್ನು ಚಾಮರಾಜಪೇಟೆಯಿಂದ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ರಸ್ತೆಯಂ 
ತಮ್ಮ ಸ್ವಂತ ಕಟ್ಟಡಕ್ಕೆ ವರ್ಗಾಯಿಸಿದ್ದರು. ಕೈಲಾಸಂರವರಿಗೆ ವ್ಯಾಯಾಮ 
ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿನಕೋಣೆಯ ವಾಸ ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ತಪ್ಪಿದ್ದಿತು. ರಾಮರಾಯರು 
ಯೋಜಿಸಿದ್ದಂತೆ ಕೈಲಾಸಂ ಮೈಸೂರಿಗೆ ಹೋಗಲಿಲ್ಲ. ಅವರು ಫೆಬ್ರವರಿ 
೧೯೪೫ರಲ್ಲಿ ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲೇ ಇದ್ದರು. ಮಾಧವನ್ ಸಂಸ್ಥೆ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದ 


ತಂದೆಯ ಮರಣಾನಂತರ 


ಅವರ ಕೃತಿಗಳ ವಿಮರ್ಶೆ ಆ ವರ್ಷ “ ಹಿಂದೂ ” ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. ಅದನ್ನು ಓದಿದ ಪಿ.ಕೋದಂಡರಾಯರು ತಮ್ಮ 
ಸಂತೋಷವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿ ಕೈಲಾಸಂರವರಿಗೆ ಪತ್ರ ಬರೆದರು . ಕೈಲಾಸಂ 
ಆ ಪತ್ರದ ಅಂಚಿನಲ್ಲಿ, “ ಈ ವ್ಯಕ್ತಿ ೧೯೨೩ರಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಕರ್ಚಿನಲ್ಲಿ 
“ಟೋಳು ಗಟ್ಟಿ ” ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ನಿಸ್ವಾರ್ಥ ಜೀವಿ. ಅದರಲ್ಲೂ ಒಬ್ಬ ಆಂಧ್ರ !” 
ಎಂದು ಟಿಪ್ಪಣಿ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ವಿಶೇಷವೆಂದರೆ , "ಟೊಳ್ಳು ಗಟ್ಟಿಯನ್ನು 
ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟವನು ತಂಜಾವೂರು ಗಣ್ಯ ಮನೆತನದ ಒಬ್ಬ ತಮಿಂಳಂ 
ಮಾತೃಭಾಷೆಯ ವ್ಯಕ್ತಿ - ಕೈಲಾಸಂ ; ಅದನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದವರು ಒಬ್ಬ ಆಂಧ್ರ 
ಅಭಿಮಾನಿ ! ಭಾಷಾದ್ದೇಶವಿಲ್ಲದ ಕಾಲ ಅದು. 

ಕೈಲಾಸಂ ಸ್ವತಃ ಪ್ರಸಿದ್ದಿಯನ್ನಾಗಲಿ ಪ್ರಚಾರವನ್ನಾಗಲಿ ಬಯಸಿದ 
ವರಲ್ಲ . ತಮ್ಮ ಹುಟ್ಟು ಹಬ್ಬವನ್ನು ಕನ್ನಡಿಗರು ಆಚರಿಸಿ ತಮ್ಮನ್ನು 
ಹೊಗಳುವುದೂ ಅವರಿಗೆ ಇಷ್ಟವಿರಲಿಲ್ಲ. ಮದರಾಸಿನಲ್ಲಿ ಡಿಸೆಂಬರ್ 
೧೯೪೫ರಲ್ಲಿ ನಡೆದ ೨೯ನೇ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಅಧ್ಯಕ್ಷರನ್ನಾಗಿ 
ಅವರನ್ನು ಆಯ್ಕೆಮಾಡಿದಾಗ ತನ್ನಂಥ ಸಾಮಾನ್ಯನನ್ನು ಅಷ್ಟು ದೊಡ್ಡ 
ಗೌರವಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಸಿದ್ದು ಯುಕ್ತವೆ ಎಂದು ತಮ್ಮ ಆಪ್ತರನ್ನು 
ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದರು'; ದೈನ್ಯತೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದರು. ಅಧ್ಯಕ್ಷ ಪೀಠವನ್ನು 
ಅಲಂಕರಿಸಲು ಹೋದಾಗಲೂ ಅವರು ಯಾವ ದೊಡ್ಡಸ್ತಿಕೆಯನ್ನೂ 
ತೋರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ. ಬೆಂಗಳೂರಿಂದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಲು 
ರೈಲಿನಲ್ಲಿ ಹೊರಟ ಕೈಲಾಸಂರವರನ್ನು ಶ್ರೀಮತಿ ಭಾರತಿಯವರು ಈ ರೀತಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ : “ ಮಾಸಿದ ಬಟ್ಟೆ , ತಲೆಗೆ ಏನೂ ಇಲ್ಲ. ಆಯುಷ್ಕರ್ಮವಾಗಿ 
ಎಷ್ಟು ದಿನಗಳಾಗಿತ್ತೋ , ಏನೋ : ಅಂಥ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿದ್ದ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಪರಿಷತ್ತಿನ ಅಧ್ಯಕ್ಷರನ್ನು ನೋಡಿ ನನಗೆ ನಗು ಬಂತು. ಆದರೂ ಆ 
ವಿಚಾರ ಕುರಿತು ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡುವ ಧೈಯ್ಯ ಯಾರಿಗುಂಟು ? ........ ತನಗೇ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಸ್ಥಳ ಮಾಡಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿದ ಆತ ಹೊರಟಮೇಲೆ ಎಲ್ಲರೂ 
ಗಾಡಿ ಹತ್ತಿ ಗುಂಪು ಗುಂಪಾಗಿ ಮದರಾಸಿಗೆ ಅಭಿಮುಖರಾದರು . ಅದರಲ್ಲಿ 
ನಮ್ಮದೂ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಗುಂಪು.” 

ಸಮ್ಮೇಳನವನ್ನು ಉದ್ಘಾಟಿಸಿದವರು ಸಿ. ರಾಜಗೋಪಾಲಾಚಾರ್ರಂ. 
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೬೬ 


ಕೈಲಾಸಂ 


ಕೈಲಾಸಂರವರ ವಿದೂಷಕ ಪ್ರವೃತ್ತಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಧ್ವಜಾರೋಹಣ ಉತ್ಸವದಲ್ಲಿ 
ಅವರು ಏರಿಸಿದ ಕನ್ನಡ ಬಾವುಟ ಅರ್ಧ ಸ್ತಂಭದ ಎತ್ತರಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಹತ್ತಿತು. 
ಜನ ಅದು ಅಪಶಕುನದ ಸಂಕೇತವೆಂದರು . ಧ್ವಜಾರೋಹಣದ ಈ ಘಟನೆ 
ಕನ್ನಡಿಗರನ್ನು ಅಷ್ಟಕ್ಕೇ ಬಿಡಲಿಲ್ಲ. ಮಾರನೆಯ ವರ್ಷ ಕನ್ನಡದ ಕಣ್ಮಣಿ 
ಗಳಾದ ಬಿ. ಎಂ . ಶ್ರೀ ಹಾಗೂ ಬಾವುಟವನ್ನೇರಿಸಿದ ಕೈಲಾಸಂ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಅಗಲಿದರು . 

ಕೈಲಾಸಂರವರ ಅಧ್ಯಕ್ಷ ಭಾಷಣ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಮಯ 
ಸ್ಫೂರ್ತಿಯಿಂದ ಅವರು ಘನವಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಸಭೆಯ ಮುಂದಿಟ್ಟರು. 
ತಮ್ಮ ಸಹಜಸಿದ್ದವಾದ ಹಾಸ್ಯದ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಸಭಿಕರನ್ನು ನಗಿಸಿದರು . 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದರು ; 
“ಎಲ್ಲೋ ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿ ಮುದುರಿಕೊಂಡು, ಬರಹೋಗುವವರೊಡನೆ 
ಎರಡು ಮಾತು ಆಡಿ, ಸುತ್ತಲೂ ನಡೆವುದನ್ನು ಕಣ್ಣಿಂದನೋಡಿಕಿವಿಯಿಂದ 
ಕೇಳಿ, ಯಾವಗಲೋ ಒಂದು ಸಲ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಮನದ ಮೋಡಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಕಂಡು -ಕೇಳಿದ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಕೆಲವು ಅಂಶಗಳಿಗೆ ಕಳೆ ತುಂಬಿಸಿ, ನಾಟಕ 
ಕಟ್ಟಿ , ಆನಂದಪಟ್ಟು , ಅದನ್ನು ನಾಲ್ಕು ಜನ ರಸಿಕ ಮಿತ್ರರಿಗೆ ಹೇಳಿ ಆನಂದ 
ಪಡಿಸುವ ಸಾಮಾನ್ಯ ಜೀವಿ ನಾನು . ನನ್ನ ಲೋಕ ಧೀರ ಕರ್ಮದಲ್ಲ; 
ಹಾಸ್ಯದ ಮೃದುಲೋಕ.” ಕಲೆಯ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತ ಅವರು 
ಕಲೆ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕವಾದ ಯಾವುದನ್ನೂ ಸಾಧಿಸಲು ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದೂ , 
ಆನಂದವೇ ಅದರ ಗಮ್ಯವೆಂದೂ ; ಉಪದೇಶ, ಸಮಾಜ ಸುಧಾರಣೆ , 
ರಾಜಕೀಯ ಪ್ರಚಾರ - ಇವು ಯಾವುವೂ ಅದರ ಕೆಲಸವಲ್ಲವೆಂದೂ 
ತಿಳಿಸಿದರು . ನಾಟಕ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಸಮಾಜ ಸುಧಾರಣೆಯ ಉದ್ದೇಶವನ್ನಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡು, ಧರ್ಮೋಪದೇಶದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಬರೆದ ನಾಟಕಗಳು ಯಾವುವೂ 
ಉಳಿದಿಲ್ಲ: ಅವುಗಳಿಗೆ ಆನಂದಕೊಡುವ ಶಕ್ತಿಯೇ ಇಲ್ಲ: ಆನಂದದಾಯಕವಾದ 
ಭಾಸ ಮತ್ತು ಕಾಳಿದಾಸರ ಕಲೆ ಎಂದಿಗೂ ಕಂದುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರು. ನಾಟಕದ 
ಸಂಭಾಷಣೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಜನ ಆಡುವ ಭಾಷೆಯಲ್ಲೇ ಇರಬೇಕೆಂಬ 
ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸಹ ಕೈಲಾಸಂ ಸಮ್ಮೇಳನದಲ್ಲಿ ಮಂಡಿಸಿದರು. 
ಈ ಬಗ್ಗೆ ಅವರು ಹೇಳಿದ ಮಾತುಗಳಿವು : “ಬೀದಿಯಲ್ಲಿ, ಮನೆಯಲ್ಲಿ 


ತಂದೆಯ ಮರಣಾನಂತರ 


೬೭ 


ನಮ್ಮ ಜನ್ನಮಾತನಾಡುವಾಗ ನಾವು ಅವರ ಭಾವವನ್ನು ಗಮನಿಸುತ್ತೇವೆ, 
ಭಾಷಾ ವೈಖರಿಯನ್ನಲ್ಲ; ಕಲೆಗಾರ ಅದನ್ನೂ ಗಮನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ಜನ 
ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಮಾತನಾಡಿದರೆ ಅವರ ಭಾಷೆ ಹೇಗೆ ಬದಲಾದೀತು? 
ಕತೆ-ಕಾದಂಬರಿಯ ಮಾತು ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾದರೂ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ ಅದೇ ಭಾಷೆ ಇರಬೇಕೆಂದು ನನಗನಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ತದ್ರೂಪು 
ಗಂಣದಿಂದಲೇ 'ಕಾವೈಷು ನಾಟಕಂ ರಮ್ಯಂ'.” 
- ಕೈಲಾಸಂ ಎಲೆಯ ಮರೆಯ ಕಾಯಂತಿದ್ದವರು ; ಸಾಹಿತ್ಯ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ 
ತಮ್ಮದೇ ವಲಯವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು, ನಾಟಕವನ್ನು ಹೇಳಿ ಬರೆಯಿಸಿ, 
ತರುಣ ವರ್ಗದಿಂದ ಅದನ್ನು ಆಡಿಸಿ ತೃಪ್ತರಾಗುತ್ತಿದ್ದವರು : ವೇದಿಕೆಯ 
ಮೇಲೆ ನಿಂತು ಜನರನ್ನು ತಮ್ಮ ಹಾಸ್ಯ , ವಿನೋದಾವಳಿಗಳಿಂದ ನಗಿಸಿದವರು . 
ಆಡಂಬರ ಹಾಗೂ ದೊಡ್ಡಸ್ತಿಕೆಗಳನ್ನು ದೂರಮಾಡಿದ್ದ ಅವರನ್ನು ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಸಮ್ಮೇಳನದ ಅಧ್ಯಕ್ಷ ಸ್ಥಾನ ವಹಿಸುವಂತೆ ಒಪ್ಪಿಸಲು ವಿಂತ್ರರು ಸಾಹಸ 
ಪ್ರಯತ್ನಗಳನ್ನೇ ಮಾಡಬೇಕಾಯಿತು. ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುವ 
ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ' ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ' ದ ಜನ ಹಾಗೂ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಪರಿಷತ್ತಿನ ಜನ ತಮ್ಮ ನಾಟಕದ ಭಾಷೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಅತೃಪ್ತರೆಂದು 
ಭಾವಿಸಿದ್ದ ಕೈಲಾಸಂ, ತಾವು ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಒಮ್ಮೆಯಾದರೂ 
ಪರಿಷತ್ತಿನ ಕಟ್ಟಡದೊಳಕ್ಕೆ ಕಾಲಿಟ್ಟಿರಲಿಲ್ಲ. ಪರಿಷನ್ಮಂದಿರಕ್ಕೂ ಕೈಲಾಸಂ 
ಇದ್ದ 'ವೈಟ್ ಹೌಸ್ ' ಭವನಕ್ಕೂ ಕೆಲವೇ ಗಜಗಳ ದೂರವಿದ್ದರೂ ಅವರ 
ನೋಟ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಕಡೆ ಹೋಗಲಿಲ್ಲ. ಅದನ್ನು ಅವರು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ 
“ ಷರಬತ್ ” ಎಂದು ಪರಿಹಾಸ್ಯಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು . ಇಷ್ಟಾದರೂ ಕನ್ನಡ 
ಜನಕೋಟಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಮೂಲಕ ತಮ್ಮನ್ನು ಸನ್ಮಾನಿಸಲು 
ನಿರ್ಧರಿಸಿದಾಗ ಕೈಲಾಸಂ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಆಡಳಿತ ವರ್ಗದವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ 
ಗೌರವದಿಂದ ಕಂಡರು ; ತಮಗೆ ನೀಡಿದ ಅಧ್ಯಕ್ಷ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೃತೂರ್ವಕ 
ವಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದರು . 


೬ . ಕೊನೆಯ ದಿನಗಳು 


ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಸಮ್ಮೇಳನ ಮುಗಿದ ಮೇಲೆಕೈಲಾಸಂ 
ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗದೆ ಮದರಾಸಿನಲ್ಲಿ ಉಳಿದರು. ಅಲ್ಲಿ ಅವರು ಎರಡು 
ಮೂರು ತಿಂಗಳು ಇದ್ದಂತೆ ಕಾಣುವುದು. ಮದರಾಸಿನ ಮೈಲಾಪುರ 
ದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ, ದಿನಾಂಕ ೮ - ೨ - ೧೯೪೬ರಲ್ಲಿ ಅವರು ತಮ್ಮ ಭಾವನೆಗಳನ್ನು 
ಚೂರುಕಾಗದದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ : “ ಯಾತನೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಗೂ 
ದುಃಖದಲ್ಲಿ ನಾನು ಕಲಿತ ಪಾಠವನ್ನು ನನ್ನ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಅಬ್ಬರದ ನಗು 
ಮತ್ತು ಅಪಹಾಸ್ಯಗಳ ಮೂಲಕ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದೇನೆ. ” 

. ಇದೇ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಬೊಂಬಾಯಿನ ಕೆಲವು ಮಿತ್ರರು ಕೈಲಾಸಂ 
ರವರಿಂದ ಮನರಂಜನೆಯ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸುವ ಉದ್ದೇಶ 
ದಿಂದ ಅವರನ್ನು ಬೊಂಬಾಯಿಗೆ ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳು 
ಚೆನ್ನಾಗಿಯೇ ಜರುಗಿದವು. ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿದ್ದ ಗೃಹಸ್ಥ 
ರೊಬ್ಬರ ಮನೆಯಲ್ಲಿಕೈಲಾಸಂ ಉಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಅಷ್ಟು ಹೊತ್ತಿಗಾಗಲೇ 
ಅವರ ಆರೋಗ್ಯ ಕೆಡುತ್ತಾ ಬಂದಿದ್ದಿತು. ಆ ಗೃಹಸ್ಥ ಕೈಲಾಸಂರವರಲ್ಲಿ 
ಹಣವಿರುವಷ್ಟು ಕಾಲ ಮನೆಯಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಂಡು ತರುವಾಯ ಅವರನ್ನು 
ಮನೆಯಿಂದ ಹೊರಡಿಸಿಬಿಟ್ಟ . ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಕೇಳಿದ ಆರ್‌. ಎಸ್ . 
ಶರ್ಮ ಅವರು ಕೈಲಾಸಂರವರನ್ನು ತಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ, 
ಕೆಲವು ದಿನ ಸತ್ಕರಿಸಿ, ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ ಟಿಕೇಟು ತೆಗೆದುಕೊಟ್ಟು, ಜೊತೆಗೆ 
ಸ್ವಲ್ಪ ಹಣವನ್ನು ಕೈಗಿಟ್ಟು ಕಳುಹಿಸಿದರು . ಆರ್ . ಎಸ್ . ಶರ್ಮರವರು 
ಕೈಲಾಸಂರವರ ಮಿತ್ರ ಡಾ . ಎಂ . ಶಿವರಾಂರವರ ಬಂಧು, 

ಕೈಲಾಸಂರವರ ಕೊನೆಯ ದಿನಗಳು ಕರುಣಾಜನಕವಾಗಿದ್ದವು. 
ಬೊಂಬಾಯಿನಲ್ಲಿ ಅವರ ಪ್ರದರ್ಶನಗಳು ಯಶಸ್ವಿಯಾದರೂ , ಅವುಗಳಿಗೆ 
ಗೊತ್ತಾಗಿದ್ದ ಹಣವು ಅವರಿಗೆ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಸಂದಾಯವಾದಂತೆ 
ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಅವರ ವಿನೋದಾವಳಿಗಳು ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವರ 


ಕೊನೆಯ ದಿನಗಳು 


೬೯ 


ಸ್ಮರಣಶಕ್ತಿ ಕುಂದುತ್ತಾ ಬಂದಿದ್ದಿತು. ಆಗ ಬೊಂಬಾಯಿನಲ್ಲಿಕೋಮಲವಾರು 
ಗಲಭೆಗಳ ಪರಿಣಾಮವಾದ ಹತ್ಯಾಕಾಂಡ ಅವರ ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ನೋಯಿಸಿದ್ದಿತು. ಅದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ನಡೆದಿದ್ದ ನವಾಖಾಲಿಯ ದುರಂತ 
ಅವರನ್ನು ಹಿಡಿದು ಅಲುಗಿಸಿದ್ದಿತು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವರನ್ನು ಪ್ರಸಿದ್ದ 
ನೃತ್ಯಗಾರ ರಾಮಗೋಪಾಲರೊಂದಿಗೆ ಅಮೆರಿಕಾಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಬಿ . ಎಸ್ . ರಾಮರಾಯರು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ್ದರು. ಆದರೆ , ರಾಮಗೋಪಾಲರ 
ಯಾತ್ರೆ ನಿಂತುಹೋದದ್ದು ಸಹ ಕೈಲಾಸಂರವರ ಮನಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ ವಿಶೇಷ 
ಪರಿಣಾಮವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದ್ದಿತು. ಜುಲೈ ೧೯೪೬ರ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಅವರ 
ಸ್ಮರಣಶಕ್ತಿ ಮತ್ತಷ್ಟು ಕುಗ್ಗಿತು. ೨೩ - ೭- ೧೯೪೬ ಮತ್ತು ೨೬ - ೭- ೧೯೪೬ 
ಈ ಎರಡು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಚೂರುಪಾರು ಕಾಗದಗಳಲ್ಲಿ ಮಿಂಚಿ ಮಾಯಂ 
ವಾಗುತ್ತಿದ್ದ ತಮ್ಮ ಚಿಂತನೆಗಳನ್ನು ಅವರು ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ಗೀಚಿದ್ದಾರೆ. 
ಆ ಬರಹಗಳಿಂದ ಕೈಲಾಸಂರವರ ಮಾನಸಿಕ ಸ್ಥಿತಿಯ ಅರಿವು 
ನಮಗಾಗುವುದು. ಆ ನಿರ್ಭಾಗ್ಯ ಜೀವಿ ಬಂದ್ದಿ ಭವಣೆಯ ಹಂತಕ್ಕೆ 
ಬಂದಿದ್ದರು . ಆ ಚಿಂತನೆಗಳನ್ನು ಅವರು ೫ /೩೮೭ ತೆಲಂಗಾಣ ಕ್ರಾಸ್ 
ರೋಡ್-3 , ಮಾತಂಗ, ಬೊಂಬಾಯಿ - ಈ ವಿಳಾಸದ ಗೃಹದಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು 
ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ೨೩ - ೭- ೧೯೪೬ರಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವ ಛಿದ್ರ ಚಿಂತನೆಗಳು ಹೀಗಿವೆ : 


ಹೋಗಿಬರುತ್ತೇನೆ, ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಲಿ . 
ಇಸಿಸ್ ಫಲದೇವತೆ, ನೀ ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದೆ! 
ಪ್ರಣಯ , ಅದೃಷ್ಟಗಳ ನೀ ಕಾಣುವೆ. 

ಮತ್ತೊಂದು ಭ್ರಮೆ 
ಆಕೆ : ಕುಡಿದಿರುವೆಯಾ ಜಾನ್ ? 
ಆತ : ಅಯ್ಯೋ ದೇವರೆ , ನಾನು ಕುಡಿದೇ ಇದ್ದೇನೆ . 

abcd 
ಪೋರ್‌ಬಂದರಲ್ಲಿರುವ ಆರ್. ಎಸ್ , ರಾಜಐಯರ್‌ ಬಗ್ಗೆ ಅಪ್ಯೂಗೆ ಜ್ಞಾಪಿಸು. 

೨೬ - ೭- ೧೯೪೬ರಲ್ಲಿನ ಕಾಗದದಲ್ಲಿ ಅವರ ಅವ್ಯವಸ್ಥಿತ ಚಿಂತನೆಗಳು 
ಹೀಗಿವೆ 


ಕೈಲಾಸಂ 


ನಗೆಗನ್ನಡಂ ಗೆಲ್ಗೆ 

abcdefgh 
ಶಾಂತಿ ಎಲ್ಲೂ ಇಲ್ಲ, ಎಲ್ಲೆಲ್ಲ ಇದೆ ! 
ಶಾಂತಿ ಆಂತರದಲ್ಲಿದೆ, ಬಾಹ್ಯದಲ್ಲಿದೆ ! 

ಆಕಸ್ಮಿಕ. 
ನೆನ್ನೆ ಮಾತುಂಗ ' ಜೆ' ಬಸ್‌ಸ್ಟಾಂಡ್ ಬಳಿಯ 
ನರಹತ್ಯೆ ಅಥವಾ ಆತ್ಮಹತ್ಯೆಯ ಅಂಚಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಬಗ್ಗೆ 
ನನ್ನ ಹೃದಯಾಂತರಾಳದಿಂದ ಏಳುವ ಕೋಪವನ್ನು 
ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಲು ದಯವಿಟ್ಟು ಅನುಮತಿ ಕೊಡಿ. 
ಪಿರಿನೀಸ್‌ ಬೆಟ್ಟದ ಚಿಲುಮೆಯಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯಾಗಿ ಕುಡಿ ; 
ಇಲ್ಲವೆ, ಅದನ್ನು ರುಚಿಸಲೇ ಬೇಡ ! 
ಎಗ್ಗನೆ ! ಪಾರಿತೋಷಕ ನಿನಗೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ , 

- ಅಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ . 
ನನ್ನದೊಂದು ಚಿನ್ನದಕೀಲಿ ಇದೆ, ಏಕೆಂದರೆ ... 
ನನ್ನಲ್ಲೊಂದು ಚಿನ್ನದಕೀಲಿಯೊಂದಿದೆ . ನೀನು 
ಅದನ್ನು ಬೀಳಿಸಿಬಿಟ್ಟೆ . 
ನನ್ನಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನದ ಕೀಲಿಯೊಂದಿದೆ, ಆದರೆ ಅದು ಹಿಡಿಸದು . 

ಕೈಲಾಸಂ ವಿಂತ್ರರಿಗೆ ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಪತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ದೇಹಸ್ಥಿತಿ 
ಉತ್ತಮವಾಗಿದ್ದರೂ , ಮಾನಸಿಕವಾಗಿ ದುರ್ಬಲನಾಗಿದ್ದೇನೆ ಎಂದು 
ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಮಾತು ಅವರ ಅಂತ್ಯಕಾಲದ ಹೊತ್ತಿಗೆ 
ಸತ್ಯವಾಗಿದ್ದಿತು. ಅವರು ಬೊಂಬಾಯಿನಿಂದ ೧೧ - ೧೦ - ೧೯೪೬ರಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ 
ಭಾವ ವಿ . ಟಿ. ಶ್ರೀನಿವಾಸನ್ ಅವರಿಗೆ ಬರೆದಿರುವ ಪತ್ರದಲ್ಲಿ , ತಾವು 
ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಮೈಸೂರಿಗೆ ಹೋಗಿ, ತಮ್ಮ ತಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಇನ್ನೂ ಹಾಸುಹೊಕ್ಕಾಗಿರುವ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಬಗೆಹರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಾಗಿ 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಬಹುಶಃ ಇದೇ ಕೈಲಾಸಂ ತಮ್ಮ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಬರೆದ 
ಕೊನೆಯ ಪತ್ರ , ಅವರಿಗೆ ಮೈಸೂರಿನಲ್ಲಿ ಬಂಧುಗಳು ಯಾರೂ ಇರಲಿಲ್ಲ . 
ಬಹುಶಃ ಎರಡು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಮೈಸೂರಿನಲ್ಲಿ ಸಂಪರ್ಕಹೊಂದಿದ್ದ 
ವಿತ್ರರಿಂದ ತಾವು ರೂಪಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಬರೆಸುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ 
ಮೈಸೂರಿಗೆ ಹೋಗಲು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದ್ದರೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, ಅಷ್ಟು 


ಕೊನೆಯ ದಿನಗಳು 


೭೧ 


ಹೊತ್ತಿಗಾಗಲೇ ಆ ತರುಣ ಮಿತ್ರರು ಉದ್ಯೋಗಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು 
ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಕಡೆ ಹೊರಟುಹೋಗಿದ್ದರು. 

ಕೈಲಾಸಂರವರ ಕೊನೆಯ ದಿನಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಶ್ರೀಮತಿ ಭಾರತಿಯವರಿಂದ 
ಒಂದಷ್ಟು ವಿವರಗಳು ದೊರಕುತ್ತವೆ. ಅವರು ತಿಳಿಸಿರುವಂತೆ ಅರವತ್ತು 
ವರ್ಷ ತುಂಬುತ್ತಲೇ ಕೈಲಾಸಂರವರಲ್ಲಿ ಎಂದೂ ಕಾಣದಿದ್ದ ದಣಿವು 
ಆಯಾಸಗಳು ತಲೆದೋರಿ ಯಾವುದೋ ವಕ್ರದೃಷ್ಟಿ ಆತನ ಮೇಲೆ 
ಬಿದ್ದಿರುವಂತೆ ಭಾಸವಾಗುತ್ತಿತ್ತು . ಆ ದೃಷ್ಟಿ ಹುಟ್ಟಿ ಬೆಳೆದ ಊರನ್ನ 
ಬಂಧುಮಿತ್ರರನ್ನೂ ಆತನಿಂದ ದೂರಮಾಡಿತು. ಆತನ ಸ್ವಭಾವಕ್ಕೆ ಯಾವುದು 
ಅಸಹನೀಯವೋ ಅಂತಹ ಘೋರಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಕಣ್ಣೆದುರಿಗೇ ನೋಡುವಂತೆ 
ಮಾಡಿತು . ಬೊಂಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಹಿಂದೂ - ಮಹಮದೀಯರ ಹೊಡೆದಾಟ 
ಗಳಾಗಿ ಆದ ನರಹತ್ಯೆಗಳನ್ನು ಕಣ್ಣಾರೆಕಂಡಂ ಆ ಚೇತನಕ್ಕಾದ ದುಃಖಾರ್ತತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಬಹು ತೀಕ್ಷವಾಗಿದ್ದ ಸ್ಮರಣಶಕ್ತಿಯು ದುರ್ಬಲವಾಯಿತು. ಪ್ರಯಾಸ 
ದಿಂದ ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿ ಬಂಧುಗಳ ಮನೆಗೆ ಬಂದರೂ ಅತ್ಯಂತ 
ಆಪ್ತರಾಗಿದ್ದವರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮರೆತಿರಲಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲರೂ 
ದೂರವಾಗಿದ್ದರೂ ಆ ಆಪ್ತತೆಗೆ, ಪ್ರೀತಿಗೆ ನಾಯಿಯಾದರೂ ಅವಲಂಬನವಾಗಿ 
ಬೇಕಾಯಿತು. ” ಕೈಲಾಸಂ ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ ಬಂದವರು ಆ ನಾಯಿಯನ್ನು 
ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಆಪ್ತ ಮಿತ್ರ ಕಂದಾಡೆ ಕೃಷ್ಣ ಐಯ್ಯಂಗಾರರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಬಿಟ್ಟರು. ತಮ್ಮ ಸ್ಮತಿಗೆ ಬಂದ ಒಂದೆರಡು ವಿಷಯಗಳನ್ನೇ 
ಮಾತನಾಡುತ್ತ , ತಮಗೆ " ಟೊಳ್ಳು - ಗಟ್ಟಿಯೊಂದು ಮಾತ್ರ ಜ್ಞಾಪಕವಿದೆ, 
ಇನ್ನೊಂದೂ ಜ್ಞಾಪಕವಿಲ್ಲ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದರು . ಭಾರತೀಯವರಿಗೂ , ಅವರ 
ಅಣ್ಣ ಶಾಮಣ್ಣನವರಿಗೂ ಅವರ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಕಂಡು ಬಹಳ ದುಃಖ 
ವಾಯಿತು. 

ಕಂದಾಡೆಯವರ ಮನೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟಮೇಲೆ ಕೈಲಾಸಂರವರ ಮನಸ್ಸು 
ಅವರನ್ನು ವಿ. ಟಿ. ಶ್ರೀನಿವಾಸನ್ ಅವರ ಬಸವನಗುಡಿ ಮನೆಯ ಕಡೆ 
ಎಳೆಯಿತು. ತೀರ ವೈದಿಕರೂ , ಶಿಸ್ತಿನ ಸಂಸಾರಿಗರೂ ಆದ ಶ್ರೀನಿವಾಸನ್ 
ರವರ ಮನೆ ಅನಾಥನಾಗಿ,ರೋಗರುಜಿನಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ ಹೀನಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿದ್ದ 
ಕೈಲಾಸಂರವರನ್ನು ಅರ್ಧ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡಿತು. 


೭೨ 

ಕೈಲಾಸಂ 
ಅವರಿಗೊಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕಕೊಠಡಿಯನ್ನು ಸಿದ್ದ ಮಾಡಿದರು. ಡಾ . ಶಿವರಾಂ 
ಕೈಲಾಸಂರವರನ್ನು ನೋಡಲುಹೋದಾಗ ,ಕೈಲಾಸಂ ಆಡಿದ ಮಾತುಗಳನ್ನು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದೇ ಕಷ್ಟವಾಯಿತು. ಅವರ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯ ಬಗ್ಗೆ 
ಶಿವರಾಂರವರ ಮಾತುಗಳಿವು : “ ಅವರಿಗೆ ನೋವು- ನಲಿವು ಯಾವುದರ 
ಅರಿವೂ ಆಗದೆಂಬ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿದ್ದರು. ಯಾರ ಗುರುತೂ ಅವರಿಗೆ ತಟ್ಟನೆ 
ಹತ್ತುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ನನ್ನನ್ನು ಗುರ್ತಿಸಲೇ ಬಹಳ ಪ್ರಯಾಸಪಟ್ಟರು. ಆಮೇಲೆ 
ಅದೂ ಇದೂ ಮಾತನಾಡುತ್ತ ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದ ಹಾಗೇ ' ನಾನೇನು ತಪ್ಪು 
ಮಾಡಿದೆ ?” ಎಂದು ಗಳಗಳನೆ ಅತ್ತುಬಿಟ್ಟರು. ಇದು ಬುದ್ಧಿಭ್ರಮಣೆ 
ಎನ್ನಿಸಿತು ನನಗೆ ” ಕೈಲಾಸಂರವರ ದೇಹ ಕ್ಷೀಣಿಸಿದ್ದುದಲ್ಲದೆ, ಬುದ್ದಿ 
ವಾರ್ಧಕ್ಯದ ಅರಳು- ಮರಳಿಗೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಒಳಗಾಗಿತ್ತು . ಶಿವರಾಂರವರ. 
ಮನೆಯಲ್ಲಿರಬೇಕೆಂಬುದು ಕೈಲಾಸಂರವರ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಾಗಿತ್ತು . ಭಾನುವಾರ 
ಅವರನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದಾಗಿ ಶಿವರಾಂ ಭರವಸೆ ನೀಡಿದರು. 
ನನ್ನ ಮಿತ್ರ ಬಿ . ಎಸ್ . ವೆಂಕಟರಾಂ ಕೈಲಾಸಂರವರ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ನನಗೆ 
ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತಾರೆ: “ ಅವರು ಮರಣ ಹೊಂದುವುದಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನ ದಿನ 
ಶ್ರೀನಿವಾಸನ್ ಟೆಲಿಫೋನ್ ಮಾಡಿ ಕೈಲಾಸಂರವರ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿ , 
ಅವರನ್ನು ನಿಭಾಯಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲವೆಂದರು. ಬುದ್ಧಿ ಭ್ರಮಣೆಯಿಂದ 
ಕೈಲಾಸಂರವರಿಗೆ ತಾವು ಎಲ್ಲಿಯೋ ಇರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿತ್ತು . ಜಲಭಾದೆ 
ಗೆಂದು ಎಲ್ಲಿಗೋ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರು . ಇದಕ್ಕೆ ಇದ್ದಹಾಗೆ ಏನನ್ನೋ ನೆನೆಸಿ 
ಕೊಂಡು ಅಳುವರು. ತನ್ನ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಅನ್ನೋನ್ಯವಾಗಿರಬೇಕಾದವರು 
ತನ್ನನ್ನು ಕೈ ಬಿಟ್ಟರೇಕೆ ಎಂದು ದುಃಖಿಸುವರು . ಮನೆಯ ಮಹಡಿಯ 
ಕೊಠಡಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಅವರು ಆಗಲೂ ತಮಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಮದ್ಯವನ್ನು 
ಸೇವಿಸುತ್ತಿದ್ದರು .” 

ಕೈಲಾಸಂ ಶನಿವಾರ ಕಳೆದು ಭಾನುವಾರ ೨೩ - ೧ - ೧೯೪೬ರ ಬೆಳಗಿನ 
ಜಾವ ನಿದ್ರಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ನಿಧನರಾದರು . ಕೈಲಾಸಂ ಸತ್ಯದಿನ ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯರ ಮೆರವಣಿಗೆ ಇದ್ದುದರಿಂದ ಜನ 
ಕೈಲಾಸಂರವರ ಮೃತಶರೀರವನ್ನು ನೋಡಲು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಂದಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಕೈಲಾಸಂರವರ ಅಂತಿಮ ಸಂಸ್ಕಾರದ ಬಗ್ಗೆ ನನ್ನ ಮಿತ್ರರಾದ 


ಕೊನೆಯ ದಿನಗಳು 


೭೩ 


ಡಾ || ಜಿ . ವರದ ರಾಜಾರಾಯರು ನನಗೆ ತಿಳಿಸಿದ ವಿಷಯಗಳಿವು: “ ಅವರು 
ಸತ್ಯ ದಿನ ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯರ ಮೆರವಣಿಗೆ ಬೆಂಗಳೂರಿ 
ನಲ್ಲಿ ಇದ್ದುದರಿಂದ ಅನೇಕರು ಅದರಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿದ್ದರು , ಸ್ಮಶಾನದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು 
ಜನವಿರಲಿಲ್ಲ. ಡಿ. ವಿ. ಜಿ . ಅವರ ಒತ್ತಾಯದಿಂದ ಆ ದಿನ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ 
ಹೆಂಡತಿ ಇಬ್ಬರು ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳು ಸ್ಮಶಾನಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದರು. ನನಗೆ ನೆನಪಿರುವ 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ನಿಟ್ಟೂರುಶ್ರೀನಿವಾಸರಾಯರೂ ಬಂದಿದ್ದರು. ” ಜಿ. ಪಿ. ರಾಜರತ್ನಂ 
ರವರು ತಿಳಿಸಿರುವಂತೆ, ದಹನಕ್ರಿಯೆ ನಡೆದ ಕೆಂಪಾಂಬುಧಿ ಕೆರೆಯ ಪಕ್ಕದ 
ಸ್ಮಶಾನಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದವರ ಸಂಖ್ಯೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರದಿದ್ದರೂ , ಕೈಲಾಸಂಗೆ ಬೇಕಾದ 
ವರೆಲ್ಲಾ ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿದ್ದವರು - ಬಂದಿದ್ದರು. ಕೈಲಾಸಂರವರ ನಿಧನದ ಬಗ್ಗೆ 
ಮಂಜೇಶ್ವರ ಗೋವಿಂದ ಪೈ ಅವರ ಶೋಕಸಂದೇಶ ಕೈಲಾಸಂರವರ ಹಿರಿಮೆ 
ಯನ್ನು ಸಾರುತ್ತದೆ. ಅವರು ಕಳುಹಿಸಿದ ಸಂದೇಶದಲ್ಲಿನ ಮಾತುಗಳಿವು : 
“ ಆತನ ಆತ್ಮಕ್ಕೆ ಶಾಂತಿ ಲಭಿಸಿ, ಆತನ ಪುನರ್‌ಜನ್ಮಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧಗೊಳಿಸಲಿ ! ಆತ 
ನಿರ್ವಿವಾದವಾಗಿ ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ನಿರ್ಮಾಪಕರಾದ ಕೆಲವೇ ಮಂದಿ 
ವಾಸ್ತವಿಕ ಪ್ರತಿಭಾವಂತರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ; ಆತ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮೇಲೆ ಅಚ್ಚಳಿ 
ಯದ ಮುದ್ರೆಯೊತ್ತಿದ ಮಹಾನುಭಾವ. ಆತನದು ಮೂಲತಃ ಸ್ವಕಲ್ಪಿತ 
ಬಂದ್ದಿ ; ಸ್ವಕಲ್ಪಿತ ಚಿಂತನೆ ಹಾಗೂ ಸ್ವಕಲ್ಪಿತ ದೃಷ್ಟಿ, ಇಂಥ ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು 
ನಾವು ಕಾಣುವುದಾದರೂ ಎಲ್ಲಿ , ಎಂದು ? ” ಕನ್ನಡಕ್ಕೊಬ್ಬನೆ ಕೈಲಾಸಂ 
ಆಗಿರುವಾಗ ಅಂಥವನನ್ನು ನಾವು ಮತ್ತೆ ಕಾಣುವುದೆಲ್ಲಿ ! 


ಯಾರ ಹಿಡಿತಕ್ಕೂ ನಿಲ್ಲದವನ , ಯಾರ ಮಾತಿಗೂ ಬಗ್ಗದವನ 
ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ಬಗ್ಗೆ ಏನು ಹೇಳಬೇಕು ? ಆತನ ಅಂತರಂಗವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿಯು 
ವುದು ಹೇಗೆ ? ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಸ್ವಂತ ಜನರೇ ಕೈಲಾಸಂರವರನ್ನು 
ಬೇಜವಾಬ್ದಾರಿ ವ್ಯಕ್ತಿಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿದ್ದರು . ಅವರನ್ನು ವೇದಿಕೆಯ ಮೇಲೆ 
ಹಾಗೂ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆನೋಡಿದವರು ಸಹಸ್ರಾರು ಮಂದಿ . ಆದರೆ 
ಅವರ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ಅರಿತವರು ವಿರಳ. ಅವರದು ದ್ವಿಮುಖ ಪ್ರವೃತ್ತಿ 
ಒಂದು ಸಾಧಾರಣ , ಮತ್ತೊಂದು ವಿಚಿತ್ರ , ಕೈಲಾಸಂ ಎಂದರೆ ವಿಚಿತ್ರ 
ವ್ಯಕ್ತಿ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿತ್ತು . ಇಂಥ ಸಮಸ್ಯೆಯ 
ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಅರಿತುಕೊಳ್ಳುವುದು ನಿಜಕ್ಕೂ ಸುಲಭವಲ್ಲ . 

- ಕೈಲಾಸಂ ಸಾಮಾನ್ಯ ಎತ್ತರದ ವ್ಯಕ್ತಿ . ಡಿ. ವಿ. ಗುಂಡಪ್ಪನವರು 
ಕೈಲಾಸಂರವರನ್ನು ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ ಕಂಡವರು. ಅವರೊಂದಿಗೆ ಅನ್ನೋನ್ಯವಾಗಿ 
ಇದ್ದವರು . ಅವರು ಕೈಲಾಸಂರವರನ್ನು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ : 
ಅವಯವ ಅವಯವದಲ್ಲಿ ಚೇಷ್ಟೆ ತುಂಬಿದ ಆಕಾರ, ಪ್ರೀತಿಕಟಾಕ್ಷದಿಂದ ಅಗ್ನಿ 
ಜ್ವಾಲೆಯವರೆಗಿನ ವಿವಿಧ ಪ್ರಭೆಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ನೇತ್ರಾಭಿನಯ , 
ನಿಟ್ಟುಸಿರಿನಿಂದ ಸಿಂಹ ಗರ್ಜನೆಯವರೆಗಿನ ನಾನಾ ಅಂತಸ್ತುಗಳ ಕಂಠನಾದ, 
ಸಿಡಿಲು ಮಿಂಚು ಕೂಡಿದ ಜಡಿ ಮಳೆಯಂತೆ ಎಡಬಿಡದೆ ಬರುವ 
ವಾಕ್ಷವಾಹ - ಈ ವ್ಯಕ್ತಿ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ಕೈಲಾಸಂ ಹತ್ತಿರ ಸುಳಿದವರನ್ನು 
ಬಿಗಿದೆಳೆದು ಬಂದಿಯಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತಿತ್ತು . ” ರಂಗದ ಮೇಲೆ ಸಹ ಏಕ 
ಪಾತ್ರಾಭಿನಯ ಹಾಗೂ ನಾಟಕದ ಪಾತ್ರ ನಿರ್ವಹಣೆಯಲ್ಲಿ ಮುಖವನ್ನು 
ವಕ್ರವಕ್ರವಾಗಿ ತಿರುಗಿಸುತ್ತಿದ್ದುದು ಅವರ ಅಭ್ಯಾಸವಾಗಿದ್ದಿತು. ಅವರ 
ಮೂಗು ಸ್ವಲ್ಪ ಚಪ್ಪಟೆ. ರಂಗ ಭೂಮಿಯ ಉತ್ತಮ ಪಾತ್ರಗಳಿಗೆ 
ಸರಿಯಾದ ಮಗಲ್ಲವೆಂದು ಅವರೇ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಹತ್ತು 
ಜನರನ್ನು ನಗಿಸುವ ಮಗಂ ದೇವರು ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ ” ಎಂದು 


೭೫ 
ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ 
ಸಮಾಧಾನ ಹೊಂದಿದ್ದರು . ಅವರ ಪಾದ ಸಣ್ಣದಾಗಿದ್ದು ಅದನ್ನು 'ಲೇಡಿಸ್ 
ಸೈಜಂ- ೪' ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಅವರು ಕರಿಯ ಹೂಗಳನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಚಿಕ್ಕ ಕಾಲಿನವರು ಹುಚ್ಚಾಸ್ಪತ್ರೆಗೆ ಸೇರುತ್ತಾರೆಂದು ಯಾರೋ ಹೇಳಿದಾಗ , 
ತಿಳಿಯದೇನು! ನಮ್ಮ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಬೃಹದಾಕಾರದ ಕಾಲುಗಳನ್ನು 
ನೋಡಿ ಬೇಸರವಾಗಿ ಧೃತಿಗೆಟ್ಟರೆ ಹುಚ್ಚಾಸ್ಪತ್ರೆಯಲ್ಲದೆ ಮತ್ತೇನು? ' 
ಎಂಬುದು ಕೈಲಾಸಂರವರ ತಕ್ಷಣದ ಉತ್ತರ, 
- ಕೈಲಾಸಂ ವ್ಯಾಯಾಮ ಮತ್ತು ಕ್ರೀಡೆಗಳಿಂದ ಒಳ್ಳೆಯ ಮೈಕಟ್ಟನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ್ದರು . ತಮ್ಮ 'ಪೋಲಿ ಕಿಟ್ಟಿ ' ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಕಿಟ್ಟಿ ಪಾತ್ರವನ್ನು 
ವಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಕೆ. ವಿ , ಐಯ್ಯರ್‌ರವರ ವ್ಯಾಯಾಮ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಅಂಗಸಾಧನೆಮಾಡಿ ತಮ್ಮ ತೋಳಿನ ಖಂಡಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. 
ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನಿಂದ ಬಂದ ಹೊಸತರಲ್ಲಿ ಅವರು ಇಂಗ್ಲಿಷಿನವರಂತೆ ಟೈ , ಕಾಲರ್ 
ಜೊತೆಗೆ ಸೂಟ್ ಧರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಸರಕಾರಿ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿದ್ದು ಖನಿಜ 
ಶೋಧನೆಯ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವಾಗ ತಲೆಗೆ ಹ್ಯಾಟ್ ಧರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು . 
ಸಾಯಂಕಾಲದ ಹೊತ್ತು ಬೆಳ್ಳಿ ಹಿಡಿಯ ವಾಕಿಂಗ್‌ಸ್ಟಿಕ್ ಹಿಡಿದು ಹೊರಡು 
ತಿದ್ದರು. ಕೆಲಸ ಬಿಟ್ಟ ಮೇಲೆ ಅವರು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಧರಿಸುತ್ತಿದ್ದುದು 
ಕರಿಯ ಬನೀನು ಮತ್ತು ಪಂಚೆ, ಹೊರಗೆ ಹೋಗುವಾಗ ಒಂದಷ್ಟು 
ಶುಭ್ರವಾದ ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಬೆಳದಿಂಗಳ ರಾತ್ರಿಗಳಾದರಂತೂ 
ಶುಭ್ರವಾಗಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಿ, ಆಗಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೆಸರುವಾಸಿಯಾಗಿದ್ದ '೧೭೦೩ ' 
ಮಲ್ಲು ಪಂಚೆಯನ್ನು ಹಾಗೂ ಬಿಳೀ ಲಾಂಗ್‌ಕಾತಿನ ನೀಳ ಜುಬ್ಬಾ ಧರಿಸಿ 
ಕಂಕುಳಲ್ಲಿ ಕೆಂಪು ಚೌಕಳಿಯ ಹೊದಿಯುವ ಚೌಕವನ್ನು ಮುದುರಿ ಸುತ್ತಿ 
ಅವುಕಿಕೊಂಡು ' ವಾಕಿಂಗ್ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರು . ಆಗ ಅವರ ಉಮ್ಮಸ್ಸು 
ಹೇಳತೀರದು . ಅಲೆಮಾರಿ ಜೀವನವನ್ನು ಸಾಗಿಸುತ್ತ ವರದಾಚಾದ್ಯರ 
ನಾಟಕ ಕಂಪೆನಿಯನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದ ಮಗನಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ಬಟ್ಟೆಗಳಿಲ್ಲವೆಂದು , 
ಕೇಳಿದ ಪರಮಶಿವ ಐಯ್ಯರ್‌ ಆರು ರೇಷ್ಮೆ ಷರಟುಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ 
ಕಳುಹಿಸಿದರು. ಕೈಲಾಸಂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಮ್ಮ 
ಉಪಯೋಗಕ್ಕೆ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡು ಉಳಿದವನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾಟಕ ಕಂಪೆನಿಯ ಆಪ್ತ 
ಮಿತ್ರರಿಗೆ ಹಂಚಿಬಿಟ್ಟರು. ತಮ್ಮ ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿರುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅವರಿಗೆ 


ಕೈಲಾಸಂ 


ಉಡುಪಿನ ಬಗ್ಗೆ ಏನೂ ಗಮನವಿರಲಿಲ್ಲ. ಯಾವುದಾದರೂ ಮಾಸಿದ 
ಬಟ್ಟೆಯಾದರೂ ಸಾಕಾಗಿತ್ತು . ೧೯೨೬ - ೩೦ರಲ್ಲಿ ಡಾ . ಶಿವರಾಂ ಗಮನಿಸಿ 
ರವಂತೆ ಕೈಲಾಸಂ ಯಾವುದಾದರೂ ಸಂತೋಷಕೂಟಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಾಗ 
ಇಂಗ್ಲಿಷಿನವರು ಧರಿಸುವಂಥ ಸಂಜೆಯ ಕರಿಯ ಡ್ರೆಸ್ ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು . 

- ಕೈಲಾಸಂ ಕಠಿಣ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತಪ್ರಜ್ಞನಾಗಿದ್ದ ವ್ಯಕ್ತಿ . 
ಉದ್ಯೋಗ, ಸಂಸಾರ, ಸ್ವಂತ ಜೀವನ ಇವು ಯಾವುವನ್ನೂ ಅವರು ತಲೆಗೆ 
ಹಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ. ಯಾರಿಗೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಿಕ್ಕದ ಉನ್ನತ ಉದ್ಯೋಗಕ್ಕೆ 
ನೇಮಕವಾದರು ಸಹ , ಆ ಪದವಿಯನ್ನು ಅವರು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಕಂಡರು. 
ಉದ್ಯೋಗದ ಬಗ್ಗೆ ಅವರಿಗೆ ಆಸಕ್ತಿ ಕಡಿಮೆಯಾಗುತ್ತಾ ಬಂದು, ನಾಟಕ 
ರಚನೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಗಮನ ಹೆಚ್ಚಿತು. ಕೆಲಸ ಕಳೆದುಕೊಂಡನೆಂಬಕೋಪದಿಂದ 
ತಂದೆ ತನ್ನನ್ನು ದೂರಮಾಡಿದರೂ , ಸ್ವತಃ ಸಂಸಾರಮಾಡಿ ಜೀವಿಸಬೇಕೆಂಬ 
ಮನಸ್ಸು ಅವರಿಗೆ ಆಗಲಿಲ್ಲ. ನಾಟಕ ರಚನೆ ಹಾಗೂ ಅಭಿನಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಲೀನವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಬೇರೆಯಾವುದೂ ಬೇಡವಾಯಿತು. 
ತಮ್ಮ ಅಭಿನಯ ಕಲೆಯನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಲು ಊರು-ಊರು ಅಲೆದರು ; 
ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಬರೆಯಿಸಲು ಮಿತವಲಯವೊಂದನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ 
ಕೊಂಡರು . ಅವರ ಜನರೆಲ್ಲಾ ತಮಿಳರು. ಅವರಾದರೋ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತಿ. 
ತಾನು ಕರ್ನಾಟಕದವನಾದುದರಿಂದಲೇ ಸ್ವಂತ ಜನ ತನ್ನನ್ನು ಬೇರೆ 
ಮಾಡಿದರೆಂದು ಅವರು ತಮಾಷೆಯಾಗಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. 

ತಮಾಷೆ ತಮಾಷೆಯಾಗಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಕೈಲಾಸಂ ಎಲ್ಲರ ಕಣ್ಣಿಗೂ 
ವಿದೂಷಕನಂತೆ ತೋರಿಬಂದರೂ ಅವರ ಅಪಾರ ಜ್ಞಾನ, ವಾಕ್‌ಶಕ್ತಿ ಹಾಗೂ 
ಪ್ರತಿಭೆಗಳನ್ನು ಕಂಡವರು ಅವರೊಡನೆ ಕಲೆತು ಮಾತುಕತೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಲಯಾಪನೆ 
ಮಾಡುವುದು ಹೆಚ್ಚಾಯಿತು. ಅವರ ಸಹವಾಸದಲ್ಲಿ, ಅವರು ಹೇಳಿದ 
ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಬರೆದುಕೊಳ್ಳುವುದರಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಯ ಊಟ ಹಾಗೂ 
ನಿದ್ದೆಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ ಮಿತ್ರರ ಸಂಖ್ಯೆ ಕಿರಿದಲ್ಲ. ಗಹನವಾದ 
ವಿಚಾರಗಳ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರ ಕೊಡುವುದೆಂದರೆ ಕೈಲಾಸಂರವರಿಗೆ 
ಸಂತೋಷ, ಉತ್ತರಗಳು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹಾಸ್ಯದ ಹೊನಲಿನಲ್ಲಿ ತೇಲಿ 
ಬರುತ್ತಿದ್ದವು. ಎಂಥ ಕ್ಲಿಷ್ಟ ವಿಷಯಕ್ಕಾದರೂ ಅವರಿಂದ ಉತ್ತರ 


ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ 


ಸಿಗುತ್ತಿತ್ತು . ನಾನಾ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಹಾಕುವುದರಿಂದ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನೆ 
ಹಾಕಿದವರಿಗೆ ಲಭ್ಯವಾಗುತ್ತಿದ್ದುದು ಸ್ವಲ್ಪ; ಅವರೇ ಕೊಡುವುದು ಅಪಾರ . 
ಅವರ ಮಾತಿನ ವೇಗ ಯಾರ ಎದುರಿಗೂ ನಿಲ್ಲುವಂತಿರಲಿಲ್ಲ . ಮಾತಿನಲ್ಲಿ 
ಅವರದೇ ಮೇಲುಗೈ . ಡಾ . ಎಸ್ . ರಾಧಾಕೃಷ್ಣನ್ ಒಮ್ಮೆ ಪಂಡಿತ 
ತಾರಾನಾಥರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂರವರ ಹರಟೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ “ಕೈಲಾಸಂ 
ವಿಚಾರದ ನಯಾಗರಾ ಜಲಪಾತ ” ಎಂದರಂತೆ. ಅವರ ಮಾತಿನ ವೇಗದಲ್ಲಿ 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ವಸ್ತು ಮಾಯವಾಗುತ್ತಿತ್ತು . “ನಿಧಾನವಾಗಿ ಮಾತನಾಡಿ, 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಕಷ್ಟ ” ಎಂದು ಯಾರೋ ಹೇಳಿದಾಗ, “ ನನಗದು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಬೇಗ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದನ್ನು ನಿವೇ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಿ ” 
ಎಂದು ಕೈಲಾಸಂ ಹೇಳಿಬಿಟ್ಟರು. ಕೈಲಾಸಂರವರ ನಿಜವಾದ ಪ್ರತಿಭೆ 
ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತಿದ್ದುದು ಅವರ ಹರಟೆಯಲ್ಲಿ. ಕೇಳಿದ ಮಾತನ್ನು , ಹಾಡಿದ 
ಹಾಡನ್ನು ಅನುಕರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಅಣಕಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಅವರ ಶಕ್ತಿ 
ಅದ್ಭುತವಾಗಿತ್ತು . ಯಾವ ಭಾಷೆಯನ್ನಾಗಲಿ ಬಹು ಬೇಗ ಕಲಿತು 
ನುಡಿಯುವ ಚುರುಕು ಬುದ್ದಿ ಅವರದು, ಮಾತನಾಡುವ ಭರದಲ್ಲಿ 
ಅವರು ಒಂದು ವಿಷಯದಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಹಾರುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ 
ಮಾತು ಬಳಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಲೇ ಇತ್ತು . ಅವರು ನಿಂತ ಕಡೆ ಮಾತು, 
ಅವರದೇ ಪ್ರಭಾವ. ಉಳಿದವರ ಕಾಲ ಹಾಗೂ ಕೆಲಸಗಳ ಅಗತ್ಯತೆ ಅವರ 
ಗಮನಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಲೇ ಇರಲಿಲ್ಲ, ಅವರಿದ್ದ ಕಡೆ ಅವರದೇ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ; 
ಅವರೇ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ ವಿಚಾರ ವೇದಿಕೆ , 

ಕೈಲಾಸಂರವರ ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಅಗಾಧವಾದದ್ದು. ಅವರ ಮನೆತನದಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕರು ಸಂಸ್ಕೃತ ಪಂಡಿತರು. ಅವರಿಗೂ ಆ ಭಾಷೆಯ ಮೇಲೆ ಒಳ್ಳೆಯ 
ಹಿಡಿತವಿದ್ದಿತು. ಮಹಾಭಾರತ ಅವರಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಗ್ರಂಥ , ಭೀಷ್ಮ 
ದ್ರೋಣ, ಏಕಲವ್ಯ , ಕರ್ಣ ಇಂಥ ಮಹಾವೀರರ ಅಂತಸ್ಸತ್ಯವನ್ನು 
ಕಂಡುಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂಬುದು ಆತನಿಗಿದ್ದ ಹಂಬು , ವೇದೋಪನಿಷತ್ತುಗಳು , 
ಧರ್ಮಗ್ರಂಥಗಳು , ಭರ್ತೃಹರಿ ಮೊದಲಾದವರ ನೀತಿಶತಕಗಳಂ ಅವರ 
ಕರಗತವಾಗಿದ್ದವು. ಸಿ. ಆರ್ . ರೆಡ್ಡಿಯವರಿಗೆ ಕೈಲಾಸಂರವರ ಪಾಂಡಿತ್ಯ 
ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಭೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಅಪಾರ ವೆಂಚುಗೆಯಿದ್ದಿತು. ಅವರು 


೭೮ 


ಕೈಲಾಸಂ 


ಕೈಲಾಸಂರವರನ್ನು ಸೊಗಸಾಗಿ ಕಡೆದ ಶ್ರೇಷ್ಟವರ್ಗದ ವಜ ” ಎಂದು 
ಹೊಗಳಿದ್ದಾರೆ. 
- ಕೈಲಾಸಂ ಮಿಡ್ಸ್ ಸ್ಕೂಲಿನಲ್ಲಿದ್ದಾಗಲೇ ಅನೇಕ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಗ್ರಂಥ 
ಗಳನ್ನು ಓದಿ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಆ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
ಅವರ ಪದಸಂಪತ್ತು ಸಂವೃದ್ದವಾಗಿದ್ದುದು ಅವರ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ, 
ಅವರು ಬರೆದ ಪತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಗೂ ಕವನಗಳಲ್ಲಿ ಎದ್ದುಕಾಣುತ್ತದೆ. 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಅವರ ಕೊಠಡಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದುದು ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನ 
“ ಪಂಚ್ ” ಹಾಸ್ಯಪತ್ರಿಕೆಯ ಹಳೆಯ ಸಂಚಿಕೆಗಳು. ಅವರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದ ಫಿಲಿಪ್ ಓಪೆನ್‌ಹ್ಯಾಮ್, ಅಗಾಥಾ ಕ್ರಿಸ್ಪಿ , ಎಡ್ಡಾರ್ 
ವ್ಯಾಲೆಸ್ ಇವರ ಡಿಟೆಕ್ಟಿವ್ ಕಾದಂಬರಿಗಳನ್ನು ಓದುವುದರಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ 
ತುಂಬಾ ಆಸಕ್ತಿ . ರಸ್ತೆಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುವಾಗಲೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಓದಿಕೊಂಡೇ 
ಹೋಗುವಷ್ಟು ಹುಚ್ಚು , 

ಕೈಲಾಸಂ ಶ್ರೀಮಂತ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದರೂ ಬಡತನದಲ್ಲಿ ಜೀವಿಸಿದ 
ವ್ಯಕ್ತಿ . ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನ ಕಾರ್ವಿುಕ ಜನರೊಂದಿಗೆ ಜೀವಿಸಿ ಬಂದ ಅವರಿಗೆ 
ಬಡವಬಲ್ಲಿದರೆಂಬ ತಾರತಮ್ಯವಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವರದು ಸಮಾಜವಾದ. 
ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿಗೆ ಹೋಗಿಬಂದರೂ ಭಾರತೀಯ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳನ್ನು 
ಬದಿಗಿರಿಸಲಿಲ್ಲ . ದೊಡ್ಡಸ್ತಿಕೆಯ ದಾಸನೂ ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಕಾರುಣ್ಯ ಅವರಲ್ಲಿ 
ಮನೆಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಿತು. ಸರಕಾರಿ ನೌಕರಿಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಗಣಿಯಂ 
ಕೂಲಿಗಾರರನ್ನು ಸಮಾನರಂತೆ ಕಂಡು ಅವರೊಡನೆ ನಿಕಟವಾಗಿ 
ವ್ಯವಹರಿಸಿದರು. ಅವರೊಂದಿಗೆ ಭಜನೆಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಶಿವಮೊಗ್ಗಾದಲ್ಲಿ 
ಬಳ್ಳಾರಿ ರಾಘವಾಚಾರರು ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಅಡಲು ಹೋದಾಗ, ನಾಟಕ 
ಮುಗಿದ ಮೇಲೆ ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಮಿಕರನ್ನೆಲ್ಲಾ ರಂಗದ ಮೇಲೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿ ರಾಘವರಿಗೆ ಅವರೆಲ್ಲರ ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟರು. ಕೈಲಾಸಂ 
ತಮ್ಮ “ಪೋಲಿ ಕಿಟ್ಟಿ ” ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಸಮಾಜದ ಸಮಸ್ತರಿಗೂ 
ಅನ್ವಯಿಸುವಂತೆ ಕಿಟ್ಟಿಯಿಂದ ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೊರಡಿಸಿದ್ದಾರೆ : 
“ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿರೋದೇ ಎರಡು ಜಾತಿ : ದುಡ್ಡಿನೋವು, ದುಡ್ಡಿಲ್ಲೇ 
ಯಿರವು..., ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಲ್ಲೇ ದೇವರು ಹಣೇಲಿ ಬರೆದದ್ದು ಪಂಗನಾಮೋ 


ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ 


೭೯ 


ಆಗ್ಲಿ , ಅಂಗಾರವರುದ್ರನೇ ಆಗ್ಲಿ ಅಡ್ಡಂದ್ರೆ ಆಗ್ಲಿ ....ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಲ್ಲ ಎರಡೇ 
ಜಾತಿ...ಬಡವೂ ...ಬಡಾಯಿಗಳೂಂತ ! ದುಡ್ಡಿಗೆ ಮೈ ಬೊಡ್ಡವರು ... 
ದಂಡ್ಡಿಂದ್ ತಲೆ ಕೊಬ್ಬ ವೂಂತ ಎರಡೇ ಜಾತಿ ! ” ಹೀಗೆ ಲಿಯೋ 
ಟಾಲ್‌ಸ್ಟಾಯನಂತೆ ಶ್ರೀಮಂತಿಕೆಯನ್ನು ಅಲ್ಲಗಳೆದ ವ್ಯಕ್ತಿ ಕೈಲಾಸಂ. ಅವರಿಗೆ 
ವಿಶ್ವಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ನಂಬಿಕೆ ಇತ್ತು . ಲೋಕಬಂಧವಾದ ಅವರಿಗೆ ಎಲ್ಲಿದ್ದರೆ 
ಅದೇ ವಸತಿ, ಹಸಿದ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಏನು ಸಿಕ್ಕಿದರೆ ಅದೇ ಆಹಾರ. ಎಲ್ಲ 
ಅನಿಶ್ಚಿತದ ಅತಂತ್ರ ಜೀವನ ; ಅಂತಹ ಅವ್ಯವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಸುಖಿಸುವುದೇ 
ಅವರಿಗೆ ತೃಪ್ತಿ , 

- ಕೈಲಾಸಂ ಅವರದು ಅನಾಥ ಜೀವನ , ಪ್ರಕೃತಿಗೂ ಭಿನ್ನವಾದ ಬದುಕು . 
ಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೆ ಗೂಡಿರುವಂತೆ ಅವರಿಗೆ ಮನೆಯಿಲ್ಲ, ನೆಮ್ಮದಿಯನ್ನು 
ಕಾಣಬಹುದಾದ ಸಾಂಸಾರಿಕ ಜೀವನವಿಲ್ಲ. ನೆಲೆಯಿಲ್ಲದೆ ಫಕೀರನಂತೆ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಅವರನ್ನು ಸಂತೈಸುವ ಬಂಧಂಗಳಿಲ್ಲ, ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ 
ಯಾವ ಅವಲಂಬನವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಹೋಯಿತು. ಹೀಗೆ ಅನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಜೀವನ 
ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದ ಕೈಲಾಸಂರವರಿಗೆ ಕೆಲಸ ಕಳೆದುಕೊಂಡ ಮೇಲೆ ಹಣಕಾಸಿನ 
ಮಂಗಟ್ಟು ಇದ್ದೇ ಇತ್ತು . ಅವರಿಗೆ ತಮ್ಮ ವಿನೋದಾವಳಿಗಳಿಂದ ಬರುತ್ತಿದ್ದ 
ಆದಾಯ , ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಜನ ನೀಡುತ್ತಿದ್ದ ಆತಿಥ್ಯ , ಸ್ನೇಹಿತರ ಆದರ 
ಇವೇ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಆಧಾರ . ೧೯೨೯ ರಿಂದ ೧೯೪೨ರವರೆಗೆ ಬೆಂಗಳೂರಿನ 
ರಾಮಮೋಹನ ಕಂಪೆನಿ , ಶಿವಮೊಗ್ಗೆಯ ಕರ್ನಾಟಕ ಸಂಘ ಮೊದಲಾದ 
ಪ್ರಕಾಶನ ಸಂಸ್ಥೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಟವಾದ ಪುಸ್ತಕಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಅವರಿಗೆ ಒಂದಷ್ಟು 
ರಾಯಲ್ಟಿ ಬಂದಿತು. ಮುಖ್ಯ ಪಟ್ಟಣಗಳ ಕಬ್ಬು ಮತ್ತು ಸಂಘಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿನೋದಾವಳಿಗಳನ್ನು ನೀಡುವಂತೆ ಅವರಿಗೆ ಕರೆ ಬರುತ್ತಿತ್ತು . ಅವರ 
ಪ್ರದರ್ಶನಗಳು ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲೇ ಅಲ್ಲದೆ ಬೊಂಬಾಯಿ ಹಾಗೂ ದಕ್ಷಿಣ 
ಭಾರತದ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆದಿವೆ . ಪ್ರದರ್ಶನಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಅವರಿಗೆ 
ಸಂಭಾವನೆ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದುದಲ್ಲದೆ, ಹೊಗಿಬರಲು ರೈಲು ಚಾರ್ಜು, 
ಊಟ ವ್ಯವಸ್ಥೆ , ತಂಗಲು ಸ್ಥಳ ಈ ಅನುಕೂಲಗಳಿದ್ದವು. ಆದರೆ 
ಕೈಲಾಸಂರವರ ಕೈಗೆ ಬಂದ ಹಣ ಬೇಗ ಖರ್ಚಾಗಿಹೋಗುತ್ತಿತ್ತು 
ಮಾಧವ ಸನ್ಸ್ ಪ್ರಕಾಶಕರು ಅವರ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಲು ಬಂದಾಗ 


೮೦ 


ಕೈಲಾಸಂ 


“ನೀವು ಎಷ್ಟು ಕೊಟ್ಟರೂ ಸರಿಯೆ , ಯಾವ ಕರಾರು ಮಾಡಿಕೊಂಡರೂ 
ಒಪ್ಪುತ್ತೇನೆ” ಎಂದು ಕೈಲಾಸಂ ಹೇಳಿಬಿಟ್ಟರು. ಆ ಪ್ರಕಾಶನ ಸಂಸ್ಥೆ 
ಅವರ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಣೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಒಂದುಕಪ್ರಕಾಲದವರೆಗೆ 
ತಿಂಗಳಿಗೆ ೭೫ ರೂಪಾಯಿಂ ರಾಯಲ್ಟಿ ಹಣವನ್ನು ಅವರಿಗೆಕೊಡುತ್ತಾ ಬಂತು. 
ಕೊನೆಗೆ ಈ ವರಮಾನವೂ ನಿಂತುಹೋಯಿತು. ಕೈಲಾಸಂ ನಿಧನರಾದ 
ಮೇಲೆ ಆ ಪ್ರಕಾಶನ ಸಂಸ್ಥೆ ಸಹ ವಂಚ್ಚಿಹೋಯಿತು. 
- ಕೈಲಾಸಂ ತಮಗೆ ಎಷ್ಟೇ ಕಷ್ಟ ಬಂದರೂ ಇತರರನ್ನು ಯಾಚಿಸು 
ತಿರಲಿಲ್ಲ . ಪ್ರಕಟವಾದ ತಮ್ಮ ಪುಸ್ತಕಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಹಣ 
ಕಳುಹಿಸಿದರೆ ಸಹಾಯವಾಗುತ್ತದೆಯೆಂದು ಬಿ. ಎಸ್ . ರಾಮರಾಯರಿಗಾಗಲಿ , 
ಬಿ. ಎಸ್ . ವೆಂಕಟರಾಂರವರಿಗಾಗಲಿ ಕಾಗದ ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು . 
೨೦ -೩ - ೧೯೪೩ರಲ್ಲಿ ಚಿತ್ತೂರಿನಿಂದ ಬಿ. ಎಸ್ . ರಾಮರಾಯರಿಗೆ ಬರೆದಿರುವ 
ಪತ್ರದಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ “ನೀನು ಕಳುಹಿಸಿದ ಹತ್ತು ರೂಪಾಯಿ ಸಹರಾ 
ಮರುಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಮಳೆ ಬಿದ್ದಂತೆ ಸ್ವಾಗತಾರ್ಹ” ಎಂದು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. 
ಅವರಿಗೆ ತಮ್ಮ ತಾಯಿಯ ಕಡೆಯಿಂದ ವಾರ್ಷಿಕವಾಗಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಹಣ 
ಬರುತ್ತಿತ್ತು . ಅವರು ಬೊಂಬಾಯಿನಲ್ಲಿದ್ದು ಜೀವನದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಕಷ್ಟಪಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ೧೧ - ೧೦ - ೧೯೪೬ ರಂದು ತಮ್ಮ ಬಂಧು 
ವಿ. ಟಿ. ಶ್ರೀನಿವಾಸನ್‌ರವರಿಗೆ ಬರೆದ ಕಾಗದದಲ್ಲಿ “ ಮಾಂಗುಡಿಯಿಂದ 
ಬರಬೇಕಾದ ನನ್ನ ಹಣ ( ರೂ ೨೫೦ - ೩೦೦ ?) ಈಗಾಗಲೇ ಬಂದಿರಬೇಕು. 
ಅದರ ಭರವಸೆಯ ಮೇಲೆ ಮರಂಟಪಾಲಿನಲ್ಲಿ ನೂರು ರೂಪಾಯಿ ಕಳುಹಿಸ 
ಬಲ್ಲೆಯಾ ? ” ಎಂದು ಕೇಳಿದ್ದಾರೆ . ಪರಮಶಿವ ಐಯ್ಯರ್‌ ತಮ್ಮ ಆಸ್ತಿಯಂ 
ಬಗ್ಗೆ ವಿಲ್ ಬರೆದು ಮೃತರಾದರು. ಆ ಮೃತಪತ್ರದಲ್ಲಿ ವಂಗ ಕೈಲಾಸಂ 
ರವರಿಗೆ ಏನೂ ಬರಿಯಲಿಲ್ಲ. ಕೈಲಾಸಂರವರ ಇಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಒಂದಷ್ಟು 
ಭಾಗ ಬಂದಿತು. 

ಜನರನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುವುದೇ ಕಲಾವಿದನ ಮಂಖ್ಯಗುರಿಯೆಂದು 
ತಿಳಿದಿದ್ದ ಕೈಲಾಸಂ ತಮ್ಮ ವಿನೋದಾವಳಿ ಪ್ರದರ್ಶನಗಳಿಂದ ಎಷ್ಟು 
ಬರುತ್ತಿದ್ದಿತ್ತೆಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ . ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ನಾಟಕ 
ಪ್ರದರ್ಶನವಾಗಲು ಅಪ್ಪಣೆ ಬಂದಾಗ, ಮಹಾರಾಜರ ಮುಂದೆ ತಮ್ಮ 


ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ 


ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದ್ದ ಅವರಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿದ್ದಿತೆ ಹೊರತು , 
ದರ್ಬಾರ್ ಬಕ್ಷಿಯವರ ಮೂಲಕ ಮಹಾರಾಜರು ಎಷ್ಟು ಹಣ ಕೊಟ್ಟರು 
ಎಂಬುದು ಅವರ ಜ್ಞಾಪಕದಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ . ಶ್ರೀವಂತಿ ಡಾಕ್ಟರ್ ಆಲ್ಬುಕರ್ಕ್ 
ರವರು ಬೆಂಗಳೂರಿನ ವಾಣಿವಿಲಾಸ ಹೆರಿಗೆ ಆಸ್ಪತ್ರೆಯ ಕಟ್ಟಡದ ನಿಧಿಯಂ 
ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಕೈಲಾಸಂರವರ ವಿನೋದಾವಳಿಯನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿದಾಗ 
ಡಾ . ಶಿವರಾಂ ಪ್ರದರ್ಶನದ ಖರ್ಚಿಗೆ ೫೦೦ ರೂಪಾಯಿ ಗೊತ್ತುಮಾಡಿದ್ದರು. 
ಪ್ರದರ್ಶನದಿಂದ ಬಂದ ಹಣ ಸಾವಿರಾರು ರೂಪಾಯಿ . ಆಗಲೂ ಸಹ 
ಕೈಲಾಸಂ ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಹಣ ಕೇಳಲು ಹೋಗಲಿಲ್ಲ. 

ಕೈಲಾಸಂರವರಿಗೆ ಶುಚಿಯಾಗಿರಬೇಕೆಂಬ ಯೋಚನೆಯೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. 
ಸ್ನಾನಮಾಡಿದರಾಯಿತು ಅಥವಾ ಇಲ್ಲ . ಕೊಳೆಬಟ್ಟೆ ಬದಲಾಯಿಸುವು 
ದೆಂದರೆ ಸಂಕಟ . ಹೊರಗೆ ಹೋಗುವಾಗ ಮಾತ್ರ ನೀಟಾಗಿ ಕಾಪುತಿದ್ದಿ , 
ಮಡಿಬಟ್ಟೆಯುಟ್ಟು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಕೆಲಸ ಬಿಟ್ಟಮೇಲೆ ೧೯೨೦ ರಿಂದ 
೧೯೩೬ರವರೆಗೆ ಅವರು ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿರುತ್ತಿದ್ದಾಗ ತಮ್ಮ ತಂದೆಯ 
ವೈಟ್ ಹೌಸ್ ಗೃಹದ ಹಿಂಭಾಗದ ಕೋಣೆಯೊಂದರಲ್ಲಿ ಹಾಗೂ 
ಕೆ. ವಿ . ಐಯ್ಯರ್‌ರವರ ಚಾಮರಾಜಪೇಟೆ ಐದನೆ ರಸ್ತೆಯ ವ್ಯಾಯಾಮ 
ಶಾಲೆಯ ಆವರಣದ ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಗಾಡಿಖಾನೆ ರೂಮಿನಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತಿದ್ದರು . 
ವೈಟ್‌ಹೌಸ್ ಭವನದ ಅವರ ರೂಂ ಬಳಿ ಮನೆಯ ಎಮ್ಮೆಗಳನ್ನು 
ಕಟ್ಟುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ, ಅಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಸ್ನೇಹಿತರೆಲ್ಲಾ ಎಂ . ಎ. ಗಳು ಎಂದು 
ಕೈಲಾಸಂ ತಮಾಷೆಯಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು . ತಾವು ಇರುತ್ತಿದ್ದಕೋಣೆಯನ್ನು 
ಕೈಲಾಸಂ "ನೂಕ್' ( Nook ) ಅಥವಾ ಇಡುಕು ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು . 
ಅಲ್ಲಿ ಕತ್ತಲೆ ಮತ್ತು ದೂಳು ಪ್ರಧಾನ. ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಸಿಗರೇಟು ತುಂಡುಗಳು . 
ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲಾ ಅಸ್ತವ್ಯಸ್ತವಾಗಿ ಬಿದ್ದಿರುತ್ತಿದ್ದವು. ಈ ಹೊಲಸು 
ವಾತಾವರಣದ ಪರಿವೇ ಇಲ್ಲದೆ ಕೈಲಾಸಂ ಕೊಳಕು ಹಾಸಿಗೆಯ ಮೇಲೆ 
ಮಲಗಿ ಷೇಕ್ಸ್ಪಿಯರನ ನಾಟಕದಲ್ಲೇ , ಮಹಾಭಾರತದ ಉದ್ಯೋಗ 
ಪರ್ವತದಲ್ಲೇ ಮೈಮರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರ ಕತ್ತಲೆ ಕೋಣೆಯ 
ಅವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಜಿ . ಪಿ . ರಾಜರತ್ನಂ, ಕೆ. ವಿ . ಐಯ್ಯರ್ 
ವಿ. ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯ , ಮಾಸ್ತಿ ವೆಂಕಟೇಶ ಐಯ್ಯಂಗಾರ್ ಮೊದಲಾದವರಂ 


ಕೈಲಾಸಂ 


ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ : ಹರಡಿದ ಹಾಸಿಗೆಯ ಮೇಲೆ ಮಣಕು ಹಿಡಿದ ದಿಂಬು , 
ಅದರ ಮೇಲೆ ಓವರ್‌ಕೋಟು, ಮುದುರಿ ಎಸೆದ ಪಂಚೆ ಒಂದು ಕಡೆ. 
ಯಾವತ್ತಿನ ಕಾಫಿ ಇರುವಲೋಟಒಂದು ಕಡೆ . ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆ 
ಚೂರು ಎಲೆಯ ಮೇಲೆ ಒಣಗಿದ ಉಪ್ಪಿನಕಾಯಿ , ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿ ಅವರು 
ಬಾರಿಸುವ ಬುಲ್‌ಬುಲ್‌ ತರಂಗ್ ವಾದ್ಯ . ಗೋಡೆಯ ಮೇಲೆ ಶಿವನ 
ಚಿತ್ರವಿರುವ ಕ್ಯಾಲೆಂಡರ್‌ . ಇಂಥ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂರವರ ವಾಸ . 

- ಕೈಲಾಸಂರವರಿಗೆ ಎಲ್ಲರೂ ಮಲಗಿದಾಗ ಜಾಗ್ರತಾವಸ್ಥೆ , ಎಲ್ಲರೂ 
ಏಳುವ ಹೊತ್ತಿಗೆ ನಿದ್ರಾವಸ್ಥೆ . ಅವರ ಜೀವನವೆಂದರೆ “ಎಲ್ಲಾ ಅಕ್ರಮವೇ , 
ಎಲ್ಲಾ ವಕ್ರವೇ .” ಅವರಿಗೆ ತಮ್ಮ ಇಚ್ಛೆಯೇ ಪ್ರಧಾನ. ಆದರೆ ಅವರು 
ಯಾರನ್ನೂ ನಿಯಂತ್ರಿಸಲು ಹೋಗಲಿಲ್ಲ. ಕೆಲವು ವೇಳೆ ತಮಗೆ ಆಶ್ರಯ 
ಕೊಡುವ ಗೃಹಸ್ಥರ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿನ ರೂಢಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಅವರು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕಾಗಿತ್ತು . ಅವರು ಎಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸರಿಯೆ , ಅವರ ಆಗಮನ 
ನಿರ್ಗಮನಗಳಿಗೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಕಾಲವಿರಲಿಲ್ಲ. ಮಾಸ್ತಿ ವೆಂಕಟೇಶ ಐಯ್ಯಂಗಾರರು. 
ಚಿಕ್ಕಮಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ಡೆಪ್ಯುಟಿಕಮೀಷನರಾಗಿದ್ದಾಗ ಕೈಲಾಸಂ ತಾವೇ ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೋಗಿ ಒಂದು ತಿಂಗಳ ಕಾಲವಿದ್ದರು : ಆಗ ಅವರು ಮಾಸ್ತಿಯವರ ಮನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಮಗುವಿನಂತೆ ಸರಳವಾಗಿ ನಡೆದುಕೊಂಡರು. ಮನೆಯ ಜನರ ದಿನದ 
ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ತಮ್ಮಿಂದ ಯಾವ ತೊಂದರೆಯೂ ಆಗಕೂಡದು ಎನ್ನುವುದು 
ಅವರ ಮೊದಲ ಗುರಿ . ಮನೆಯವರೆಲ್ಲರ ಸ್ನಾನ ಆಗಿ ಸ್ನಾನದಮನೆ 
ಬಿಡುವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿಶ್ಚಯವಾದ ಮೇಲೆ ಅವರು ಹೋಗಿ ಸ್ನಾನ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಮನೆಯಲ್ಲಿ ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿದ್ದ ಊಟದ ಹೊತ್ತಿಗೆ 
ಸಿದ್ದವಾಗಿದ್ದು,ಹೋಗಿಕೂತುಊಟಮಾಡಿ ತಮಗೆ ಬಿಡುವು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದ 
ಕೋಣೆಗೆ ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತಿದ್ದರು. 
- ಕೈಲಾಸಂರವರಿಗೆ ವೇಳೆಯ ಪರಿವೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅವರ ಅವ್ಯವಸ್ಥಿತ 
ಜೀವನದಲ್ಲಿ ವೇಳಾಪಟ್ಟಿಯನ್ನನುಸರಿಸಿ ನಡೆಯಬೇಕಾಗಿಯೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. 
ಅವರು ಹಾಸಿಗೆಯಿಂದ ಏಳುತ್ತಿದ್ದುದು ಬೆಳಗ್ಗೆ ೧೦ ಘಂಟೆಗೆ. ಬೆಳಗೆ ೧೦ 
ಮತ್ತು ೧೧ರ ನಡುವೆ ಕೌರ, ಕಾಫಿ, ಸ್ನಾನ, ತರುವಾಯ ಸ್ನೇಹಿತರೊಡನೆ 
ಹರಟೆ. ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ೨ ರಿಂದ ಸಂಜೆ ೫ರ ವರೆಗೆ ನಿದ್ದೆ. ಸಾಯಂಕಾಲ ಕ್ಲಬ್ಬು 


ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ 


ಹಾಗೂ ಸ್ನೇಹಿತರೊಂದಿಗೆ ಹರಟೆ ಅಥವಾ ಸಿನಿಮಾ, ನಾಟಕಗಳಿಗೆ ಭೇಟಿ. 
ನಾಟಕದ ರಾತ್ರಿ ೧೦ ಘಂಟೆಯಿಂದ ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ೩ ಘಂಟೆಯವರೆಗೆ ನಾಟಕ 
ಮಂದಿರದಲ್ಲಿದ್ದು , ಬಂದು ಮಲಗುವ ಹೊತ್ತಿಗೆ ನಾಲ್ಕು ಘಂಟೆ 
ಆಗಿರುತ್ತಿತ್ತು . ಹಾಸಿಗೆಯಿಂದ ಏಳುವುದು ಯಥಾಪ್ರಕಾರ ಬೆಳಗ್ಗೆ 
ಹತ್ತು ಘಂಟೆಗೆ . ಅವರು ಶಿವರಾಂ ಮನೆಯಲ್ಲಿರುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಬೆಳಗ್ಗೆ 
ಹತ್ತು ಘಂಟೆಗೆ ಎದ್ದು ಸ್ನಾನಮಾಡಿ, ಶಿವರಾಂರವರ ಮಕ್ಕಳು ಸ್ಕೂಲಿಗೆ 
ಹೋಗುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅವರೊಂದಿಗೆ ಊಟಮಾಡಿ, ಸ್ವಲ್ಪಹೊತ್ತು 
ಬೆಳಗಿನ ಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನು ಓದಿ ತಮ್ಮ ಕೋಣೆಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಮಲಗಿ 
ಬಿಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಸಂಜೆ ಸುಮಾರು ೪ ಘಂಟೆಗೆ ಎದ್ದು ಕಾಫಿ ಕುಡಿದು 
ಸ್ಕೂಲಿನಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗುವ ಮಕ್ಕಳೊಡನೆ ಆಟವಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಶಿವರಾಂ 
ತಮ್ಮ ಡಿಸ್ಪೆನ್ಸರಿಯಿಂದ ರಾತ್ರಿ ೮ ಘಂಟೆಗೆ ಮನೆಗೆ ಬಂದಾಗ ಅವರೊಡನೆ 
ಕೈಲಾಸಂ ಊಟಮಾಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಏನಾದರೂ ಉಪಹಾರವನ್ನು 
ಸೇವಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಆ ತರುವಾಯ ಮಾತನಾಡಲು ಕುಳಿತರೆ ರಾತ್ರಿ ಎಷ್ಟು 
ಹೊತ್ತಾದರೂ ಅವರ ಮಾತು ನಿಲ್ಲುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ, 
- ಕೈಲಾಸಂ ಊಟದ ಬಗ್ಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಗಮನಕೊಟ್ಟವರಲ್ಲ. ಅವರು 
ಊಟಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುದು ಸ್ವಲ್ಪ , ಎಲೆಯಲ್ಲಿ ಬಿಡುತ್ತಿದ್ದುದು ಹೆಚ್ಚು . 
ಪಂಕ್ತಿ ಭೋಜನದಲ್ಲಂತೂ ಅವರು ತಮ್ಮ ಮಾತುಗಾರಿಕೆ ಹಾಗೂ 
ಹಾಸ್ಯದಿಂದ ಯಾರನ್ನೂ ಊಟಮಾಡಲು ಬಿಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಊಟ ಎಷ್ಟು 
ಹೊತ್ತಾದರೂ ಮುಗಿಯುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಊಟಮಾಡುವಾಗ ಸಿಗರೇಟು 
ಎಡಗೈಯಲ್ಲಿ ಉರಿಯುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತಿತ್ತು . ಸ್ವಂತಮನೆಯಲ್ಲಿ ಊಟಕ್ಕೆ 
ಕುಳಿತಾಗ ಮೊದಲು ಕೈತುಂಬ ತುಪ್ಪ ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಕುಡಿಯುವ ಅಭ್ಯಾಸ 
ಅವರಿಗಿದ್ದಿತು. ಕೈಲಾಸಂ ಕೆ. ವಿ. ಐಯರ್‌ರವರ ವ್ಯಾಯಾಮಶಾಲೆಯ 
ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿರುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಸಮೀಪದಲ್ಲೇ ಇದ್ದ ಕೈಲಾಸಂರವರ ವೈಟ್‌ಹೌಸ್ 
ಭವನದಿಂದ ಬಾಣಸಿಗ ಕೃಷ್ಣ ರಾತ್ರಿಯ ಹೊತ್ತು ಸಣ್ಣ ಟಿಫಲ್ 
ಕ್ಯಾರಿಯರಿನಲ್ಲಿ ಊಟ ತರುತ್ತಿದ್ದ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಅನ್ನ ಮತ್ತು ಸಾರು 
ಕ್ಯಾರಿಯರ್‌ನ ಬಟ್ಟಲುಗಳಲ್ಲಿರುತ್ತಿದ್ದವು. ಸಾರಿನಲ್ಲಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಕಿವುಚಿ 
ಗುಟುಕು ಗಂಟುಕಾಗಿ ಕೈಲಾಸಂ ಕುಡಿಯುತ್ತಿದ್ದರು. ದೊಣ್ಣೆಮೆಣಸಿನಕಾಯಿ 


ಕೈಲಾಸಂ 


ಪಲ್ಯ ಹಾಗೂ ಉಪ್ಪಿನಕಾಯಿ ಅವರಿಗೆ ಬಹಳ ಇಷ್ಟ . ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಅವರು 
ಊಟವಿಲ್ಲದೆ ಉಪವಾಸವಿದ್ದರೂ ಇದ್ದು ಬಿಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಮನಸ್ಸಾದರೆ 
ಬಕಾಸುರನಂತೆ ತಿನ್ನುತ್ತಿದ್ದರು, ಬೊಂಬಾಯಿನಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಅವರಿಗೆ ಮೈಸೂರು 
ಅಸೋಸಿಯೇಷನ್‌ನಿಂದ ಊಟ ಬರುತ್ತಿತ್ತು . ಅದರ ಜೊತೆಗೆ ಗೆಳೆಯರು 
ಪಲ್ಯ , ಹಪ್ಪಳ- ಸಂಡಿಗೆ, ಉಪ್ಪಿನಕಾಯಿ ಮೊದಲಾದವನ್ನು ತಮ್ಮ 
ಮನೆಗಳಿಂದ ಕಳುಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಕೈಲಾಸಂ ಎಲ್ಲ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ 
ಒಂದೇ ಎಲೆಯಲ್ಲಿ ಸುರುವಿಕೊಂಡು ಮುದ್ದೆಮಾಡಿ ತಿನ್ನುತ್ತಿದ್ದರು , 

ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂರವರು ಕೆ. ವಿ. ಐಯರ್ ವ್ಯಾಯಾಮ 
ಶಾಲೆಯ ಕಿರುಕೋಣೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ, ರಾತ್ರಿಯ ಊಟವನ್ನು ತರುವಾಗ 
ಬಾಣಸಿಗ ಕೃಷ್ಣ ಎರಡು ಪ್ಯಾಕ್ ಸಿಗರೇಟು, ಬೆಂಕಿಪೆಟ್ಟಿಗೆ ಮತ್ತು ಒಂದು 
ಬಾಟಲ್ ಬೀರ್ ಮದ್ಯವನ್ನು ತರುತ್ತಿದ್ದ , ಆಗಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೀರ್ ಬಾಟಲ್ 
ಬೆಲೆ ಹನ್ನೊಂದಾಣೆ. ಸುಮಾರು ಎರಡು ಗಾಜಿನ ಗ್ಲಾಸ್ ತುಂಬುವಷ್ಟು 
ಬೀರು ಇರುತ್ತಿತ್ತು . ಬೆಲೆಬಾಳುವ ಸಿಗರೇಟಂಗಳು ಗೋಲ್ಸ್ಪ್ಲೇಕ್, 
ಶ್ರೀ - ಕ್ಯಾಸಲ್ಸ್ , ಸಿಸರ್ , ಸಾಮಾನ್ಯ ದರ್ಜೆಯ ಸಿಗರೇಟುಗಳು ಎಲಿಫೆಂಟ್ 
ಮತ್ತು ವಾಚ್ ' ಬ್ರಾಂಡ್ ' ಸಿಗರೇಟಂಗಳು, ಸಿಗರೇಟು ಮತ್ತು ಮದ್ಯಸೇವನೆ 
ಕೈಲಾಸಂರವರ ದುಶ್ಚಟಗಳೆನ್ನಬಹುದು. ಅವು ದುಬಾರಿ ಅಭ್ಯಾಸಗಳು. 
ಅವರಲ್ಲಿ ಲವಲವಿಕೆ ಹೆಚ್ಚುತ್ತಿದ್ದುದು ಮದ್ಯಸೇವಿಸಿ ಸಿಗರೇಟು ಹೊತ್ತಿಸಿದಾಗ. 
ಸಿಗರೇಟು ಹೊಗೆಯನ್ನು ಅವರು ಗುಂಗುರು ಗುಂಗುರಾಗಿ ಬಿಡುತ್ತಿದ್ದರು . 
ಅವರ ಹೆಸರನ್ನು ಸಿಗರೇಟಿನ ಹೊಗೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
“ಕೈಲಾಸಂ ಬರೀ ತಮಾಷೆ ಮನುಷ್ಯ , ಆದರೆ ವಿಪರೀತ ಸೊಕಿಂಗು ” 
ಎಂಬುದು ಕೈಲಾಸಂರವರ ಬಂಧು ಅಂಬಳೆ ಶೇಷಾದ್ರಿಯವರ ಹೇಳಿಕೆ . 
ಕೈಲಾಸಂರವರ ಆಪ್ತ ಶಿಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರಾದ ವಿ. ಕೆ. ಶ್ರೀನಿವಾಸನ್‌ರವರು 
ಡಾ , ಎಂ . ಶಿವರಾಂ ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದಕೊರವಂಜಿ ಮಾಸಪತ್ರಿಕೆಗೆ “ಬಳ್ಳ ” ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಹಾಸ್ಯ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದವರು . ಅವರನ್ನು 
ಸಂಧಿಸಿದಾಗ ಅವರು ನನಗೆ ಈ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿದರು : "ಕೈಲಾಸಂ 
ಬೆಳಗಿನಿಂದ ಸಂಜೆಯವರೆಗೆ ಕುಡಿಯುತ್ತಿದ್ದುದು ಸಾಮಾನ್ಯ . ಸುಮಾರು 
೧೯೪೩ರಲ್ಲಿ ಸದ್ವಿದ್ಯ ಪಾಠಶಾಲೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ, ಅದರ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ 


ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ 


ವಾಸವಾಗಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ಅವರು ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ೧೯೨೯ - ೩೦ರಲ್ಲಿ 
ನಾನು ನನ್ನ ಬಂಧು ಬಳ್ಳಾರಿ ರಾಘವರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅವರನ್ನು ಕಂಡಾಗ 
ಅಷ್ಟು ` ಡ್ರಿಂಕ್ಸ್ ' ಇರಲಿಲ್ಲ. ಮೈಸೂರಿಗೆ ೧೯೪೩ರಲ್ಲಿ ಬಂದಾಗ ವಿಪರೀತ 
' ಡಿಂಕು ', ನಾನು ಸೈಕಾಲಜಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಓದಿದವನು. ಕೈಲಾಸಂರವರ 
ವೈಪರೀತ್ಯಗಳಿಗೆ ಯಾವುದೇ ಮಾನಸಿಕ ಘಾತ ಅಥವಾ ಜೀವನದಲ್ಲಿ 
ನಿರಾಶೆ ಆಗಿರಬೇಕೆಂದು ನಾನು , ಡಾಕ್ಟರ್‌ ಶಿವರಾಂ ಮತ್ತು ನನ್ನ ಮಿತ್ರ 
ಡಾಕ್ಟರ್‌ ಎಂ . ವಿ. ಗೋವಿಂದಸ್ವಾಮಿ ಭಾವಿಸಿದೆವು. ಆತನಲ್ಲಿ ಹುದುಗಿದ್ದ 
ದುಃಖ ಮತ್ತು ನಿರಾಶೆಗಳ ಶಮನಕ್ಕೆ ಹಾಸ್ಯವೇ ಮದ್ದಾಗಿತ್ತು ; ಮದ್ಯವೇ 
ಮರೆಸುವ ಸಾಧನವಾಗಿದ್ದಿತು. ತನ್ನ ದುಃಖವನ್ನು ಆತ ತಮಾಷೆ 
ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಹಾಗೂ ಇತರರನ್ನು ನಗಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಮರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಹಾಸ್ಯಗಾರನ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಯಾವುದೋ ನೋಯಿಸುವಂಥ ಘಟನೆ. 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿರಬೇಕೆಂಬುದು ಹಾಸ್ಯ ಸಿದ್ದಾಂತ - Theory of Laughter 
ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಬರೆಯಿಸುವಾಗ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಗ್ಲಾಸ್ 
“ಬೀರ್‌ ಸೇವನೆ ಕೈಲಾಸಂರವರಿಗೆ ಸಾಮಾನ್ಯದ ರೂಢಿ. ಹೇಳುವಾಗ 
ಏನಾದರೂ ತೊಡಕಾಗಿ, ಹೇಳುವುದು ನಿಂತಾಗ ಎರಡು ಮೂರು ಗಂಟುಕು 
ಸೇವಿಸಿ , ಚೇತನಗೊಂಡು ಹೇಳುವುದನ್ನು ಅವರು ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು . 

ಕೈಲಾಸಂ ಪತ್ರವ್ಯವಹಾರ ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದುದು ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ . 
ಮೊದಮೊದಲು ಅವರ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಬರಹ ವಿಕ್ಟೋರಿಯಾ ಕಾಲದ 
ಬರವಣಿಗೆಯಂತೆ ವಾಲಿಕೊಂಡ ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿರುತ್ತಿತ್ತು . ಕೊನೆಕೊನೆಗೆ 
ಅವರ ದುಂಡಗೆ ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರು ೨೦ - ೩ - ೧೯೪೩ರಲ್ಲಿ 
ಬಿ . ಎಸ್ . ರಾಮರಾಯರಿಗೆ ಬರೆದ ಪತ್ರ ವಾಲಿದ ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿದೆ. 
೧೧ - ೧೦ - ೧೯೪೬ರಲ್ಲಿ ವಿ , ಟಿ. ಶ್ರೀನಿವಾಸನ್‌ರವರಿಗೆ ಬರೆದ ಪತ್ರ 
ದುಂಡಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿದೆ. ಅವರ ಕನ್ನಡ ನಾಟಕಗಳು ಅಚ್ಚಾಗುವವರೆಗೂ ಅವರ 
ಬಾಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತಿದ್ದವು. ಸ್ವಂತವಾಗಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬರೆಯಲು 
ಅವರಿಗೆ ಆಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಮಿಡ್‌ಸ್ಕೂಲ್‌ನಿಂದ ಕಾಲೇಜು ಹಂತದವರೆಗೂ 
ಅವರು ಕನ್ನಡವನ್ನು ಪಠ್ಯವಿಷಯವಾಗಿ ವ್ಯಾಸಂಗಮಾಡಿದವರಲ್ಲ. ಒಂದು 
ಕಡೆ ಕಾಗದ ಸಜ್ಜು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬರೆಯುವ ಅಭ್ಯಾಸ ಅವರಿಗೆ ಇರಲಿಲ್ಲ. 


೮೬ 


ಕೈಲಾಸಂ 


ತಮ್ಮ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ನಾಟಕಗಳ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಕೊರೋನಾ 
ಟೈಪ್‌ರೈಟರಿನಲ್ಲಿ , ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಅಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಬೆರಳಚ್ಚಿನ ವಿಧಾನದಲ್ಲಿ 
ಶ್ರಮದಿಂದ ಕಟ್ಟಿ , ಸಿದ್ದಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬರೆಯತೊಡಗಿದರೆ 
ಹಾಳೆಯು ಯಾವುದೋ ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಣ್ಣ - ದೊಡ್ಡ ಗಾತ್ರದ ಅಕ್ಷರಗಳು 
ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಹಾಳೆಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಗೋ ಹೋಗಿ ಮುಗಿಯುತ್ತಿದ್ದವು. 

ಕೈಲಾಸಂ ಅವರದು ಮಗುವಿನಂಥ ಹೃದಯ , ದಯೆ , ಕರುಣೆ 
ಅವರಲ್ಲಿ ಮನೆಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದವು. ಎರಡನೆ ಮಹಾಯುದ್ಧ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
( ೧೯೩೯ - ೪೫) ಎಲ್ಲೆಲ್ಲ ಜನ ಯುದ್ದದ ಮಾತನ್ನೇ ಆಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು . 
ಅವರಿಗೆ ಘರ್ಷಣೆ, ಹಿಂಸೆ, ಅನ್ಯಾಯ ಇವು ಯಾವುವೂ ಹಿಡಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಯುದ್ದದ ಭೀಕರತೆ, ಸಹಸ್ರಾರು ಜನರ ಸಾವು, ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಕೋಮುವಾರು 
ಗಲಭೆಗಳು , ನವಕಾಲಿ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿನ ಹತ್ಯಾಖಾಂಡ ಇವೆಲ್ಲ ಅವರ 
ಮನಸ್ಸನ್ನು ತಳಮಳಗೊಳಿಸಿದ್ದವು. ಸಮರದ ಬಗ್ಗೆ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವನ್ನು ಅವರು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ : 

ರೈಲು, ಟ್ರಾಮು, ಬಸ್ಸು - ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ 
ಯುದ್ಧ , ನೆತ್ತರ ಮಾತು ! 
ನನಗಾದರೋ , ಯುದ್ಧ ಕಾಲದ ಗೊಂದಲವೆಲ್ಲಾ 

ತಲೆಚಿಟ್ಟಿನ ಪಾಶವ ಮಾತು ! 
ಕೈಲಾಸಂರವರಿಗೆ ಗುರುಹಿರಿಯರಲ್ಲಿ ಅಪಾರ ಗೌರವವಿತ್ತು . ಬಂಧು 
ಗಳನ್ನು , ಸ್ನೇಹಿತರನ್ನು ಹಾಗೂ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ವಿಶ್ವಾಸದಿಂದ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದರು . 
ತಂದೆ ಪರಮಶಿವ ಐಯ್ಯರ್‌, ದೊಡ್ಡಪ್ಪ ಸದಾಶಿವ ಐಯ್ಯರ್‌ ಮತ್ತು 
ಚಿಕ್ಕಪ್ಪ ಅಮೃತಲಿಂಗ ಐಯ್ಯರ್‌ ಇವರಿಗೆ ಕೈಲಾಸಂ ತೋರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ವಿನಯ 
ಮತ್ತು ಭಕ್ತಿ ಆದರ್ಶನೀಯ . ಪಂಡಿತ ತಾರಾನಾಥ ಹಾಗೂ ಮಹಾತ್ಮ 
ಗಾಂಧಿಯವರ ಬಗ್ಗೆ ಅವರಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಗೌರವ, ಮಹಾತ್ಮ ಗಾಂಧಿಯವರನ್ನು 
ಅವರು ಒಬ್ಬ ಯುಗಪುರುಷನೆಂದು ಭಾವಿಸಿ, ಅವರ ಮುಂದೆ ನಿಲ್ಲಲು ಸಹ 
ತನ್ನಂಥ ಸಾಮಾನ್ಯನಿಗೆ ಯೋಗ್ಯತೆಯಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದರು. ೧೯೨೭ರಲ್ಲಿ 
ಗಾಂಧಿ ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದರು. ಆಗ ಅವರು ನ್ಯಾಷನಲ್‌ ಹೈಸ್ಕೂಲಿನಲ್ಲಿ 
ಏರ್ಪಡಿಸಿದ್ದ ಖಾದಿ ವಸ್ತುಪ್ರದರ್ಶನವನ್ನು ನೋಡಿ ಬಹುಮಾನಗಳನ್ನು 


೮೭ 


ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ 
ಹಂಚಲು ಬಂದಾಗ ಕೈಲಾಸಂ ಗಾಂಧಿಜಿಯವರನ್ನು ದೂರದಿಂದಲೇ ನೋಡಿ 
ಕೈಮುಗಿದರು . ಗಾಂಧಿಯವರ ಮೇಲೆ ಹಾಸ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನಲ್ಲಿ 
ಕವನವನ್ನು ಬರೆದರು. “ ನಾನು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮನ್ನಿಸುವುದು ಎರಡೇ 
ವ್ಯಕ್ತಿಗಳನ್ನು : ಒಬ್ಬರು ಗಾಂಧೀಜಿ ಅವರ ಕರ್ಮಯೋಗಕ್ಕೆ ; ಇನ್ನೊಬ್ಬರು 
ತಾರಾನಾಥರು - ಅವರ ಜ್ಞಾನ ವೈಭವಕ್ಕೆ ” ಎಂದು ಕೈಲಾಸಂ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು . 
ಅವರಿಗೆ ತಮ್ಮ ವಿದ್ಯಾಗುರುವಾಗಿದ್ದ ರೈಟ್ ಆನರೆಬಲ್ ವಿ. ಎಸ್ . 
ಶ್ರೀನಿವಾಸ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಭಕ್ತಿ ಹಾಗೂ ಪೂಜ್ಯಭಾವಗಳಿದ್ದವು. 
ಅವರು ಮೈಸೂರಿನಲ್ಲಿದ್ದಾಗ, ಭಾಷಣಕಾರರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದರಾಗಿದ್ದ 
ಶ್ರೀನಿವಾಸ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ ಭಾಷಣವನ್ನು ಮಹಾರಾಜಾ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಏರ್ಪಡಿಸ 
ಲಾಗಿತ್ತು . ಕೈಲಾಸಂರವರು ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಬಂದಕೂಡಲೇ ಎಲ್ಲರೂ 
ನೋಡುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ ಕಾಲನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದರು. ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು 
ತಮ್ಮ ಶಿಷ್ಯನಾಗಿದ್ದ ಕೈಲಾಸಂರವರನ್ನು ತಬ್ಬಿಕೊಂಡು ಅವರ ಯೋಗಕ್ಷೇಮ 
ವನ್ನು ವಿಚಾರಿಸಿ ತರುವಾಯ ವೇದಿಕೆಯನ್ನು ಹತ್ತಿದರು . ಪಿ.ಕೋದಂಡರಾವ್ 
ಮತ್ತು ಸಿ. ಆರ್ . ರೆಡ್ಡಿಯವರನ್ನು ಸಹ ಕೈಲಾಸಂ ಪೂಜ್ಯಭಾವನೆಯಿಂದ 
ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದರು. 

ತೀರ ಆಪ್ತರಾದವರಿಗೆ ಕೈಲಾಸಂ ಒಂದೊಂದು ಮುದ್ದಿನ ಅಡ್ಡ 
ಹೆಸರನ್ನಿಟ್ಟಿದ್ದರು. ಅವರು ತಿರುಮಲೆ ತಾತಾಚಾರ್ ಶರ್ಮರನ್ನು 'ರಾಜಾ' 
ಎಂದೂ , ಶರ್ಮರ ಪತ್ನಿ ತಿರುಮಲೆ ರಾಜಮ್ಮನವರನ್ನು 'ರಾಜೀ ' ಎಂದೂ 
ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಬಿ. ಎಸ್ . ರಾಮರಾವ್ ಕೈಲಾಸಂರವರಿಗೆ 'ರಾಮ , 
ಬಿ . ಎಸ್ . ವೆಂಕಟರಾಂ ( ಅಯಾ , ಕೆ. ವಿ. ಐಯ್ಯರ್ ( ವೆಂಕಟೇಶ್ , ಬಂಧು 
ವಿ. ಟಿ. ಶ್ರೀನಿವಾಸನ್ ' ರತ್ನಂ . ಜಿ . ಪಿ. ರಾಜರತ್ನಂರವರಿಗೆ ಪತ್ರ ಬರೆದರೆ 
` ಮೈ ಡಿಯರ್ ಬ್ರದರ್ ” ( My dear brother ) ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿ 
ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಕೈಲಾಸಂ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದ ರೀತಿಯಿಂದಲೇ 
ಅವರ ಉಕ್ಕಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಪ್ರೇಮವನ್ನು ನಾವು ಗ್ರಹಿಸಬಹುದು. ತನ್ನ 
ತಮ್ಮನ ಮಗಳು ಭವಾನಿಯನ್ನು ' ಡಿಂಕಿ' ಎಂದೂ , ತಮ್ಮ ಹಿರಿಯ ಮಗಳನ್ನು 
“ ವಜ ' ಎಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು . ಬಿ . ಎಸ್ . ರಾಮರಾಯರ ಮೂರು 
ವರ್ಷದ ಮಗು ತುಂಟತನದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನುಗಳನ್ನು ಒಡೆದು ಹಾಕುತ್ತಿದ್ದುದನ್ನು 


೮೮ 


ಕೈಲಾಸಂ 


ಕಂಡು ಒಂದು ಪತ್ರದಲ್ಲಿ ' ಸರ್ವನಾಶ್ ' ಹೇಗಿದ್ದಾನೆಂದು ಕೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಸಹೋದರ ಕೃಷ್ಣಸ್ವಾಮಿಯ ಮದುವೆಯ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ತಮಾಷೆಗಾಗಿ 
ಸ್ತ್ರೀ ಪಾತ್ರವಹಿಸಿದ್ದ ಹಂಡಂಗ ( ಭಾವೈದ) ಕೃಷ್ಣ ಭಾಗವತನನ್ನು ಕಂಡು 
ಅವನನ್ನು “ ಟಿಂಗ್ ಟಿಂಗ್ ರಮಾಮಣಿ” ಎಂದು ಹಾಸ್ಯ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

ಕೈಲಾಸಂ ಒಂದೊಂದು ಸಮಯ ಮಕ್ಕಳಂತೆಯೇ ವರ್ತಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಹುಡುಗಾಟಿಕೆ ಅವರಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯ : ಅವರು ಮದರಾಸಿನಲ್ಲಿ ತಮಿಳು 
ಚಲನ ಚಿತ್ರವೊಂದರಲ್ಲಿ ಖಳನಾಯಕನ ಪಾತ್ರವಹಿಸಿ ಬಂದಿದ್ದರು , ಆ ಚಿತ್ರ 
ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಸೆಲೆಕ್ಟ್ ಟಾಕೀಸ್ ( ಈಗಿನ ಗೀತಾ ಟಾಕೀಸ್ ) ನಲ್ಲಿ ಪ್ರದರ್ಶನ 
ವಾಗುತ್ತಿತ್ತು . ಆ ಸಿನಿಮಾದ ಸ್ವಲ್ಪ ಫೋಟೋಗಳನ್ನು ಜಾಹಿರಾತಿಗಾಗಿ 
ಚಿತ್ರಮಂದಿರದ ವರಾಂಡದ ಬೋರ್ಡಿನ ಮೇಲೆ ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದ್ದರು. ಕೈಲಾಸಂ 
ಹಾಗೂ ಬಿ. ಎಸ್ . ವೆಂಕಟರಾಲ ಅತ್ತ ಕಡೆ ಹೋಗಿದ್ದಾಗ ಕೈಲಾಸಂ ತಮ್ಮ 
ಖಳನಾಯಕನ ಭಾವಚಿತ್ರವನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿ, ಸಿನಿಮಾ 
ಮಂದಿರದ ಹೊರಾಂಗಣವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅದನ್ನು ತೆಗೆದು ಜೇಬಿಗಿರಿಸಿ 
ಕೊಂಡರು. ಆ ಫೋಟೋ ಬಿ. ಎಸ್ . ವೆಂಕಟರಾಂರವರಲ್ಲಿದ್ದು, ಕೈಲಾಸಂ 
ರವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಕೆಲವು ವಸ್ತುಗಳೊಂದಿಗೆ ಆ ಫೋಟೋವನ್ನು 
ಪಿ . ಆರ್ , ತಿಪ್ಪೇಸ್ವಾಮಿಯವರು ಮೈಸೂರು ಮಾನಸ ಗಂಗೋತ್ರಿಯಂ 
ಜಾನಪದ ವಸ್ತುಸಂಗ್ರಹಾಲಯದ ಅಂಗವಾದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕಲಾ ವಿಭಾಗಕ್ಕೆ 
ಪಡೆದುಕೊಂಡು ಹೋದರು. ನನ್ನ ಮಿತ್ರ ಬಿ. ಎಸ್ . ವೆಂಕಟರಾಂ 
ಮತ್ತೊಂದು ವಿಚಿತ್ರ ಪ್ರಸಂಗವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದರು : ಒಂದು ರಾತ್ರಿ ಕೈಲಾಸಂ 
ಹಾಗೂ ವೆಂಕಟರಾಂ ಬೆಂಗಳೂರು ಸಿಟಿ ರೈಲ್ವೆಸ್ಟೇಷನ್ನಿನ ಮಹಡಿಯ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿದ್ದ ಸ್ಪೆನ್ಸರ್್ರ ಅಂಡ್ ಕಂಪೆನಿ ಉಪಹಾರ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋದರು . 
ಕೈಲಾಸಂ ಮದ್ಯವನ್ನು ಸೇವಿಸಿ ಹಣ ಸಾಲದೆ ಬಂದು , ತಾವು ಬೆಲ್ಟಿನ 
ಪಾಕೆಟ್‌ನಲ್ಲಿ ಸದಾ ಇರಿಸಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಿದ್ದ ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಸಂಗದಲ್ಲಿ ಗಳಿಸಿದ 
ಚಿನ್ನದ ಪದಕವನ್ನು ರೆಸ್ಟೋರೆಂಟ್ ಅಧಿಕಾರಿಯ ಕೈಗಿತ್ತು , ಮಾರನೆಯ ದಿನ 
ಅದನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡರು . 

ಕೈಲಾಸಂ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಯಾರ ಮೇಲೂ ಕೋಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 
ತಮ್ಮನ್ನು ಉದ್ರೇಕಿಸಲು ಇತರರು ಪ್ರಯತ್ನಪಟ್ಟರೂ ಅದನ್ನು 


ಕ್ರಿ 


ತ್ವ 


೮೯ 


ತಾಳ್ಮೆಯಿಂದ ಸಹಿಸಿಕೊಂಡು ತಮಾಷೆಯಾಗಿಯೇ ಮಾತನಾಡಿಬಿಡುತ್ತಿದರು : 
ಡಿ . ವಿ . ಗುಂಡಪ್ಪನವರು ಕೈಲಾಸಂ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಆತ್ಮ ಬಂಧುವಾಗಿ 
ಹೋಗಿದ್ದರು: ಅವರು ಒಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ “ನೀನೇಕೆ ನಾಲ್ಕು ಜನರಂತೆ 
ಮನೆಯ ಕಡೆ ಗಮನನೀಡಿ ಬಾಳಬಾರದು ” ಎಂದು ಹೇಳಿದಾಗ ಕೈಲಾಸಂ 
ರವರು ಡಿ. ವಿ. ಜಿ. ಹೇಳಿದ ಮಾತುಗಳನ್ನೇ ಕಹಿ ಕಹಿಯಾಗಿ ಅಪಹಾಸ್ಯಮಾಡಿ 
“ ಏನೇನೋ ಮುಖ ಚೇಷ್ಟೆ ಮಾಡಿ ನಗುವಿನಲ್ಲಿ ಮುಗಿಸಿದರು . ” ಹಾಗೇ 
ನಾದರೂ ಆಪ್ತರು ಹೇಳಿದ ಮಾತುಗಳು ಹಿಡಿಸದಿದ್ದರೆ ಮುನಿಸಿಕೊಂಡಂತೆ 
ಮಾಡಿ ಮತ್ತೆ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಿದ್ದರು . ಅವರುಕೋಪಾವೇಶದಿಂದ 
ವರ್ತಿಸಿದುದನ್ನು ನೋಡಿಯೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು ವಿ . ಕೆ. ಶ್ರೀನಿವಾಸನ್ (ಕೊರವಂಜಿ 
ಪತ್ರಿಕೆಯ “ ಬುಳ್ಳ ”) ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಕೈಲಾಸಂರವರ ಕಠಿಣವಾದ ಮಾತುಗಳು 
ಅವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಂತೆ ಇರುತ್ತಿದವು. ಗಾಂಧೀಜಿ ೧೯೨೭ರಲ್ಲಿ 
ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದಾಗ ಮಿತ್ರರೊಬ್ಬರು ಗಾಂಧೀಜಿ ಇದ್ದ ವೇದಿಕೆಯ 
ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಕೈಲಾಸಂರವರಿಗೆ ಹೇಳಿದಾಗ , “ ಮುಚ್ಚಯ್ಯ 
ಬಾಯಿ ! ಗಾಂಧೀ ಮಹಾತ್ಮರು ಇರುವ ವೇದಿಕೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು 
ಕೊಳ್ಳಲು ನಾನು ಯೋಗ್ಯನೆ ! ಅವರನ್ನು ಇಲ್ಲಿಂದಲೇ ನೋಡುತ್ತೇನೆ” 
ಎಂದುಬಿಟ್ಟರು. ಕೈಲಾಸಂ ನೀಡುತ್ತಿದ್ದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಕೆಲವು ವೇಳೆ 
ಕಟುವಾಗಿದ್ದರೂ ಇತರರನ್ನು ನೋಯಿಸದಂತೆ ದ್ವಂದಾರ್ಥದಿಂದ 
ಕೂಡಿರುತ್ತಿದ್ದುವು. ಅವರು ಹೇಳಿದ್ದು ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗಲೇ ನಿಜದ 
ಅರಿವು ಬೇರೆಯವರಿಗೆ ಆಗುತ್ತಿದುದು. ಒಂದು ಸಲ ಸಿ . ಕೆ. ವೆಂಕಟರಾಮಯ್ಯ 
ನವರು ತಮ್ಮ “ನಚಿಕೇತ” ನಾಟಕದ ಬಗ್ಗೆ ಕೈಲಾಸಂರವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ಕೇಳಲು, ಅದು ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ಮೇಲೆ ಅದ್ಭುತ ಪರಿಣಾಮವುಂಟುಮಾಡುವ 
ನಾಟಕ ಎಂದು ಕೈಲಾಸಂ ಹೇಳಿದರು . ರಂಗದ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಾದಾಗ, ನಾಟಕ ಸಪ್ಪೆಯಾಗಿ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರು ನಟರ ಮೇಲೆ ಕಲ್ಲು 
ತೂರಿದರು . ಈ ರೀತಿ ನಾಟಕ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ಮೇಲೆ “ ಅದ್ಭುತ ಪರಿಣಾಮ ? 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿತು ! 

ಕೈಲಾಸಂ ತಗ್ಗಿ ಬಾಳಿದವರು . ಹಿರಿಯತನದಲ್ಲಿ ಅವರದೇ ಒಂದು 
ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ . ಆತ್ಮಾಭಿಮಾನ ಅವರಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು . ಯಾರೂ ಅವರನ್ನು 


Eo 


ಕೈಲಾಸಂ 


ಹಂಗಿಸಿ ಮಾತನಾಡಬಾರದು. ಹಂಗಿಸಿದವರ ತೇಜೋಭಂಗ ತಕ್ಷಣ 
ಆಗಿಹೋಗುತ್ತಿತ್ತು . ಕೈಲಾಸಂರವರ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಆಡಿದ ಕೆಲವರು 
ತಮ್ಮಿಂದಲೇ ಕೈಲಾಸಂ "Some body ' ( ಪ್ರಸಿದ್ದ ವ್ಯಕ್ತಿ ) ಆದರೆಂದು ಹೇಳಿ 
ಕೊಂಡಾಗ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರನ್ನು ಕಟುವಾಗಿ ಖಂಡಿಸಿದರು. ಆದರೆ ಒಂದು 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರರು ಅವರನ್ನು ಮಹಾ ಕವಿಗಳಿಗೆಹೋಲಿಸಿದಾಗ “ ಎಳೆ 
ನಾಗರ ಎಷ್ಟೆತ್ರ ಎಗರಿದ್ರೂನೂವೆ, ಹಳೇ ವಾಸುಕಿ ಹತ್ರ ಬಿಚ್ಚಾರು 
ಬಾಲಾನ ” ಎಂದು ಹೇಳಿದರು . 

- ಶ್ರೀಮಂತಿಕೆಯನ್ನು ಬದಿಗಿಟ್ಟ ಕೈಲಾಸಂರವರಿಗೆ ಅಹಂಭಾವನೆ ಹಾಗೂ 
ಒಣಜಂಬಗಳಿರಲಿಲ್ಲ. ವಿಲಾಯಿತಿಯಿಂದ ಬಂದವರು ದುರಹಂಕಾರದಿಂದ 
ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಅವರು ಎಂದೂ ವರ್ತಿಸಲಿಲ್ಲ. ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನಿಂದ ಬಂದ 
ಹೊಸತರಲ್ಲಿ ಅವರು ವಿಲಾಯಿತಿಪೋಷಾಕು ಧರಿಸಿ ಉದ್ಯೋಗದಲ್ಲಿದ್ದರೂ , 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಸೇವಕರಿಂದ ಮಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ತಾವೇ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಒಮ್ಮೆ ಎ , ಡಿ. ಎ ವಿಲಾಸಿ ನಾಟಕ ಮಂಡಲಿಯವರಂ 
ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ನಾಟಕವನ್ನು ತುಳಸಿ ತೋಟದ ಥಿಯೇಟರಿನಲ್ಲಿ ಆಡುತ್ತಿದ್ದರು . 
ನಾಟಕ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಜನ ಕಿಕ್ಕಿರಿದು, ಟಿಕೀಟು ಕೊಂಡ ಕೆಲವು ಮಹಿಳೆಯರಿಗೆ 
ಕುರ್ಚಿಗಳು ಸಾಲದೆ ಹೋದುದನ್ನು ಕಂಡು, ನಾಟಕ ಕಂಪೆನಿಯ ಸದಸ್ಯ 
ರಾಗಿದ್ದ ಕೈಲಾಸಂ ತಾವು ಧರಿಸಿದ್ದ ಸೂಟ್‌ನಲ್ಲಿಯೇ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಕಂದಾಡೆ 
ಶಾಮರಾಯರ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ, ದೊಡ್ಡ ಬೆಂಚಂ ಮತ್ತು ಕುರ್ಚಿಯನ್ನು 
ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಹೊತ್ತು ತಂದು ಅವರಿಗೆ ಕೂರಲು ಅನುಕೂಲ 
ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟರು. 
- ಕೈಲಾಸಂ ಶುದ್ಧ ಜೀವಿ. ಹುಟ್ಟು ಸಭ್ಯರು ಹಾಗೂ ಸುಶೀಲರು . 
ಸಾಂಸಾರಿಕ ಜೀವನ ದೂರವಾದರೂ ಸಂಯಮದಿಂದ ಬಾಳಿದವರು. 
ಅವರು ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಗೌರವದಿಂದ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಮಾಸ್ತಿ ವೆಂಕಟೇಶ ಐಯಂಗಾರರು ಕಡೂರು ಜಿಲ್ಲೆಯ ( ಈಗಿನ 
ಚಿಕ್ಕಮಗಳೂರು ಜಿಲ್ಲೆ) ಡೆಪ್ಯುಟಿ ಕಮೀಷನರಾಗಿದ್ದಾಗ ಕೈಲಾಸಂ ತಮ್ಮ 
ವಿನೋದಾವಳಿ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳನ್ನು ನೀಡಿ ಒಂದಷ್ಟು ಹಣ ಸಂಪಾದಿಸಲು 
ಚಿಕ್ಕಮಗಳೂರಿಗೆ ಹೋದಾಗ ಅಲ್ಲಿನ ಮಹಿಳಾ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಅವರ 


ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ 


೯೧ 


ಕಾರ್ಯಕ್ರಮ ಏರ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಿತು, ಮಹಿಳಾ ಸಮಾಜದ ಅಧ್ಯಕ್ಷೆ ಮಾಸ್ತಿಯವರ 
ಪತ್ನಿ : ಕಾರ್ಯಕ್ರಮದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂರವರಿಗೆ ಗೌರವ ಸೂಚಿಸಲು 
ಮಾಲೆ ಹಾಕಬೇಕಾದಾಗ ಕೈಲಾಸಂ ಮೊದಲು ಕೈ ಮುಗಿದು ಹಾರವನ್ನು 
ಅಧ್ಯಕ್ಷಣಿಯಿಂದ ಪಡೆದು ಕೊರಳಿಗೆ ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಮತ್ತೆ ಆಕೆಗೆ ಕೈ ಮುಗಿದು 
ಗೌರವವನ್ನು ತೋರಿಸಿದರು . ಮೈಸೂರಿನಲ್ಲಿ ಮಹಾರಾಜಾ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ 
ತಮ್ಮ ' ಪರ್ಪಸ್‌ '( ಏಕಲವ್ಯನಾಟಕವನ್ನು ಅಭಿನಯಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಏಕಾಭಿನಯ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವ ಹೊತ್ತಿಗೆ ರಾತ್ರಿ ಒಂಬತ್ತು ಘಂಟೆಯಾಗಿತ್ತು . ಅವರು 
ತಂಗಿದ್ದ ' ಸಾಧಿ ' ಪತ್ರಿಕೆಯ ಮಹಡಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗುವಾಗ ಅವರೊಂದಿಗೆ 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಗುಂಪೊಂದು ಬಂದು ರಾತ್ರಿ ಬಹು ಹೊತ್ತು ಮಹಡಿಯಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತು ಅವರ ಹಾಸ್ಯದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಂತೋಷಗೊಳ್ಳುತಿತ್ತು . 
ಅವರೊಡನೆ ಒಬ್ಬ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿನಿಯೂ ಬಂದಿದ್ದುದನ್ನು ಕಂಡು , ' ರಾತ್ರಿ 
ಬಹಳ ಹೊತ್ತು ನೀನು ಇಲ್ಲಿರುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ, ಮನೆಗೆಹೋಗು' ಎಂದು 
ಆಕೆಯನ್ನು ಬಲವಂತವಾಗಿಯೇ ಮನೆಗೆ ಕಳುಹಿಸಿಬಿಟ್ಟರು. 

ಕೈಲಾಸಂರವರಿಗೆ ರಂಗಭೂಮಿ ಹಾಗೂ ಚಲನಚಿತ್ರ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕ ನಟಿಯರ ಪರಿಚಯವಿದ್ದಿತು. ಆಗಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಂಗಭೂಮಿಯ 
ನಟಿಯರು ಪಥ್ಯಾಂಗನೆಯರಾಗಿದ್ದರೂ ಅವರನ್ನು ಕೈಲಾಸಂ ಗೌರವದಿಂದ 
ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದರು. ಕೈಲಾಸಂ ಹಾಸನದಲ್ಲಿ ಕಂಡಿದ್ದ ಒಬ್ಬ ಶ್ರೀಮಂತನ ಪುತ್ರ 
“ಸುಬ್ಬು ' ಎಂಬಾತ ತನ್ನ ಆಸ್ತಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಬ್ಬ ಸೂಳೆಯ ವ್ಯಾಮೋಹದಿಂದ 
ಹಾಳುಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಕೊನೆಗೆ ಆಕೆ ತನ್ನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಕುಲದ ಕಸುಬನ್ನು 
ಮುಂದುವರಿಸಿದರು ಸಹ , ಸುಬು ಅವಳ ಹಿಂದೆಯೇ ಬಿದ್ದು, ಅವಳು 
ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿನಯಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅವಳೊಡನೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದ . ಆ ವ್ಯಕ್ತಿಯು 
ಬಗ್ಗೆ ಕೈಲಾಸಂರವರು ಶಿವರಾಂ ಅವರಿಗೆ ಹೇಳಿದ ಮಾತುಗಳಿವು: “ ಆತ 
ಸಾಮಾಜಿಕವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ ನೀತಿಪತನ ಹೊಂದಿದ ವ್ಯಕ್ತಿ : ಆತ್ಮ ಗೌರವ 
ವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡವ . ಅವನನ್ನು ಮಾನಸಿಕವಾಗಿ ಪರೀಕ್ಷಿಸಿದರೆ ಅವನ 
ಅನನ್ಯ ಪ್ರೇಮದಲ್ಲಿ ಪವಿತ್ರತೆ ಕಾಣಬಹುದು. ಏನೇ ಆಗಲಿ ಅವನ ವರ್ತನೆ 
ತೀರ ಹೀನವಾದದ್ದು. ಅವನನ್ನು ತೆಗಳುವಂತಿಲ್ಲ. ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಇಂಥ 
ಪ್ರಸಂಗಗಳು ಏಕಾಗುತ್ತವೆಯೋ ಕಾಣೆ !” ಕೈಲಾಸಂರವರ ಈ ಹೇಳಿಕೆ 


ಕೈಲಾಸಂ 


ನೈತಿಕವಾಗಿ ಘನವಾಗಿದ್ದ ಅವರ ಬಾಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಅವರಂ 
ತಮ್ಮ “ಸೂಳೆ” ನಾಟಕದ ನಾಯಕನ ಪಾತ್ರವನ್ನು ಸಂಬ್ಬುವಿನ ವಾಸ್ತವಿಕ 
ಜೀವನದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಕೈಲಾಸಂ ಹೋದಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಗೃಹಸ್ಥರ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ತಂಗುತ್ತಿದ್ದಾಗ 
ಅಲ್ಲಿಯ ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳ ಬಗ್ಗೆ ಬಹಳ ಗೌರವದಿಂದ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಅವರು ಚಿಕ್ಕಮಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ಮಾಸ್ತಿಯವರ ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಅವರು 
ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ ರೀತಿಯನ್ನು ಮಾಸ್ತಿಯವರು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ : 
“ ನಮ್ಮ ಮನೆಯಾಕೆ ಏತರದೋ ಕೆಲಸಕ್ಕಾಗಿ ಮನೆಯ ಮುಂಗಡೆಯ 
ಬಾಗಿಲಿಗೆ ಬಂದರೆ ತಾನು ಅವರೆದುರಿಗೆ ಸಿಗರೇಟ್ ಸೇದಬಾರದು ಎಂದು 
ಕೈಲಾಸಂ ಸಿಗರೇಟನ್ನು ಬೆನ್ನಕಡೆ ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುವರು . ಅದನ್ನು ಮತ್ತೆ 
ಸೇದುವುದು ಆಕೆ ಒಳಕ್ಕೆ ಹೋದಮೇಲೆ, ಮಕ್ಕಳಿಗೂ ಅಷ್ಟೇ ಮರ್ಯಾದೆ. 
ತಾನು ಸಿಗರೇಟ್ ಸೇದುವುದು ಅವರಿಗೆ ಕಾಣಕೂಡದು.” 

ಕೈಲಾಸಂರವರಿಗೆ ದೊಡ್ಡ ಆಸ್ತಿ ಅವರ ಗೆಳೆಯರು. ಅವರಿಗೆ 
ಸ್ನೇಹದ ಅಗತ್ಯತೆ ತುಂಬಾ ಇತ್ತು . ಕೆ. ವಿ. ಐಯ್ಯರ್ ಅವರಂಥ ಸಜ್ಜನರಂ 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು ಕೈಲಾಸಂರವರಿಗೆ ಪೋಷಣೆ ಪಾಲನೆಗಳನ್ನು ನೀಡದೆ 
ಹೋಗಿದ್ದರೆ ಕೈಲಾಸಂ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಅಲೆದಾಡಿ ಹೇಗೆ ಹೇಗೆ ಸವೆದು ಅವತಾರ 
ಮಂಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರೋ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅವರ ಮನಸ್ಸಿನ ಚಿಲುಮೆಯಿಂದ 
ಉಕ್ಕಿಬರುತ್ತಿದ್ದ ಅನುಭವದ ಮಾತುಗಳನ್ನು , ಪಾಂಡಿತ್ಯಪೂರ್ಣವಾದ 
ಹೇಳಿಕೆಗಳನ್ನು ಹಾಗೂ ಅವರ ತಿಳಿಹಾಸ್ಯವನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಂತೃಪ್ತರಾಗಿದ್ದ 
ಮಿತ್ರವೃಂದ ಅವರಿಗೆ ಸದಾ ಕಾದಿರುತ್ತಿತ್ತು . ಅವರಿಗೆ ವಿತರಿಲ್ಲದೆ ಒಂದು 
ದಿನ ಕಳೆಯುವುದೂ ಮಹಾ ದುಸ್ತರ. ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದಾಗ ಅವರು 
ಅಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸ್ನೇಹವಲಯವನ್ನೇ ಸೃಷ್ಟಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಅಲ್ಲಿ ಅವರು 
ಕ್ರೀಡಾಪಟುವಾಗಿ ಸ್ನೇಹಿತರೊಂದಿಗೆ ಹಿಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವಗ್ರೂಪ್ ಫೋಟೋ 
ಈಗ ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆಯ 
ಅಂಗವಾದ ಜಾನಪದ ವಸ್ತುಸಂಗ್ರಹಾಲಯದಲ್ಲಿದೆ. 

ಈ ಶತಮಾನದ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿದ್ದ ಪ್ರಸಿದ್ದ ಪುರುಷರೆಲ್ಲರೂ 
ಕೈಲಾಸಂರವರ ಸ್ನೇಹಿತರೆ : ಬಳ್ಳಾರಿ ರಾಘವ, ನಾಟಕಶಿರೋಮಣಿ: 


ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ 


ವರದಾಚಾರ್ , ಬಿ. ಎಂ . ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ , ಎನ್ . ಎಸ್ . ಸುಬ್ಬರಾವ್ , 
ಡಿ . ವಿ. ಗುಂಡಪ್ಪ , ವಿ. ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯ , ಸಿ. ಆನಂದರಾವ್ , ಮೈಸೂರಿನ 
ಅಡ್ವಕೇಟ್ ಸುಬ್ಬರಾವ್ (ಸುಬ್ಬಣ್ಣ), ವಿ. ಕೆ. ಶ್ರೀನಿವಾಸನ್ (ಬಳ್ಳ ), 
ಡಾಕ್ಟರ್ ಎಂ . ವಿ. ಗೋವಿಂದಸ್ವಾಮಿ ಮೊದಲಾದವರು ಅವರ ಸ್ನೇಹಿತರು . 
ಸಿ. ಆನಂದರಾಯರು ಮಹಾರಾಜರ ಪ್ರೈವೇಟ್ ಸೆಕ್ರೆಟರಿಯವರ 
ಆಫೀಸಿನಲ್ಲಿ ಕೆಲಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದು ಕೈಲಾಸಂರವರನ್ನು ಬಾಲ್ಯದಿಂದ 
ನೋಡಿದವರು . ಕೈಲಾಸಂ ಮೈಸೂರಿಗೆ ಬಂದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಆನಂದರಾಯರ 
ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ ಪಂದ್ಯಕಟ್ಟಿ ಮೆಂತ್ಯದ ದೋಸೆ, ಕಾಯಿಚಟ್ಟಿ , ಹೆತ್ತುಪ್ಪ 
ಗಿಡಿಯುತ್ತಿದ್ದ ಸಂಪ್ರದಾಯ ! ತಿರುಮಲೆ ತಾತಾಚಾರಶರ್ಮ, 
ಸಿದ್ದವನಹಳ್ಳಿ ಕೃಷ್ಣಶರ್ಮ, ನ್ಯಾಷನಲ್‌ ಹೈಸ್ಕೂಲ್ ಮುಖ್ಯೋಪಾಧ್ಯಾಯ 
ಕೆ. ಸಂಪತ್‌ಗಿರಿರಾವ್ , ಸಿ. ಆರ್ . ರೆಡ್ಡಿ - ಇವರೆಲ್ಲರು ಸಹ ಅವರ 
ಸ್ನೇಹವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರು. 

ಕೈಲಾಸಂರವರಿಗೆ ಪರಮವಿತ್ರರಾಗಿ, ಸಾಹಿತ್ಯ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ನೆರವಾದವರು 
ಪಿ.ಕೋದಂಡರಾವ್ , ಕೆ. ವಿ. ಐಯ್ಯರ್, ಜಿ . ಪಿ . ರಾಜರತ್ನಂ ಮತ್ತು 
ಬಿ. ಎಸ್ . ರಾಮರಾವ್ ಹಾಗೂ ಪಂಡಿತ ತಾರಾನಾಥ, ಕಂದಾಡೆ 
ಕೃಷ್ಣಯ್ಯಂಗಾರ್ , ಕೆ. ವಿ . ಐಯ್ಯರ್ ಮತ್ತು ಡಾಕ್ಟರ್‌ ಎಂ . ಶಿವರಾಂ 
ಇವರು ಕೈಲಾಸಂರವರನ್ನು ತಮ್ಮ ಮನೆಯ ಬಂಧುವಿನಂತೆ ಕಂಡು 
ಉಪಚರಿಸಿದವರು . 
* ಕೈಲಾಸಂರವರ ಶಿಷ್ಯವರ್ಗ ಅಪಾರ. ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹಿರಿಯರಾದರೂ 
ಅವರು ಕಿರಿಯರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಜೀವಮಾನವನ್ನು ಕಳೆದರು . ಅವರನ್ನು 
ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳಿಗೆ ಕರೆದವರು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಅವರ ಅನುಯಾಯಿಗಳಾಗಿ, 
ಅವರ ಅಗತ್ಯಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸಿ ಅವರ ಬರವಣಿಗೆಗೆ ಸಹಾಯಕರಾಗಂ 
ತಿದ್ದರು. ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬೆಂಗಳೂರು ಮತ್ತು ಮೈಸೂರು ಅವರ ಗೆಳೆಯರ 
ಕೇಂದ್ರಗಳಾಗಿದ್ದವು. ಅವರ ಶಿಷ್ಯವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಕನಾಲ ರಾಮರಾವ್ , 
ಬಿ . ವಿ . ಕೆ. ಶಾಸ್ತ್ರಿ ( ಬಿ. ವಿ. ಕೃಷ್ಣಶಾಸ್ತ್ರಿ ಮುರಲಿ ), ಎ. ಸೀತಾರಾಂ, 
ಬಿ. ಎಸ್ . ವೆಂಕಟರಾಂ, ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ ( ಶ್ರೀಕಾಂತಜಿ ) , ನಂಜನಗೂಡಿನ 
ಇ. ಆರ್ . ಸೀತಾರಾಂ ಮತ್ತು ಅವರ ತಮ್ಮ ಇ. ಆರ್ . ಸೇತೂರಾಮನ್, 


ಕೈಲಾಸಂ 


ಎಚ್ . ವೈ . ಶಾರದಾ ಪ್ರಸಾದ್ ಮತ್ತು ಅವರ ಪತ್ನಿ ಕಮಲಮ್ಮ , ಎ . ಜಿ . 
ಆಫೀಸಿನ ಕೃಷ್ಣಸ್ವಾಮಿ (ಕ್ರಷ್ ), ಸಿ. ಬಿ . ಜಯರಾವ್ , ಕೆ. ಎನ್ . ಶ್ರೀನಿವಾಸ 
ಮೂರ್ತಿ, ವಿ . ಜಿ . ಕುಲಕರ್ಣಿ, ಆನಂದ, ಎನ್ . ನಂಜುಂಡಸ್ವಾಮಿಂ (ವಿದ್ಯಾ 
ಇಲಾಖೆಯ ಡೆಪ್ಯುಟಿ ಡೈರೆಕ್ಟರ್), ಚಿತ್ರಕಾರ ಎಸ್ . ಎಸ್ . ಸ್ವಾಮಿ 
ಮೊದಲಾದವರು . 
- ಕೈಲಾಸಂರವರ ಪ್ರತಿಭೆಗೆ ಮಾರುಹೋಗಿ ಅವರ ನಿಕಟ ಸಂಪರ್ಕ 
ಹೊಂದಿದ್ದವರಲ್ಲಿ ನಂಜನಗೂಡಿನ ಇ ಆರ್ . ಸೇತುರಾಮನ್ ಒಬ್ಬರು. 
ಕೈಲಾಸಂ ಹೇಳಿದ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಬರೆದುಕೊಂಡ ಕೆಲವೇ ಆಪ್ತರಲ್ಲಿ 
ಸೇತುರಾಮನ್ ಸಹ ಮುಖ್ಯರು. ಸೇತುರಾಮನ್ ಪ್ರಜಾವಾಣಿಯಂ 
ಸಂಪಾದಕರಾದ ಮೇಲೆ ಕೈಲಾಸಂ ಬಳಗದ ಬಿ . ಎಸ್ . ರಾಮರಾಯರಿಗೆ 
ಆ ಪತ್ರಿಕೆಯ ಕಛೇರಿಯ ಪೂಫ್ ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಕರ ಹುದ್ದೆಯನ್ನು 
ಕೊಡಿಸಿದ್ದರು . ಪ್ರಜಾವಾಣಿಯಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂರವರ ಸ್ನೇಹವರ್ಗದವರು 
ಇ . ಆರ್ . ಸೇತುರಾಮನ್ , ಬಿ. ಎಸ್ . ರಾಮರಾವ್ ಮತ್ತು 
ವೈ . ಎನ್. ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿ. 

ವೈಟ್‌ಹೌಸ್ ಭವನದಲ್ಲಿ ಬಾಣಸಿಗನಾಗಿದ್ದ ಕೃಷ್ಣನ್ ಕೈಲಾಸಂರವರ 
ಅಚ್ಚುಮೆಚ್ಚಿನ ಶಿಷ್ಯ ಹಾಗೂ ನಿಷ್ಠ ಸೇವಕ . ಕೈಲಾಸಂ ನಾಟಕಗಳನ್ನು 
ಬರೆಯಬೇಕು, ಅವು ರಂಗದ ಮೇಲೆ ಬರಬೇಕು ಎಂಬುದು ಅವನ ಇಚ್ಛೆ . 
ಕೈಲಾಸಂರವರ ಊಟ- ಉಪಚಾರ ಹಾಗೂ ಯೋಗಕ್ಷೇಮಗಳನ್ನು 
ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದುದಲ್ಲದೆ, ಕೃಷ್ಣ ತನ್ನ ವೆಚ್ಚದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಿಗರೇಟ್ ಮತ್ತು ಬೀರ್ ಬಾಟಲ್ ತಂದುಕೊಟ್ಟು ಅವರ ಬರವಣಿಗೆಗೆ 
ತನ್ನ ಅಳಿಲ ಸೇವೆಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತಿದ್ದ. ಕೈಲಾಸಂರವರಿಗೆ ಮನೆಯೆಂದರೆ 
ಕೃಷ್ಣನೊಬ್ಬನೆ. ಅವರಿಗೆ ತಂದೆ- ತಾಯಿ , ಅಣ್ಣ - ತಮ್ಮ , ಸ್ನೇಹಿತ ಸರ್ವವೂ 
ಕೃಷ್ಣನೇ . ಅವನು ಕೈಲಾಸಂರವರನ್ನು `ಮಹಾನ್ ” ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದ. 
ಆತನನ್ನು ನಾನು ೧೯೩೬ - ೧೯೪೪ರ ನಡುವೆ ನೋಡಿದ್ದೇನೆ. 
೧೯೩೬ರಲ್ಲಿ ಆತ ಸುಮಾರು ೩೫ ವರ್ಷದ ವ್ಯಕ್ತಿ , ವೈಟ್‌ಹೌಸ್ ಭವನದ 
ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅವನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದ್ದರು. ಒಂದೊಂದು ಸಮಯ, 
ಆಗ ವ್ಯಾಸಂಗಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಕೈಲಾಸಂರವರ ಮಗಳು ಶ್ರೀಮತಿ ಲಕ್ಷ್ಮಿ 


ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ 


೯೫ 


ಯವರನ್ನು ತಿಂಗಳ ಬಾಡಿಗೆಗೆ ಗೊತ್ತುಮಾಡಿದ್ದ ಜಟಕಾ ಗಾಡಿಯಲ್ಲಿಹೋಗಿ 
ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಬರುವ ಕೆಲಸವೂ ಆತನ ಮೇಲೆ ಬೀಳುತ್ತಿತ್ತು . ಜಸ್ಟೀಸ್ 
ಪರಮಶಿವ ಐಯ್ಯರ್ ನಿಧನಹೊಂದಿ, ವೈಟ್‌ಹೌಸ್ ಭವನ ಮಾರಾಟವಾದ 
ಮೇಲೆ ಕೃಷ್ಣನ್ ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದನೋ ತಿಳಿಯದು. 
* ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಕೆಲವರು ಕೈಲಾಸಂರವರಿಗೆ ಮೋಸಮಾಡಿದ 
ಪ್ರಸಂಗಗಳೂ ಇವೆ. ಕಪಟವನ್ನರಿಯದ ಕೈಲಾಸಂ ಬೇಗ ಮೋಸ 
ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರು . ಅವರ ಹೆಸರನ್ನು ದುರುಪಯೋಗಪಡಿಸಿಕೊಂಡವರನ್ನೂ 
ಕಂಡಿರುವುದಾಗಿ ಸಿ, ಬಿ . ಜಯರಾವ್‌ ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎರಡನೇ 
ಮಹಾಯುದ್ಧ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂರವರಂತೆಯೇ ಅಣಕವಾಡ ಮತ್ತು 
ಏಕಪಾತ್ರಾಭಿನಯಗಳನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತಿದ್ದ 'ಸಹಸ್ರಮುಖಿ' ರಾಂಕುಮಾರ್‌ 
ಎಂಬಾತ ಸಂಭಾವನೆಯ ಭರವಸೆಯನ್ನು ನೀಡಿ ಕೈಲಾಸಂರವರನ್ನು 
ಹಾಸ್ಯಪ್ರದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ ಮದರಾಸಿಗೆ ಕರೆಸಿಕೊಂಡು, ಕಾರ್ಯಕ್ರಮವನ್ನು 
ಏರ್ಪಡಿಸಿದವರಿಂದ ಹಣಪಡೆದು, ಪ್ರದರ್ಶನದ ದಿನ ಬರಲೇ ಇಲ್ಲ . 
ಕೈಲಾಸಂರವರಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾಗಿದ್ದ ಹಣವನ್ನು ಸಹ ಕೊಡಲಿಲ್ಲ. ಕೈಲಾಸಂ 
ಒಬ್ಬರೇ ಅಂದಿನ ಸಂಜೆಯ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ವಿನೋದಾವಳಿ 
ಗಳಿಂದ ಯಶಸ್ವಿಗೊಳಿಸಿದರು. ಲಂಡನ್ನಿನಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಕೈಲಾಸಂರವರಿಗೆ 
ಮೈಸೂರು ಕಡೆಯವರೊಬ್ಬರ ಪರಿಚಯವಾಗಿದ್ದಿತು. ಡಾ . ಎಂ . ಶಿವರಾಂ 
ಬೆಂಗಳೂರು ಮೆಡಿಕಲ್ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಓದುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಆ ವ್ಯಕ್ತಿ ಶಿವರಾಂರವರ 
ಪ್ರೊಫೆಸರ್ ಆಗಿದ್ದರು. ಶಿವರಾಂ ಕೈಲಾಸಂ ಜೊತೆಗಿದ್ದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಆ 
ಪ್ರೊಫೆಸರ್ ವ್ಯಕ್ತಿ ಕೈಲಾಸಂರವರನ್ನು ಹೊಗಳಿ, ಅವರ ಬೆನ್ನ ಹಿಂದೆ 
ತೆಗಳುತ್ತಿದ್ದ. ಶಿವರಾಂ ಆತನ ವರ್ತನೆಗೆ ಕಾರಣವೇನಿರಬಹುದೆಂದು 
ಕೇಳಿದಾಗ , “ ಲಂಡನ್ನಿನಲ್ಲಿ ಅವನು ಕೆಟ್ಟ ಹಾದಿಗೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದುದನ್ನು ನಾನು ನಿನಗೆ 
ಎಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಬಿಡುತ್ತೇನೆಯೋ ಎಂದು ಹೆದರಿ ಹೊಗಳಿಕೆಯಿಂದಲೇ ಅವನು 
ನನಗೆ ಲಂಚ ನೀಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ - ಅಷ್ಟೆ ” ಎಂದು ಕೈಲಾಸಂ ಉತ್ತರವಿತ್ತರು. 

ಕೈಲಾಸಂರವರಿಗೆ ಜನರಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ವಿಶ್ವಾಸವಿದ್ದಿತೋ ಅಷ್ಟೇ ವಿಶ್ವಾಸ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಬಗ್ಗೆಯೂ ಇದ್ದಿತು. ಅವರು ಡಾಕ್ಟರ್‌ ಶಿವರಾಂ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಕೆಲವು ದಿವಸಗಳಿದ್ದಾಗ, ಶಿವರಾಂ ಸಾಕುತ್ತಿದ್ದ 'ಗ್ರೇಟ್ ಡೇನ್ ' ಎಂಬ 


ಕೈಲಾಸಂ 


ಬೃಹದಾಕಾರದ ಜಾತಿಯ ನಾಯಿಗೆ ತಾವು ಹೊರಗೆ ಹೋಗಿ ಬಂದಾಗಲೆಲ್ಲಾ 
ಬಿಸ್ಕೆಟ್‌ಗಳನ್ನು ತರುತ್ತಿದ್ದರು. ಬೊಂಬಾಯಿನಿಂದ ಆರೋಗ್ಯ ಕೆಟ್ಟು 
ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ ಬಂದಾಗಲೂ ತಮ್ಮನ್ನು ನಂಬಿಕೊಂಡಿದ್ದ ನಾಯಿಯೊಂದನ್ನು 
ಅಲ್ಲಿಂದ ತಂದು ಅದರ ಪೋಷಣೆಯ ಹೊಣೆಯನ್ನು ಸ್ನೇಹಿತರೊಬ್ಬರಿಗೆ 
ಒಪ್ಪಿಸಿ ಮೃತರಾದರು . 

ಕೈಲಾಸಂ ಅನೇಕ ಭಾಷೆಗಳನ್ನರಿತವರು. ಅವರಿಗೆ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಚರಿತ್ರೆಗಿಂತ ಸಂಸ್ಕೃತ ಹಾಗೂ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳ ಪರಿಚಯ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿತ್ತು . ಅವರಿಗೆ ಕನ್ನಡದ ಬಗ್ಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಅಭಿಮಾನ , ಅವರ 
ಕೃತಿಗಳು ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೊರಬಂದವು. ಕನ್ನಡ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಅಧ್ಯಕ್ಷ ಭಾಷಣಕ್ಕೆ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನೊಳಗೊಂಡಂತೆ 
ವಿದ್ವತೂರ್ಣವಾದ ವಸ್ತು ಬೇಕಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಭಾಷಣದ ರಚನೆಗೆ 
ಸಿದ್ದವನಹಳ್ಳಿ ಕೃಷ್ಣಶರ್ಮರ ನೆರವನ್ನು ಕೈಲಾಸಂ ಬೇಡಿದರು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಕೈಲಾಸಂರವರು ಶಿವರಾಂ ಜೊತೆಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ 
ಹಳಗನ್ನಡ, ನಡುಗನ್ನಡ, ಹೊಸಗನ್ನಡಗಳ ಬಗ್ಗೆ - ಶಿವರಾಂರವರ ಸಲಹೆ 
ಕೇಳಲು, ಶಿವರಾಂರವರಿಗೆ ಉತ್ತರನೀಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದೆ ಹೋಯಿತು. 
ವೈದ್ಯರಾಗಲು ಓದಿದ ಶಿವರಾಂರವರಿಗೆ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯ ಬಗ್ಗೆ 
ನಿಯಂತ್ರಣವಿರಲಿಲ್ಲ. ಕೈಲಾಸಂ ಅಸಮಾಧಾನದಿಂದ, “ಅಯ್ಯಾ ಶಿವರಾಂ, 
ನಾನು ತಮಿಳಿನವನು . ನನಗೆ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪರಿಚಯವಿಲ್ಲವೆಂದರೆ 
ಕ್ಷಮೆಯಂಂಂಟಂ ; ಆದರೆ ನಿನ್ನ ಮಾತೃಭಾಷೆ ಕನ್ನಡ; ನಿನ್ನ ಅತ್ತೆಯ ಭಾಷೆಯ 
ಕನ್ನಡ, ನಿನಗೆ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪರಿಚಯವಿಲ್ಲವೆಂದರೆ ಕ್ಷಮೆಯೇ ಇಲ್ಲ ” 
ಎಂದು ಹೇಳಿದರು . 

ತಮ್ಮ ಕೃತಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಕೈಲಾಸಂರವರಿಗೆ ತುಂಬ ವಿಶ್ವಾಸ. ಅವು 
ಗಳನ್ನು ಮಕ್ಕಳಂತೆ ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತಿದ್ದರು . ಹಗಲಿರುಳೂ ಅವುಗಳ ಚಿಂತೆ ; 
ಯಾರು ಸಿಕ್ಕಿದರೂ ಅವುಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಮಾತು. ಒಮ್ಮೆ ಡಿ. ವಿ. ಗುಂಡಪ್ಪ 
ನವರು ಕೈಲಾಸಂರವರನ್ನು ಕುರಿತು “ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಬರೆಸುತ್ತಾ 
ಹೋಗಲು ನೀನೇನು ಚಿರಂಜೀವಿಯೆ ? ಅವುಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಬಾರದೇಕೆ ?” 
ಎಂದು ಕೇಳಲು, “ ಮುಂದಿನ ಪೀಳಿಗೆಗಳಿಗೆ ಅದೃಷ್ಟವಿದ್ದರೆ ನನ್ನ ಕೃತಿಗಳು 
ಚಿರಂಜೀವಿಗಳೇ ಎಂಬುದು ನನ್ನ ನಂಬಿಕೆ ” ಎಂದು ಹೇಳಿಬಿಟ್ಟರು. 


ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ 

ಕೈಲಾಸಂ ಭಾರತೀಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಮತ್ತು ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳ 
ಚೌಕಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದು ಬಾಳಿದವರು, ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿಗೆ ಹೋಗಿ ಬಂದರೂ , 
ವಿಲಾಯಿತಿಯಿಂದ ಬಂದವ ಎಂಬ ಅಹಂಭಾವನೆ ತಮ್ಮ ಸಮಕಾಲೀನರಿಗೆ 
ಇದ್ದಂತೆ ಅವರಲ್ಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಬ್ರಿಟಿಷರಿಂದ ಕಲಿಯಬೇಕಾದ ಒಳ್ಳೆಯ 
ಗುಣಗಳು ಎಷ್ಟೋ ಇವೆ ಎಂಬ ಭಾವನೆ ಅವರದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 
ಬ್ರಿಟಿಷರು ತಮ್ಮ ರಾಷ್ಟ್ರ ಧ್ವಜ - “ಯೂನಿಯನ್ ಜಾಕ್ ” ಬಾವುಟ - ಕಂಡ 
ಕೂಡಲೆ ಸ್ತಬ್ಧರಾಗಿ ನಿಂತು ಗೌರವಸೂಚಿಸುತ್ತಾರೆ . ಆದರೆ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ 
ಧ್ವಜಕ್ಕೆ ಗೌರವ ಸಲ್ಲಿಸಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಜ್ಞೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅನೇಕರಿಗೆ ಇಲ್ಲ ಎಂದು 
ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು . ಬೆಂಗಳೂರು ದಂಡಿನ ಕಡೆಗೆ ಹೋದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಕೈಲಾಸಂ 
ಅಲ್ಲಿನ ಸೌತ್ ಪೆರೇಡ್ ಮೈದಾನದ ಉತ್ತರ ಭಾಗದ ಚರ್ಚ್ ಬಳಿ ಇದ್ದ 
' ಪವರಿನೆ ' ಎಂಬ ಉಪಹಾರ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಬ್ರಿಟಿಷ್ 
ಸಿಪಾಯಿಗಳ ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನ ಜೀವನ ಮತ್ತು 
ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ವಿಚಾರಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಮಾತನಾಡಿ ಅವರ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸು 
ತಿದ್ದರು . ತಮ್ಮ ತಂದೆ ಪರಮಶಿವ ಐಯ್ಯರ್‌ರವರಿಗೆ ಇದ್ದಂತೆ ಕೈಲಾಸಂ 
ರವರಿಗೂ ಮೈಸೂರು ರಾಜ ಮನೆತನದ ಬಗ್ಗೆ ಬಹಳ ಗೌರವವಿದ್ದಿತು. 
ಬ್ರಿಟಿಷ್ ಚಿತ್ರನಿರ್ಮಾಪಕನೊಬ್ಬ ಭಾರತೀಯ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರ ತಯಾರಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದಾಗ ಕೈಲಾಸಂ "ಮೈಸೂರು ಒಡೆಯರು” ಎಂಬ ಹಸ್ಯ 
ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಚಿತ್ರ ತಯಾರಿಕೆಗೆ ಸಿದ್ಧಗೊಳಿಸಿದರು. ಆದರೆ ಆ ಚಿತ್ರ 
ತಯಾರಾಗಲಿಲ್ಲ. 

ಕೈಲಾಸಂ ಒಳ್ಳೆಯ ಕಲಾವಿದ, ಸಂಗೀತ ಪ್ರಿಯ , ರಂಗಭೂಮಿಯ 
ನಟ ಹಾಗೂ ನಾಟಕಕಾರ, ಒಳ್ಳೆಯ ಕಲಾವಿದರನ್ನು ಅವರು ಮೆಚ್ಚುತ್ತಿದ್ದರು . 
ವೃತ್ತಿರಂಗಭೂಮಿಯ ನಟರ ಕಷ್ಟ ನಷ್ಟಗಳಿಗೆ ಮರುಗುತ್ತಿದ್ದರು . ತಾವೂ 
ಕಲಾವಿದನ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿದ್ದರು. ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನ ಕವಿ ಆಲಿವರ್ 
ಗೋಲ್ಡ್ಸ್ಮಿತ್ ಊರೂರು ಅಲೆದು ಕೊಳಲೂದಿ ಮನರಂಜನೆ ನೀಡಿ ಜನರ 
ಆತಿಥ್ಯ ಪಡೆಯುತ್ತಿದ್ದಂತೆ, ಕೈಲಾಸಂ ಊರೂರು ಅಲೆದು ತಮ್ಮ ವಿನೋದಾ 
ವಳಿಗಳಿಂದ ಜನರನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿಸಿ ಅವರ ವಿಶ್ವಾಸವನ್ನ ಸ್ನೇಹವನ್ನೂ ಗಳಿಸಿ 
ದರು. ಅವರು ನಟ ನಟಿಯರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಭೆಯನ್ನು ಕಂಡರೆ ಶ್ಲಾಘಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 


ಕೈಲಾಸಂ 
ನಟ ಸಿ. ಬಿ . ಜಯರಾವ್ ೧೯೪೪ರಲ್ಲಿ ಮೈಸೂರಿನಲ್ಲಿ ನಡೆದ ವಿನೋದಾವಳಿ 
ಯಲ್ಲಿನ " ಹೋಂ ರೂಲ್ ” ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಅದ್ಭುತವಾಗಿ ಅಭಿನಯಿಸಿದುದನ್ನು 
ನೋಡಿ ಕೈಲಾಸಂ ರಾಯರನ್ನು ತಬ್ಬಿಕೊಂಡು ಮನಸಾರೆ ಹೊಗಳಿದರು . 
ಇದೇ ರೀತಿ ಚಾಮುಂಡೇಶ್ವರಿ ಕಂಪೆನಿಯಲ್ಲಿ ಕೀಚಕನ ಪಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೊಳಲಿ 
ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ ಅಭಿನಯವನ್ನು ಕೊಂಡಾಡಿದ್ದಾರೆ. ೧೯೨೧ರಲ್ಲಿ 
ಬೆಂಗಳೂರಲ್ಲಿ ಗುಬ್ಬಿ ಕಂಪೆನಿ “ ಪ್ರಭಾಮಣಿ ವಿಜಯ ” ನಾಟಕವನ್ನು 
ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದಾಗ, ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಾಗಿ ಬಂದು ಕುಳಿತ ಕೈಲಾಸಂ ವೀರಣ್ಣ 
ನವರ ಹುಚ್ಚನ ( ವಿರೋಚನನ ) ಪಾತ್ರವನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ ರಂಗದ ಮೇಲೆ 
ಹೋಗಿ ತಮ್ಮ ಬೆಲೆಬಾಳುವ ರಿಸ್ಟ್‌ವಾಚನ್ನು ವೀರಣ್ಣನವರಿಗೆ ಬಹುಮಾನ 
ವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು, ಆ ಪಾತ್ರದಿಂದ ತಮಗಾದ ಸಂತೋಷವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ 
ಪಡಿಸಿದರು . 

ಕೈಲಾಸಂ ಉದಾರ ಗುಣವುಳ್ಳವರು. ಇತರರಿಗೆ ನೆರವು ನೀಡಲು 
ತಮ್ಮ ವಿನೋದಾವಳಿ ಹಾಗೂ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ' ಬೆನಿಫಿಟ್ ' ( ಸಹಾಯಾರ್ಥ ) 
ಪ್ರದರ್ಶನಗಳಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ೧೯೨೬ರಲ್ಲಿ ಅವರು ವರದಾಚಾದ್ಯರ 
ರತ್ನಾವಳಿ ನಾಟಕ ಕಂಪೆನಿಯನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ, ಮೈಸೂರು ಸಿವಿಲ್ 
ಅಂಡ್ ಸೋಷಿಯಲ್ ಪ್ರೊಗ್ರೆಸ್ ಅಸೋಸಿಯೇಷನ್ ' ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಶಿವರಾಂಪೇಟೆಯ ವರದಾಚಾದ್ಯರ ಥಿಯೇಟರಿನಲ್ಲಿ ಬೆನಿಫಿಟ್ ನಾಟಕವನ್ನು 
ಆಡಿದರು. ೧೯೨೯ - ೩೦ರ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಖ್ಯಾತ ನೃತ್ಯಗಾತಿ ರಾಗಿಣಿದೇವಿ 
ಮದರಾಸಿನಿಂದ ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ ಬಂದು ಆರ್ಥಿಕ ಮುಗ್ಗಟ್ಟಿನಲ್ಲಿದ್ದರು. ಆಗ 
ಕೈಲಾಸಂ ಆಕೆಯ ನೆರವಿಗೆನಿಂತು ತಮ್ಮ ' ಹೋಂ ರೂಲು' ಮತ್ತು 
ವಿನೋದಾವಳಿಗಳನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿ ಹಣ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಆಕೆ , 
ಮುಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಖ್ಯಾತ ನಾಟ್ಯ ಕಲಾವಿದೆಯಾದ ಇಂದ್ರಾಣಿ 
ರೆಹಮಾನ್‌ರವರ ತಾಯಿ , ವಿನೋದಾವಳಿಗಳ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ 
ಸರ್ ವಾಲ್ಟರ್‌ ಕ್ಯಾಲೆಯನ್ನು ಶೂಲಕ್ಕೇರಿಸುವ ಮುನ್ನ ಪ್ಯಾಲೆ ಹಾಡುವ 
“ ದಿ ಲೈ ” ( ಸುಳ್ಳು ) ಎಂಬ ಹಾಡನ್ನು ಅಭಿನಯದೊಂದಿಗೆ ಹಾಡಿದರು. 
ಡಾಕ್ಟರ್ ಶ್ರೀಮತಿ ಆಲ್ಬುಕರ್ಕ್ ಬೆಂಗಳೂರಿನ ವಾಣಿವಿಲಾಸ ಹೆರಿಗೆ 
ಆಸ್ಪತ್ರೆಯಂಕಟ್ಟಡ ರಚನೆಯ ಬಗ್ಗೆ ನಿಧಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಲು ನಿಂತಾಗ ಕೈಲಾಸಂ 


ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ 


೯೯ 


00 


ಆಕೆಯ ನೆರವಿಗೆ ನಿಂತು , ತಮ್ಮ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಆಡಿ ೩೫, ೦೦೦ ರೂಪಾಯಿ 
ಸಂಗ್ರಹಿಸಿಕೊಟ್ಟರು. ಇಷ್ಟಾದರೂ ಅವರು ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಬರಿಗೈದಾಸಯ್ಯ . 
ಅವರು ಕೊನೆ ಕೊನೆಗೆ ಆರ್ಥಿಕ ಮುಗ್ಗಟ್ಟಿಗೊಳಗಾಗಿ ಬೊಂಬಾಯಿನಿಂದ 
ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ ಬಂದಾಗ, ಅವರು ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ತಂದಿದ್ದ ಸಾಮಾನುಗಳಾದರೋ 
ಬಡ ಜೋಗಿಗಳು ಯಾತ್ರೆಗೆ ಅಣಿಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವಂತಹ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳಾಗಿದ್ದವು. 
ಆಗ ಅವರು ತಮ್ಮ ತಂಗಿಗೆ ಸಮಾನರೆಂದು ಭಾವಿಸಿದ್ದ ತಿರುಮಲೆ ರಾಜಮ್ಮ 
ನವರಿಗೆ ( ಭಾರತಿ ) ಸ್ವತಃ ಸಿದ್ಧಗೊಳಿಸಿ ತಂದಿದ್ದ ಬಹುಮಾನವೆಂದರೆ 
ಸಿಗರೇಟು ಪ್ಯಾಕುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಜೋಡಿಸಿ ಹೆಣೆದಿದ್ದ ಒಂದು ಚೌಕ ! 
ಬರಿಗೈಯಾಗಿದ್ದರೂ ಅವರ ಹೃದಯಂ ಬರಿದಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. . 

ಕೈಲಾಸಂ ಕಷ್ಟದಲ್ಲಿ ದುಃಖಿಸಿದವರಲ್ಲ. ಸುಖವನ್ನಂತೂ ಅನುಭವಿಸಲಿಲ್ಲ. 
ಆತ ಜೀವನವನ್ನು ಧೈರ್ಯವಾಗಿ ಎದುರಿಸಿದ ಭೂಪ. ನಗುನಗುತ್ತಲೆ 
ಸಾಯಬೇಕೆಂಬುದು ಅವರ ಮತ. ಅವರು ಕಾಯಿಲೆಬಿದ್ದ ವೃದ್ದ ಸ್ನೇಹಿತ 
ನೊಬ್ಬನನ್ನು ನೋಡಲು ಹೋಗಿದ್ದಾಗ, ಅವನು ಸಾವಿಗೆ ಹೆದರಿ ಬಿಕ್ಕಿ 
ಬಿಕ್ಕಿ ಅತ್ತನಂತೆ. ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ, ದೊಡ್ಡವರು ಮಗುವಿನಂತೆ 
ಅಳುವುದು ನನಗೆ ಹಿಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಮಕ್ಕಳು ಅತ್ತರೆ ಅವರನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು 
ಮುದ್ದಿಸೋಣವೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಹೆಂಗಸು ಅತ್ತಾಗ ಅವಳು 
ಸುಂದರವಾಗಿ ಕಾಣಬಹುದು, ಆದರೆ ದಾಂಡಿಗ ಮನುಷ್ಯರು ಅತ್ತರೆ 
ನೋಡಲು ಅಸಹ್ಯ ” ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

- ಕೈಲಾಸಂ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ ವಿನೋದ ಪ್ರಿಯ . ಇತರರನ್ನು 
ಕೆಣಕಿ ನೋಯಿಸುವ ಉದ್ದೇಶ ಅವರ ಹಾಸ್ಯದ ನುಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲ. 
ಅವರ ಹಾಸ್ಯಕ್ಕೆ ಇಂಥದ್ದೇ ವಸ್ತು ಇರಬೇಕೆಂಬ ನಿರ್ದಿಷ್ಟತೆ ಸಹ ಇರಲಿಲ್ಲ . 
ಒಂದೊಂದು ವೇಳೆ ತಮ್ಮನ್ನೇ ಹಾಸ್ಯದ ವಸ್ತುವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ತಾನು ಯಾರಿಗೂ ಬೇಡವಾದವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ “I am 
a Black Spot in the White House ” ಎಂದು ತಮ್ಮನ್ನೇ ಹಾಸ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಮನೆಯಲ್ಲಿ ತನಗೆ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳಿಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು 
“ I am not in the White House, but in the Out House ” 
( ನಾನು ವೈಟ್ ಹೌಸ್‌ನಲ್ಲಿಲ್ಲ, ಔಟ್ ಹೌಸ್‌ನಲ್ಲಿದ್ದೇನೆ ಎಂದು ವಿನೋದ 
ವಾಗಿಯೇ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು. 


೧೦೦ 


ಕೈಲಾಸಂ 


. ಕೈಲಾಸಂ ಹೊಗಳಿಕೆ ತೆಗಳಿಕೆಗಳಿಗೆ ಕಿವಿಗೊಟ್ಟವರಲ್ಲ. ಅವರ 
ವನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅವರದೇ ಕಲ್ಪನೆ, ಅವರದೇ ಭಾವನೆ . ಅವರು ಮಾತನಾಡು 
ತಿದ್ದುದು ಆತ್ಮ ಪ್ರಶಂಸೆಯ ಮಾತುಗಳಾಗಿರಲಿಲ್ಲ ; ಅವರ ಕೃತಿಗಳ ವಿಷಯಂ 
ವಾಗಿಯೇ ಸದಾ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. “ ನನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು ನೀವು ಭಾಷಣ 
ಕೊಡಲು ಹೋಗಬೇಡಿ, ನನ್ನ ನಾಟಕಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಪ್ರಚಾರ ಮಾಡಿ” ಎಂದು 
ತಮ್ಮ ಮಿತ್ರರಿಗೆ ಅವರು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು, ಅವರು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡಿದುದು ಆಗಂತುಕರಾಗಿ ; ಯಾರ ಶಿಫಾರಸಿ 
ನಿಂದಲೂ ಅಲ್ಲ. ಕನ್ನಡ ನವೋದಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವರು ಹಾಸ್ಯರಸ 
ಚಕ್ರವರ್ತಿಯಾಗಿ, ಆಧುನಿಕ ನಾಟಕದ ಆದ್ಯ ಆಚಾರರಾಗಿ, ಸಂಭಾಷಣೆಯ 
ಜನಕರಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡರು . ತಾವು ಜೀವನದಲ್ಲಿ ನೋಂದು ಸೊರಗಿದ್ದರೂ , 
ಇತರರನ್ನು ಸಂತೋಷ ಪಡಿಸುವುದು ಹಾಗೂ ದುಃಖಿತರನ್ನು ಸಮಾಧಾನ 
ಗೊಳಿಸುವುದು ಅವರ ಗುರಿಯಾಗಿದ್ದಿತು. ಯಾರಾದರೂ ಹೆಚ್ಚು ಮಂಖ 
ಹಾಕಿಕೊಂಡಿದ್ದರೆ, “ ಬಾ ವಂಗೂ , ವ್ಯಥೆಯಲ್ಲೇ ಇದ್ದು ಬಿಡೋಣ” ಎಂದು 
ನಗಿಸಿಬಿಡುವರು. ಸದಾ ವ್ಯಥೆಯಲ್ಲಿರುವವನನ್ನು ಕಂಡರೆ “ವ್ಯಥೆ ಇದ್ದ 
ಹೊರತು ನಿನಗೆ ಸುಖವೇ ಇಲ್ಲ ” ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅವನನ್ನು ನಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು . ಸಂತೋಷವನ್ನು ಬೊಗಸೆ -ಬೊಗಸೆಗಳಲ್ಲಿ ನೀಡುವುದೇ 
ಅವರ ನಾಟಕಗಳ ಹಾಗೂ ಹಾಸ್ಯ ಗೀತೆಗಳ ಗುರಿಯಾಗಿದ್ದಿತು . ಸಾಹಿತಿಯಾಗಿ 
ಅವರ ಬೇಡಿಕೆ ಏನಿದ್ದಿತೆಂಬುದು ಅವರು ರಚಿಸಿದ ಈ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಕವನದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ : 

A Poet 's guerdon is not gold , 
Not Parian bust , not trappings bráve ! 
A tear, a titter from young and old 
Is all the mead I meekly crave ! 
ಹೊನ್ನು, ಚಂದ್ರಶಿಲಾಸ್ಮಾರಕ, ಯೋಧನ ಬಿರುದುಬಾವಲಿ - ಇವು 
ಕವಿಗೆ ಬಲು ದೂರ ! ಕಿರಿಯರು ಹಿರಿಯರಿಂದ 
ಬಂದಷ್ಟು ಕಣ್ಣೀರು, ಬಂದಷ್ಟು ನಗು - ಇಷ್ಟೇ 
ವಿನಯದಿ ನಾ ಬೇಡುವ ಬಹುಮಾನ ! 


೮ ನಾಟಕ ರಚನೆ 


- - ಕೈಲಾಸಂರವರು ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ವೃತ್ತಿ ನಾಟಕ ಕಂಪೆನಿಗಳು ಪ್ರಾರಂಭ 
ವಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದವರು . ವೃತ್ತಿ ನಾಟಕ ಮಂಡಲಿಗಳ ಸ್ವರ್ಣಯಂಗ 
ಈ ಶತಮಾನದ ಆದಿಯಿಂದ ಸುಮಾರು ೧೯೪೦ ರವರೆಗೆ ಎನ್ನಬಹುದು 
ಅವರು ಹುಟ್ಟಿದಾಗ ಕೆಲವು ಮುಖ್ಯ ಪಟ್ಟಣಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಾರ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ಸಂಗೀತ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನಾಟಕ ಕಂಪೆನಿಗಳು ಅಸ್ತಿತ್ವದಲ್ಲಿ 
ದ್ದವು. ಅವರು ಹಂಟಲ್ಪವುದಕ್ಕೆ ಎಂಟು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ( ೧೮೭೬ರಲ್ಲಿ ) 
ಮಹದೇವ ಭಟ್ಟರ ಸಾಂಗ್ಲಿಕರ್ ನಾಟಕ ಮಂಡಲಿ ಮೈಸೂರಿಗೆ ಬಂದು ಚಿತ್ರ 
ಚೌಕಟ್ಟಿನ ರಂಗದ ಮೇಲೆಆಧುನಿಕ ರಂಗಸಜ್ಜಿನೊಡನೆ ಮರಾಠಿ ನಾಟಕಗಳನ್ನು , 
ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಿತು. ೧೯೭೮ರಲ್ಲಿ ಬಾಲಿವಾಲಾರವರ ವಿಕ್ಟೋರಿಯಾ 
ಪಾರ್ಸಿ ಕಂಪೆನಿ ಬಂದು ಮೈಸೂರಿನ ನಾಗರಿಕರನ್ನು ತನ್ನ ಅದ್ಭುತರಮ್ಯ 
ನಾಟಕಗಳಿಂದ ಬೆರಗುಗೊಳಿಸಿತ್ತು . ಆಗ ಮಹಾರಾಜರಾಗಿದ್ದ 
ಶ್ರೀ ಚಾಮರಾಜವೊಡೆಯರು ಈ ನವನೂತನ ರಂಗ ಪ್ರದರ್ಶನಗಳಿಗೆ 
ಮಾರುಹೋಗಿ ಅರಮನೆಯ ಅಧಿಕಾರಿಗಳ ಮೇಲ್ವಿಚಾರಣೆಗೆ ಒಳಪಟ್ಟಂತೆ 
ಶ್ರೀ ಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ನಾಟಕ ಮಂಡಲಿ ಸ್ಥಾಪನೆಯಾಗುವ ಬಗ್ಗೆ 
ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ ನೀಡಿದರು . ೧೮೮೦ ರಲ್ಲಿ ಅಸ್ತಿತ್ವಕ್ಕೆ ಬಂದ ಈ ಅರಮನೆಯಂ 
ಕಂಪೆನಿ ೧೮೮೨ ರಲ್ಲಿ ಆಸ್ಥಾನ ವಿದ್ವಾನ್ ಬಸವಪ್ಪ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ " ಶಾಕುಂತಲಾ” 
ನಾಟಕವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿ ಪ್ರಸಿದ್ದಿಗೆ ಬಂದಿತು. ಗೌರಿನರಸಿಂಹಯ್ಯನವರ 
ಶ್ರೀ ಸರಸ್ವತಿ ವಿಲಾಸ ಕರ್ಣಾಟಕ ನಾಟಕ ಸಭಾ ೧೮೮೬ರಲ್ಲ , ಗುಬ್ಬಿ 
ಶ್ರೀ ಚನ್ನ ಬಸವೇಶ್ವರ ಕೃಪಾಪೋಷಿತ ನಾಟಕ ಸಭಾ ಕೈಲಾಸಂ ಹುಟ್ಟಿದ 
ವರ್ಷ ೧೮೮೪ರಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾದವು, ಹೀಗೆ ಕೈಲಾಸಂ ವೃತ್ತಿ ನಾಟಕ 
ಮಂಡಲಿಗಳ ಯುಗದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿ, ಬಾಲ್ಯದಿಂದ ಅವುಗಳ ವಾತಾವರಣದಲ್ಲಿ 
ದ್ದವರು. ಅರಮನೆಯ ನಾಟಕ ಮಂಡಲಿಯ ಮೇಲ್ವಿಚಾರಕರಾಗಿದ್ದ 
ದರ್ಬಾರ್ ಬಕ್ಷಿ ಅಂಬಿಲ್ ನರಸಿಂಹ ಅಯ್ಯಂಗಾರರು ಹಾಗೂ ಇನ್ನಿತರ 


೧೦೨ 

ಕೈಲಾಸಂ 
ಅರಮನೆಯ ಅಧಿಕಾರಿಗಳು ತಮ್ಮ ಬಂಧುಗಳಿಗೆ ಪರಿಚಯಸ್ಥರಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ 
ಅರಮನೆ ಕಂಪೆನಿಯ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ನೋಡಲು ಕೈಲಾಸಂರವರಿಗೆ ಅವಕಾಶ 
ವಿದ್ದಿತು, ನಾಟಕ ಶಿರೋಮಣಿ ಎ . ವಿ . ವರದಾಚಾರರು ತಮ್ಮ ರತ್ನಾವಳಿ 
ಥಿಯೇಟ್ರಿಕಲ್ ಕಂಪೆನಿಯನ್ನು ಮೈಸೂರಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದಾಗ ( ೧೯೦೪ ) 
ಕೈಲಾಸಂರವರಿಗೆ ೨೦ ವರ್ಷವಯಸ್ಸು . ಕೈಲಾಸಂ ಸ್ವತಃ ಕಲಾವಿದರು. 
ವರದಾಚಾರ ಹಾಗೂ ಇತರ ಗಾಯಕ ನಟರ ನಾಟಕದ : ಮಟ್ಟುಗಳನ್ನು 
ಅವರು ಬಹಳ ವೆಂಚ್ಚಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನಲ್ಲಿ ೧೯೦೮ ರಿಂದ ೧೯೧೫ ರ 
ವರೆಗೆ ಇದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವರು ಲಂಡನ್ ನಗರದಲ್ಲಿ ಪ್ರದರ್ಶನವಾಗುತ್ತಿದ್ದ 
ಹಿನಿ ಆರ್ಥರ್ ಜೋನ್ಸ್ , ಆಸ್ಕಾರ್‌ ವೈಲ್ಡ್ , ಬರ್ನಾರ್ ಷಾ ಗಾಲ್ಫ್ ವರ್ದಿ , 
ಜೆ, ಎಂ . ಸಿಂಜ್ ಮೊದಲಾದವರ ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಕಗಳನ್ನು , ಸಂಗೀತ 
ಹಾಗೂ ಹಾಸ್ಯ ಪ್ರಧಾನ “ಮೂಸಿಕಲ್ ಕವಿಂಡಿ” ಎಂಬ ನಾಟಕಗಳನ್ನು 
ನೋಡಿ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಬಗ್ಗೆ ತಮ್ಮ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ಮತ್ತಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಿಸಿ 
ಕೊಂಡರು. ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನಿಂದ ಬಂದ ಮೇಲೆ, ಲಂಡನ್ ನಗರದ ಹಾಸ್ಯ 
ನಾಟಕಗಳ ಸಂಗೀತವನ್ನು ಅನುಕರಿಸಿ ಅವರು “ಕೋ ಓ ಓ ಳೀಕೆ ರಂಗ ” 
ಮೊದಲಾದ ನಗೆಹಾಡುಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ ಸ್ವತಃ ಅವುಗಳನ್ನು ಹಾಡಿ, ಅಭಿನಯಿಸಿ 
ಜನರನ್ನು ನಲಿಸಿದರು. 

ಕೈಲಾಸಂ ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಅವೆಂಚರ್‌ ಡ್ರಮ್ಯಾಟಿಕ್ ಅಸೋಸಿಯೇಷನ್ 
( ಎ. ಡಿ. ಎ.) ವಿಲಾಸಿ ನಾಟಕ ಸಂಘವನ್ನು ೧೯೧೭ರಲ್ಲಿ ಸೇರಿದಾಗ ನಾಟಕ 
ರಚನೆಗೆ ಕೈಹಾಕಿರಲಿಲ್ಲ. ಕೆಲವು ಹಾಸ್ಯ ಕವನಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ್ದರು. 
ತರುವಾಯ ಸೈಟ್‌ದಳಕ್ಕಾಗಿ “ಪೋಲಿಕಿಟ್ಟಿ ” ನಾಟಕವನ್ನು ಬರೆದರು. 
ಎ. ಡಿ . ಎ. ನಾಟಕ ಮಂಡಲಿಯ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಪಾತ್ರವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಷೇಕ್ಸ್ಪಿ ಯರನ “ ಹ್ಯಾಮೈಟ್ ” ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಅವರದು ಲಿಯಾಲ್ಟಿಸ್ ಪಾತ್ರ . 
ನಾಟಕ ರಚನೆಯಲ್ಲಿಕೈಲಾಸಂರವರಿಗೆ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ ನೀಡಿದವರು ಎ. ಡಿ. ಎ. 
ನಾಟಕ ಸಂಸ್ಥೆಯ ಸದಸ್ಯರಾದ ಬಿ. ಟಿ. ಕೃಷ್ಣಯ್ಯಂಗಾರ್ , ಪಿ.ಕೋದಂಡರಾವ್ 
ಹಾಗೂ ನ್ಯಾಷನಲ್ ಸ್ಕೂಲಿನ ಸ್ನೇಹಿತರು. ಕನ್ನಡ ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಕಗಳೇ 
ಇಲ್ಲದಿದ್ದ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಕನ್ನಡ ನಾಟಕ ರಚನೆಗೆ ಉತ್ತೇಜನಕೊಡಲು 
ಎ . ಡಿ . ಎ . ಸಂಸ್ಥೆ ತನ್ನ ಪೋಷಕರಾಗಿದ್ದ ಯುವರಾಜ ಶ್ರೀ ಕಂಠೀರವ 
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ನರಸಿಂಹರಾಜ ವೊಡೆಯರ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ನಾಟಕ ರಚನೆಯ ಸ್ಪರ್ಧೆಯೊಂದನ್ನು 
೧೯೧೮ರಲ್ಲಿ ಏರ್ಪಡಿಸಿತು. ಕೈಲಾಸಂ, ಮಿತ್ರರ ಒತ್ತಡದಿಂದ ತಾವು ಹಿಂದೆ 
ಸೌಟು ಬಾಲಕರಿಗಾಗಿ ರಚಿಸಿದ್ದ ನಾಟಕವನ್ನೇ ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ "ಟೊಳ್ಳು ಗಟ್ಟಿ " 
ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಕಳುಹಿಸಿದರು . ಸ್ಪರ್ಧೆಗೆ ತೀರ್ಪುಗಾರರಾಗಿದ್ದ 
ಬಿ . ಎಂ . ಶ್ರೀ , ಬೆನಗಲ್ ರಾಮರಾವ್ ಮತ್ತು ನಂಗಪುರಂ ವೆಂಕಟೇಶ 
ಐಯ್ಯಂಗಾರ್ ಆ ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮ ಬಹುಮಾನ ನೀಡಿದರು . ಹೀಗೆ 
ಯುವರಾಜರ ಪಾರಿತೋಷಕ ತಮ್ಮ ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಬಂದ ಮೇಲೆಕೈಲಾಸಂ 
ರವರ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ರಂಗಭೂಮಿ ಹಾಗೂ ನಾಟಕ 
ರಚನೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಆಸಕ್ತಿ ಹೆಚ್ಚಿತು. 
- ಕೈಲಾಸಂ "ಟೊಳು ಗಟ್ಟಿ ” ನಾಟಕವನ್ನು ರಂಗದ ಮೇಲೆ ತರುವ 
ವರೆಗೆ ಯಾರೂ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿರಲಿಲ್ಲ. 
೧೮೮೭ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ ಕರ್ಕಿ ವೆಂಕಟರಮಣ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ “ ಇಗ್ಗಪ್ಪ 
ಹೆಗಡೆಯ ವಿವಾಹ ಪ್ರಸಂಗ ” ಸಹ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಂಗದ ಮೇಲೆ 
ಬಂದಿತ್ತೆಂಬ ಬಗ್ಗೆ ಮಾಹಿತಿಗಳಿಲ್ಲ . " ಟೊಳ್ಳುಗಟ್ಟಿ ' ಯ ಮೂಲಕ ಕರ್ನಾಟಕ 
ಪ್ರಹಸನ ಪಿತಾಮಹ" ಎಂಬ ಬಿರುದನ್ನು ಕೈಲಾಸಂ ಸ್ವಯಂ ಧರಿಸಿಕೊಂಡದ್ದು 
ಸಹ ವಿಶಿಷ್ಟ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ : ಎ. ಡಿ. ಎ . ನಾಟಕ ಸಂಘದವರು ಆಡುತ್ತಿದ್ದ 
ತೆಲಂಗು ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಾವರಂ ಕೃಷ್ಣಮಾಚಾರು ಬರೆದ “ ಚಿತ್ರ 
ನಳೀಯಂ,” “ ಸಾರಂಗಧರ ಮೊದಲಾದವು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದ್ದವು. ಆ 
ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಆಡುವಾಗ ಧರ್ಮಾವರಂ ಕೃಷ್ಣಮಾಚಾರುರವರ ದೊಡ್ಡ 
ಫೋಟೋವನ್ನು ಅಂಕದ ಪರದೆಯ ಬಳಿ ಇಟ್ಟು , ನಾಟಕದ ಪ್ರಾರಂಭಕ್ಕೆ 
ಮೊದಲು ಸೂತ್ರಧಾರ ಕವಿಯನ್ನು “ ಆಂಧ್ರ ನಾಟಕ ಪಿತಾಮಹ " ಎಂದು 
ಹಾಡಿಹೊಗಳಿ ಫೋಟೋಗೆ ಹಾರಹಾಕುತ್ತಿದ್ದ. ಈ ಪದ್ದತಿಯನ್ನು 
ಅಣಕಿಸಲು ಕೈಲಾಸಂ ತಮ್ಮ "ಟೊಳ್ಳು ಗಟ್ಟಿ ” ನಾಟಕದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ 
ತಾವು ಗುಂಡೂರಾಯನಾಗಿಯೂ , ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಎತ್ತರದ ವ್ಯಕ್ತಿ ನಾಟಕದ 
ಕಂಡಕ್ಟರ್‌ ಸುಬ್ಯಾಚಾರಿಯಾಗಿ ಬಂದು ಪ್ರೇಕ್ಷಕರನ್ನು ನಗಿಸುತ್ತಾರೆ 
ಕೈಲಾಸಂ ಗಿಡ್ಡು ಮೂಗಿನ ಸಾಮಾನ್ಯ ಎತ್ತರದ ವ್ಯಕ್ತಿ . ತನ್ನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ತಕ್ಕಂತೆ ಅವರು ಗುಂಡೂರಾಯನ ಪಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಹರಕಲು ಅಂಗಿ , ಶಲ್ಯ , 


೧೦೪ 
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ಸೆಟ್ಟಸೊಟ್ಟಗೆ ಸುತ್ತಿದ್ದ ಚಿಂದಿ ರುಮಾಲು ಧರಿಸಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದರು. ತಮ್ಮ 
ಮುಖವನ್ನು ಮುರುಕಲು ಕನ್ನಡಿಯಲ್ಲಿನೋಡಿಕೊಂಡು ಹಿಗ್ಗಿ , “ಕರ್ನಾಟಕ 
ಪ್ರಹಸನ ಪ್ರಪಿತಾಮಹ, ಪಂಡಿತ ಮಂಡಲಾಗ್ರೇಸರ ಚಂಡಪ್ರಚಂಡ 
ಗುಂಡೂರಾಯ ನಮಸ್ತು ಮೇ ” ಎಂದು ಸ್ವಯಂ ಹೊಗಳಿಕೊಂಡು, ತಾವೇ 
ಹಾರ ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಪ್ರೇಕ್ಷಕರನ್ನು ನಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು . ತರುವಾಯ ನಾಟಕದ 
ಪ್ರಾರಂಭ, ಹೀಗೆ ಹಾಸ್ಯಕ್ಕಾಗಿ “ಟೊಳ್ಳು ಗಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಂಡ 
ನಾಂದಿ ದೃಶದಿಂದಲೇ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಪ್ರಹಸನಗಳನ್ನು ಹಾಗೂ ಹಾಸ್ಯ ನಾಟಕ 
ಗಳನ್ನು ನೀಡಿ ಪ್ರಸಿದ್ದಿಗೆ ಬಂದ ಕೈಲಾಸಂರವರಿಗೆ “ಕರ್ನಾಟಕ ಪ್ರಹಸನ 
ಪ್ರಪಿತಾಮಹ" ಎಂಬ ಬಿರುದು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಉಳಿಯಿತು. 

ಕೈಲಾಸಂ ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಬರ್ನಾರ್ ಷಾ , ಗಾಲ್ಸ್‌ವರ್ದಿ ಸಿಂಜ್ 
ಮೊದಲಾದವರು ಜನಸಾಮಾನ್ಯರ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆದ ಸಾಮಾಜಿಕ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ 
ನಾಟಕಗಳು ರಂಗದ ಮೇಲೆ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ಪ್ರದರ್ಶನವಾಗುತ್ತಿದ್ದುದನ್ನು 
ಕಂಡರು . ಆ ಮಾದರಿಯ ಗದ್ಯ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಹಾಸ್ಯದ ಮೆರುಗಿನೊಂದಿಗೆ 
ಕನ್ನಡ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಪ್ರಪ್ರಥಮವಾಗಿ ತಂದ ಖ್ಯಾತಿಕೈಲಾಸಂ 
ಅವರದು. ಕನ್ನಡ ನಾಟಕ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಅವರು ಹೀಗೆ ಹೊಸ ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿದರು. ನಾಟಕ ರಚನೆಯ ಕಲೆ ಅವರಿಗೆ ದೈವದತ್ತವಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದಿತು . 
ಜೊತೆಗೆ ನಾಟಕ ಪ್ರಯೋಗದ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ರಂಗಭೂಮಿಯ ತಾಂತ್ರಿಕ 
ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿದಿದ್ದಿತು. ಅಭಿನಯ ಕಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಹ ಅವರು 
ಚತುರರು. ಈ ಅರ್ಹತೆಗಳಿಂದ ಅವರು ಒಳ್ಳೆಯ ನಾಟಕಕಾರರಾದರು , 
ಸಿ. ಆರ್ . ರೆಡ್ಡಿಯವರು ತಿಳಿಸುವಂತೆ ಕೈಲಾಸಂ ತಮ್ಮ ನಾಟಕಗಳನ್ನು 
ಗ್ರಂಥ ಭಂಡಾರಗಳ ಉಪಯೋಗಕ್ಕಾಗಿ ಬರೆಯಲಿಲ್ಲ ರಂಗ ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕಾಗಿ 
ಬರೆದರಂ ; ವಾಚಕರಿಗಾಗಿ ಬರೆಯಲಿಲ್ಲ ನಟರು ಅಭಿನಯಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಬರೆದರು. 

ಕೈಲಾಸಂ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ತಾವು ನೋಡಿದ್ದನ್ನು , ಕೇಳಿದ್ದನ್ನು , ಜನರ 
ರೀತಿ ನೀತಿ ಹಾಗೂ ಅನುಭವಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ತಂದರು . 
ತಮ್ಮ ಸಮಕಾಲೀನ ಸಮಾಜವನ್ನು ಅವರು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಿದರು. ನಾಟಕ 
ಜೀವನದ ಕೃತಾನುಕರಣವಾದರೂ , ಜೀವನದ ವಾಸ್ತವೀಕತೆಯಿಂದ ದೂರ 
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ವಾದುದಲ್ಲ. ನಟನೆಯಿಂದ ತೋರುವುದೇ ನಾಟಕ ; ನಟ ಸಹಜ ಜೀವನ 
ವನ್ನು ಕೃತಾನುಕರಣವಾದ ನಟನೆಯಿಂದ ತೋರಿಸಿದರೂ , ಅವನು ನಟನೆ 
ಯಿಂದ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುದು ಜೀವನಕ್ಕೆ ಅತಿ ನಿಕಟವಾಗಿ ಸಂಬಂಧಿಸಿರುತ್ತದೆ. 
ಕೈಲಾಸಂರವರು ತಾವು ಕಂಡ ಸಮಾಜವನ್ನು ಇದಕ್ಕೆ ಇದ್ದ ಹಾಗೆ ತಮ್ಮ 
ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅವರ ನಾಟಕಗಳು ನೈಜಾತ್ಮಕವಾದವು. 
ಅವರ ಕಾಲದ ಗ್ರಾಮಾಫೋನ್ ಮತ್ತು ಅವರ ಕಾಲದಿಂದ ಬಂದಿರುವ 
ಕ್ಯಾಮರಾಗಳು ಎಷ್ಟು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಮಾತು ಹಾಗೂ ರೂಪಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿ 
ಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆಯೋ , ಅಷ್ಟೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಕೈಲಾಸಂರವರ ಪಾತ್ರಗಳು 
ತಮ್ಮ ಸಮಕಾಲೀನ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಹಾಗೂ ಸಮಕಾಲೀನ ಜನಜೀವನವನ್ನು 
ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಸುತ್ತವೆ. 

ಕೈಲಾಸಂ ಬರೆಸಿದ ನಾಟಕಗಳು, ಕವನಗಳು ಮೂರು- ಮುಕ್ಕಾಲು 
ಪಾಲೆಲ್ಲಾ ಅವರ ೩೫ನೇ ವರ್ಷ ವಯಸ್ಸಿನಿಂದ ೫೦ನೇ ವಯಸ್ಸಿನೊಳಗೆ 
ರಚನೆಯಾದವು. ೧೯೧೯ ಮತ್ತು ೧೯೩೫ರ ನಡುವಣ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವರ 
ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕವು ಅವರ ಕಲ್ಪನಾ ಶಾಲೆಯಿಂದ ಹೊರಬಂದು ಅವರ 
ತರುಣ ಮಿತ್ರರ ನೆರವಿನಿಂದ ಲಿಖಿತವಾಗಿದ್ದವು. ಕೈಲಾಸಂರವರ ಮಾತೃ 
ಭಾಷೆ ತಮಿಳು. ಆದರೆ ಅವರು ಬರೆಸಿದ್ದು ಕನ್ನಡ ನಾಟಕಗಳನ್ನು , 
ಅವುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯೇ ಹೆಚ್ಚು . ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ನಾಟಕಗಳು ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ 
ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದವು. ಅವರು ಮನಸ್ಸು ಮಾಡಿದ್ದರೆ ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ ಸಹ 
ಬರೆಯಬಹುದಾಗಿತ್ತು . ಆದರೆ ಅವರ ಅಭಿಮಾನವೆಲ್ಲಾ ಕನ್ನಡದ 
ಪರವಾಗಿತ್ತು . ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಗಳನ್ನು ಆಯ್ಕೆಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ವ್ಯಾಸಂಗಮಾಡಿದ್ದ ಕಾರಣ ಅವರಿಗೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬರೆಯುವುದು ಕಷ್ಟವಾಗಿತ್ತು . 
ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಅವರು ಇತರರ ಸಹಾಯದಿಂದ ತಮ್ಮ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಬರೆಸಬೇಕಾಯಿತು. ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಬರೆಯುವ ಹಾಗೆ ಕನ್ನಡ ಬರೆಯಲಾಗುವು 
ದಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ ಎಂಬ ಕೊರಗು ಅವರಿಗೆ ಇದ್ದಿತು . ಅವರನ್ನು ಬರೆಯಿಸುವ 
ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತಂದು, ಆ ಬರವಣಿಗೆಯನ್ನು ಮುದ್ರಣಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧ ಮಾಡುವ 
ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಿ . ಎಸ್ . ರಾಮರಾಯರು ಶ್ರಮವಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕೈಲಾಸಂ 
ರವರು ರೂಪಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಎಲ್ಲ ನಾಟಕಗಳೂ ಕೈಲಾಸಂರವರ ನೆನಪಿನಲ್ಲಿ 


೧೦೬ 


ಕೈಲಾಸಂ 


ಬೇರೂರಿ ನಿಂತಿದ್ದವು. ಬಹುಕಾಲ ಅವರ ಬಾಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು, ಮಾರ್ಪಾಡು 
ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಹಲವಾರು ಬಾರಿ ಪ್ರದರ್ಶನಗೊಂಡ ಮೇಲೆ ಅವರ 
ನಾಟಕಗಳು ಎಂದೋ ಅಚ್ಚಾದವು. 
- ಕೈಲಾಸಂ ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಕೆ. ವಿ. ಐಯ್ಯರ್‌ರವರ 
ವ್ಯಾಯಾಮಶಾಲೆಯ ಕಿರುಕೋಣೆಯಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು ಬರೆಸಿದರು . ಮೈಸೂರು 
ನಗರದಲ್ಲಿ ಸಹ ಅವರ ನಾಟಕಗಳು ರಚನೆಯಾದವು. ಮೈಸೂರಿನಲ್ಲಿದ್ದಾಗ 
ವಾಸಕ್ಕೆ ಯಾವುದಾದರೂ ಕೊಟ್ಟಡಿಯಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು, ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತ 
ರಾದ ಯುವಜನರಿಂದ ತಮ್ಮ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಬರೆಯಿಸುತ್ತಿದ್ದರು . 
ಅವರ ಕೋಣೆಸದಾ ಅವ್ಯವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಆವರಿಸಿರುತ್ತಿತ್ತು . 
ಕೈಲಾಸಂ ಅದನ್ನು “ನಕ್ ” ( Nook ) ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಅಂಥ 
ಕೋಣೆಗಳನ್ನು ಮೈಸೂರಿನ ಸದ್ವಿದ್ಯ ಪಾಠಶಾಲೆ, ಡಿ. ಸುಬ್ಬಯ್ಯ ರಸ್ತೆಯಂ 
ತಂಗಚ್ಚಮ್ಮನವರ ಮನೆ, ಸರಸ್ವತೀಪುರದ ಒಂದು ಹಾಸ್ಟಲ್- ಇಂಥ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಏರ್ಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಅವರು ತಮ್ಮ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಬರೆಸಿದರು. 

ಅವರು ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಬರೆಸುತ್ತಿದ್ದುದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ 
ರಾತ್ರಿ ಹತ್ತು ಘಂಟೆಯ ಮೇಲೆ, ಅವರ ಮಿತ್ರ ವರ್ಗ ಅವರ ಅಗತ್ಯಗಳನ್ನು 
ಆಗ ಪೂರೈಸುವ ರೂಢಿ ಇತ್ತು . ನಾಟಕ ಬರೆಸುವ ರಾತ್ರಿ ಕೈಲಾಸಂರವರಿಗೆ 
ಮದ್ಯ ಮತ್ತು ಸಿಗರೇಟುಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಬೇಕಾಗಿತ್ತು . ಆಗ ಗೋರನ್ ಜಿನ್ 
ಮತ್ತು ಒಂದೆರಡು ಪ್ಯಾಕ್ ಸಿಸ ಸಿಗರೇಟು ಪ್ಯಾಕುಗಳಿಗೆ ೯ ರೂಪಾಯಿ 
ಆಗುತ್ತಿತ್ತು . ಅವರ ಕೆಲವು ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಬರೆದುಕೊಂಡ ಕೆ. ವಿ. ಐಯ್ಯರ್ 
ರವರು ನೀಡಿರುವ ಮಾಹಿತಿಗಳ ಪ್ರಕಾರ ತಮ್ಮ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಬರೆಸುವ 
ರಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ ಊಟಮಾಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಸಂಜೆಯ ಹೊತ್ತಿಗೆ 
ಏನಾದರೂ ಉಪಹಾರ ಮತ್ತು ಕಾಫಿ ಸೇವಿಸುತ್ತಿದ್ದರು . ರಾತ್ರಿ ಎಂಟು 
ಘಂಟೆಗೆ ತಣ್ಣೀರು ಸ್ನಾನ. ಬಂದ ಸ್ನೇಹಿತರನ್ನು ನಗಿಸಿ ಕಳುಹಿಸುವ 
ಹೊತ್ತಿಗೆ ೯ ಅಥವಾ ೧೦ ಘಂಟೆ ಆಗುತ್ತಿತ್ತು . ಆಗ ಕೈಲಾಸಂ ಕೆ. ವಿ . ಐಯ್ಯರ್ 
ರವರಿಗೆ ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರು . ಐಯ್ಯರ್‌ ಬೆಳಗ್ಗೆಯೆಲ್ಲಾ ಕೆಲಸಮಾಡಿ, 
ಹುಡುಗರಿಗೆ ವ್ಯಾಯಾಮ ಕಲಿಸಿ ಆಯಾಸಹೊಂದಿ, ನಿದ್ದೆಗೆಟ್ಟು ಕೈಲಾಸಂ 
ಹೇಳಿದ್ದನ್ನು ಬರೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. 


ನಾಟಕ ರಚನೆ 


೧G೭ 


ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಬರೆಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಕೈಲಾಸಂರವರಿಗೆ ಕತ್ತಲೆ 
ಅಗತ್ಯವಾಗಿತ್ತು . ಮೇಜಿನ ಕೆಳಗೆ ಅಥವಾ ಕೋಣೆಯ ಒಂದು 
ಮೂಲೆಯಲೆ ಕುಳಿತು ಬೆಳಕು ತಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಬೀಳದಂತೆ ಮುಖವನ್ನು 
ಕಂಬಳಿಯಿಂದ ಮರೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು . ಕೆಲವು ವೇಳೆ “ ವಸಂತಸೇನಾ ” 
ಸಿನಿಮಾ ಹಿಡಿದ ಮೇಲೆ, ಆ ಮೂಕಿ ಸಿನಿಮಾಚಿತ್ರ ನಿರ್ಮಾಪಕ ಭವನಾನಿ 
ಯವರು ಸ್ಮರಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ ಮುಖವಾಡವನ್ನು ( Mask ) 
ಮುಖಕ್ಕೆ ಹಾಕಿಕೊಂಡು ನಾಟಕದ ಪಾತ್ರಗಳ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಬರೆದುಕೊಳ್ಳುವವರು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ದೀಪಕ್ಕೆ ಮರೆಯಾಗಿ ಕುಳಿತ ಕೈಲಾಸಂ 
ರವರಿಗೂ ದೀಪಕ್ಕೂ ಮಧ್ಯೆ , ದೀಪಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕುಳಿತು ಬರೆದುಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕಾಗಿತ್ತು . ಅವರು ಹೇಳುವಾಗ ಬರೆದುಕೊಳ್ಳುವವನು ' ಊ ' ಗುಟ್ಟ 
ಬಾರದು . ಊಗುಟ್ಟಿದರೆ ಅವರ ಚಿಂತನೆಗಳಿಗೆ ಭಂಗವಾಗಿ ಅವರು 
ಕೋಪಗೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಬರೆಸುವಾಗ ಇಡೀ ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ಅವರ ಹೊರತು 
ಉಳಿದವರೆಲ್ಲಾ ಮೌನ. ಕೈಲಾಸಂರವರ ಹೊತ್ತು - ಗೊತ್ತು ಏನೇ 
ಇರಲಿ ; ಅವರ ಉಡುಗೆ -ತೊಡಿಗೆ, ಅವರ ವಾಸಸ್ಥಳ, ಅವರು ಮಲಗುವ 
ಹಾಸಿಗೆ ಏನೇ ಇರಲಿ, ಹೇಗೆ ಇರಲಿ ; ಕೈಲಾಸಂ ಏನಾದರು ಮಾತನಾಡು 
ವುದಕ್ಕೆ , ಕತೆ ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ , ನಾಟಕ ಓದುವುದಕ್ಕೆ , ಹೇಳಿ ಬರೆಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
ತೊಡಗಿದರು ಎಂದರೆ ಅಲ್ಲಿನ ವಾತಾವರಣವೇ ಬದಲಾಗುತ್ತಿತ್ತು . 

ಕೈಲಾಸಂ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಬರೆಯಿಸುವಾಗ, ತಾವು ಹೇಳುವುದನ್ನು 
ಎರಡೆರಡು ಸಾರಿ ಹೇಳಿ, ಕಾಗುಣಿತ ಶಬ್ದ ವಿನ್ಯಾಸ ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿ ಬರೆಸುತ್ತಿದ್ದರು . ಬರೆದುಕೊಳ್ಳತಕ್ಕವರು ಫೋಲ್ಡ್ ಕ್ಯಾಪ್ 
ಸೈಜಿನ ಹಾಳೆಯಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡದಾಗಿ ಬರೆಯಬೇಕಾಗಿತ್ತು . ಅವರು ನಾಟಕ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಬರೆಯಿಸುತ್ತಿದ್ದ ವಿಧಾನ ಅದ್ಭುತವಾಗಿತ್ತು . ತಾವು ಹೇಳಿದ್ದನ್ನು 
ಬರೆದುಕೊಂಡವರು ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಏನಾದರೂ ತಪ್ಪು ಮಾಡಿರುವರೆಂದು 
ತಿಳಿದಾಗ, ಬರೆದುಕೊಂಡ ಹಾಳೆಗಳನ್ನು ಹರಿದುಹಾಕುವಂತೆ ಹೇಳಿ, ಹಿಂದೆ 
ಹೇಳಿದ್ದ ವಾಕ್ಯ ಹಾಗೂ ವಾಕ್ಯಭಾಗಗಳನ್ನು ಜ್ಞಾಪಿಸಿಕೊಂಡು ನಾಟಕದ 
ದೃಶ್ಯ ಹಾಗೂ ಪಾತ್ರಗಳ ಸಂಭಾಷಣೆಗಳನ್ನು ಮತ್ತಷ್ಟು ಉತ್ತಮವಾಗಿ 
ಹಾಗೂ ಸಂಂದರವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು . ಹೇಳಿ ಬರೆಸಿದ ನಾಟಕಗಳನ್ನು 


ooes 


ಕೈಲಾಸಂ 


ತಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಇರಿಸಿಕೊಂಡು ಮತ್ತೆ ಯಾವಾಗ ಬೇಕಾದರೂ 
ಒಂದು ಶಬ್ದವನ್ನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸಮಾಡದೆ ಹೇಳುವ ಜ್ಞಾಪಕಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅವರು 
ಹೊಂದಿದ್ದರು . ಅವರ ನಾಟಕ ರಚನೆಯ ರೀತಿ ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿತ್ತು : ಅವರಂ 
ಕಾಗದ ಹಿಡಿದುಕೂತು ಬರೆದವರಲ್ಲ. ಹೇಳಿ ಬರೆಸುವಾಗ ತಿಣುಕುವುದಂತೂ 
ಇಲ್ಲ. ಸಿಕ್ಕಿದ ಸ್ನೇಹಿತರೊಡನೆ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾ ಯಾವುದೋ ದೃಶ್ಯವನ್ನು 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವರು . ಮಧ್ಯೆ ಎರಡು ಮಾತು, ತರುವಾಯ ಪಾತ್ರಗಳ 
ಸಂಭಾಷಣೆ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತದೆ. ಪಾತ್ರಗಳು ವೇಷದಲ್ಲಿ ನಟಿಸುವಂತೆಯೇ 
ಕೈಲಾಸಂ ನಟನೆಯಸಹಿತ ಪಾತ್ರಗಳ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಬರೆಯಿಸು 
ತಿದ್ದುದೂ ಉಂಟು. ಕಥೆ ( ನಾಟಕದ ವಸ್ತು ) ಏನೆಂಬ ಚಿಂತನೆ ಅವರಿಗಿರುತ್ತಿರ 
ಲಿಲ್ಲ. ರಚನೆಗೆ ಪೂರ್ವಸಿದ್ಧತೆಗಳೂ ಇಲ್ಲ. ಸಂಭಾಷಣೆ ಪಾತ್ರೋಚಿತ. 
ಅದು ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾಗಿರಬೇಕೆಂಬ ದೃಷ್ಟಿ ಮಂಖ್ಯ . ಬೆಳೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ 
ಕಥೆ ಹುಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಅದು ಮುಂದಿನ ದೃಶ್ಯಕ್ಕೆ ತಳಪಾಯವಾಗಿಯೂ 
ಇರುತ್ತದೆ. ನಾಟಕದ ರಚನೆ ಒಂದು ರಾತ್ರಿ ಹಿಡಿಯಲಿ, ವರ್ಷವೇ 
ಹಿಡಿಯಲಿ, ಕೈಲಾಸಂರವರು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ರಚನಾ ವಿಧಾನ ಇದು. 

ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಬರೆಸುವುದರಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಕಾಲ ಪರಿಮಿತಿ ಏನೂ 
ಇರಲಿಲ್ಲ. ಕೈಲಾಸಂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಮೂರು ನಾಲ್ಕು ದಿನ, ಕೆಲವು ಸಲ 
ವಾರದಲ್ಲಿ ಆಗೊಂದು, ಈಗೊಂದು ದಿನ – ಹೀಗೆ ಬರೆಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಕೆಲವು ಸಲ 
ಏನೂ ಬರೆಸದೆ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಕಾಲ ಕಳೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಕೈಲಾಸಂ ಹೇಳಿದ 
ಕನ್ನಡವನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಒಪ್ಪುವಂತೆ ಬರೆದ ಜನ ಕೆಲವರು ಮಾತ್ರ . ಅವರು 
ಹೇಳಿದ ಹಾಗೆ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಬರೆದುಕೊಂಡವರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು 
ಕೆ. ವಿ. ಐಯ್ಯರ್‌, ಬಿ. ಎಸ್ . ರಾಮರಾವ್ , ಡಾ . ಎಂ . ಶಿವರಾಂ , ಕತೆಗಾರ 
ಆನಂದ, ಕಂದಾಡೆ ಕೃಷ್ಣಯ್ಯಂಗಾರ್ , ಬಿ. ಎಸ್ . ವೆಂಕಟರಾಂ, 
ಮೈಸೂರಿನ ವ್ಯಾಪಾರಿ ಹಾಗೂ ನಟ ಕನಾಲ ರಾಮರಾವ್ , ನಟರಾದ 
ಆರ್‌ . ನಾಗೇಂದ್ರರಾವ್ ಮತ್ತು ಮರಿರಾವ್ , ಅಡ್ವಕೇಟ್ ಕಂದಾಡೆ 
ಶಾಮಣ್ಣ, ಮಿನರ್ವಾ ಮಿಲ್ಸ್ ಎಂ . ಶಂಕರನಾರಾಯಣರಾವ್ , ಎ , ಸಿ. 
ನರಸಿಂಹಮೂರ್ತಿ, ಇ. ಆರ್ . ಸೇತುರಾಮನ್ , ರಾಮಮೋಹನ್ ಕಂಪೆನಿಯ 
ಎಚ್ . ಶರ್ಮ , ವೈ , ಎನ್ . ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿಮೊದಲಾದವರು. 


ನಾಟಕ ರಚನೆ 


೧೦೯ 


- ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ನವೋದಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಕ 
ಗಳನ್ನು ಹಾಸ್ಯಮಯವಾಗಿ ರಚಿಸಿದ ಮೊದಲಿಗರು ಕೈಲಾಸಂ, ಶ್ರೀರಂಗ 
ರಾದರೋ "ಟೊಳ್ಳು ಗಟ್ಟಿ ” ಬಂದ ಹತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ತರುವಾಯ 
ನಾಟಕಕಾರರಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು ೧೯೨೯ ರಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಮೊದಲ ನಾಟಕ 
“ಉದರ ವೈರಾಗ್ಯವನ್ನು ತಂದರು. ತಮ್ಮ ಸಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೃತ್ತಿ ನಾಟಕ 
ಕಂಪೆನಿಗಳಿಗೆ ಸಂಗೀತ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಬರೆದವರ ಪರಂಪರೆ ಒಂದಿದ್ದರೂ , 
ಅದಕ್ಕೆ ಭಿನ್ನವಾಗಿ ಕೈಲಾಸಂ ಕನ್ನಡ ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಕಗಳ ರಚನೆಗೆ ಹಾಗೂ 
ರಂಗಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೆ ತಳಪಾಯ ಹಾಕಿದರು. ಅವರ ನಾಟಕಗಳು ರಂಗದ 
ಮೇಲೆ ಬಂದಾಗ ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ತಮ್ಮ ಸಮಾಜವನ್ನು ಹಾಗೂ ನೆರೆಹೊರೆಯ 
ವ್ಯಕ್ತಿಗಳನ್ನು ತಾವೇ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವಂತಾಯಿತು. ವೃತ್ತಿರಂಗಭೂಮಿಯ 
ಪೌರಾಣಿಕ ನಾಟಕಗಳ ಪಾತ್ರಗಳಿಗೆ ಭಿನ್ನವಾಗಿ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ನಾವು 
ನೋಡುವ ವಿವಿಧ ಜನ ರಂಗದ ಮೇಲೆ ಬಂದು ಜೀವನವನ್ನು 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವುದು ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಿಗೆ ಒಂದು ಹೊಸ ಅನುಭವವೆನಿಸಿತು. 
ಕೈಲಾಸಂ ತಾವು ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನಲ್ಲಿ ನೋಡಿಬಂದ ಸಂಗೀತರಹಿತ ಗದ್ಯನಾಟಕ 
ಗಳಂತೆ, ಪಾತ್ರಗಳ ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರನ್ನು ತಲ್ಲೀನಗೊಳಿಸುವ 
ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಬರೆದು ರಂಗದ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದರು . ಇಂಥ ನಾಟಕಗಳು 
“ ಕಂಪೆನಿ' ನಾಟಕಗಳ ಸಂಗೀತಕ್ಕೆ ಮಾರುಹೋದ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಿಗೆ ಸಪ್ಪೆಯಾಗಿ 
ಕಂಡರೂ , ವಿದ್ಯಾವಂತರು ಅವುಗಳನ್ನು ಶಾಲಾ- ಕಾಲೇಜುಗಳಲ್ಲಿ 
ಆಡತೊಡಗಿದರು. ವಿಲಾಸಿ ಕಲಾವಿದರು ಸಂಘಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿಕೊಂಡು 
ಅವುಗಳನ್ನು ವಿಶೇಷ ಸಮಾರಂಭಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರದರ್ಶಿಸಹತ್ತಿದರು . ಹೀಗೆ ನಾಟಕ 
ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹೊಸದೊಂದು ಹಾದಿಯನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಟ್ಟು, ಹೊಸದೊಂದು 
ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಕೀರ್ತಿ ಕೈಲಾಸಂರವರದು . 

ಕೈಲಾಸಂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಹಾಸ್ಯಪ್ರಧಾನವಾದದ್ದು . ಅವರ 
ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಕಗಳ ಪಾತ್ರಗಳು ತಾವಿರುವ ಸಮಾಜದ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳನ್ನು , 
ಪದ್ದತಿಗಳನ್ನು , ಪರಿಸರವನ್ನು , ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಹಾಗೂ ಅರೆಕೊರೆ 
ಗಳನ್ನು ಹಾಸ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ಮುಂದಿಡುತ್ತವೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾಜಿಕ 
ಹಾಸ್ಯ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಬರೆದವರಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ ಮೊದಲಿಗರು , ನಾಟಕದಲ್ಲಿ 


೧೧೦ 

ಕೈಲಾಸಂ 
ನಾವು ಹಾಸ್ಯವನ್ನು ಕಾಣುವುದು ಪಾತ್ರಗಳಿರುವ ವಿಚಿತ್ರ ಸನ್ನಿವೇಶ, ಅವುಗಳ 
ಕ್ರಿಯೆ , ಅವುಗಳ ಮಾತು - ಇವುಗಳಿಂದ. ಕೈಲಾಸಂರವರ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಹಾಸ್ಯ ಪ್ರಕಟವಾಗುವುದು ಪಾತ್ರಗಳ ಮಾತು , ಸಂಭಾಷಣೆಗಳಿಂದ. ಅಣಕ, 
ಹಾಸ್ಯ , ವಿಡಂಬನೆಗಳಿಂದ ಜನರ ದೋಷಗಳನ್ನೆತ್ತಿ ತೋರಬೇಕಾದರೆ 
ಲೇಖಕನಿಗೆ ಅವರ ಬಗ್ಗೆ ನಿಸ್ಸಿಮ ಕರುಣೆ ಇದ್ದೇ ಇರಬೇಕು.ಕೈಲಾಸಂರವರಿಗೆ 
ಇತರರ ಕಷ್ಟ ದುಃಖಗಳಿಗೆ ಮನಕರಗುವ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಇದ್ದಿತು. ಸಮಾಜದ 
ದಾರುಣ ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ರಂಗದ ಮೇಲೆ ತೋರುವಾಗ ಅವರು ತಮಗೆ 
ದೈವದತ್ತವಾಗಿ ಬಂದು ಹಾಸ್ಯವನ್ನು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದರು. 
ಅವರ ನಾಟಕಗಳು ಜೀವನದ ವಿವಿಧ ಮುಖಗಳನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸಿದರೂ , 
ಪಾತ್ರಗಳಿಗೆ ಅವರು ನೀಡಿರುವ ಸಂಭಾಷಣೆ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಹಾಸ್ಯದಿಂದ 
ತುಂಬಿದೆ. ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ 'ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ' ದ ವಿಮರ್ಶಕರು 
“ಟೋಳು ಗಟ್ಟಿ ” ಯನ್ನು ೧೯೨೨ರಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಿಸಿದಾಗ ಕೈಲಾಸಂರವರ 
ನಾಟಕದ ಪದ್ಧತಿಯನ್ನು ವಿದೂಷಕ ಸಮ್ಮಿತಿ' ಎಂದು ಕರೆದರು . 
ಕೈಲಾಸಂರವರು ಹೇಳಬೇಕಾದ ಗಂಭೀರ ವಿಷಯಗಳು ಸಹ ಹಾಸ್ಯದ 
ಹೊನಲಿನಲ್ಲಿ ತೇಲಿಬರುತ್ತವೆ. ಅವರ ಶೈಲಿ ಹಾಸ್ಯ ಪ್ರಧಾನ ಶೈಲಿ. 
ಆ ಶೈಲಿಯನ್ನು * ಟೊಳು ಗಟ್ಟಿ ” ಯಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಬಗ್ಗೆ 
' ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ' ದ ಮಾತುಗಳು ಹೀಗಿವೆ : " ಮ !! ಗುಂಡೂರಾಯರು 
' ಈ ಭೂಮೀಲಿ ಜೀವಿಸೋಕೆದೇವರಿಗೆಕೊಡೊ ಬಾಡಿಗೆ ಸುತ್ತುಮುತ್ತಲೂ 
ಇರೋ ಜನರಿಗೆ ಉಪಯೋಗವಿರೋದೇ' ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇದನ್ನು 
ನಾವು ಒಪ್ಪುತ್ತೇವೆ. ಅಷ್ಟೇಕೆ, ಎಲ್ಲಾ ಧರ್ಮಗಳ ಐಹಿಕೋದ್ದೇಶವೂ 
ಇದರಲ್ಲಿಯೇ ಪರಿಣಮಿಸುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು ಗ್ರಂಥಕೋಟಿಗಳಿಂದ ಕೇಳಿದರೂ 
ಒಂದೇ , ಶ್ಲೋಕಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದರೂ ಒಂದೇ . ಆದರೆ ಈ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಮತ್ತು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಮಾರ್ಗವು 
ಬೇರೆ - ಪ್ರಭುಸಮ್ಮಿತಿಯಿಂದಲ್ಲ, ಸುಹೃತ್ಸಮ್ಮಿತಿಯಿಂದಲ್ಲ ; ಕಾಂತಾ 
ಸಮ್ಮಿತಿಯಿಂದ ಎಂದು ಬೇಕಾದರೆ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು ; ಆದರೆ 
“ ವಿದೂಷಕನ ಸಮ್ಮತಿಯಿಂದ' ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಹೆಚ್ಚು ಸಂಗತವಾಗಿರುವಂತೆ 
ತೋರುತ್ತದೆ.... ಈ ವಿದೂಷಕ ಪದ್ಧತಿಯಲ್ಲಿ ಬರತಕ್ಕ ಹಾಸ್ಯರಸವು ಕೆಲವು 


ನಾಟಕ ರಚನೆ 


೧೧೧ 


ವೇಳೆ ಮುಳ್ಳು ಚುಚ್ಚುವಂತೆ ಹೃದಯಕ್ಕೆ ಬಲಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಲೂ ಮತ್ತೆ 
ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಹೊಟ್ಟೆ ಹುಣ್ಣಾಗುವಂತೆ ಕಿಬ್ಬರಿಗಳನ್ನು ಬಿರಿಯುತ್ತಲೂ 
ಇದ್ದರೂ , ಇದರಲ್ಲಿ ಗ್ರಾಮ್ಯತೆಯಿಲ್ಲ, ಅಶ್ಲೀಲತೆಯಿಲ್ಲ, ಕೃತಕತ್ವವಿಲ್ಲ. 
ಇಂಥ ಹಾಸ್ಯಪದ್ದತಿಯನ್ನು ನಾವು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನವರಿಂದ ಕಲಿಯಬೇಕಾಗಿದೆ... 
ಇಂಥ ಹಾಸ್ಯಕ್ರಮವನ್ನು “ಡೊಳ್ಳು ಗಟ್ಟಿ ' ಕರ್ತರು ಸ್ವಾಧೀನ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ.” 

- ಪ್ರಾಚೀನಗ್ರೀಕರು ರುದ್ರನಾಟಕಗಳಿಗೆ ರೌದ್ರವನ್ನು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಸುವ 
ಮುಖವಾಡಗಳನ್ನೂ , ಹಾಸ್ಯನಾಟಕಗಳಿಗೆ ಹಾಸ್ಯದ ಮುಖವಾಡಗಳನ್ನೂ 
ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಕೈಲಾಸಂ ತಮ್ಮ ಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಹಾಸ್ಯದ ಮುಖವಾಡವನ್ನೇ 
ಆರಿಸಿಕೊಂಡರು . ಮದರಾಸು ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಿದ್ದಾಗ 
ಅವರು ಹೇಳಿದ ಮಾತುಗಳು ಅವರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಹೀಗಿವೆ : 
“ ನನ್ನ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಹಾಸ್ಯದ ಮುಖವಾಡ ಬೇಕೆನಿಸಿತು. ನನಗೆ ಅದು ಸಹಜ. 
ನನಗೊಂದು ವಕ್ರದೃಷ್ಟಿ ಇದೆ. ಆ ದೃಷ್ಟಿಗೆದೊಡ್ಡವರೆಂಬುವರ ಬಡಾಯಿ , 
ಬಡಬಗ್ಗರು ಎಂಬುವರ ಸವಾಯಿ ಸರಿಯಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ.... ಈ 
ಹಾಸ್ಯದೃಷ್ಟಿಯ ಭೂತಗನ್ನಡಿಯಲ್ಲಿ ಜನ ನಿಸ್ಸಂಕೋಚವಾಗಿ ತಮ್ಮನ್ನು 
ತಾವೇ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಬಲು ಸುಲಭ . ತಮ್ಮನ್ನು ನೋಡಿಕೊಂಡು 
ತಾವೇ ನಗುವರು ಹಾಸ್ಯದ, ಗಮ್ಯ ಆಹ್ಲಾದ, ಉತ್ಸಾಹ, ರೋಗಿಗೆ 
ಪಥ್ಯವಿದ್ದಂತೆ ಜನಕ್ಕೆ ಹಾಸ್ಯ , ಮನಸ್ಸು ಕುಗ್ಗಿದಾಗ ಹಾಸ್ಯ ಅದನ್ನು 
ಅರಳಿಸುತ್ತದೆ. ಲೋಕ ಜಡವಾದಾಗ, ಹಾಸ್ಯ ಅದನ್ನು ಚೇತರಿಸುತ್ತದೆ.” 

ಕೈಲಾಸಂರವರ ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ನಾವು ಹಾಸ್ಯದೊಂದಿಗೆ 
ಹಾಸುಹೊಕ್ಕಾಗಿರುವ ವಿಡಂಬನೆ ( Satire ) ಯನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. 
ಸಮಾಜದ ವೈಪರೀತ್ಯಗಳನ್ನು , ಅನಾಚಾರಗಳನ್ನು ಹಾಗೂ ಗೊಡ್ಡು 
ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳನ್ನು ಅವರು ವಿಡಂಬನೆಗೆ ಒಳಗುಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ವಿಡಂಬನಕ್ಕೊಳಗಾಗಿರುವ ಪಾತ್ರಗಳು ನುಡಿಯುವ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಸಹ 
ಹಾಸ್ಯ ತಂಂಬಿರುತ್ತದೆ. ಪಾತ್ರಗಳ ದಾರುಣ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹಾಸ್ಯ ನೋಟದಲ್ಲಿ 
ನೋಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಕೈಲಾಸಂರವರದು . ಅವರು ಬಳಸುವ ಭಾಷೆ 
ಹಾಸ್ಯಕ್ಕೆ ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. “ ಅಮ್ಮಾವ್ರ ಗಂಡ” ನಮಗೆ ಹಾಸ್ಯ 


ಕೈಲಾಸಂ 


ನಾಟಕವಾಗಿ ಕಂಡುಬಂದರೂ , ಸಮಾಜ ಸುಧಾರಣೆಗೆ ಹೊರಟ ಹೆಂಡತಿ 
ಸ್ವಾತಂತ್ರದ ನೆಪದಲ್ಲಿ ಗಂಡನನ್ನು ಕೈಗೊಂಬೆಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಅವನನ್ನು ನಿಯಂತ್ರಿಸುವ ಸಂಸಾರದ ಬಗ್ಗೆ ವಿಡಂಬನೆಯನ್ನು ಆ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ 
ಕಾಣಬಹುದು. ತೀವ್ರ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ಕನಿಕರಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರವಾದ 
ಮಾತುಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಟವಾಗುವ ಹಾಸ್ಯವನ್ನು ನಾವು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ 
ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಅದೇ “ ಅಮಾವ ಗಂಡ ” ನಾಟಕದ ಒಂದು 
ಸಣ್ಣ ಸಂಭಾಷಣೆ : ನರಸಿಂಹಯ್ಯ ತಗ್ಗಿ ಬಗ್ಗಿ ನಡೆಯದ ಹೆಂಡತಿ ಕಮಲಳನ್ನು 
ಹತೋಟಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟಿಲ್ಲದ ಗಂಡ, ಅಮಾವು ಸುಧಾರಣೆಗೆ ಹೊರಟು 
ಸ್ತ್ರೀಯರ ವಿಮೋಚನೆಗೆ ನಿಂತಿರುವ ಸಮಾಜ ಸುಧಾರಕಿ : 


ನರಸಿಂಹಯ್ಯ ( ಕಮಲಳನ್ನು ಕೂಗಿ) ... ಲೇ ! 
ed, 3 ) - ( entering ) What did you say...ee ! 
to a lady ! say that again . 
ನರಸಿಂಹಯ್ಯ ಕಮ್ಮಿ ! Madam . ' ಲೇಂತ ಹೇಳಿ ' ಡಿ ' 
ಅಂತ ಹೇಳೋ ಅಷ್ಟ್ರಲ್ಲಿ ತಾವು ಧುಮಿಕ್ಸಿಟಿ ...ಕ್ಷಮ್ಮಿ .. . ಲೇಡಿ ! | 

ಕೈಲಾಸಂರವರ ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಸುಮಾರು ೧೯೩೦ ರಿಂದ 
೧೯೬೦ರ ವರೆಗೆ ಹಾಸ್ಯರಸಭರಿತ ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ 
ನಾಟಕಕಾರರು ಅನೇಕ. ಅವರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಕೈಲಾಸಂರವರ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ 
ಸಂಭಾಷಣೆಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ, ಅವರ ಪ್ರಾಸದ ಹಾಸ್ಯವನ್ನು ಅನುಕರಿಸಿದರೂ 
ಸಹ ಪ್ರತಿಭೆ, ಕಲ್ಪನೆ, ಸನ್ನಿವೇಶಗಳ ಸೃಷ್ಟಿ , ರಚನಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಅವರ ಮಟ್ಟಕ್ಕೆ ಏರಲಿಲ್ಲ, ಅವರ ಹಾಸ್ಯನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಸುಹೊಕ್ಕಾಗಿ 
ಬಂದಿರುವ ವಿಡಂಬನೆ ಕನ್ನಡ ನಾಟಕ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟಿತು. ಅವರು ಹೇಳಿ ಬರೆಯಿಸಿದ ನಾಟಕಗಳೆಲ್ಲಾ ಒಂದೇ 
ಮಟ್ಟಕ್ಕೆ ಬರಲಾರವು. ಆದರೆ ಯಾವುವೂ ಕಳಪೆ ಅನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅವರ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ " ಬಂಡ್ವಾಳ್ತಿಲ್ಲದ ಬಡಾಯಿ ”, “ ಹೋಂ ರೂಲು”, 
“ ಅಮಾವ ಗಂಡ ” ಮೊದಲಾದವು ಉತ್ತಮ ಹಾಸ್ಯ ನಾಟಕಗಳೆನಿಸಿಕೊಂಡಿವೆ 
ಕನ್ನಡ ನಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಅವರು ಕೊಟ್ಟ ಅಮೂಲ್ಯ ಕಾಣಿಕೆಯನ್ನು ನಾವು 
ಮರೆಯುವಂತಿಲ್ಲ, “ ನಾಟಕ ರಚನೆಯ ತಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಾನು ನೋಡಿದ 


ನಾಟಕ ರಚನೆ 


೧೧೩ 


ಲೇಖಕರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಕೈಲಾಸಂರವರೇ ಅಗ್ರಗಣ್ಯರು” ಎಂದು ಸಿ. ಆರ್ . ರೆಡ್ಡಿ 
ಯವರು ಕೈಲಾಸಂರವರನ್ನು ಹೊಗಳಿದ್ದಾರೆ. 

ತಮ್ಮ ಕನ್ನಡ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ ಸಮಾಜವನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸಿರುವುದು 
ನಿಜ. ಆ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಓದಿದಾಗ ಇಲ್ಲವೆ ನೋಡಿದಾಗ ಅವರಂ 
ಚಿತ್ರಿಸಿರುವ ಸಮಾಜ ಯಾವುದು ಎಂಬುದು ನಮಗೆ ಅರಿವಾಗುವುದು. 
ಅವರಿಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪರಿಚಯವಿದ್ದುದು ವಿದ್ಯಾವಂತ ಹಾಗೂ ನಾಗರಿಕ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವರ್ಗ, ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿನ ಬಬ್ರರುಕಮ್ಮೆ , ಹೊಯ್ಸಳ 
ಕರ್ನಾಟಕ, ಬಡಗನಾಡು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಜೀವನವನ್ನು ಅವರು ಬಲ್ಲವ 
ರಾಗಿದ್ದರು . ಅವರ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಐಯ್ಯರ್‌ಗಳು ಸಹ ಬರುತ್ತಾರೆ. ಈ 
ಜನರೆಲ್ಲಾ ಪಟ್ಟಣದವರು . ಕೈಲಾಸಂ ತಮ್ಮ ಕೊನೆಯ ಉಸಿರಿನವರೆಗೆ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಧರ್ಮವನ್ನು ಕಟ್ಟುನಿಟ್ಟಾಗಿ ಪಾಲಿಸಿದರು ಸಹ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ತಾವು ಕಂಡ ಅರೆಕೊರೆಗಳನ್ನು ಮರೆಮುಚ್ಚದೆ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಕೈಲಾಸಂ ಮೇಲುವರ್ಗ, ಕೀಳುವರ್ಗಗಳೆಂಬ ತಾರತಮ್ಯವನ್ನು 
ಸಹಿಸಲಿಲ್ಲ. ಅವರದು ಸಮಾಜವಾದ, ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಸಮಾನರು 
ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಅವರದು. ಬಡವರ ಶೋಷಣೆ ಅವರಿಗೆ ಹಿಡಿಸಲಿಲ್ಲ. 
ಸಮಾಜದಲ್ಲಿನ ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನರೇ ಅವರ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಲುವರ್ಗ 
ದವರನ್ನು ಟೀಕಿಸುತ್ತಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ “ ವೈದ್ಯನ ವ್ಯಾದಿ” ನಾಟಕದಲ್ಲಿ 
ಸುಬ್ಬಣ್ಣ ಜಟಕಾ ಗಾಡಿಯ ಸಾಬಿಗೆ ಎರಡಾಣೆಕೊಟ್ಟು, ಹೆಚ್ಚು ಬಾಡಿಗೆ 
ಕೇಳಿ ಗಲಾಟೆಮಾಡಿದರೆ ಪೋಲೀಸ್ ಸ್ಟೇಷನ್ನಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಹೆದರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸಾಬಿ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ 
“ಬೊಮ್ಮನೋಕೆ ಹಾಲ್ ಐಸೀ ರಹೇತೋ ಪಿಯ್ಯಾದ್ ಕಹಾಂ ಕರೀಂಗ ” 
( ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ರೀತಿನೀತಿ ಹೀಗಿರುವಾಗ ದೂರುಕೊಡುವುದೆಲ್ಲಿ ! ) ಎಂದು 
ಗೊಣಗುತ್ತಾನೆ. “ ಸತ್ತವನ ಸಂತಾಪ ' ದಲ್ಲಿ ಶಾನುಭೋಗ ಊರಿನ ಜನ 
ಚಂದಾ ಎತ್ತಿ ಕೊಡುವ ಹಣವನ್ನು ತನ್ನ ಗಂಡ ಸತ್ತನೆಂದು ಪ್ರಚಾರ 
ವಾಗಿರುವ ಲಕ್ಷಮ್ಮನಿಗೆ ಪಾವತಿ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ತೋರುವ ಅನ್ಯಾಯ 
ವನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಇದೇ ರೀತಿ “ನಮ್‌ಕಂ ” ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಪಾತ್ರದಾರಿ 
ಬ್ರಿಬರಿ ( Brihary ) ಬಳ್ಳ ಸರಕಾರಿ ಹಣತಿಂದು ಜೈಲಿಗೆ 


೧೧೪ 

ಕೈಲಾಸಂ 
ಹೋದಾಗ “ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ! ಬಿಡಿಸೋಣ ಅಂತಂದ್ರೂ ... ರೆಪ್ಟೆವರ್ಗೂ 
ರುಜುವಾತೂ ! ಸರಿ ಜೈಲು ! ಆದರೇನು ! ಅವನಲ್ಲಿದ್ದುದು ಆರೇ ತಿಂಗಳು ” 
ಎಂಬ ಟೀಕೆ ಇದೆ. ಕೈಲಾಸಂ ತಮ್ಮ ಜನರನ್ನೇ ಹೀಗೇಕೆ ಹಿಯಾಳಿಸುತ್ತಾರೆ 
ಎಂದು ನಮಗೆ ವಿಸ್ಮಯವಾಗಬಹುದು. ವಾಸ್ತವ ಸ್ಥಿತಿಯೆಂದರೆ ಕೈಲಾಸಂ 
ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ತಾವು ಕಂಡದ್ದನ್ನು ಕಂಡಹಾಗೆ ತಮ್ಮ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ 
ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಸಮಾಜದ ದೊಡ್ಡಸ್ತಿಕೆಯನ್ನು 
ಬಯಲಿಗೆಳೆದು ಅದರ ಅಮಾನುಷ ಪದ್ಧತಿಗಳನ್ನು ಬಹಿಷ್ಕಾರ " ದಲ್ಲಿ, 
ಬೂಟಾಟಿಕೆಯ ಪುರೋಹಿತರ ಅನಾಚಾರಗಳನ್ನು “ನಮ್ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೆ ” ಯಲ್ಲಿ, 
ಉಡಾಫೆ ಜೀವನವನ್ನು “ ಬಂಡ್ವಾಳ್ತಿಲ್ಲದ ಬಡಾಯಿ ' ನಾಟಕದಲ್ಲಿ, ದೊಡ್ಡ 
ಮನುಷ್ಯರ ಮನೆಯ ಹುಳುಕನ್ನು “ ಹೋಂ ರೂಲ್' ನಲ್ಲಿ, ಮೋಸವಂಚನೆ 
ಗೆಳನ್ನು “ ಹುತ್ತದಲ್ಲಿ ಹುತ್ತ ” ಹಾಗೂ “ ಅನುಕೂಲಕ್ಕೊಬ್ಬಣ್ಣ ' ನಾಟಕ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕುಟುಂಬದ ವೈಪರೀತ್ಯಗಳನ್ನು ಹಾಗೂ ಕಷ್ಟ ಸುಖ 
ಗಳನ್ನು ಇತರ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ತಂದಿದ್ದಾರೆ , 
- ಕೈಲಾಸಂರವರ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ವರ್ಗದ ಚಿತ್ರಣವಿರುವುದನ್ನು 
ಕಂಡು ಟೀಕೆಮಾಡದವರಿಲ್ಲ ; ಪ್ರಜಾತಂತ್ರದ ಯುಗದ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾಡಿನ 
ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಸಮಾಜದ ಒಂದೇ ಒಂದು ವರ್ಗದ ಕೌಟುಂಬಿಕ 
ಜೀವನದ ಚಿತ್ರ ಎಲ್ಲ ಜನರ ಮೆಚ್ಚಿಗೆಗೂ ಪಾತ್ರವಾಗಬೇಕು ಎಂದು 
ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿ ಹಟಹಿಡಿಯುವುದು ತಪ್ಪು ಎಂಬ ಮಾತು ಹೊರಟಿದೆ. 
ಕೈಲಾಸಂ ವಾಸ್ತವಿಕವಾಗಿ ಜಾತ್ಯತೀತ ವ್ಯಕ್ತಿ , ವಿಶ್ವಮಾನವ , ವಿಶ್ವಸಮಾಜ 
ದಲ್ಲಿ ನಂಬಿಕೆಯುಳ್ಳವರು . ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನ ಜನರ ವಿಶ್ವಾಸವನ್ನು ಗಳಿಸಿ, 
ತಮ್ಮ ನಾಡಿನ ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನರೊಡನೆ ಬೆರೆತು ಜೀವಿಸಿದ ವ್ಯಕ್ತಿ . ತಮ್ಮ 
ಜನರ ಬೂಟಾಟಿಕೆಯ ಜೀವನ ಹಾಗೂ ಗೊಡ್ಡು ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳು 
ಅವರಿಗೆ ಹಿಡಿಸಲಾರದೆಹೋದವು. 

ಕೈಲಾಸಂರವರು ವಿಡಂಬನೆಗೆ ಒಳಪಡಿಸಿರುವ ಆಚಾರ - ವಿಚಾರಗಳೆಲ್ಲ 
ಇಂದಿನ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಕಾಣೆಯಾಗಿವೆ : ಹಿಂದಿನ ಸಾಮಾಜಿಕ ಮೌಲ್ಯಗಳು 
ಈಗ ಮಾಯವಾಗಿವೆ. ಅವರು ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಟೀಕಿಸಿರುವ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳು 
ಉಳಿದಿಲ್ಲವಾದರೂ , ಅವರ ಮಾನವ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯ ವಿವಿಧ ಪ್ರಕಾರಗಳ 


ನಾಟಕ ರಚನೆ 


೧೧೫ 


ಚಿತ್ರಣ ಎಲ್ಲ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವಂಥದ್ದು. ಅವರ ಪಾತ್ರಗಳು 
ಸಹಜಾತ್ಮಕವಾದವು. ಅವರು ಬಾಲ್ಯವಿವಾಹ, ವರದಕ್ಷಿಣೆ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಋತುಮತಿಯಾದ ಕನೈಯನ್ನು ವಿವಾಹವಾಡಿ 
ಕಳುಹಿಸದ ಗೃಹಸ್ಥನನ್ನು ಸನ್ನಿಧಾನ ಬಹಿಷ್ಕರಿಸುವುದು , ವಿಧವೆಯರನ್ನು 
ಕುರೂಪಗೊಳಿಸಿಸಲು ತಲೆಬೋಳಿಸಿ ಕೆಂಪುಸೀರೆ ಉಡಿಸುವುದು, “ನಮ್ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೆಯಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವಂತೆ ಮಡಿವಂತಿಕೆಯ ವೈಪರೀತ್ಯಗಳು, 
ವೈದಿಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಬೂನು, ವಿಲಾಯಿತಿ ಬೂದಿ 
( ಫೇಸ್ ಪೌಡರ್ ) ಮುಂತಾದವುಗಳ ನಿಷೇಧ - ಇಂಥ ವಿಚಾರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಲೇವಡಿ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅವರು ಕಂಡ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಸಮಾಜ ಹಾಗೂ 
ಅದರಲ್ಲಿನ ಯಾಂತ್ರೀಕೃತ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳು ಬಹುಪಾಲು ಪರಿವರ್ತನೆ 
ಗೊಂಡಿವೆ. ಅರ್ಥಹೀನ ಮೌಲ್ಯಗಳು ಹೋಗಿ ಅವುಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಹೊಸ 
ಮೌಲ್ಯಗಳು ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿವೆ. ಅವರು ವಿರೋಧಿಸಿದ ಮೌಲ್ಯಗಳು 
ಅಂತಹ ಮಹತ್ವದವುಗಳಲ್ಲ. ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಕಗಳ ಮೂಲಕ ಅವರ 
ಸಾಧನೆ ಅಷ್ಟೇನೂ ಕ್ರಾಂತಿಕಾರೀ ಸಾಧನೆಯಲ್ಲ ಎಂದು ಇಂದಿನವರಿಗೆ 
ಅನಿಸಬಹುದು, ಆದರೆ ಸಮಾಜ ಸೇವೆಯೇ ಕೈಲಾಸಂರವರ ನಿಲುವಾಗಿದ್ದಿತು . 
ನಾಟಕಕಾರರಾಗಿ ಅದನ್ನು ಅವರು ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಾಧಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಅವರು ಹೇಳುವ ಮಾತುಗಳಿವು : “ ಮುಂದೆ ನಡೆಯೋಕೆ ಯಾವುದು 
ಸಹಾಯ ಆಗ್ತದೆ ಅದು ಜನರ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮ ಸಾಹಿತ್ಯ , ಅಂದ್ರೆ 
ಯಾವುದು ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗವೋ ಅದೇ ಉತ್ತಮ ಸಾಹಿತ್ಯ . ” 


೯ . ನಾಟಕಗಳು 


( ಅ) ಕನ್ನಡ ನಾಟಕಗಳು 

- ಕೈಲಾಸಂರವರು ಸಾಮಾಜಿಕ ಹಾಸ್ಯನಾಟಕಗಳನ್ನು ರಂಗದ ಮೇಲೆ 
ತಂದು ನಾಟಕ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು ರೂಢಿಸಿದರು. 
ಪೌರಾಣಿಕ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಿಗೆ ನಿತ್ಯವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ 
ಕಾಣುವ ಜನರನ್ನು ಹಾಗೂ ಸಮಾಜದ ಅರೆಕೊರೆಗಳನ್ನು ರಂಗದಮೇಲೆ 
ನೋಡುವುದು ನೂತನ ಅನುಭವವಾಯಿತು. ಕಿರೀಟಧಾರಿಗಳಾಗಿ, ಕತ್ತಿ ಗದೆ 
ಗಳನ್ನು ಝಳಪಿಸುತ್ತ ಪ್ರವೇಶಿಸುವ ದೇವ- ದಾನವರು ; ಶಾಪವಿಡುವ 
ಋಷಿಗಳು ; ಗರ್ಜನೆಯ ರೂಪದ ಹಾಡುಗಳನ್ನು ಹಾಡುವ ಹಿರಣ್ಯಕಶಿಪು, 
ಕಂಸ ಮೊದಲಾದ ದಾನವರು ; ಕಾಲುಚೀಲ, ನೀಲಿ ಬನೀನುಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ, 
ಥಳಥಳಿಸುವ ಕಿರೀಟದೊಂದಿಗೆ ಬರುವ ಮಾನವರೂಪದ ದೇವತೆಗಳು , 
ಕಣ್ಣುಕೋರೈಸುವ ದೃಶ್ಯಾವಳಿ - ಇವುಗಳಿಗೆ ಮಾರುಹೋಗಿದ್ದ ಕಂಪೆನಿ 
ನಾಟಕದ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಿಗೆ ತಮ್ಮಂಥ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ನಾಟಕೀಯವಲ್ಲದ ಆಡುಭಾಷೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡಿ, ಸಾಮಾಜಿಕ ಪ್ರಸಂಗಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಂತೆ 
ಅಭಿನಯಿಸುವುದು ಹೊಸದಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿತು. ವಿದ್ಯಾವಂತರು ಕೂಡಲೇ 
ಕೈಲಾಸಂರವರ ನಾಟಕಗಳ ಸಾಮಾಜಿಕ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿದರು. 

೧೯೧೮ರಲ್ಲಿ " ಟೊಳ್ಳು ಗಟ್ಟಿ ” ರಚಿತವಾಗಿ ಅದು ರಂಗದ ಮೇಲೆ 
ಪ್ರದರ್ಶನಗೊಂಡ ಮೇಲೆ ತರುಣ ಕಲಾವಿಲಾಸಿಗಳು ಕೈಲಾಸಂ ನಾಟಕ 
ಗಳನ್ನು ಆಡಲು ಮುಂದೆ ಬಂದರು. ನಾಟಕ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂರವರ 
ಆಸಕ್ತಿಯೂ ಹೆಚ್ಚಿತು. ೧೯೨೮ರ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಅವರ “ ಹೋಂ ರೂಲು”, 
“ ಅಮ್ಮಾವ್ರ ಗಂಡ”, “ಟೊಳ್ಳು ಗಟ್ಟಿ ”, “ ವೈದ್ಯನ ವ್ಯಾಧಿ ಮುಂತಾದವು 
ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾಗಿದ್ದವು. ಮೊದಮೊದಲು ಅವರ ನಾಟಕಗಳು ಕೆಲವು ಪತ್ರಿಕೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದವು. ತರುವಾಯ ಬೆಂಗಳೂರು ಬಳೇಪೇಟೆಯಲ್ಲಿದ್ದ 
ರಾಮಮೋಹನ್ ಕಂಪೆನಿ ಮತ್ತು ಮಾಧವ ಸನ್ಸ್ ಪ್ರಕಾಶನ ಸಂಸ್ಥೆಗಳು 


ನಾಟಕಗಳು 


೧೧೭ 


ಪ್ರಕಟಿಸಿವೆ. ೧೯೨೨ ಮತ್ತು ೧೯೪೨ರ ನಡುವೆ ಪ್ರಕಟವಾದ ಕೈಲಾಸಂ 
ರವರ ಕೃತಿಗಳು ಹನ್ನೊಂದು : 

೧ "ಟೊಳ್ಳು ಗಟ್ಟಿ ” ( ೧೯೨೨) ; ೨ (ಪೋಲಿಕಿಟ್ಟಿ ” 
Iನೇ ಭಾಗ : ನ್ಯಾಷನಲ್ ಸ್ಕೂಲ್ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿ, 
ವಿಶ್ವಕರ್ನಾಟಕದ ಸಂಪಾದಕರು ಅದನ್ನು ಪುಸ್ತಕ ರೂಪದಲ್ಲಿ ತಂದರು 
( ೧೯೨೩ ) ; ೩ “ ಬಹಿಷ್ಕಾರ. ” ಮೊದಲು ಜಯಕರ್ನಾಟಕ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಟವಾಗಿ , ತರುವಾಯ ರಾಮಮೋಹನ್ ಕಂಪೆನಿಯವರಿಂದ ಪುಸ್ತಕ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಬಂದಿತು ( ೧೯೨೯ ) ; ೪ " ಹೋಂ ರೂಲು' : ಮೊದಲು 
ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳು 'ಪ್ರೇಮ ” ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದು, ತರುವಾಯ 
ರಾಮಮೋಹನ್ ಕಂಪೆನಿ ಪುಸ್ತಕ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿತು ( ೧೯೩೦ ) ; 
೫ ' ಗಂಡಸ್ಕತಿ ” : ಮೊದಲು ಜಯಕರ್ನಾಟಕ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ, 
ತರುವಾಯ ರಾಮಮೋಹನ್ ಕಂಪೆನಿಯವರಿಂದ ಪುಸ್ತಕ ರೂಪದಲ್ಲಿ 
( ೧೯೩೦) ; ೬ Little Lays and Plays, ಎಸ್ . ಆರ್ . 
ದೇಶಪಾಂಡೆ, ನಂದ್ಯಾಲ್ ಅವರ ಪ್ರಕಟಣೆ ( ೧೯೩೩ ) ; 
೭ “ ವೈದ್ಯನ ಜಾಡ್ಯ " ( ತರುವಾಯ ಇದಕ್ಕೆ ವೈದ್ಯನ ವ್ಯಾಧಿ” ಎಂಬ 
ಹೆಸರು) : 'ಕತೆಗಾರ ' ಮಾಸಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿ ತರುವಾಯ 
ಪುಸ್ತಕ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಣೆ (೧೯೩೫) ; ೮ “ ತಾವರೆ ಕೆರೆ ” 
'ಕತೆಗಾರ ' ಮಾಸಪತ್ರಿಕೆಯಿಂದ ಪುಸ್ತಕ ರೂಪಕ್ಕೆ ( ೧೯೩೨ ) ; 
೯ ತಾಳೀಕಟ್ಟೋಕ್ಕೂಲೀನೇ ? * : ಪ್ರಕಾಶಕರು ( ಅಗಸ್ಯರ್‌' 
( ೧೯೪೧) ; ೧೦ “ ಹುತ್ತದಲ್ಲಿ ಹುತ್ತ ” : ಇದರ ಪ್ರಕಾಶಕರು 
ನಾಲ್ವರು ಮಿತ್ರರು ( ೧೯೪೧) ; ೧೧ “ಬಂಡ್ವಾಳ್ಳಿಲ್ಲದ ಬಡಾಯಿ ” : 
ಕರ್ನಾಟಕ ಸಂಘ, ಶಿವಮೊಗ್ಗ ( ೧೯೪೨). 

ಇಷ್ಟು ಹೊತ್ತಿಗಾಗಲೇ ಕೈಲಾಸಂರವರ ಖ್ಯಾತಿ ಹಾಗೂ ಪ್ರತಿಭೆಗಳು 
ಮನೆಮಾತಾಗಿದ್ದು, ಅವರ ನಾಟಕಗಳು ಜನಪ್ರಿಯವಾಗಿದ್ದವು. ೧೯೪೩ರಲ್ಲಿ 
ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಮಾಧವ ಸನ್ಸ್ ಪ್ರಕಾಶನ ಸಂಸ್ಥೆ ಮುಂದೆ ಬಂದು ಕೈಲಾಸಂ 
ರವರ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಬಗ್ಗೆ ಅವರೊಂದಿಗೆ ಒಪ್ಪಂದ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡಿತು. ೧೯೪೩ - ೧೯೪೬ರ ನಡುವೆ ಈ ಪ್ರಕಟನೆಯ ಕಾರ್ಯ 
ನಡೆಯಿತು. “ ಹುತ್ತದಲ್ಲಿ ಹತ್ತ ” ನಾಟಕವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಈ ಪ್ರಕಾಶನ ಸಂಸ್ಥೆ 
ಒಟ್ಟು ೧೬ ಕನ್ನಡ ನಾಟಕಗಳನ್ನೂ , ೨ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ನಾಟಕಗಳನ್ನೂ 
ಪ್ರಕಟಿಸಿತು : 


೧೧೮ 


ಕೈಲಾಸಂ 


ಕನ್ನಡ ನಾಟಕಗಳು : 

- ೧ ಗಂಡಸ್ಕತ್ರಿ , ೨ ಅಮಾವ ಗಂಡ, ೩ ವೈದ್ಯನ ವ್ಯಾಧಿ, 
೪ ಸೀಕರ್ಣೆ ಸಾವಿತ್ರಿ , ೫ ಪೋಲಿ ಕಿಟ್ಟಿ ( ಪೂರ್ತಿ ನಾಟಕ ), 
೬ ಸತ್ತವನ ಸಂತಾಪ , ೭ ಹೋಂ ರೂಲು, ೮ ಅನುಕೂಲಕ್ಕೊಬ್ಬಣ್ಣ , 
೯ ಟೊಳ್ಳು ಗಟ್ಟಿ , ೧೦ ಬಂಡ್ವಾಳ್ತಿಲ್ಲದ ಬಡಾಯಿ , ೧೧ ನಮ್ ಕ್ಲಬ್ಬು , 
೧೨ ನಮ್ ಕಂಪ್ಲಿ ೧೩ ಬಹಿಷ್ಕಾರ, ೧೪ ತಾಳೀಕಟ್ನಕ್ಕೂಲೀನೇ ? 
೧೫ ನಮ್ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯ, ೧೬ . ಸೂಳೆ. 


ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ನಾಟಕಗಳು : 

1 The Brahmin 's Curse ( A Play of Karna ) 
2 Purpose 

ಈ ಹದಿನೇಳು ಕನ್ನಡ ಹಾಗೂ ಎರಡು ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ನಾಟಕಗಳ 
ಜೊತೆಗೆ ಕೈಲಾಸಂರವರು ಬದುಕಿರುವಾಗ ೧೯೩೬ರಲ್ಲಿ ಆಂಧ್ರಪ್ರದೇಶದ 
ನಂದ್ಯಾಲ್ ಟೌನಿನ ಶ್ರೀ ಎಸ್. ಆರ್ . ದೇಶಪಾಂಡೆಯವರು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ 
ಕೈಲಾಸಂರವರ Little Lays and Plays ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಪದ್ಯ , ಕಿರುನಾಟಕ 
ಗಳ ಸಂಕಲನದಲ್ಲಿನ ಭರತನ ದುಃಖವನ್ನು ಕುರಿತ Burden ಮತ್ತು ಏಕಲವ್ಯನ 
ಮರಣವನ್ನು ವಸ್ತುವಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವ Fulfilment ಈ ಎರಡು ಕಿರು 
ನಾಟಕಗಳು ; Don 't Cry ಎಂಬ ಹಿಂದೂ ಮಹಿಳೆಯ ಜೀವನವನ್ನು 
ಬಾಲ್ಯದಿಂದ ವೃದ್ದಾಪ್ಯದವರೆಗೆ ತೋರಿಸುವ ಕಿರುದೃಶ್ಯ - ಇವುಗಳನ್ನು 
ಕೈಲಾಸಂರವರ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ನಾಟಕಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು . 
ಈ ನಾಟಕಗಳ ಹೊರತು ಕೈಲಾಸಂ ಸ್ವತಃ ಬೇರೆ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಇತರರಿಂದ ಬರೆಸಿದಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ನಾಟಕಗಳನ್ನು 
ತರಬೇಕೆಂಬ ಸಂಕಲ್ಪ ಅವರಲ್ಲಿದ್ದುದು ಸ್ನೇಹಿತರಿಗೆ ಅವರು ೧೯೪೧ ರಿಂದ 
೧೯೪೫ರ ವರೆಗೆ ಬರೆದ ಪತ್ರಗಳಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ ; ಆದರೆ ಅವುಗಳ ರಚ 
ನೆಗೆ ಅವರು ಕೈಹಾಕಲಿಲ್ಲ. ಕೈಲಾಸಂರವರೊಂದಿಗೆ ನಿಕಟ ಸಂಪರ್ಕ ಹೊಂದಿದ್ದ 
ಇ , ಆರ್. ಸೇತುರಾಂರವರು “ಕೈಲಾಸಂ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು 
ಮೂವತ್ತು ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಹಾಗೂ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ಆರು ನಾಟಕ 
ಗಳನ್ನು ರೂಪಿಸಿ ತಮ್ಮ ಸ್ಮೃತಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದರು ; ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು 


ನಾಟಕಗಳು 


೧೧೯ 


ಪ್ರಕಟವಾಗಿವೆ , ಕೆಲವು ಪ್ರದರ್ಶನಗೊಂಡಿವೆ, ಅನೇಕವು ಅಚ್ಚಾಗಲೇ ಇಲ್ಲ” 
ಎಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಬಿ . ಎಸ್ , ವೆಂಕಟರಾಂ ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಕೋಟೆ ಆಂಜನೇಯಸ್ವಾಮಿ 
ಗುಡಿಯ ಹಿಂಭಾಗದ ದೊಡ್ಡಣ್ಣ ಹಾಲ್ ” ಆವರಣದಲ್ಲಿ “ ದೇಶಬಂಧು” 
ಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನು ಕೆಲವು ಕಾಲ ನಡೆಸಿದರು . ಕೈಲಾಸಂ ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿರುತ್ತಿದ್ದಾಗ 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವ ರೂಢಿ ಇತ್ತು . ಅವರು ಆ ಪತ್ರಿಕೆಯ ಕಛೇರಿಗೆ 
೨ - ೧ - ೧೯೪೫ರಲ್ಲಿ ಭೇಟಿ ಇತ್ಯಾಗ, ವೆಂಕಟರಾಂರವರನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಕಾಣದೆ 
ತಾವು ಬರೆದಿಟ್ಟ ಚೀಟಿಯಲ್ಲಿ, ಬಿ . ಎಸ್ . ವೆಂಕಟರಾಂ ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
“ ಛಾಯಾ” ಮಾಸಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮುದ್ದುಮಣಿ ಅಥವಾ ಜಂಬೂಸವಾರಿ 
( Kittoo Vs Ahobloo) ನಾಟಕವನ್ನು ತರುವ ವಿಚಾರವನ್ನು 
ಮಾತನಾಡೋಣ, ನೀವು ನನ್ನ ಕೋಣೆಗೆ ಬನ್ನಿ ಎಂದು ವೆಂಕಟರಾಂ 
ರವರನ್ನು ಕೋರಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ನಾಟಕದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಲಿಲ್ಲ. 
ನಾಟಕವೂ ಪ್ರಕಟವಾಗಲಿಲ್ಲ, 

ಕೈಲಾಸಂರವರು ಹೇಳಿ ಬರೆಯಿಸಿದ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಪ್ರಕಟ 
ವಾದವು. ಕೆಲವು ಅವರ ಸ್ಮೃತಿಯಲ್ಲಿ ನಿಂತುಹೋದುವು. ನಾಟಕಗಳ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಕೈಲಾಸಂರವರ 'ಕಲ್ಪನೆಗಳನ್ನು ಅವರ ಬಾಯಿಂದ ಸ್ವತಃ 
ಕೇಳಿ, ಜ್ಞಾಪಕದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವ 
ಅವರ ಅನುಯಾಯಿಗಳು ಹೊರತಂದಿರುವ ನಾಟಕಗಳು ಕೆಲವಿವೆ. ಆದರೆ 
ಆ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ನಾವು ಅಧಿಕೃತವಾಗಿ ಕೈಲಾಸಂ ನಾಟಕಗಳೇ ಎಂದು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 'ಕೀಚಕ ' ನಾಟಕ ಕೈಲಾಸಂರವರ ಮರಣದ 
ತರುವಾಯ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬಿ . ಎಸ್ . ರಾಮರಾಯರಿಂದ ಹಾಗೂ 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಜಿ. ಪಿ. ರಾಜರತ್ನಂರವರಿಂದ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ೧೯೪೮ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟ 
ವಾಯಿತು. ನಾಟಕಕ್ಕೆ “ದಿವಂಗತ ಟಿ. ಪಿ . ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ 'ಕೀಚಕ' ಎಂಬ 
ಹೊಸಕಲ್ಪನೆ” ಎಂಬ ಶಿರೋನಾವೆಂ ಇದೆ, ಅದನ್ನು “ ಬಿ. ಎಸ್ . ರಾಮರಾವ್ 
ಇವರ ಜ್ಞಾಪಕದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಜಿ. ಪಿ . ರಾಜರತ್ನಂ ಇವರು 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ರಚಿಸಿದ್ದು” ಎಂಬ ಸೂಚನೆಯೂ ಇದೆ. ಇಂಥ ರಚನೆಯಿಂದ 


1 . ಕೀಚಕ : (ಕೈಲಾಸಂ ಕಲ್ಪನೆ, ರಚನೆ : ಜಿ . ಪಿ. ರಾಜರತ್ನಂ), ಹಿಂದ್ ಕಿತಾಬ್ 
ಲಿಮಿಟೆಡ್ , ೧ , ಜವಹರಲಾಲ್ ಸ್ಟ್ರೀಟ್, ಮಲ್ಲೇಶ್ವರಂ, ಬೆಂಗಳೂರು, ೧೯೪೮. 


೧೨೦ 

ಕೈಲಾಸಂ 
ಮೂಲಲೇಖಕನ ಭಾವನೆಗಳನ್ನು ತರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂಬ ಬಗ್ಗೆ ರಾಜರತ್ನಂ 
ತಿಳಿಸುವ ಮಾತುಗಳಿವು: “ಹೀಗೆ ರೂಪುಗೊಂಡಿರುವ ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ 
ಯಂಥೋಕ್ತವಾದ ಕೈಲಾಸಂ ಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ಕಾಣಿಸಿರುವೆನೆಂದು ಹೇಳುವುದು 
ಸಾಹಸವಾಗುತ್ತದೆ, ಏಕೆಂದರೆ ಆ ಮೂಲ ಕಲ್ಪನೆ ರಾಮರಾಯರ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೊಕ್ಕು, ನನ್ನ ಕನ್ನಡದ ಮೂಲಕ ಹೊರಗೆ ಬರುವಾಗ ಏನೂ 
ವ್ಯತಾಸವಾಗಿಲ್ಲವೆಂದರೆ ನಂಬುವ ಮಾತೆ ? ಇದು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಭಗೀರಥ 
ಗಂಗೆಯನ್ನು ತಂದ ಹಾಗೆ !” 

* ಕೈಲಾಸಂ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಆಗಿರುವ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿನ ಕೆಲವು ಬದಲಾವಣೆಗಳ 
ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಅವರ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಅಚ್ಚಿಗೆ ಸಿದ್ಧಗೊಳಿಸಿದ ಮಿತ್ರರ ಕೈವಾಡ 
ಕೆಲವು ಕಡೆ ಕಾಣಬರುತ್ತದೆ. ೧೯೪೩ರಲ್ಲಿ ಮಾಧವ ಸನ್ಸ್ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ 
“ಪೋಲಿಕಿಟ್ಟಿ ” ಪ್ರಕಟನೆಯಲ್ಲಿ ನ್ಯಾಷನಲ್‌ ಹೈಸ್ಕೂಲ್ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ರೂಪವೇ 
ಇದ್ದರೂ ಎಂಟನೇ ಪ್ರವೇಶವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ತಿರುಮಲೆ 
ತಾತಾಚಾರ್ ಶರ್ಮರು ಈ ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿ, "ಕೈಲಾಸಂ 
ನಾಟಕಗಳ ಶುದ್ಧ ಪಾಠಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸುವುದರ ಕಡೆಗೆ ಗಮನಕೊಡಬೇಕು. 
ಇದು ಸುಲಭವಾದ ಕೆಲಸವಲ್ಲ . ಕೈಲಾಸಂ 'ಸ್ವಹಸ್ಯ ' ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಿಲ್ಲ. 
ಕಾರಣ ಆತನಿಗದು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ' ಹೇಳಿ ಬರೆಯಿಸುವ' ಗುಂಪಿನ 
ಕಲಾವಿದನಾತ. ನಾಟಕವನ್ನು ಬರೆದಿಡುವ ಅಪೇಕ್ಷೆಗಿಂತ , ನಾಟಕವನ್ನು 
“ ಆಡಿಬಿಡಬೇಕೆಂಬ ಆತುರಗಾರರ ಅಪೇಕ್ಷೆಯನ್ನು ಪೂರೈಸಲು ಆಯಾ 
ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವವರಿಗೆ ಆಯಾ ಪಾತ್ರಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ : ಸಾಹಿತ್ಯ 
ವನ್ನು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರಿಗೂ ಹೇಳಿ ಬರೆಯಿಸಿದ ಭೂಪನಾತ ! ಎಲ್ಲ 
ಪಾತ್ರಧಾರಿಗಳೂ ಬರೆದುಕೊಂಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ 'ಛಿದ್ರಾಂಗ' ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೇರಿಸಿ 
ಒಂದು ' ಮುದ್ರಾಂಗ'ಕ್ಕೆ ತರುವ ಸಹಾಸೋಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿದವರು 
ಪ್ರಕಾಶಕರು. ಅವರಿಗೆ ನಾವು ಕೃತಜ್ಞರಾಗಿರೋಣ” ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. 

ಕೈಲಾಸಂರವರು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿಶಂಕು . 
ಮಾರ್ಕಂಡೇಯ , ಭೀಷ್ಮ , ಏಕರಾತ್ರ , ರಾಧಾ, ರೇಣುಕಾ, ಶಬರಿ ಮುಂತಾದ 
ನಾಟಕಗಳು ಸೇರಿವೆಯೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಅವರು ರೂಪಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ 
ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಅವರಿಂದಲೇ ಕೇಳಿ, ಅವರ ಮರಣಾನಂತರ ಬರೆದು 


ನಾಟಕಗಳು 


೧೨೧ 


ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿದುಬಂದಿರುವ ನಾಟಕಗಳು ( ೧) “ ಹೆಣ್ಣಿನ ಬಾಳಂ 
ಕಣ್ಣೀರೇನೇ ?” ಇದು “ ಗಂಡಸ್ಕತಿ ” ನಾಟಕದ ವಂಂಂದುವರಿಕೆ ( ೧೯೫೧ ); 
( ೨) “ ಗರ್ತಿ ” ಅಥಾ “ಮೊಮ್ಮಗಳ ಮಂಖ್ಯಿ ” ( ೧೯೬೦ ), ಇದನ್ನು 
“ ಹೋಂ ರೂಲು” ನಾಟಕದ ಮುಂದುವರಿಕೆ ಎನ್ನಲಾಗಿದೆ; ( ೩ ) “ವಿವಿಧ 
ವಿನೋದಾವಳಿ ” ( ೧೯೫೧); (೪) “ಕೀಚಕ ” ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ( ೧೯೪೯ ), ಕನ್ನಡ 
( ೧೯೪೮), ಕೈಲಾಸಂರವರ ಪ್ರತಿಭೆಗೆ ಭಂಗವಾಗುವಂತೆ ನಾಟಕಕಾರರೊಬ್ಬರು 
“ ಗಂಡಸ್ಕತ್ರಿ ” ನಾಟಕವನ್ನು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಬದಲಾಯಿಸಿ ಬರೆದಿರುವುದೂ 
ಉಂಟು. 

ಕೈಲಾಸಂ ತಮ್ಮ ನಾಟಕಗಳಿಗೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಎರೆಡೆರಡು ಹೆಸರು 
ಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ಯುರೋಪಿನ ಹಿಂದಿನ ಕೆಲವು 
ಲೇಖಕರು ತಮ್ಮ ಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಹಾಗೆ ಎರಡೆರಡು ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದ 
ಪದ್ದತಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹಾಗೆ ಕೈಲಾಸಂ ಹೆಸರಿಟ್ಟರೆಂದು ತೋರುವುದು. 
ಆ ಹೆಸರುಗಳು ನಾಟಕದ ವಸ್ತು ಹಾಗೂ ಪಾತ್ರಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವಂತೆ 
ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾಗಿವೆ. ಹಾಗೆ ದ್ವಿ - ಶೀರ್ಷಿಕೆಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತ ನಾಟಕಗಳು : 
( ೧) ಟೊಳ್ಳು ಗಟ್ಟಿ ” ಅಥವಾ “ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಸ್ಕೂಲ್ ಮನೇಲಲ್ವೆ ? ” 
( ೨) “ ಟೋಳು ಗಟ್ಟಿ ಭಾಗ II ” ಅಥವಾ “ ತಾಳಿಕಟ್ರೋಕ್‌ಕೂಲೀನೇ ? ” 
(೩) “ ಬಹಿಷ್ಕಾರ ” ಅಥವಾ “ ಹಾರ್ವ ಕೆಟ್ಟಿದ್ದು ಹೊನ್ನಿಂದ,” ( ೪) “ ಗಂಡಸ್ಕತ್ರಿ ” 
ಅಥವಾ “ ಮುಖ ವ್ಯಾಘ್ರ ”, (೫) “ ವೈದ್ಯನ ವ್ಯಾಧಿ ಅಥವಾ 
“ ನೆರೆಹೊರ್ಕೆ ನೆರೆಹೊರ್ಕೆನೇವೇಯೇ ”, ( ೬) “ ಬಂಡ್ವಾಳ್ಳಿಲ್ಲದ ಬಡಾಯಿ ” 
ಅಥವಾ “ಹೀಗೂ ಉಂಟೆ ? ” ( ೭) “ನಮ್ ಕಂಪ್ಲಿ '' ಅಥವಾ " 

ಶೂರ್ಪನಖಾ 
ಕುಲವೈಭವ ", ( ೮) “ ಸತ್ತವನ ಸಂತಾಪ ” ಅಥವಾ “ ತ್ರಿಶಂಕುನರಕ ” 
(೯) “ ಅಮ್ಮಾವ್ರ ಗಂಡ'' ಅಥವಾ “ ಯಜಮಾನ ಹೆಂಡ್ತಿ ' 
( ೧೦) “ ಹುತ್ತದಲ್ಲಿ ಹುತ್ತ ” ನಾಟಕಕ್ಕೆ “ Weals Within Weals ” ಎಂಬ 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನಲ್ಲಿನ ಮತ್ತೊಂದು ಹೆಸರು , ( ೧೧ ) “ನಮ್ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೆ ” ಅಥವಾ 
“ಇದೇನು ಧರ್ಮೈ ಇಲ್ಲಾ ರ್ಕ ಇಲ್ಲಾ ರ್ಮ ,” 
( ೧೨) “ ಹೋಂ ರೂಲು” ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ನಾಲ್ಕು ಹೆಸರುಗಳು : 
“ ಹೋಂ ರೂಲು” ಅಥವಾ “ ಪಾರ್ಲಿಮೆಂಂಟ್ ಕೊಟ್ರ ಪತ್ನಿ ಕೊಡಳು ” 


೧೨೨ 


ಕೈಲಾಸಂ 


ಅಥವಾ “ ಮಂಕು ಮುಟ್ಟೋ ಹೆಣ ಮನೆತನಕ ಮಣ್ಣು '' ಅಥವಾ 
“ಮೈದಾನದ ಹೆಬ್ಬುಲಿ, ಮನೆಯಂ ಮೂಗಿಲಿ ”, ( ೧೩ ) ' ಸೂಳೆ' ಅಥವಾ 
ಒಲವಿನಕೊಲೆ”, ಒಂದೇ ಹೆಸರನ್ನು ಹೊತ್ತ ನಾಟಕಗಳು “ಪೋಲಿಕಿಟ್ಟಿ ” 
“ ಅನುಕೂಲಕ್ಕೊಬ್ಬಣ್ಣ,” “ ಸೀಕರ್ಣೆ ಸಾವಿತ್ರಿ ” ಮತ್ತು “ನಮ್ ಕ್ಲಬ್ಬು .” 

ಕೈಲಾಸಂರವರ ನಾಟಕಗಳು ಸಮಾಜದ ಮೇಲು ವರ್ಗ ಹಾಗೂ 
ಮಧ್ಯಮ ವರ್ಗಗಳನ್ನು ಕುರಿತದ್ದು . ಜೀವನದ ಅಂಕು - ಡೊಂಕುಗಳನ್ನು 
ವಿಡಂಬನದಲ್ಲಿ ತೋರಿಸುವುದು ಅವರ ಉದ್ದೇಶ. ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಗಮನಿಸಿದ 
ಹೊರತು ಹಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ ಮರೆಯಾಗಿರುವ ಆ ವಿಡಂಬನೆ ನಮಗೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪಾತ್ರಗಳ ಮಾತುಗಳಿಗೆ ನಕ್ಕುನಲಿಯುವ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರು ಮರುಕ್ಷಣದಲ್ಲೇ 
ಆ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಟವಾಗುವ ಪಾತ್ರಗಳ ದಾರುಣ ಸ್ಥಿತಿಗೆ 
ಮರುಗುತ್ತಾರೆ. ಸಮಾಜದ ಟೊಳ್ಳು ಗಟ್ಟಿಗಳ ಚಿತ್ರಣವನ್ನು ಕೈಲಾಸಂ 
ರವರ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು . 


1. ಪೋಲಿ ಕಿಟ್ಟ . 

ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಕಿಟ್ಟಿಯ ಜೀವನವನ್ನು ಹೃದಯಂಗಮವಾಗಿ 
ಚಿತ್ರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅವನಿಗೆ ತಾಯಿ ಇಲ್ಲ, ತಂದೆ ವೃದ್ದರು. ತಂಗಿ ವಿಧವೆ. 
ಕಿಟ್ಟಿಯು ಬಡತನದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದವ. ಓದಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದೆ “ ಸಿಕ್ಸ್‌ಥ್ ಫಾರಂ ' 
ಓದುತ್ತಿದ್ದವನುಸ್ಕೂಲನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಗರಡಿ ಮನೆಗಳ ವಸ್ತಾದರೊಡನೆ ಸ್ನೇಹ 
ಬೆಳೆಸಿ, ವ್ಯಾಯಾಮದಿಂದ ಮೈ ಗಟ್ಟಿಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಅವನು ಗರಡಿ 
ಮನೆಯ ಪೈಲ್ವಾನರಂತೆ ನೋಡಲು ಒರಟ , ಆದರೆ ಬಹಳ ಸಾಧಕ 
ಅವನ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಉರ್ದು ಪದಗಳು ತುಂಬಿವೆ. ಸೈಟ್ ದಳದ ಮಿತ್ರರು 
ಪೋಲಿ ಅಲೆಯುತ್ತಿದ್ದಾನೆಂದು ಕಿಟ್ಟಿಗೆ “ಪೋಲಿ ಕಿಟ್ಟಿ ” ಎಂಬ ಹೆಸರಿಟ್ಟರು. 
ಕಿಟ್ಟಿ ವಾಸ್ತವಿಕವಾಗಿ ಪರೋಪಕಾರಿ , ಕರುಣಾಳು. ಅವನ ಅಣ್ಣ ಓದಿ 
ದೊಡ್ಡ ಉದ್ಯೋಗಸಂಪಾದಿಸಿ ದೊಡ್ಡವರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಮದುವೆಯಾಗಿ 
ದೊಡ್ಡ ಬಂಗಲೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತ ತಾಯಿ - ತಂದೆಯವರನ್ನು ಮರೆತ 
ಮೇಲೆ, ಕಿಟ್ಟಿ ರೈಲ್ವೆಸ್ಟೇಷನ್ನಿಗೆ ಹೋಗಿ ಪ್ರಯಾಣಿಕರಿಗೆ ತಂಗುವ ಸ್ಥಳ 
ಹಾಗೂ ಊಟ ಮೊದಲಾದವುಗಳ ಬಗ್ಗೆ ನೆರವು ನೀಡಿ, ಸಂಪಾದಿಸಿದ 


ನಾಟಕಗಳು 


೧೨೩ 


ಹಣದಲ್ಲಿ ಕಾಹಿಲೆ ತಂಗಿ ಹಾಗೂ ವೃದ್ಧ ತಂದೆಯನ್ನು ಸಲಹುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 
ಸೈಟ್ ದಳಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಮೇಲೆ' ಮಗು' ಹೆಸರಿನ ಬಾಲಕನ ಯೋಗಕ್ಷೇಮಕ್ಕೆ 
ಗಮನಕೊಟ್ಟು ಅವನಿಗೆ ಕುಸ್ತಿ ಕಲಿಸಿ, ಸಾಹಸಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗುವಂತೆ, 
ಪರರಿಗೆ ಉಪಕಾರಿಯಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಮಗುವಿನ ತಾಯಿಯ 
ಸಲುವಾಗಿ ಕಿಟ್ಟಿ ಅವನನ್ನು ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
ಸೌಟ್ ದಳದ ಸದಸ್ಯನಾದ ಮಗು ಬೆಂಕಿಬಿದ್ದ ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಶಿಶುವನ್ನು 
ಹೊರತಂದು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತೆ ಮನೆಯಾತನು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು 
ಬಂದಿದ್ದ ಹಣವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬರಲು ಹೋಗಿ ಬೆಂಕಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಳ್ಳು 
ತಾನೆ. ಕಿಟ್ಟಿ ತನ್ನ ಪ್ರಾಣವನ್ನೂ ಲೆಕ್ಕಿಸದೆ ಸ್ನೇಹಿತ ಮಗುವನ್ನು ಹೊರ 
ತಂದು ಉಳಿಸುತ್ತಾನೆ, ಕಿಟ್ಟಿಯ ಸಾಹಸವನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ ಚೀಫ್‌ಸೈಟ್ ಯುವ 
ರಾಜರು ಚಿನ್ನದ ಗಡಿಯಾರವನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಬಹುಮಾನವಾಗಿ ನೀಡುತ್ತಾರೆ. 
ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಕಿಟ್ಟಿ , ಮಗು ( ರಂಗಣ್ಣಿ ) ಮತ್ತು ಮಗುವಿನ ತಾಯಿ - ಇವರ 
ಪಾತ್ರಗಳ ಚಿತ್ರಣ ಸೊಗಸಾಗಿದೆ. 
- ಕೈಲಾಸಂರವರು ೧೯೧೮ರಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ “ ಟೊಳ್ಳು ಗಟ್ಟಿ ” ನಾಟಕದ 
ಮಾದರಿಯಲ್ಲೇ “ಪೋಲಿ ಕಿಟ್ಟಿ ” ನಾಟಕವು ಸಹ ರಚನೆಯಾಗಿದೆ. 
ಟೊಳ್ಳು ಗಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿನ ಮಾಧು ಈ ನಾಟಕದ ಕಿಟ್ಟಿ (ಕಿಷ್ಟಾವ್) ಪಾತ್ರಕ್ಕೆ 
ಸಮಾನ. ಮಾಧು ಸೌಮ್ಯ ಸ್ವಭಾವದವನು , ಕಿಟ್ಟಿ ಒರಟ – ಅಷ್ಟೇ ವ್ಯತ್ಯಾಸ. 
ಆದರೆ ಇಬ್ಬರ ಮನೋಧರ್ಮ ಒಂದೇ . ಓದಿಗಿಂತ ಪರರಿಗೆ ಉಪಕಾರ 
ಮಾಡುವುದೇ ಕಿಟ್ಟಿಯ ಗುರಿ. 


2, ಟೊಳ್ಳು ಗಟ್ಟಿ ಮತ್ತು 3 ತಾಳೀಕಟ್ಟೋಕ್ಕೂಲೀನೇ ? 

ಟೊಳ್ಳುಗಟ್ಟಿ ನಾಟಕ ಚಕ್ರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ “ಟೊಳ್ಳು ಗಟ್ಟಿಯ 
( ಟೊಳ್ಳು ಗಟ್ಟಿ - ಭಾಗ ೧) ಹಿರಿಯಣ್ಣಯ್ಯನ ಸಂಸಾರ ; “ ತಾಳೀಕಟ್ಟೋ 
ಕೂಲೀನೇ ? ” ( ಟೊಳ್ಳು ಗಟ್ಟಿ - ಭಾಗ ೨) ನಾಟಕದಲ್ಲಿನ ರಾಂಪುರದ 
ಲಾಯರ್ ನರಸಿಂಹಯ್ಯನ ಸಂಸಾರ ; ರಾವಣ್ಣನ ಸಂಸಾರ ( ಪಾತಂ 
ತೌರ್ಮನೆ) ; ಹಾಗೂ ರಂಗಣ್ಣನಸಂಸಾರ ( ಸಾತು ತೌರ್ಮನೆ) – ಈ ನಾಲ್ಕು 
ಸಂಸಾರಗಳ ಚಿತ್ರಣವಿದೆ. 


೧೨೪ 


ಕೈಲಾಸಂ 


“ ಟೊಳ್ಳು ಗಟ್ಟಿ ” ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ ಆಧುನಿಕ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸದ 
ನಿಷ್ಟ್ರಯೋಜಕತೆಯನ್ನು ಬಯಲಿಗೆಳೆದು ಶಿಕ್ಷಣ ಸುಧಾರಕರಾಗಿ 
ಕಾಣುತ್ತಾರೆ. ಆ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಅವರು ಸೃಷ್ಟಿಸಿರುವ ಪುಟ್ಟು ಮತ್ತು 
ಮಾಧ ಪಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪುಟ್ಟು ಓದು ತನ್ನ ಭವಿಷ್ಯಕ್ಕೆ ಹಾಗೂ ಒಳ್ಳೆಯ 
ಉದ್ಯೋಗಕ್ಕೆ ಸೋಪಾನವೆಂದು ತಿಳಿದು ಓದಿನಲ್ಲೇ ನಿರತನಾಗಿ ಇತರ 
ಯಾವ ಕೆಲಸಗಳಿಗೂ ಉಪಯೋಗವಾಗದವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಮಾಧು ಫೈಲಾಗಂ 
ತಿದ್ದರೂ , ಮನೆಗೆಲಸ, ಕಾಯಿಲೆಯ ತಾಯಿ ಮತ್ತು ಕೂಸಿನ ಯೋಗಕ್ಷೇವಂದ 
ಕಡೆ ಗಮನನೀಡಿ ಪರೋಪಕಾರಿಯೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಪುಟ್ಟುವಿನ ಜೀವನ 
ಟೊಳ್ಳು , ಮಾಧುವಿನ ಜೀವನ ಗಟ್ಟಿ , ಅವರು ಮದುವೆಯಾಗಿರುವ 
ಹುಡುಗಿಯರು ಸಹ ಗಂಡಂದಿರಿಗೆ ತಕ್ಕ ಹಾಗೆ ಟೊಳ್ಳು, ಗಟ್ಟಿ : ಪುಟ್ಟುವಿನ 
ಹೆಂಡತಿ ಪಾತೂವಿಗೆ ತಾನು ಮಾಮಲೆದಾರ ತಮಣ್ಣನ ಮಗಳೆಂಬ ಹೆಮ್ಮೆ , 
ದೊಡ್ಡಸ್ತಿಕೆ. . ಅವಳು ಗಂಡನನ್ನು , ಗಂಡನ ಮನೆಯವರನ್ನು 
ಲೆಕ್ಕಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಮಾಧುವಿನ ಹೆಂಡತಿ ಸಾತು ಗುಮಾಸ್ತೆ ರಂಗಣ್ಣನ 
ಮಗಳು : ಬಡತನದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ಕಷ್ಟವನ್ನರಿತವಳು. ಗಂಡ ಮಾಧುವಿಗೆ 
ಅವನ ತಂದೆಯಿಂದ ಆಗುತ್ತಿರುವ ಅನ್ಯಾಯವನ್ನು ನುಂಗಿಕೊಂಡು, ಗಂಡನ 
ಸ್ಥಿತಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. ಪುಟ್ಟು , ಮಾಧು - ಇವರ ತಂದೆ 
ಹೆಡ್ಮಂ ಹಿರಿಯಣ್ಣಯ್ಯನ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡಮಗ ಪುಟ್ಟು ಮುಂದೆ 
ಓದಿನ ಬಲದಿಂದ ದೊಡ್ಡ ಉದ್ಯೋಗವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ತನ್ನನ್ನು ಉದ್ದಾರ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ, ಮಾಧು ಯಾವುದಕ್ಕೂ ಲಾಯಕ್ಕಿಲ್ಲದ ಮಗ, ಈ ಕಲ್ಪನೆ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅವನು ದೊಡ್ಡ ಮಗನನ್ನು ಹೊಗಳುವುದು ಚಿಕ್ಕ ಮಗ 
ಮಾಧುವನ್ನು ಹಿಯಾಳಿಸುವುದು ಇದರಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಮನೆಗೆ 
ಬೆಂಕಿ ಬಿದ್ದಾಗ ಪುಟ್ಟು ಇತರರ ಅಪಾಯವನ್ನೂ ಲೆಕ್ಕಿಸದೆ ತನ್ನ ಪುಸ್ತಕ 
ಗಳೊಂದಿಗೆ ಬೀದಿಯ ಕಡೆ ಓಡುತ್ತಾನೆ. ಮಾಧು ತಾಯಿಯನ್ನೂ , 
ಮಗುವನ್ನೂ , ತಂದೆಯನ್ನೂ ಬೆಂಕಿಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿ ಮನೆಯ ಹೊರಗೆ 
ತರುತ್ತಾನೆ. ಕೊನೆಗೆ ಹಿರಿಯಣ್ಣಯ್ಯನ ಅವಿವೇಕವನ್ನು ಖಂಡಿಸುವ 
ರೀಡಿಂಗ್ ರೂಂ ರೈಟರ್‌ ರಾಮಾಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಪುಟ್ಟು ಮತ್ತು ಮಾಧು 
ಬೆಂಕಿಯ ಆಕಸ್ಮಿಕದಲ್ಲಿ ತೋರಿದ ವರ್ತನೆಯನ್ನು ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಿ ಟೊಳು 


ನಾಟಕಗಳು 


೧೨೫ 


ಟೊಳ್ಳೆ , ಗಟ್ಟಿ ಗಟ್ಟಿಯೇ ಎಂಬ ಸತ್ಯವನ್ನು ಹಿರಿಯಣ್ಣಯ್ಯನಿಗೆ 
ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಾಟಕದ ಮತ್ತೊಂದು ಪಾತ್ರ ನಾಗತ್ತೆ ( ಹಿರಿಯಣ್ಣಯ್ಯನ 
ವಿತಂತು ತಂಗಿ ) ಮುತ್ತೈದೆತನವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಮನೆಯಂ 
ಸೊಸೆಯಂದಿರಾದ ಸಾತು ಮತ್ತು ಪಾತು - ಇವರಲ್ಲಿ ತಪ್ಪುಗಳನ್ನು ಕಾಣಂ 
ತಲೇ ಇರುತ್ತಾಳೆ. ಈ ಮಡಿ ಹೆಂಗಸಿಗೆ ಆಧುನಿಕವಾಗಿರುವುದೆಲ್ಲಾ ಅನಿಷ್ಟ , 

“ ತಾಳೀಕಟ್ಟೋಕೂಲೀನೇ ” ನಾಟಕ "ಟೊಳ್ಳು ಗಟ್ಟಿಯು ಮುಂದು 
ವರಿಕೆ. ನಾಗತ್ತೆ ಪುಟ್ಟುವಿನ ಹೆಂಡತಿ ಪಾತು ಮತ್ತು ಮಾಧುವಿನ ಹೆಂಡತಿ 
ಸಾತು ಇವರನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಅವರಿಬ್ಬರ ತೌರೂರಾದ ರಾಂಪುರಕ್ಕೆ 
ಬರುತ್ತಾಳೆ. ಅಲ್ಲಿ ಪಾತು ತಂದೆ ರಾಂಪುರದ ಮಾಮಲೆದಾರ ರಾಮಣ್ಣ 
ಹಾಗೂ ಸಾತು ತಂದೆ ರಾಂಪುರದ ಗುಮಾಸ್ತ ರಂಗಣ್ಣ - ಇವರಿಬ್ಬರ 
ಸಂಸಾರಗಳ ಪರಿಚಯ ನಮಗಾಗುತ್ತದೆ. ಮಾಮಲೆದಾರ ರಾಮಣ್ಣನದು 
ಆಡಂಬರದ ಜೀವನ. ಅವನಂತೆಯೇ ಅವನ ಹೆಂಡತಿ ಲಕ್ಷ್ಮಿದೇವಮ್ಮ 
ದೊಡ್ಡಸ್ತಿಕೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಇವರದು ಟೊಳ್ಳು ಜೀವನ, ಗುಮಾಸ್ತ್ರ 
ರಂಗಣ್ಣ ಹಾಗೂ ಅವನ ಪತ್ನಿ ನರಸಮ್ಮ ತಗ್ಗಿ ನಡೆಯತಕ್ಕವರು . ಆದರ್ಶ 
ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು. ಮಗಳಾದ ಸಾತುವಿಗೆ ನಾಗತ್ತೆಯಿಂದ ಕಿರುಕುಳವಿದ್ದರೂ 
ಸಮಾಧಾನದಿಂದ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ನರಸಮ್ಮ ಬುದ್ದಿ ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. 
ವಿಧವೆ ನಾಗತ್ತೆಯ ಮಾನಸಿಕ ಸ್ಥಿತಿ, ಕಷ್ಟಕರವಾದ ಜೀವನ ಹಾಗೂ 
ದುಃಖದ ಬಾಳನ್ನು ಸಾತುವಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ ನಾಗತ್ತೆ ತನ್ನ ಯಾತನೆಯಲ್ಲಿ 
ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ರೇಗಿದಾಕ್ಷಣ ಅದನ್ನು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತಂದುಕೊಳ್ಳುವುದು 
ಸರಿಯಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. ಹೀಗೆ ರಂಗಣ್ಣನ ಸಂಸಾರ ಸಾಮಾಜಿಕವಾಗಿ 
ಗಟ್ಟಿಯಾದ ಬುನಾದಿಯಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದೆ. ಪಾತುವಿನ ತೌರುಮನೆ ಹಾಗೂ 
ಸಾತುವಿನ ತೌರುಮನೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ರಾಂಪುರದ ಲಾಯರ್ 
ನರಸಿಂಹಯ್ಯ ಹಾಗೂ ಅವನ ಹೆಂಡತಿ ಪಾರ್ವತಮ್ಮನ ಸಂಸಾರವನ್ನು 
ನಾಟಕಕಾರ ಕೈಲಾಸಂ ಇದೇ ನಾಟಕದ “ಯೋಧೃವಾಣಿ” ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ತೋರಿಸಿ ನಾಟಕವನ್ನು ಮುಕ್ತಾಯಗೊಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಲಾಯರ್ 
ದಂಪತಿಗಳು ತಮ್ಮ ಮಗಳು ವೆಂಕೂವಿಗೆ ವರನನ್ನು ನಿಶ್ಚಯಿಸಲು 
ಮಾಮಲೆದಾರ ರಾಮಣ್ಣನ ಮಗ ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿಯನ್ನೂ , ಗುಮಾಸ್ತ್ರ 


) 


D 


೧೨೬ 
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ರಂಗಣ್ಣನ ಮಗ ಅಶ್ವತ್ಥನನ್ನೂ ನೋಡಿಬರುತ್ತಾರೆ. ರಂಗಣ್ಣನಾದರೋ 
ವಧು ವೆಂಕು ತನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ದಿನವಿದ್ದು ತನ್ನ ಬಡಸಂಸಾರದ 
ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಒಪ್ಪುವುದಾದರೆ ವಿವಾಹಕ್ಕೆ ಅಭ್ಯಂತರವಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಮಾಮಲೆದಾರ ರಾಮಣ್ಣ ಮತ್ತು ಅವನ ಹೆಂಡತಿ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಮ್ಮ - ಇವರನ್ನು ನರಸಿಂಹಯ್ಯ ಭೇಟಿಮಾಡಿದಾಗ ಆರು ಸಾವಿರ 
ರೂಪಾಯಿ ವರದಕ್ಷಿಣೆ ಕೊಟ್ಟರೆ ಮಗ ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿ ಮದುವೆಗೆ 
ಒಪ್ಪುತ್ತಾನೆಂದು ರಾಮಣ್ಣ ನರಸಿಂಹಯ್ಯನಿಗೆ ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ದೊಡ್ಡ 
ಮನೆಯ ಸಂಬಂಧ ಬೆಳಸಿದರೆ ಮಗಳು ಸುಖವಾಗಿರಬಹುದೆಂದು 
ನರಸಿಂಹಯ್ಯ ಮಗಳನ್ನು ರಾಮಣ್ಣನ ಮಗನಿಗೆ ಕೊಡಲು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ 
ಮದುವೆಗೆ ಸಿದ್ಧತೆಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಮದುವೆಯ ದಿನ ಬೀಗನಾದ 
ರಾಮಣ್ಣ ತನ್ನ ಮಗ ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿ ವಿಲಾಯಿತಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು 
ಹಟ ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ, ಹಿಂದೆ ಕೊಟ್ಟ ಆರು ಸಾವಿರ ರೂಪಾಯಿಗಳ ಜೊತೆಗೆ 
ಮತ್ತೆ ಹನ್ನೊಂದು ಸಾವಿರ ರೂಪಾಯಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ ಮದುವೆ 
ಯಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ನರಸಿಂಹಯ್ಯ ಸಿಟ್ಟಿಗೆದ್ದು 
ಮಾಮಲೆದಾರ ರಾಮಣ್ಣನನ್ನು ಹೊಡೆದು- ಬಡಿದು ಓಡಿಸಿ, ಗುಮಾಸ್ತ್ರ 
ರಂಗಣ್ಣನಿಗೆ ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸಿ ತನ್ನ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
ರಂಗಣ್ಣ ಉದಾರ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ತನ್ನ ಮಗ ಅಶ್ವತ್ಥನಿಗೆ ನರಸಿಂಹಯ್ಯನ 
ಮಗಳನ್ನು ತಂದುಕೊಳ್ಳಲು ಒಪ್ಪಲು ಅದೇ ಮುಹೂರ್ತದಲ್ಲಿ ಮದುವೆಯ 
ಕಾರ್ಯ ಮುಗಿಯುತ್ತದೆ. ನಾಟಕದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಮದುವೆಯನ್ನು 
ನಡೆಸಿಕೊಟ್ಟ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ನರಸಿಂಹಯ್ಯನಿಗೆ ಹೇಳುವ ಮಾತುಗಳು 
ಹೀಗಿವೆ : “ ರಾಮಣ್ಮರು ಮಾಮಲೆ ಹುದ್ದೆ ಮಾಡಿದರೆ ತಾನೇ ಏನು , 
ರಂಗಣ್ಣನವರು ಕೇವಲ ಮುತ್ಸದ್ದಿಯಾಗಿದ್ದರೇನು ?....ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಟೊಳ್ಳು ಟೊಳ್ಳೆ , ಗಟ್ಟಿ ಗಟ್ಟಿಯೆ ! ” 
- “ಟೊಳ್ಳು ಗಟ್ಟಿ ” ಆಧುನಿಕ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ಕ್ರಮ ಆದರ್ಶಗಳನ್ನು 
ಮೂಡಿಸುವ ಬಗ್ಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ಎ . ಆರ್. ಕೃಷ್ಣಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ೧೯೨೩ರಲ್ಲಿ ಈ ನಾಟಕವನ್ನು ' ಪ್ರಬುದ್ಧ 
ಕರ್ಣಾಟಕದಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಿಸಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ : “ಇದು ಮ || ಕೈಲಾಸಂ 


ನಾಟಕಗಳು 


೧೨೭ 


ಅವರಿಂದ ವಿರಚಿತವಾದ ಒಂದು ಗದ್ಯ ಸಾಮಾಜಿಕ ಪ್ರಹಸನ. ಇದರ 
ವಸ್ತು ಸಮಸಾಮಾಜಿಕ ಜೀವನದಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿದೂ , ಈಗಿನ 
ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸದ ಹುಳುಕನ್ನು ತೆಗೆದುತೋರಿಸುವ ಉದ್ದೇಶವುಳ್ಳ ದೂ ಆಗಿದೆ ... 
ಇದರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವ ವಿಷಯವು ಘನವಾಗಿಯೂ , ಎಲ್ಲರೂ 
ವಿಚಾರಮಾಡಲರ್ಹವೂ ಆಗಿದೆ...... ಇದರಿಂದ ಬರಿಯ ಪ್ಯಾಸುಗಳಿಗೆ 
ಅತಿಯಾಗಿ ಬೆಲೆಕೊಡುತ್ತಿರುವ ನಮ್ಮ ಅವಿವೇಕವೂ , ಅಸಹಾಯಕರೂ 
ನಿಷ್ಪ ಯೋಜಕರೂ ಆಗುವ ಟೊಳ್ಳುಗಳನ್ನು ತಯಾರುಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸಕ್ರಮದ ಸ್ವರೂಪವೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ” ಅರವತ್ತು ವರ್ಷಗಳ 
ಹಿಂದೆ ಕೃಷ್ಣಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಹೇಳಿದ ಈ ಮಾತುಗಳು ಇಂದಿಗೂ ಶಿಕ್ಷಣಕ್ರಮದ 
ಬಗ್ಗೆ ಸತ್ಯವೆನಿಸಿವೆ. “ ತಾಳಿಕಟೋಕ್ಕೂಲೀನೆ ? ” ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ 
ವರದಕ್ಷಿಣೆಯ ಪದ್ಧತಿಯನ್ನು ವಿಡಂಬಿಸಿ, ಅದು ಹೆರವರ ಮಗಳ ಕೊರಳಿಗೆ 
ತಾಳೀ ಕಟ್ಟಲು ಕೇಳುವ ಕೂಲಿಯೆಂದು ಅಪಹಾಸ್ಯ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ . 


4 . ಹೋಂ ರೂಲು 

- ಕೈಲಾಸಂ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಹೆಂಡಿರ ಹಿಡಿತಕ್ಕೊಳಪಟ್ಟಿರುವ 
ಗಂಡಂದಿರನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸಿ ಹಾಸ್ಯವನ್ನೆಬ್ಬಿಸುತ್ತವೆ : “ ಹೋಂ ರೂಲು” ನಾಟಕ 
ದಲ್ಲಿ ರಾಂಪುರದ ಲಾಯರ್‌ ರಾಮಣ್ಣ ತಾನು ಭಾಷಣಕೊಡುವ ಮೈದಾನ 
ದಲ್ಲಿ ಹೆಬ್ಬುಲಿಯಾದರೂ , ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಮೂಗಿಲಿ . ಅವನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಅವನ ತಾಯಿ ವಿಧವೆ ಸುಬ್ಬಮ್ಮ ಹಾಗೂ ಹೆಂಡತಿ ವೆಂಕಮ್ಮ - ಇವರ 
ನಡುವೆ ಸದಾ ಜಗಳ. ನಾಟಕದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಸುಬ್ಬಮ್ಮ ಸೊಸೆಯಂ 
ಕಾಟದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಬಾವಿಗೆ ಬೀಳಲು ಹೋಗಿ ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತಾಳೆ. 
ಸೊಸೆ ವೆಂಕಮ್ಮ ಅತ್ತೆಗೆ ಜಗ್ಗುವ ಹೆಂಗಸಲ್ಲ. ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡು ತೌರಿಗೆ 
ಹೋಗಲು ಸಿದ್ದವಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನು ಸಮಾಧಾನಮಾಡುವ 
ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ರಾಮಣ್ಣ ಸೊರಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಅವನು ತಾಯಿಯನ್ನೂ 
ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು, ಹೆಂಡತಿಯನ್ನೂ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಬೇಕು ಹೀಗೆ 
ಕತ್ತರಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ಇಲಿಯಂತಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ವೆಂಕಮ್ಮ ತನ್ನ ಯಜಮಾನಿಕೆ 
ಯನ್ನು ಭದ್ರವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿಕೊಂಡವಳು, “ ಈ ಮನೆಗೆ ಯಜಮಾನು 


೧೨೮ 


ಕೈಲಾಸಂ 


ಒಿ , ಅದ್ಯಾನು !” ಅನ್ನೊ ದಿಟ್ಟತನ ಅವಳದು. “ ಹೋಂ ರೂಲಂ” 
ಕೈಲಾಸಂರವರ ಉತ್ತಮ ಸಾಮಾಜಿಕ ಪ್ರಹಸನಗಳಲ್ಲೊಂದು. 
5 . ಅಮ್ಮಾವ್ರ ಗಂಡ 

“ ಹೋಂ ರೂಲು' ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಗಂಡ ಹೆಂಡತಿಗೆ ಗುಲಾಮ 
ನಾಗಿರುವುದು ಬಹಿರಂಗವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವಂತೆ “ ಅಮ್ಮಾವ್ರ ಗಂಡ ” 
ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಸಹ ಆ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಕಾಣುವ ಜೊತೆಗೆ , ಗಂಡನಿಗೆ ವಿಧೇಯಳಾಗಿ 
ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಹೆಂಡತಿಯ ಚಿತ್ರಣವೂ ಇದೆ. ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಅಮ್ಮಾವು 
( ಸರೋಜ, ಬಿ. ಎ) ಅಡ್ವಕೇಟ್ ಸುಬ್ಬಣ್ಣನ ಹೆಂಡತಿ. ಊರಿನ 
ಲೇಡೀಸ್ ಕ್ಲಬ್ ಪ್ರೆಸಿಡೆಂಟ್ , ಸ್ತ್ರೀಸ್ವಾತಂತ್ರ ದ ಬಗ್ಗೆ ಕಾರ್ಯನಿರತ 
ಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸರೋಜ ಕೆಲಸಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಗಂಡನಿಂದ 
ಮಾಡಿಸುತ್ತಾಳೆ, ತೊಟ್ಟಿಲು ತೂಗುವುದು, ಮಗುವಿಗೆ ಹಾಲು ಕುಡಿಸುವುದು 
ಸಹ ಅವನ ಕೆಲಸ, ಅಮಾವ್ರ ಗೆಳತಿ ಕಮಲಳ ಸಂಸಾರ ಬೇರೆ ತರ . 
ಗಂಡ ನರಸಿಂಹಯ್ಯ ಬೆದರಿಸಿ ಅವಳಿಂದ ಕೆಲಸಮಾಡಿಸುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. 
ಆದರೆ ಕಮಲ ಗಂಡನಿಗೆ ಪ್ರತಿ ಹೇಳದೆ ಅವನ ಯೋಗಕ್ಷೇಮವನ್ನು 
ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. ಕೊನೆಗೆ ಗೆಳತಿ ಕಮಲಳಿಂದಲೇ ಗೃಹಿಣಿಯ 
ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳನ್ನು ತಿಳಿದು ಸರೋಜ ( ಅಮ್ಮಾವು) ಪರಿವರ್ತನೆ ಹೊಂದಿ 
ಸದ್ಗೃಹಿಣಿಯಾಗಿರುತ್ತಾಳೆ. 

ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಹೆಂಡತಿಯ ಮೇಲೆ ಗಂಡನ ಅತಿಯಾದ ನಿಯಂತ್ರಣ 
ಹಾಗೂ ಗಂಡನ ಮೇಲೆ ಹೆಂಡತಿಯ ಅತಿಯಾದ ಹತೋಟಿ ಸಲ್ಲದು, 
ಸಂಸಾರ ಸುಗಮವಾಗಿ ಸಾಗಲು ಗಂಡ- ಹೆಂಡಿರ ನಡುವೆ ಸಾಮರಸ್ಯ 
ಇರಬೇಕು ಎಂಬುದು ನಾಟಕದ ಸತ್ವ , ತೀವ್ರ ಕೌಟುಂಬಿಕ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು 
ವಿಡಂಬನೆಯಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಹಾಸ್ಯ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿದೆ. 
6, ವೈದ್ಯನ ವ್ಯಾಧಿ 

ಇಲ್ಲಿ ಸಹ ಗಂಡಂದಿರು ಮನೆಯ ಹೆಂಗಸರ ಹತೋಟಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ಚಿತ್ರಣವಿದೆ. ಬಳ್ಳಾಪುರದಲ್ಲಿ ರಂಗಣ್ಣ ಅವನ ಹೆಂಡತಿ ಸೀತಮ್ಮ ಮತ್ತು 
ಅವನ ವಿತಂತು ಅತ್ತೆ ಸಾವಿತ್ರಮ್ಮ ಒಂದು ಕುಟುಂಬದಲ್ಲಿ ; ಸುಬ್ಬಣ್ಣ, 


ನಾಟಕಗಳು 


೧೨೯ 


ಅವನ ಹೆಂಡತಿ ಪಾರ್ವತಮ್ಮ ಮತ್ತು ಅವನ ವಿತಂತು ಅತ್ತೆ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಮ್ಮ ಮತ್ತೊಂದು ಕುಟುಂಬದಲ್ಲಿ ಇದ್ದಂ ನೆರೆಹೊರೆಯವರಾಗಿ 
ವಾಸಮಾಡತಕ್ಕವರು. ಈ ಎರಡು ಕುಟುಂಬಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ನ್ಯೂನತೆ 
ಮನೆಯ ಯಜಮಾನ ಮನೆಯ ಹೆಂಗಸಿನ ಆಡಳಿತಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟಿರುವುದು. 
ರಂಗಣ್ಣನ ಮನೆಯ ನ್ಯೂನತೆ ಬಹಿರಂಗವಾಗಿಯೇ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಆದರೆ 
ಸುಬ್ಬಣ್ಣನ ಮನೆಯ ಗುಟ್ಟು ಅವನ ಹೆಂಡತಿ ಮತ್ತು ಅತ್ತೆಯರ ಜಾಣತದಿಂದ 
ರಂಗಣ್ಣನ ಮನೆಯವರಿಗೆ ಗೊತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ . ರಂಗಣ್ಣ ಮತ್ತು ಸುಬ್ಬಣ್ಣ 
ಇಬ್ಬರ ಮಧ್ಯಮ ವರ್ಗದವರು , ಗುಮಾಸ್ತರು. ರಂಗಣ್ಣ ತಾನು 
ಊಟಮಾಡಿದ ಎಲೆಯನ್ನು ತಾನೇ ಮುನಿಸಿಪಲ್ ತೊಟ್ಟಿಗೆ ಹಾಕಿ 
ಕೈತೊಳೆಯುವುದು, ಅದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸುಬ್ಬಣ್ಣ ಊಟಮಾಡಿದ್ದವನು 
ಕೈಯನ್ನು ಅದೇ ತೊಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ತೊಳೆಯುವುದು, ಅವನ ಹೆಂಡತಿ 
ಪಾರ್ವತಮ್ಮ ಎಂಜಲೆಲೆಯನ್ನು ತೊಟ್ಟಿಗೆ ಹಾಕುವುದು - ಈ ದೃಶ್ಯದೊಂದಿಗೆ 
ನಾಟಕ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. ರಂಗಣ್ಣನ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಕಂಡು 
ಸುಬ್ಬಣ್ಣನು, ರಂಗಣ್ಣ ತನ್ನ ಮನೆಯ ಹೆಂಗಸರ ಹಿಡಿತದಲ್ಲಿ ಎಂಜಲೆಲೆಯನ್ನು 
ತೊಟ್ಟಿಗೆ ತಾನೇ ಎಸೆಯುವಷ್ಟು ದುಸ್ಥಿತಿಗೆ ಬಂದಿರುವುದನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಲು ಉಪದೇಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ ; ರಂಗಣ್ಣ ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿ ಹಾಗೂ 
ಅತ್ತೆಯನ್ನು ಊರಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿ ಬಿಟ್ಟು ತಾನೇ ಸುಖವಾಗಿರಬಹುದೆಂದು 
ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ರಂಗಣ್ಣನ ಹೆಂಡತಿ ಮತ್ತು ಅತ್ತೆ ಸುಬ್ಬಣ್ಣನ ಈ 
ಚಿತಾವಣೆಯನ್ನು ಕೇಳಿಸಿಕೊಂಡು ಸುಬ್ಬಣ್ಣನ ಹೆಂಡತಿ ಹಾಗೂ ಅತ್ತೆಯರನ್ನು 
ಎಚ್ಚರಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ವಿಫಲರಾಗುತ್ತಾರೆ. ರಂಗಣ್ಣ ಜಟಕಾ 
ಗಾಡಿಯನ್ನು ತರಿಸಿ ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿ ಸೀತಮ್ಮ ಹಾಗೂ ಅತ್ತೆ ಸಾವಿತ್ರಮ್ಮನನ್ನು 
ರೈಲಿಗೆ ಸಾಗಿಸಲು ಅವಸರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸುಬ್ಬಣ್ಣ ಸಂಧಾನ ನಡೆಸುವಂತೆ 
ಮುಂದೆ ಬಂದು ರಂಗಣ್ಣನ ಹೆಂಡತಿ ರಂಗಣ್ಣನಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ “ ಇನ್ನೆಲೆ 
ಸರಿಯಾಗಿದ್ದೇವೆ” ಎಂದು ಹೇಳಿ ಕ್ಷಮಾಪಣೆ ಕೇಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಸಂಬ್ಬಣ್ಣ ಜಟಕಾದಲ್ಲಿರುವ ಟ್ರಂಕು ಹಾಸಿಗೆಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ 
ರಂಗಣ್ಣನ ಮನೆಯಲ್ಲಿರಿಸುವಾಗ ಸುಬ್ಬಣ್ಣನ ಹೆಂಡತಿ ಪಾರ್ವತಮ್ಮ ತನ್ನ 
ಗಂಡನ ನಿಜಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಬಹಿರಂಗಪಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. “ಇದೇನುಚ್ಚು , ಬೆಳಗಿನ 


೧೩೦ 


ಕೈಲಾಸಂ 


ವುಸುರೆ ಹಾಗೇ ಬಿದ್ದಿದೆ ಹಿತ್ತಲ್ಲಿ ! ಅಮ್ಮ ತೊಳೀದೆ, ನಿಮ್ಮೊಟ್ಟೆಪಾಡೂ 
ನೋಡ್ಕೊಳೆ...ಊರೆಲ್ಲಾ ಕೂಲಿಕೆಲ್ಸ ಮಾಡೋದು ಇಷ್ಟೊತ್ನಲ್ಲಿ.... 
ಇದೇನ್ನು ಚೂ ಅಂದ್ರೆ ? ” ಎಂದು ರೇಗಿಬೀಳುತ್ತಾಳೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಸುಬ್ಬಣ್ಣ ಮತ್ತು ರಂಗಣ್ಣನರ ಸಂಭಾಷಣೆ ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾಗಿದ್ದು ಸುಬ್ಬಣ್ಣನ 
ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ : 
ರಂಗಣ್ಣ : ನೆನ್ನೆ ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ ಬಂದೋಬಸ್‌ನಲ್ಲಿದ್ದ ನಿಮ್ಮಂಸಾರ ಈ ಹೊತ್ತು 

ಯಾಕೆ ಹೀಗೆ ಪಲ್ಟಿ ಹಾಕು ? ... ನೆನ್ನೆ ಇಷ್ಟೊತೆ ನೀವು ಊಟ 
ಮಾಡಿದ ನಿಮ್ಮ ಎಂಜಲೆಲೇನ ಸಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಎತ್ತಿತಂದು ಇದೇ ತೊಟ್ಟಿಲಿ 

ಹಾಕಿದ ನಿಂ ಪತ್ನಿ ಈ ಹೊತ್ತು ಯಾಕೆ ಹೀಗೆ ತಿರುಗಿಕೊಂಡದ್ದು ? 
ಸುಬ್ಬಣ್ಣ : ನೆನ್ನೆ ಏನು ! ಈ ಹೊತ್ತು ಏನು ! ಲಾಗಾಯ್ತಿಂದ ಒಂದೇ ಹಣೆ 

ಬರಹರೀ ನಂದು ! ಅವಳು ಹಾಕಿದ ಎಂಜಲೆಲೆ ಅವಳು ಊಟ ಮಾಡಿದ್ದು ! 
ನಾನೂಟ ಮಾಡಿದ್ದಲ್ಲ ! 

ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹಿತನ ಕೌಟುಂಬಿಕ ವ್ಯಾಧಿಯನ್ನು ನಿವಾರಿಸಲು 
ಹೋಗುವ ವೈದ್ಯನೇ ( ಸುಬ್ಬಣ್ಣ) ವ್ಯಾಧಿಗ್ರಸ್ತ , ಗಟ್ಟಿಗಿತ್ತಿಯರಾದ ಹೆಂಗಸರು 
ಗಂಡಸರನ್ನು ಹೇಗೆ ಆಡಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ತೋರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರಹಸನ 
ಸಫಲವಾಗಿದೆ. 
7, ಸತ್ತವನ ಸಂತಾಪ 

ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ ಕುಟುಂಬವೊಂದರ ಬಡತನವನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸಿರುವು 
ದಲ್ಲದೆ ಗ್ರಾಮಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಜನರ ಔದಾರ ಹಾಗೂ ಪರೋಪಕಾರ 
ಪ್ರವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಹಾಗೂ ಶಾನುಭೋಗನಂಥ ವಂಚಕನ ಸಂಚನ್ನು 
ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನರಸಿಂಹಯ್ಯ ತಂದೆಯ ಆಸ್ತಿಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು 
ನಿರುದ್ಯೋಗಿಯಾಗಿ ಹೆಂಡತಿಯ ಕೈಯಿಂದ ಕಾಗದ ಬರೆಯಿಸಿ, ಮಾವ 
ಕಳುಹಿಸುವ ಹಣದಿಂದ ಸಂಸಾರ ಸಾಗಿಸುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ಹೆಂಡತಿ 
ಲಕ್ಷಮ್ಮ ಹಣಕ್ಕಾಗಿ ತಂದೆಗೆ ಕಾಗದ ಬರೆಯುವುದು ಆತ್ಮಗೌರವಕ್ಕೆ 
ಕಡಮೆ ಎಂದು ಕಾಗದ ಬರೆಯಲು ನಿರಾಕರಿಸಿದಾಗ ನರಸಿಂಹಯ್ಯ ನೀರಿಗೆ 
ಬಿದ್ದು ಪ್ರಾಣಹತ್ಯೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿ ಮನೆಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 
ಅವನು ಕೆರೆಯ ದಂಡೆಯ ಮೇಲೆ ಬಿಟ್ಟುಹೋಗುವ ಕಾಗದವನ್ನು ಓದಿದ 


ನಾಟಕಗಳು 


೧೩೧ 


ಊರಿನ ಶಾನುಭೋಗ, ನರಸಿಂಹಯ್ಯ ನೀರಿಗೆ ಬಿದ್ದು ಸತ್ಯ ಪಾಪ 
ಊರಿನವರಿಗೆ ತಟ್ಟುತ್ತದೆ ; ಊರಿನ ಸಮಾಜ ನೆರವು ನೀಡದ್ದರಿಂದಲೇ 
ನಿರುದ್ಯೋಗಿನರಸಿಂಹಯ್ಯ ನೀರಿನ ಪಾಲಾದ, ಆ ಪಾಪಕ್ಕೆ ತಾನೂ ಹೊಣೆ 
ಎಂದು ನೀರಿಗೆ ಬೀಳಲು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ ; ಈ ಘಟನೆಯನ್ನು ಮರೆಯಿಂದ 
ನರಸಿಂಹಯ್ಯ ನೋಡುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. ಊರಿನ ದಾನಪ್ರವೃತ್ತಿಯ 
ಸಾಹುಕಾರರೆಲ್ಲಾ ಸೇರಿ 'ಸತ್ಯ ' ನರಸಿಂಹಯ್ಯನ ಹೆಂಡತಿಯ ಮತ್ತು 
ಮಕ್ಕಳಪೋಷಣೆಗೆ ಹನ್ನೆರಡು ಸಾವಿರರೂಪಾಯಿ , ಹಾಗೂ ನರಸಿಂಹಯ್ಯನ 
ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಅನಾಥಾಲಯವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸಲು ಮೂವತ್ತು ಸಾವಿರ ರೂಪಾಯಿ 
ಎಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿ, ಆ ಬಗ್ಗೆ ನಲವತ್ತೆರಡು ಸಾವಿರ ರೂಪಾಯಿ ಚೆಕ್ಕು 
ಬರೆದು ಶಾನುಭೋಗನನ್ನು ಕಜಾಂಚಿಯಾಗಿರುವಂತೆ ನೇಮಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಶಾನುಭೋಗನೂ ಅವನ ಗಯ್ಯಾಳಿ ಹೆಂಡತಿಯ ನರಸಿಂಹಯ್ಯನ ' ವಿಧವೆ' 
ಹೆಂಡತಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಹನ್ನೆರಡು ಸಾವಿರ ರೂಪಾಯಿಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು 
ಸಾವಿರ ರೂಪಾಯಿಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಮಗಳ ಮದುವೆ ಹಾಗೂ ಮಂಗನ 
ಓದಿಗೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿಕೊಂಡು ಉಳಿದ ಹತ್ತು ಸಾವಿರ ರೂಪಾಯಿಗಳನ್ನು 
ನರಸಿಂಹಯ್ಯನ ಹೆಂಡತಿಗೆ ಕೊಡಲು ನಿಶ್ಚಯಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಮೋಸವನ್ನು 
ಮರೆಯಿಂದ ಕೇಳಿ ತಿಳಿಯುವ ' ಸತ್ಯ ' ನರಸಿಂಹಯ್ಯನಿಗೆ ಹೆಂಡತಿಗೆ ಬರತಕ್ಕ 
ಹಣವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಲು 'ಪ್ರೇತಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿರುವ' ತನಗೆ ಲಭ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಸಂತಾಪಗೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ನರಸಿಂಹಯ್ಯ ಊರಿನವರಿಗೆ ಮುಖತೋರಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಲಾರದೆ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುವ ಎತ್ತಿನ ಗಾಡಿಗಳ ಕೀಲೆಣ್ಣೆಯನ್ನು 
ಮುಖಕ್ಕೆ ಬಳಿದುಕೊಂಡು ತನ್ನನ್ನು ಇತರರು ಗುರುತುಹಿಡಿಯದಂತೆ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ರಾತ್ರಿಯ ಹೊತ್ತು ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ ಬಾಗಿಲು ತಟ್ಟುತ್ತಾನೆ. 
ಅವನ ಹೆಂಡತಿ ಅವನನ್ನು ಮನೆಗೆ ಸೇರಿಸದೆ ಅವನ ಬಟ್ಟೆಬರೆಗಳನ್ನು 
ಗಂಟುಕಟ್ಟಿ , ಗಂಟಿನಲ್ಲಿ ಅವನ ಕರ್ಚಿಗೆ ಹಣವಿಟ್ಟು , ಹಸಿವಿನಿಂದ ನರಳುತ್ತಿದ್ದ 
ಅವನಿಗೆ ಊಟವನ್ನು ಬಾಗಿಲಲ್ಲೆ ನೀಡಿ, ಬೊಂಬಾಯಿನಲ್ಲಿರುವ ತನ್ನ 
ಚಿಕ್ಕಪ್ಪನಂ ಕೆಲಸಮಾಡುವ ವಿಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಚಿಕ್ಕಪ್ಪನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಕೆಲಸ 
ದೊರಕಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದರೆ, ತಾನು ಊರಿನ ಜನ ಕೊಡುವ ಹತ್ತು ಸಾವಿರ 
ರೂಪಾಯಿ ಹಾಗೂ ಮಕ್ಕಳೊಂದಿಗೆ ಬೊಂಬಾಯಿಗೆ ಬಂದು ಅವನನ್ನು 


೧೩.೨ 


ಕೈಲಾಸಂ 


O 


ಸೇರುವುದಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. ನರಸಿಂಹಯ್ಯ ವಿಧಿಯಿಲ್ಲದೆ ಅವಳ ಮಾತಿಗೆ 
ಒಪ್ಪಲೇ ಬೇಕಾಗುವುದು. ಅವನ ಹೆಂಡತಿ ಆತ್ಮಾಭಿಮಾನವುಳ್ಳವಳು. ಗಂಡ 
ಬದುಕಿದ್ದ ಊರಿನ ಜನ ತಾನು ವಿಧವೆಯೆಂದು ಕೊಡುವ ಹತ್ತು ಸಾವಿರ 
ರೂಪಾಯಿಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸಲು ಇಷ್ಟಪಡದೆ ತನ್ನ ಬೊಂಬಾಯಿನ 
ಪ್ರಯಾಣಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಐವತ್ತು ರೂಪಾಯಿಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇರಿಸಿಕೊಂಡು 
ಉಳಿದ ೯ , ೯೫೦ ರೂಪಾಯಿಗಳನ್ನು ಊರಿನ ಮುಖಂಡರಿಗೆ ಹಿಂದಿರುಗಿಸಿ 
ಗಂಡನನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. 

ಹೆಂಡತಿ ಗಂಡನ ಮಾತಿನಂತೆ ತೌರಿನಿಂದ ಹಣ ತರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು 
ನಿರಾಕರಿಸಿದ ಪ್ರಸಂಗ ವಿಷಮ ಘಟ್ಟಕ್ಕೇರುವುದನ್ನು ಕೈಲಾಸಂ ಈ 
ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಸೊಗಸಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಪಾತ್ರಗಳಿಗೆ 
ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಆತ್ಮ ಸಂಭಾಷಣೆಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದರೆ ಕೈಲಾಸಂರವರ ಇತರ 
ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಅವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


8. ನಮ್ ಕಂಪ್ಲಿ 

ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂರವರು ಹಳ್ಳಿಯಕಡೆಯ ಜನ ನಾಟಕ ಕಂಪೆನಿ 
ಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು, ಅವಿದ್ಯಾವಂತರಿಂದ ಆಡಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿನ 
ವೈಪರೀತ್ಯಗಳನ್ನು ಹಾಸ್ಯ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಕಿಟ್ಟು ನಿರ್ದೆಶಕನ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದು ನಾಟಕವನ್ನು ಬಯಲಾಟದ ಸೂತ್ರಧಾರನಂತೆ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಿಗೆ 
ಪರಿಚಯಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ನಾಟಕವಾಡಲು ಅರ್ಹತೆಯಿಲ್ಲದ 
ತರಕಟಾಲ್ ತಮ್ಮ , ನೆಯ್ದೆ ನಾಗಪ್ಪ , ಬಿಬರಿ ಬಾಳು, ಬೈಂಡರ್ ಬುಳ್ಳಣ್ಣ , 
ಪ್ರೊಪ್ರೈಟರ್‌ ಸದಾರೋತಿ (ಸದಾ ಅಳುವ) ಶಾಮಣ್ಣ – ಇಂಥವರು 
ನಾಟಕದ ನಟರು; ಇಂಥವರಿಂದ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಸಂಗೀತ ಹಾಗೂ ಸಂಭಾಷಣೆಗಳ 
ಕೊಲೆ! ರಾಜ್ಯವೊಂದರ ರಾಜ ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲವೆಂದು ದೇಶಬಿಟ್ಟು ಕಾಡಿಗೆ 
ಹೋಗಿ ಮುನಿಯ ಶಾಪಕ್ಕೆ ತುತ್ತಾದರೂ ಅವನ ಕನಿಕರಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಿ 
ಪುತ್ರ ಸಂತಾನದ ವರವನ್ನು ಪಡೆದು ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತಾನೆ. ಅವನು 
ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತಿದ್ದಾನೆಂಬ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾಣಿ ಹೃದಯಕಂಪನದಿಂದ 
ಸಾಯುತ್ತಾಳೆ. ಕುಲದೇವತೆ ಶೂರ್ಪನಖಿ ಅಗ್ನಿಕುಂಡದಿಂದ, ರಾಜನ ಪುತ್ರ 


ನಾಟಕಗಳು 


೧೩೩ 


ಸಂತಾನದ ವರವನ್ನು ಈಡೇರಿಸುವಂತೆ, ಒಬ್ಬ ಯುವಕ ಹಾಗೂ ಒಬ್ಬ 
ಯುವತಿಯೊಂದಿಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು, ರಾಣಿಯನ್ನು ಬದುಕಿಸಿ, ಯುವಕ 
ಯುವತಿಯರನ್ನು ಪುತ್ರ - ಪುತ್ರಿಯರನ್ನಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸುವಂತೆ ರಾಜನಿಗೆ ಹೇಳು 
ತಾಳೆ. ಈ ಮಧ್ಯೆ ' ಆಡಿಟೋರಿಯಂ' ಸೀನ್‌ನಲ್ಲಿ ಶೂರ್ಪನಖಿಯ 
ಆರ್ಭಟದಿಂದ ಮೂರ್ಛಹೊಂದುವ ಪ್ರೇಕ್ಷಕನೊಬ್ಬನಿಗೆ ಡಾಕ್ಟರನಿಂದ 
ಚಿಕಿತ್ಸೆಯ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ಕೊನೆಗೆ ಕಾಂಪ್ಲಿಮೆಂಟರಿ ಪಾಸ್ ಪಡೆದ ಜನ 
ನಾಟಕ ಮಂದಿರದಲ್ಲಿ ತುಂಬದೆ, ದುಡ್ಡುಕೊಟ್ಟು ಬರುವ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಿಂದ 
* ಕಲೆಕ್ಷನ್ ' ಘನಹೊಂದಿ ನಾಟಕ ಸಂಘ ಬದುಕಲಿ ಎಂಬ “ ಭರತ ವಾಕ್ಯ ” 
ದೊಂದಿಗೆ ನಾಟಕ ಮುಗಿಯುತ್ತದೆ. 

“ ನಂ ಕಂಪ್ಪಿ ಯಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ ವೃತ್ತಿ ನಾಟಕ ಮಂಡಲಿಗಳಶೋಚ 
ನೀಯ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಾಟಕ ಹಾಸ್ಯ ದೃಶ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ 
ದರೂ ನಾಟಕ ಕಂಪೆನಿಗಳ ಕಷ್ಟ - ನಷ್ಟಗಳು ಹಾಗೂ ಆರ್ಥಿಕ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ 
ಗಳತ್ತ ಕೈಲಾಸಂ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ಗಮನವನ್ನು ಸೆಳೆಯುತ್ತಾರೆ. 
9 . ಬಂಡ್ವಾಳ್ಳಿಲ್ಲದ ಬಡಾಯಿ 
* ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಜೀವನವನ್ನು ಸಾಗಿಸುವಷ್ಟು ಹಣಕಾಸಿನ ಬಲವಿಲ್ಲ. 
ದಿದ್ದರೂ ಕೇವಲ ತೋರ್ಕೆಯಿಂದ ಜನರನ್ನು ಮರುಳುಮಾಡಿ ಜೀವಿ 
ಸುವ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ ಲಾಯರ್ ಅಹೋಬಲರಾಯನ ವ್ಯಕ್ತಿ 
ಚಿತ್ರ ಕೈಲಾಸಂರವರ ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮೂಡಿಬಂದಿದೆ. ಕಷ್ಟ 
ಪಟ್ಟ ಮೊಕದ್ದಮೆಗಳನ್ನು ವಾದಿಸಿ ಕಕ್ಷಿಗಾರದಿಂದ ` ಫಿ' ಪಡೆದು ಒಳ್ಳೆಯ 
ಲಾಯರ್ ಅನಿಸಿಕೊಳ್ಳದೆ ಸೋಮಾರಿಯಾಗಿರುವ ಅಹೋಬಲ ಮೋಸ 
ದಿಂದಲೇ ಜೀವಿಸುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ಬಡಾಯಿ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಜನ 
ಮೋಸಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ತನ್ನಿಂದ ಕೆಲಸ ಕಲಿತುಕೊಳ್ಳಲು ಬಂದ 
ಜೂನಿಯರ್‌ ಲಾಯರ್‌ ಬಾಳುವಿನಿಂದ ಮನೆಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಅವನಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಸಂಬಳವನ್ನು ತಿಂಗಳಗಟ್ಟಲೆ ಕೊಡದೆ 
ನಿಲ್ಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಮನೆಯ ಆಳು ಬೋರ ಬೆನ್ನು ಮುರಿಯುವಷ್ಟು 
ಕೆಲಸಮಾಡಿದರೂ ಅವನಿಗೂ ಸಂಬಳವಿಲ್ಲ. ಮನೆಗೆ ಸಾಮಾನುಗಳನ್ನು 


೧೩೪ 


ಕೈಲಾಸಂ 


ಅವನ ಡೌಲಿನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ನಂಬಿ ಅಂಗಡಿಯ ಶೆಟ್ಟಿ , ಅವನ ಕಕ್ಷಿಗಾರ 
ನಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಕಳುಹಿಸುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. ಅಹೋಬಲನ ಹೆಂಡತಿ 
ಜೀವೂ ಯತ್ನವಿಲ್ಲದೆ ಬಡತನದಲ್ಲೇ ಸಂಸಾರ ನಡೆಸುತ್ತಾಳೆ. ತನ್ನ ಬಳಿಗೆ 
“ಕೇಸು'ಗಳನ್ನು ತರುವ ಕೆಂಪೇಗೌಡ ಹಾಗೂ ಪರಶುರಾಮ ಐಯರ್ - ಇವರಂ 
ಫೀಜನ್ನು ಮುಂಗಡವಾಗಿ ಕೊಡಲು ಶಕ್ತರಾಗಿಲ್ಲದ ಕಾರಣ ಅಹೋಬಲ 
ಗೌಡನಿಂದ ಕಟ್ಟಿಗೆ ಹೊಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ, ಐಯ್ಯರಿಂದ ಅಡಿಗೆಮಾಡಿಸಂ 
ತಾನೆ. ಕೊನೆಗೆ ಅಹೋಬಲನಿಗಿಂತಲೂ ಜಾಣನಾದ ಕೆಂಪೇಗೌಡ ಮನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಒಣಗಿಹಾಕಿದ್ದ ಅಹೋಬಲನ ಹೆಂಡತಿಯ ಸೀರೆಗಳನ್ನು ಕದ್ದು 
ಪರಾರಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲಿಗೂ ಸಹ ತನ್ನ ಬಡಾಯಿಯನ್ನು ಬಿಡದೆ, 
ಸಾವಿರಾರು ರೂಪಾಯಿಗಳನ್ನೂ , ಬೆಲೆ ಬಾಳುವ ಒಡವೆಗಳ ಪೆಟ್ಟಿಗೆ 
ಯನ್ನೂ ಹಾಗೂ ಹೆಂಡತಿಯ ಹತ್ತಿಪ್ಪತ್ತು ಸೀರೆಗಳನ್ನೂ ಕಕ್ಷಿಗಾರ 
ಕದ್ದುಕೊಂಡು ಹೋದನೆಂದು ಅಹೋಬ್ಬು ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಬೋಂಡಾ ತಿಂದು 
ಕಾಫಿ ಕುಡಿಯುವ ಚಪಲದಿಂದ ಬಂದ ಕೃಷ್ಣರಾಯನಿಗೂ , ರಂಗರಾಯನಿಗೂ 
ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಅಹೋಬ್ಬು ಬಂಡವಾಳವಿಲ್ಲದೆ ಬಡಾಯಿಕೊಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುವ ವ್ಯಕ್ತಿ . 
ಅವನ ಮಾತೆಲ್ಲಾ ಸುಳ್ಳಿನ ಕಂತೆ . ಮನೆಗೆ ಬಂದ ಸ್ನೇಹಿತರೊಂದಿಗೆ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಮಾಡಿದ ಕಾಫಿಯನ್ನು ಹಂಚಿಕೊಂಡು ಕುಡಿಯದಷ್ಟು ಜಿಪುಣ. ಇಂಥ 
ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಭಾರವಲ್ಲದೆ ಮತ್ತೇನೂ ಅಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ಕೈಲಾಸಂ 
ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


10 , ಸೀಕರ್ಣೆ ಸಾವಿತ್ರಿ 

ಇದು ನಾಟಕ ಅನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಿಂತ ಏಕಪಾತ್ರಾಭಿನಯರೂಪದ 
ಒಂದು ಹರಟೆಯಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು ಏಕಾಂಕ , ಏಕರಂಗ ಏಕಪಾತ್ರ 
ರೂಪಕ ಎನ್ನಲಾಗಿದೆ. ವೃದ್ದ ವಿತಂತು ಸಾವಿತ್ರಿಗೆ 'ಸೀಕರ್ಣೆ ಸಾವಿತ್ರಿ ' 
ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದದ್ದು ಅವಳಿಗೆ ಪಂಚಾಮೃತ ಸೀಕರ್ಣೆಯಂ ಮೇಲಿನ 
ಆಸೆಯಿಂದ. ಅವಳು ಸಹವಿತಂತು ಸೀತಮ್ಮನೊಂದಿಗೆ ' ಸಾವಿತ್ರಿ ” ನಾಟಕ 
ವನ್ನು ನೋಡಿದ ಮೇಲೆ ತನ್ನ ದಾಂಪತ್ಯದ ಅನುಭವಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ : 


ನಾಟಕಗಳು 


೧೩೫ 


ಅವಳು ಹುಟ್ಟಿದ್ದು ಅರುಂಧತಿ ನಕ್ಷತ್ರದಲ್ಲಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ಗಂಡ ಅಲ್ಪಾಯುವಂತ 
ನಾದರೂ ಬದುಕಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದೆಂಬ ಭರವಸೆ ಅವಳದು. ಅಲ್ಪಾಯು 
ವಾದರೂ “ವಿಷ್ಯದಲ್ಲಿ ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗಿರುವವನನ್ನೇ ಹುಡುಕಿಸಿ ಮದುವೆ 
ಯಾದಳು. ಗಂಡ ಯುವಕನಾಗಿದ್ದಾಗಲೆ ಕಾಯಿಲೆಯಾದಾಗ ತಂತಿ ಕೊಟ್ಟು 
ಅವನ ತಂದೆ ತಾಯಿಗಳನ್ನು ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ಗಂಡನನ್ನು ರೋಗ 
ದಿಂದ ಪಾರಾಗಿಸಲು ಮಾಡಿದ ಮೃತ್ಯುಂಜಯ ಜಪಕ್ಕೆ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ನೈವೇದ್ಯಕ್ಕೆ ಸೀಕರ್ಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಟ್ಟಿರಲು, ಸಾವಿತ್ರಿ ಕೊಳಗ ತಪ್ಪಲೆ 
ಯಲ್ಲಿದ್ದಷ್ಟೂ ಸೀಕರ್ಣೆಯನ್ನು ಕಬಳಿಸಿ ನಿದ್ದೆಹೋಗಿ ಎಚ್ಚರವಾಗುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ 
ಸತ್ತುಹೋದ ಅವಳ ಗಂಡನನ್ನು ಸ್ಮಶಾನದಲ್ಲಿ ಸುಟ್ಟು ಅವಳ ಅತ್ತೆ 
ಮಾವಂದಿರು ಹಿಂದಿರುಗಿದ್ದರು . ಪುರಾಣದ ಸಾವಿತ್ರಿ, ಯಮ ಕಾಣಿಸಿ 
ಕೊಂಡಾಗ ನಿದ್ದೆಮಾಡದೆ ಇದ್ದುದರಿಂದ ಯಮನೊಡನೆ ವಾದಿಸಿ ಸತ್ತ 
ಸತ್ಯವಾನನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಂಡಳು. ತಾನು ಅಜಾಗ್ರತೆಯಿಂದ ಸೀಕರ್ಣೆಯಂ 
ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ನಿದ್ದೆಹೋದ ಕಾರಣ ಪ್ರಮಾದವಾಗಿ ಗಂಡ ಸುಟ್ಟ 
ಬೂದಿಯಾದ. ಗಂಡ ಶವವಾಗಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಾನು ಎಚ್ಚರವಾಗಿದ್ದರೆ 
ಯಮನನ್ನು ಬೇಡಿ ಗಂಡನ ದೇಹಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಹಿಂದಿರುಗಿಸಬಹು 
ದಾಗಿತ್ತು ಎಂಬುದು ಅವಳ ವಾದ. ಈ ಪ್ರಹಸನದಲ್ಲಿ ವಿತಂತು ಸೀಕರ್ಣೆ 
ಸಾವಿತ್ರಿ ಒಂದು ಹಾಸ್ಯ ಪಾತ್ರವಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. 
11 . ಅನುಕೂಲಕ್ಕೊಬ್ಬಣ್ಣ ಮತ್ತು 12 ಹುತ್ತದಲ್ಲಿ ಹುತ್ತ 

- ಈ ಎರಡು ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಮಂಗ್ಗ ಜನರು ಮೋಸಗಾರರ ಬಲೆಗೆ 
ಬೀಳುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಲಾಗಿದೆ : 

“ ಅನುಕೂಲಕ್ಕೊಬ್ಬಣ್ಣ ” ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಧೋಂಡೂರಾಯನ ಮನೆಯ 
ರೂಂನಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿ ಬಾಡಿಗೆಕೊಡದೆ ಹೋಗಿರುವವನು ನಾಟಕದವನಾದ 
ಕಪ್ಪಣ್ಣ. ಬಾಡಿಗೆ ವಸೂಲಾಗದ ಕಾರಣ ಅವನನ್ನು ರೂಂನಿಂದ ಬಿಡಿಸಲು 
ಧೋಂಡೂರಾಯ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕಪ್ಪಣ್ಣ ಉಪಾಯ ಹೂಡಿ 
ಸಾಹುಕಾರನಂತೆ ವೇಷ ಧರಿಸಿ, ತಾನು ಕಪ್ಪಣ್ಣನ ಅಣ್ಣನೆಂದು ಹೇಳಿ, ತನ್ನ 
ಎಸ್ಟೇಟಿನಲ್ಲಿ ಧೋಂಡೂರಾಯನಿಗೆ ಮ್ಯಾನೇಜರ್ ಕೆಲಸ ಕೊಡುವುದಾಗಿ 


೧೩೬ - 


ಕೈಲಾಸಂ 


ನಂಬಿಸಿ, ಅವನಿಂದ ೧೫೦ ರೂಪಾಯಿ ವಸೂಾಡುವುದಲ್ಲದೆ, ತಮ್ಮನಾದ 
ಕಪ್ಪಣ್ಣ ಬರುತ್ತಲೇ ಅವನಿಗೆ ಹಣ ಕೊಟ್ಟು ರೈಲು ಹತ್ತಿಸುವಂತೆ ಹೇಳು 
ತಾನೆ. ಆ ತರುವಾಯ ಕಪ್ಪಣ್ಣ ಸಾಹುಕಾರನ ವೇಷವನ್ನು ಕಳಚಿ ನಿಜ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಮನೆಮಾಲಿಕನಿಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು ಅವನಿಂದ ಹಣಪಡೆದು 
ಸಿನಿಮಾದಲ್ಲಿ ಪಾತ್ರವಹಿಸಲು ಮದರಾಸು ರೈಲು ಹತ್ತುತ್ತಾನೆ. ಧೋಂಡೂ 
ರಾಯ ಬಾಡಿಗೆಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡುದಲ್ಲದೆ, ಮೋಸಕ್ಕೆ ಬಲಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ. 

“ ಹುತ್ತದಲ್ಲಿ ಹುತ್ತ ” ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರು ಆಷಾಢಭೂತಿಗಳು 
ಶ್ರೀಮಂತರ ಮನೆಗೆ ಬಂದು ಮೋಸಮಾಡಿ ಹಣ ದೋಚಿಕೊಂಡು ಹೋಗು 
ವುದನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ರಾಂಪುರದ ಜೋಡಿದಾರ್ ದಿವಂಗತ ರಾವ್ 
ಸಾಹೇಬ್ ರಾಮರಾಯರ ಮನೆಯ ಸರ್ವಾಧಿಕಾರ ಅವನ ವಿಧವೆ 
ಸುಬ್ಬಮ್ಮನದು . ಅವಳ ಮಗ ಹಿರಿಯಣ್ಣಯ್ಯನಿಗೆ ತಂದೆಯಂತೆ ತಾನೂ 
ಮುನಿಸಿಪಲ್ ಪ್ರೆಸಿಡೆಂಟನಾಗಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಅರ್ಹತೆ 
ಒಂದಷ್ಟು ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಕಲಿಕೆ . ತನಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಕಲಿಸಲು ಜಾಹಿರಾತು ಮಾಡಿ 
ಕಪ್ಪಣ್ಣನನ್ನು ನೇಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಹಿರಿಯಣ್ಣಯ್ಯನ ಮಗ ರಾಮರಾಯ 
ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಓದುತ್ತಿರುವ ತರುಣನಾದರೂ ನೋಬೆಲ್ ಪ್ರೆಸ್‌ ಪಡೆಯ 
ಬೇಕೆಂಬ ಮಹದಾಸೆಯಿಂದ ತನ್ನ ಕವನಗಳನ್ನು ಟೈಪು ಮಾಡಲು ಸರೋಜ 
ದೇವಿ ಎಂಬ ಪದವೀಧರೆಯನ್ನು ನೇಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಕಪ್ಪಣ್ಣ 
ಹಿರಿಯಣ್ಣಯ್ಯನ ಮೇಲೂ , ಸರೋಜ ಯುವಕ ರಾಮರಾಯನ ಮೇಲೂ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಭಾವ ಬೀರುತ್ತಾರೆ. ಕಪ್ಪಣ್ಣನ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಮಾತುಗಳಿಗೆ 
ಹಿರಿಯಣ್ಣಯ್ಯನೂ , ಸಂಸ್ಕೃತಶ್ಲೋಕಗಳಿಗೆ ಮನೆಯ ಯಜಮಾನಿ ವೃದ್ದ 
ವಿತಂತು ಸುಬ್ಬಮ್ಮನೂ , ನಯವಾದ ಮಾತುಗಳಿಗೆ ಮನೆಯ ನಂಬಿಕೆಯಾದ 
ಆಳು ಬೋರನೂ ಮಾರುಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಕಪ್ಪಣ್ಣ ಹಾಗೂ ಸರೋಜ 
ಇಬ್ಬರೂ ಮನೆಯ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ಕೈಹಾಕಿ ತಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರುವ 
ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ದ್ವೇಷವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿ ಒಬ್ಬರ ದೋಷವನ್ನು 
ಮತ್ತೊಬ್ಬರುತೋರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. 

ರಾಮರಾಯ ಅವನ ಅಜ್ಜಿ ಸುಬ್ಬಮ್ಮನ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ 
ಪಾತ್ರನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವೆನೆಂದು ಸರೋಜ ರಾಮರಾಯನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ , 


ನಾಟಕಗಳು 


೧೩೭ 


ಅವನು ವಿಲಾಯಿತಿ ಉಡುಪನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಗಾಂಧಿ ಡ್ರೆಸ್ ಹಾಕಿ, ಹಣೆಗೆ 
ವಿಭೂತಿ ಬಳಿದುಕೊಂಡು ಅಜ್ಜಿಯ ಕಾಲಿಗೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. 
ಸಂಬ್ಬಮ್ಮನ ಮೊಮ್ಮಗನ ಪರಿವರ್ತನೆಗೆ ಸಂತೋಷಪಡುತ್ತಾಳೆ. ಈ 
ತಂತ್ರವನ್ನು ಹೂಡಿದ ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ ಸರೋಜ ರಾಮರಾಯನ ಪಟ್ಟೆ 
ಉಂಗುರವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾಳೆ. ಹಿರಿಯಣ್ಣಯ್ಯ ತಾನೇನೂ ಕಡಿಮೆಯಲ್ಲ. 
ವೆಂದು ತನ್ನ ವಜ್ರದುಂಗರವನ್ನು ಅವಳಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಕಪ್ಪಣ್ಣ ಈ 
ವಿಷಯವನ್ನು ವೃದ್ದ ಯಜಮಾನಿ ಸುಬ್ಬ ಮನ ಗಮನಕ್ಕೆ ತಂದು ಸರೋಜ 
ಇನ್ನು ಮನೆಯಿಂದ ಸಾಗಿಸದಿದ್ದರೆ ಅವಳು ಮನೆ ತೊಳೆದುಬಿಡುತ್ತಾಳೆಂದು 
ಎಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸರೋಜ ಹೊರಡಲು ಸಿದ್ದವಾಗಿ ತನ್ನ ಕೆಲಸದ ಕಂಟ್ರಾಕ್ಟ್ 
ಪ್ರಕಾರ ಒಂದು ತಿಂಗಳ ನೋಟೀಸ್ ಜೊತೆಗೆ ಬರಬೇಕಾದ ತನ್ನ ಸಂಬಳದ 
ಬಾಬು ೨೦೦ ರೂಪಾಯಿಗಳನ್ನು ಕಸಿಯುತ್ತಾಳೆ. ತನಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ 
ಉಂಗುರಗಳನ್ನು ವಾಪಸುಮಾಡೆಂದು ಕೇಳಿದಾಗ ಹೆಂಗಸಾದ ತನಗೆ ಉಂಗುರ 
ಗಳನ್ನು ತೊಡಿಸಿದ ಮಹನೀಯರ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ಬಯಲಿಗೆಳೆದು ವಾನ 
ನಷ್ಟಕ್ಕಾಗಿಕೋರ್ಟಿನಲ್ಲಿ ೨೦ ,೦೦೦ ರೂಪಾಯಿ ಪರಿಹಾರಕ್ಕೆ ಕೇಸ್ ಹಾಕಂ 
ವೆನೆಂದು ಬೆದರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಸುಬ್ಬಮ್ಮ ಮಾನಕ್ಕೆ ಹೆದರಿ ಅವಳಿಗೆ ಏಳು 
ಸಾವಿರ ರೂಪಾಯಿ ತೆತ್ತು ಅವಳ ಬಾಯಿ ಮುಚ್ಚಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಅವಳು 
ಹೊರಡುವಾಗ ಕಪ್ಪಣ್ಣ ಅವಳನ್ನು “ ಡಿಯರ್‌ ' ಎಂದು ಕರೆದು ಇಬ್ಬರೂ 
ದಂಪತಿಗಳೆಂಬುದನ್ನು ಬಹಿರಂಗಪಡಿಸಿದಾಗ ಸುಬ್ಬಮ್ಮ ಆಶ್ಚರ್ಯಹೊಂದಿ 
ಮೂರ್ಛಿತಳಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಇಲ್ಲಿಗೆ ನಾಟಕ ಮುಕ್ತಾಯ . 

ನಾಟಕದ ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಕಪ್ಪಣ್ಣ ಮತ್ತು ಸರೋಜ... ಇವರಿಬ್ಬರ 
ಆಷಾಢಭೂತಿತನ ಗೊತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕೈಲಾಸಂ ನಾಟಕದ ವಸ್ತುವನ್ನು 
ಬಹಳ ಜಾಣೆಯಿಂದ ರೂಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ನಾಟಕದ ಬಗ್ಗೆ 
ಅ. ನ. ಕೃಷ್ಣರಾಯರ ಹಾಗೂ ಮಾಸ್ತಿ ವೆಂಕಟೇಶ ಅಯ್ಯಂಗಾರರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಭಿನ್ನ . ಅ. ನ. ಕೃ . “ ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ರಸ ಮತ್ತು ತಂತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಬಿಗಿಯಿಲ್ಲ. ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಮಾತು, ಮಾತು, ಮಾತು.... 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪಾತ್ರವೂ ಮಾತನಾಡುವುದು ಕೈಲಾಸಂರಂತೆ - ಭಾಷೆಯ 
ಕೈಲಾಸಂ ಭಾಷೆಯೇ . ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಬೇಕಾದ ನಾಟಕಕಾರನ 


೧೩೮ 

ಕೈಲಾಸಂ 
ಪ್ರಚ್ಛನ್ನತೆ ಹಂತದಲ್ಲಿ ಹುತ್ತ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಇಲ್ಲ. ಕೈಲಾಸಂರ 
ಉತ್ತಮ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಕೊಡಲು ನಾನು ಒಪ್ಪಲಾರೆ ” ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. 
ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾಗಿ ಮಾಸ್ತಿಯವರು “ ಹುತ್ತದಲ್ಲಿ 
ಹುತ್ತದಂತಹ ಕೃತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಕೈಗೆ ಕೌಶಲ ಕಡಿಮೆಯೆ ? 
ಆ ಕೌಶಲವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕಾದರೆ ಮಾಡಿರುವ ತಪಸ್ಸು ಕೊಂಚವೆ ! 
ಈ ದೃಷ್ಟಿಯೇನು! ಈ ಭಾವವೇನು ! ಈ ಊಹೆ ಏನು ! ಈ ಚಳಕವೇನು ! 
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ ಮಾಡಿದ ಕೆಲಸ ಕಳಶದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಏರಿ 
ಕುಳಿತಿದೆ. ಈ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಇವರ ಕೃತಿ ಪ್ರಪಂಚದ ಯಾವ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೂ 
ಕಡಮೆಯಲ್ಲವೆಂಬ ಹೆಮ್ಮೆಯನ್ನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಸಲ್ಲಿಸಿದೆ ' ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. 
“ ಹುತ್ತದಲ್ಲಿ ಹತ್ತ ” ಮಾದರಿಯ ಮೋಲಿಯರನ ಫ್ರೆಂಚ್ ನಾಟಕವನ್ನು 
ಎ . ಎನ್. ಮೂರ್ತಿರಾಯರು ರೂಪಾಂತರಿಸಿ ನಮಗೆ “ ಆಷಾಢಭೂತಿ” 
ಯಂನ್ನು ನೀಡಿದರು. ಆದರೆ ಕೈಲಾಸಂ ತಮ್ಮ ಮೂಲ ಕಲ್ಪನೆಗಳಿಂದ 
ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ, ವಸ್ತುವನ್ನು ರೂಪಿಸಿ ಸೊಗಸಾದ ಹಾಗೂ 
ರಂಗಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ “ ಹುತ್ತದಲ್ಲಿ ಹುತ್ತ ” ನಾಟಕವನ್ನು 
ನೀಡಿದರು. ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಅವರ ನಿರೂಪಣೆಯ ವೈವಿಧ್ಯ ಗಮನಾರ್ಹ 
ವಾದದ್ದು ; ಹಾಸ್ಯದ ಪ್ರಯೋಗ ಮೆಚ್ಚತಕ್ಕದ್ದು. 
13. ಗಂಡಸ್ಕತ್ರಿ 

ಕೈಲಾಸಂರವರ ಈ ನಾಟಕ ಸ್ತ್ರೀಯ ವಂಚನೆಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟದ್ದು. 
ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಅವಳ ಹೆಸರು “ ಈಕೆ ”. ? ಶ್ರೀಮಂತಿಕೆ , ಸುಖಜೀವನ, ಹಣದ 
ಮೇಲೆ ಅತಿವ್ಯಾಮೋಹವುಳ್ಳ ಈಕೆ ನಾಟಕಕಾರನೊಬ್ಬನ ಹೆಂಡತಿ. ಗಂಡ 
ರಂಗಣ್ಣ ನಟನಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸುವ ಹಣ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಸಾಲದು. ಅವನು 
ಕಾಯಿಲೆ ಬಿದ್ದು ಬದುಕುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿದಾಗ, ಅವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಬರುತ್ತಾಳೆ. ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಸಮಾಜ ಸುಧಾರಣೆಯ 
ಸುಳಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿರುವ ಅಶ್ವತ್ಥ ಈಕೆಯನ್ನು ಉದ್ಧರಿಸಲು ಈಕೆಯನ್ನು ವಿವಾಹ 
ವಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅಶ್ವತ್ಥನಿಗೆ ಮೊದಲ ಹೆಂಡತಿಯಿಂದ ಒಬ್ಬ ಮಗ. 
ಅಶ್ವತ್ಥನ ಮಾವ ತನ್ನ ಎಪ್ಪತ್ತು ಸಾವಿರ ರೂಪಾಯಿ ಆಸ್ತಿಯಲ್ಲಿ 


ನಾಟಕಗಳು 


೧೩೯ 


ಅಶ್ವತ್ಥನಿಗೆ ಮೂವತ್ತು ಸಾವಿರ ಹಾಗೂ ಅವನ ಕಾಯಿಲೆ ಮಗನಿಗೆ 
( ಮೊಮ್ಮಗನಿಗೆ ) ನಲವತ್ತು ಸಾವಿರ ರೂಪಾಯಿಗಳನ್ನು ಬರೆದು 
ಹೋಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಅಶ್ವತ್ಥನೊಡನೆ ಎಂಟು ವರ್ಷ ಸಂಸಾರ ನಡೆಸಿರುವ 
ಈಕೆಗೆ ಗಂಡನ ಹಾಗೂ ಕಾಯಿಲೆಯು ಮಲಮಗನ ಹಣದ ಮೇಲೆ ಗಮನ. 

ಅಶ್ವತ್ಥ ಮತ್ತು ರಂಗಣ್ಣ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ದೆಸೆಯಿಂದಲೂ ಸ್ನೇಹಿತರು . 
ಅಶ್ವತ್ಥ ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು ಓದಿ ಒಳ್ಳೆ ಉದ್ಯೋಗವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದ, ಆದರೆ ಅವನ 
ಆರೋಗ್ಯ ನೆಟ್ಟಗಿಲ್ಲ. ರಂಗಣ್ಣ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಆಟಪಾಟಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾಗಿ 
ಆರೋಗ್ಯ ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದರೂ ನಾಟಕದ ಪಾತ್ರಧಾರನಾಗಿ ಜೀವಿಸಬೇಕಾ 
ಯಿತು. ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಗಳ ತರುವಾಯ ಅವರು ಸಂಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಶ್ವತ 
ರಂಗಣ್ಣನನ್ನು ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದಾಗ ಕೈಬಿಟ್ಟು ಹೋದ 
ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿ ಅಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಆಶ್ಚರ್ಯಚಕಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ತನಗೆ 
ಮೋಸಮಾಡಿದಂತೆಯೇ ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತ ಅಶ್ವತ್ಥನಿಗೂ ಮೋಸಮಾಡಬಹುದು . 
ಅವಳ ಕೃತ್ರಿಮವನ್ನು ಸ್ನೇಹಿತನಿಗೂ ತಿಳಿಸಿಬಿಡಬೇಕು ಎಂಬ ಮನಸ್ಸು 
ರಂಗಣ್ಣನದಾಗುತ್ತದೆ, ಈಕೆ ಅಶ್ವತ್ಥನನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಿ ಎಂಟು ವರ್ಷ 
ಗಳಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಶ್ವತ್ಥ ಈಕೆ ನೆಚ್ಚಿನ ಹೆಂಡತಿಯೆಂದೇ ಭಾವಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. 
ಅಶ್ವತ್ಥನು ಸ್ನೇಹಿತ ರಂಗಣ್ಣನನ್ನು ರೂಮಿನಲ್ಲಿ ಕೂರಿಸಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಲು 
ಹೋದ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡು ಈಕೆ ರಂಗಣ್ಣನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು 
ತನ್ನ ಗುಟ್ಟನ್ನು ರಟ್ಟು ಮಾಡಬಾರದೆಂದು ರಂಗಣ್ಣನನ್ನು ಬೇಡುತ್ತಾಳೆ ; 
ಅಶ್ವತ್ಥ ಕಾಯಿಲೆಯ ಮನುಷ್ಯ , ಅವನ ಮಗನೂ ಕ್ಷಯರೋಗದಲ್ಲಿ 
ನರಳುತ್ತಾ ತನಗೆ ಭಾರವಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ, ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತನಿಗೆ 
ಸತ್ಯಸಮಾಚಾರವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅವಳನ್ನು ಜೊತೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗುವುದಾಗಿ ರಂಗಣ್ಣ ತಿಳಿಸಿದಾಗ, ಅವನ ಆರ್ಥಿಕ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ 
ತಿಳಿಯಲು “ ಈಗೆಲ್ಲಿಧಿರಾ ? ಕಂಪ್ಪಿನೇ , ಕಲೆಕ್ಷನ್ನೂ ? ಸಂಪಾದೇ ? ” 
ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಅಂದರೆ ಅಶ್ವತ್ಥನಿಗಿಂತಲೂ ಹಿಂದಿನ ಗಂಡ 
ಧನಾಡ್ಯನಾಗಿದ್ದರೆ ಅವನೊಂದಿಗೆ ಹೋಗುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥ, ಅಶ್ವತ್ಥ 
ತನ್ನ ಪಾಲಿಗೆ ಬರೆದಿರುವ ಮುವತ್ತು ಸಾವಿರ ರೂಪಾಯಿ ಹಾಗೂ ಮಗನಿಗೆ 
ಬರೆದ ನಲವತ್ತು ಸಾವಿರ ರೂಪಾಯಿ ಲಪಟಾಯಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗೋ 
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ಕೈಲಾಸಂ 
ಕಾಲ ಬರುವವರೆಗೂ ಕಾಯಬೇಕೆಂದು ಈಕೆ ರಂಗಣ್ಣನಿಗೆ ತಿಳಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
ರಂಗಣ್ಣ ಅವಳ ಕೆಟ್ಟ ಯೋಚನೆಯನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿ ನಾಟಕಕಾರನಾದ ತಾನಂ 
ಒಂದು ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ : 

- ಅಶ್ವತ್ಥ ಸ್ನಾನಮಾಡಿ ಬಂದಕೂಡಲೆ ಅಶ್ವತ್ಥ - ರಂಗಣ್ಣನವರ ನಡುವೆ 
ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಎಡವಿದ ಸ್ತ್ರೀಯ ಸಮಸ್ಯೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಚರ್ಚೆ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. 
ಈ ಚರ್ಚೆಯಲ್ಲಿ ಸಮಾಜ ಮತ್ತು ವ್ಯಕ್ತಿ , ಕಲೆ ಮತ್ತು ಸಮಾಜ 
ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಇಬ್ಬರೂ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾರೆ. ಕೆಟ್ಟ ನಡವಳಿಕೆಯ 
ಹೆಂಗಸನ್ನು ಸಮಾಜ ಬಹಿಷ್ಕರಿಸಲೇಬೇಕು, ಅವಳನ್ನು ಸಮಾಜ 
ಕ್ಷಮಿಸುವುದಿಲ್ಲ ; ಕಲೆ ಜೀವನದ ಪ್ರತೀಕ. ರಂಗಭೂಮಿಯ ಕಲೆಯಂತೂ 
ಜೀವನದ 'ಕೃತಾನುಕರುಣ', ರಂಗದ ಮೇಲೆ ಸಾಮಾಜಿಕ ಜೀವನವನ್ನು 
ಹೇಗೆ ಚಿತ್ರಿಸಿದರೂ ಸರಿಹೋಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತಿಯ 
ನಡವಳಿಕೆ ಹಾಗೂ ಜೀವನ ಕೆಟ್ಟರೆ ಆ ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಮಾಜ ಸ್ವೀಕರಿಸಲು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಅಶ್ವತ್ಥನದು. ರಂಗಣ್ಣ ತಾನು ಮಾರನೆಯ 
ದಿನ ರಂಗದ ಮೇಲೆ ಆಡಬೇಕಾದ ಒಂದು ದೃಶ್ಯಕ್ಕೆ ರಿಹರ್ಸಲ್ 
ಆಗಬೇಕೆಂದೂ , ಅಶ್ವತ್ಥ ಸಮ್ಮತಿಸಿದರೆ ಇಬ್ಬರೂ ಅದನ್ನು ನಟಿಸಬಹುದೆಂದೂ 
ಹೇಳಿ ದೃಶ್ಯವನ್ನು ಸ್ನೇಹಿತನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ ಅಭಿನಯಕ್ಕೆ ಸಿದ್ದವಾಗುತ್ತಾನೆ. 
ಅಶ್ವತ್ಥನನ್ನು ಸೋಪಾದ ಮೇಲೆ ಮಲಗಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಕೊಲೆ 
ಮಾಡುವವನಂತೆ ನಟಿಸಿ, ಅವನು ಕೊಲೆಯಾದಂತೆ ವಾತಾವರಣವನ್ನು 
ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈಕೆ ಆ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅಶ್ವತ್ಥ ಸತ್ತನೆಂದು ತಿಳಿದು, 
ಮಗನನ್ನು ಹಾಗೆ ಕತ್ತು ಹಿಸುಕಿ ಕೊಂದರೆ ಆಸ್ತಿಯೆಲ್ಲಾ ತನ್ನದೆಂದು 
ಭಾವಿಸುತ್ತಾಳೆ. ನಿರ್ಗತಿಕನಾದ ಹಿಂದಿನ ಗಂಡ ರಂಗಣ್ಣನನ್ನು ಪೋಲಿಸಿಗೆ 
ಹಿಡಿದುಕೊಡಲು ಸಂಕಲ್ಪಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಈ ಬಗ್ಗೆ ಅವಳ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಸೋಫಾದಿಂದ ಏಳುವ ಅಶ್ವತ್ಥ ಆಕೆ ವಂಖವ್ಯಾರ್ಘವೆಂದು ಗ್ರಹಿಸಿ, 
ಆಕೆ ತನ್ನಲ್ಲಿದ್ದುದು ತನ್ನ ಹಣ ಹಾಗೂ ಅಂತಸ್ತಿಗಾಗಿಯೇ ಎಂದು ತಿಳಿದು 
ಅವಳನ್ನು ಮನೆಯಿಂದ ಅಟ್ಟುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲಿಗೆ ನಾಟಕದ ಮುಕ್ತಾಯ . 
“ಗಂಡಸ್ಕತ್ರಿ ” ಅರ್ಧಗಂಟೆಯ ಏಕಾಂಕ ನಾಟಕವಾದರೂ ಸ್ವಯಂಪೂರ್ಣವಾದ 
ಚೊಕ್ಕ ನಾಟಕ, 


ನಾಟಕಗಳು 


೧೪೧ 


14 . ನಮ್ ಕ್ಲಬ್ಬು 

- ಇದೊಂದು ಪ್ರಹಸನ, ಕ್ಲಬ್ಬಿನಲ್ಲಿ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಹಾಗೂ ಸಾಹಿತ್ಯಕ 
ಚಟುವಟಿಕೆಗಳಿಗಿಂತ, ಸದಸ್ಯರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಉದ್ಯೋಗಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ 
ಇತರ ಸದಸ್ಯರನ್ನು ಜೊತೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಕಾಲಕಳೆಯುವುದು 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವ ವಿಷಯ , ಇಂಜಿನಿಯರ್‌ ಇಂಜಿನಿಯರೊಡನೆ , 
ಡಾಕ್ಟರು ಡಾಕ್ಟರೊಡನೆ, ವ್ಯಾಪಾರಿ ವ್ಯಾಪಾರಿಯೊಡನೆ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 
ಕೆಲಸಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಮಾತನಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಸಾಮಾನ್ಯ ದೃಶ್ಯ . ಪಿಲ್ಲರಾಯನಂಥ 
ಹಳೆಯ ಸದಸ್ಯರು, ಸದಸ್ಯರ ಉಪಯೋಗಕ್ಕೆಂದು ತರಿಸುವ 'ಮೈಲ್ 
ಮೊದಲಾದ ಪತ್ರಿಕೆಗಳನ್ನು ಸ್ವಂತವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಮನೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗುವುದು ನಕ್ಲಬ್ಬಿನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳಲ್ಲೊಂದು. 
15 , ನವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯ 

ಕೆಲವು ಆಚರಣೆಗಳನ್ನು ಶ್ರದ್ಧೆ ಭಕ್ತಿಗಳಿಲ್ಲದೆ ಯಾಂತ್ರಿಕವಾಗಿ 
ಆಚರಿಸುವ ಆಧುನಿಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಸಮಾಜವನ್ನು ಈ ನಾಟಕ ವಿಡಂಬಿಸುತ್ತದೆ 
ಶ್ರಾದ್ಧವನ್ನು ಶ್ರೀಮಂತರು ಎಷ್ಟು ಅಸಡ್ಡೆಯಿಂದ ಆಚರಿಸುತ್ತಾರೆಂಬುದು 
ಈ ನಾಟಕದ ವಸ್ತು , ಶ್ರಾದ್ಧ ನಡೆಸುವ ಶಾಸ್ತ್ರಿ ಆಚರಣೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ತರ್ಪಣ ಬಿಡುವಾತ (ಕಿಟು ) ಸಿಗರೇಟಂಸೇದುವುದನ್ನು ನಿಷೇಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಕಿಟ್ಟು ಕ್ಷೌರಮಾಡಿಸಿಕೊಂಡು ಸ್ನಾನಮಾಡದೆ ಮಡಿ ಉಟ್ಟರೂ ಒಪ್ಪುತ್ತದೆ. 
ದಕ್ಷಿಣೆಗಾಗಿ ಹಂಬಲಿಸುವ ಶಾಸ್ತ್ರಿ ಇಂಥ ಅನಾಚಾರಗಳನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ 
ಬಿಡುತ್ತಾನೆ. ಕೈಲಾಸಂರವರಿಗೆ ಪುರೋಹಿತಶಾಹಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಇದ್ದ ತಿರಸ್ಕಾರ 
ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಎದ್ದುಕಾಣುತ್ತದೆ. 
16, ಬಹಿಷ್ಕಾರ 

ಈ ನಾಟಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಕೆಯ ಮತ್ತೊಂದುರೂಪವನ್ನು ಹೊರಗೆಡವು 
ತದೆ : ಪದ್ಧತಿಗಳ ಅತಿರೇಕಗಳಿಂದ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ದುರಂತವನ್ನು 
ಕೈಲಾಸಂ ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ರಂಗಣ್ಣ ಋತುಮತಿ 
ಯಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನು ( ನರಸು ) ಮದುವೆಮಾಡಿ 
ಕಳುಹಿಸಲಿಲ್ಲವಾಗಿ ಮಠದ ಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅವನ ಮೇಲೆ ಬಹಿಷ್ಕಾರ 


೧೪೨ 


ಕೈಲಾಸಂ 


ಹಾಕುತ್ತಾರೆ. ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ರಂಗಣ್ಣನ ತಂದೆಯ ಶ್ರಾದ್ಧಕ್ಕೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು 
ಯಾರೂ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ . ಸ್ವಲ್ಪ ಅನುಕೂಲವಂತನಾದ ಮೇಲೆ ರಂಗಣ್ಣ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಹಣ ಸುರಿದು ತಾಯಿಯಂ ಶ್ರಾದ್ಧವನ್ನು ನಡೆಸಿಕೊಂಡಂ 
ಬರುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. ಏಳು ವರ್ಷ ಕಳೆದರೂ ನರಸೂಗೆಮದುವೆ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ರಂಗಣ್ಣನ ತಾಯಿ ( ವಿತಂತು) ತನ್ನ ಗಂಡನ ಶ್ರಾದ್ಧ ನಡೆಯದಿರಲು 
ನರಸುವೇ ಕಾರಣಳೆಂದು ಹಿಂದಿಯೇ ತೀರಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾಳೆ. ನರಸೂಗೆ 
ಮದುವೆಯಾಗದಿರುವುದರಿಂದ, ಅವಳ ಅಣ್ಣ ಕಿಟ್ಟುವಿಗೆ ಹೆಣ್ಣುಕೊಡಲು 
ಯಾರೂ ಮುಂದೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದುಃಖಿತಳಾದ ನರಸು ಡಾಕ್ಟರು ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ತಂದಿಟ್ಟ ವಿಷಔಷಧ ಕುಡಿದು ಸಾಯುತ್ತಾಳೆ. ತನ್ನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಕೆಯನ್ನು 
ಉಳಿಸಲು ಮಗಳು ಬಲಿದಾನವಾದಳೆಂದು ರಂಗಣ್ಣ ಪ್ರಲಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಕೈಲಾಸಂರವರ ಇತರ ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಕಗಳಂತೆ ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಹಾಸ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ನರಸುವಿನ ಜೀವನ ದಾರುಣವಾದದ್ದು . ರಂಗಣ್ಣ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ 
ಪಡುವ ಕಷ್ಟ ಹೇಳತೀರದು . 
- ಈ ನಾಟಕವನ್ನು ಬರೆದ ಮೇಲೆ ಸಮಾಜ ಎಷ್ಟೋ ಮಾರ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಈಗ ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳ ಮದುವೆಗೆ ಹಿಂದಿನ ' ಅಷ್ಟವರ್ಷ' ಗಳ ಪರಿಮಿತಿಯಿಲ್ಲ. 
ಅಂತರ್‌ಜಾತಿ ವಿವಾಹಗಳೂ ನಡೆಯುತ್ತಿವೆ. 


17 , ಸಳೆ 

ಇದು ಮೂರು ಅಂಕಗಳ ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಕ . ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ 
ಕಾಣಬರುವ ಸೂಳೆಗಾರಿಕೆಯ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ಮುಂದಿಡುವ 
ರುದ್ರನಾಟಕ , ಕೈಲಾಸಂರವರ ' ಬಹಿಷ್ಕಾರ' ಮತ್ತು 'ಸೂಳೆ' ನಾಟಕಗಳು 
ಹಾಸ್ಯಭರಿತವಾಗಿರದೆ, “ ಬಹಿಷ್ಕಾರ' ವರದಕ್ಷಿಣೆಯ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನೂ , 'ಸೂಳೆ' 
ನಾಟಕ ಸಮಾಜ ಅನುಮತಿಸಿರುವ ಹೇಯ ಪದ್ದತಿಯನ್ನೂ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸುವ 
ಉದ್ದೇಶ ಹೊಂದಿರುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ಕುಟುಂಬದ ಕಸಬಾಗಿ 
ಬಂದಿರುವ ವೇಶ್ಯಾವೃತ್ತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಂತೆ ವೃದ್ದಸೂಳೆ, ಅವಳ ಮಗಳು , 
ಮಗಳ - ಮಗಳು ಪುಟ್ಟ - ಈ ಮೂರು ತಲೆಮಾರಿನ ಸೂಳೆಯರನ್ನು 
ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ತರಲಾಗಿದೆ. ನಾಟಕದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಯೌವನಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವ 


ನಾಟಕಗಳು 


ಹದಿನಾಲ್ಕು ವರ್ಷದ ಮಗಳನ್ನು ( ಈಕೆಗೆ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ 'ಸೂಳೆ' ಎಂದೇ 
ಹೆಸರು ) ಸೂಳೆಗಾರಿಕೆಗೆ ತೊಡಗಿಸುವ ಚಿತ್ರವಿದೆ. ಗರತಿಯರಂತೆ 
ಬಾಳಲು ಈ ಯುವತಿಗೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡುವವಳು ಅವಳ 
ವೃದ್ದ ತಾಯಿ . ತನಗೆ ೨೪ ವರ್ಷ ವಯಸ್ಸಾಗುವ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಸೂಳೆ ತನ್ನ 
ಕಸಬಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರವೀಣೆಯಾಗಿರುತ್ತಾಳೆ. ಗಿರಾಕಿಗಳ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ ಕುಡಿಯುವು 
ದನ್ನೂ ಕಲಿಯುತ್ತಾಳೆ. ಅವಳ ಕಷ್ಟದಲ್ಲಿ ಭಾಗಿ ವಿಟ ಸುಬ್ಬು , ಸೂಳೆಗೆ 
೩೪ ವರ್ಷ ಆಗುವ ಹೊತ್ತಿಗೆ ನಾಲ್ಕು ವರ್ಷದ ಮಗಳಿರುತ್ತಾಳೆ 
ಆ ಮಗುವಿನ ಹೆಸರು ಪುಟ್ಟ , ಸೂಳೆ ಹಣ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂಬ ತಾಯಿಯ 
ನಿಲುವನ್ನು ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ. ತಾಯಿ - ಮಗಳ ನಡುವೆ ಘರ್ಷಣೆ ಇದ್ದೇ 
ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ಮಧ್ಯೆ ವೇಶೈಯರ ಜೀವನವನ್ನು ಸುಧಾರಿಸಲಂ ನಿಂತಿರುವ 
ಸಮಾಜ ಸುಧಾರಿಕೆ ಲೇಡಿ ಶಿವದಾಸ ಐಯ್ಯರ್‌ ಸೂಳೆಯನ್ನು ಸಂಧಿಸಿದಾಗ 
ಸೂಳೆ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಗರತಿಗೂ ಸೂಳೆಗೂ ಇರುವ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
ಗರತಿಯಾದವಳು ಗಂಡ ಸಂಪಾದಿಸುವ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ವರಮಾನದಲ್ಲಿ 
ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು ಜೀವಿಸುತ್ತಾ ಗಂಡನ ನಿಯಂತ್ರಣದಲ್ಲಿ ಕಷ್ಟಪಡುವುದು 
ಸಮಾಜದ ಒಂದು ಮುಖವಾದರೆ , ಅದೇ ಗಂಡಸು ಸೂಳೆಯ 
ನಿಯಂತ್ರಣಕ್ಕೊಳಪಟ್ಟು ಅವಳ ಕೈಗೊಂಬೆಯಾಗುವುದು ಮತ್ತೊಂದು 
ಮಂಖ . ಈ ಸಂಬಂಧವಾದ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು ಬಗೆಹರಿಸಲು ಯಾವ 
ಸುಧಾರಕರಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಸೂಳೆಯ ವಾದ. ತನ್ನ ಮಗಳು 
ಪುಟ್ಟಾ ಎದುರು ಮನೆಯ ಹುಡುಗಿ ನರಸಂವಿನಿಂದ “ಸೂಳೆಮುಂಡೇ ” 
ಅನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಸೂಳೆಯ ಕರುಳನ್ನು ಕಿವಿಚುವುದು. ಹೀಗೆ ತನ್ನ 
ದುಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಸೂಳೆಗೆ ಜೀವನ ಭಾರವಾಗಿ ಕಾಣುವುದು . 

ಸೂಳೆಗೆ ನಲವತ್ತು ನಾಲ್ಕು ವರ್ಷವಾಗುವ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಅವಳ 
ದೇಹಸೌಂದರ್ಯ ನಾಶವಾಗಿ ರೋಗದಿಂದ ನರಳುತ್ತಿರುತ್ತಾಳೆ. ತನ್ನ 
ಸಮಸ್ತ ಆಸ್ಟಿಯನ್ನೂ ತನ್ನನ್ನು ನಂಬಿರುವ ವಿಟ ಸುಬ್ಬುವಿಗೆ ಬರೆದು, ಪುನಃ 
ತನ್ನ ಕುಟುಂಬವನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಅವಳ 
ಶುಕ್ರೂಷೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಸಂಬ್ಬು ಮಲಗಲು ಹೋದಾಗ, ಹದಿನಾಲ್ಕು 
ವರ್ಷ ತುಂಬಿರುವ ಪುಟ್ಟಾ ತಾಯಿಗೆ ಹಾಲು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಾಳೆ 


ಕೈಲಾಸಂ 


ತನ್ನ ಮಗಳು ಸಹ ತನ್ನ ಕಸಬನ್ನು ಅನುಸರಿಸಬಾರದೆಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿಸುವ 
ಸೂಳೆ ತಾನು ಮತ್ತು ತನ್ನ ವಂಗಳು ಕುಡಿಯಲಿರುವ ಹಾಲಿನ ಬಟ್ಟಲುಗಳಿಗೆ 
ವಿಷವನ್ನು ಸುರಿದು, ಮಗಳಿಗೆ ಕುಡಿಯುವಂತೆ ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. ತನ್ನೆದುರಿಗೆ 
ಅದನ್ನು ಕುಡಿದು ತನ್ನ ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ ಮಗಳು ಸತ್ತಮೇಲೆ, ಸೂಳೆ ತನ್ನ 
ಪಾಲಿನ ವಿಷವನ್ನು ಕುಡಿದು ಮೃತಳಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಸೂಳೆ ಹೀಗೆಸೂಳೆಗಾರಿಕೆ 
ಯಿಂದ ಮಂಗಳನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಲು ಅವಳ ಒಲವಿನ ಕೊಲೆ' ಯನ್ನು ಮಾಡಿ 
ತಾನೂ ಸಾಯುತ್ತಾಳೆ. ಕೈಲಾಸಂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿರುವ 'ಸೂಳೆ' ಹಾಗೂ 
“ಬಹಿಷ್ಕಾರ' - ಈ ಎರಡು ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ನಾವು ಕಾಣುವ ದುರಂತ ಸಮಾಜದ 
ಉಗ್ರ ಪದ್ದತಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟವು. “ ಬಹಿಷ್ಕಾರ' ದಲ್ಲಿ ವರದಕ್ಷಿಣೆಯ 
ಸಮಸ್ಯೆಯಿಂದ ಮಗಳೊಬ್ಬಳ ( ರಂಗಣ್ಣನ ಮಗಳು ನರಸಂವಿನ) ಆತ್ಮಹತ್ಯೆ 
ಸಂಭವಿಸುತ್ತದೆ. 'ಸೂಳೆ' ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಸೂಳೆಗಾರಿಕೆಯಿಂದ ಮಗಳನ್ನು 
ಬಿಡಿಸಲು ಮಗಳಿಗೆ ಸೂಳೆ ವಿಷಕೊಟ್ಟು ಕೊಲ್ಲುವುದಲ್ಲದೆ, ತಾನೂ 
ಸಾಯುತ್ತಾಳೆ. 


( ಆ ) ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ನಾಟಕಗಳು 

- ಕೈಲಾಸಂರವರು ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ರಚಿಸಿರುವ ನಾಟಕಗಳು ಪೌರಾಣಿಕ 
ವಸ್ತುವನ್ನು ಹೊಂದಿವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಬರೆಯಲು ಉತ್ತೇಜಿಸಿದವರು 
ಕೈಲಾಸಂರವರ ತಂದೆ ಪರಮಶಿವ ಐಯ್ಯರ್. ಪರಮಶಿವ ಐಯ್ಯರ್‌ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ವಿದ್ವಾಂಸರು. ಖಲ್ವೇದ ಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಅರ್ಥೈಸಿ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ಬರೆದ 
ಅವರ ಕೃತಿ ( Riks) ಬೆಂಗಳೂರು ಪ್ರೆಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಿತು. 
ಕೈಲಾಸಂರವರು ದೇಶಬಂಧು ಪ್ರೆಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿ ಅಗಸ್ಯರ್‌' 
ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಪ್ರಕಾಶಕರು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ತಮ್ಮ “ ತಾಳಿ ಕಟ್ಟೋ ಕ್ಕೂಲೀನೆ? ” 
ನಾಟಕದ ಪ್ರತಿಯೊಂದನ್ನು ತಮ್ಮ ತಂದೆಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದ್ದರು. ಪರಮಶಿವ 
ಐಯ್ಯರ್‌ರವರು ಅದನ್ನು ಓದಿ ಹಾಳೆಗಳ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಗಳನ್ನು ಬರೆದು ಎರಡು ದಿವಸಗಳ ತರುವಾಯ ಅದನ್ನು ಮಗನಿಗೆ 
ಹಿಂತಿರುಗಿಸಿ, “ನಿನ್ನ ಕಲ್ಪನೆಗಳು ಮೆಚ್ಚತಕ್ಕವು; ರಾಮಾಯಣಮಹಾಭಾರತ 
ಪಾತ್ರಗಳ ಬಗ್ಗೆ ನೀನೇಕೆ ಬರೆಯಬಾರದು ? ” ಎಂದರು . ತಂದೆಯ ಸಲಹೆ 


ನಾಟಕಗಳು 


ಕೈಲಾಸಂರವರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ದೃಢವಾಗಿ ನಿಂತಿತು . ಅದರ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ 
ಕೈಲಾಸಂ ಕರ್ಣನನ್ನು ಕುರಿತ ಹಾಗೆ “ ದಿ ಬ್ರಾವಿನ್ಸ್ ಕರ್ಸ್ ” ( The 
Brahmin's Curse), ಏಕಲವ್ಯನ ಬಗ್ಗೆ “ ಪರ್ಪಸ್ ” ( Purpose ), ಭರತನು 
ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಬಂದಾಗ ನಗರದ ಶೋಕವಾತಾವರಣವನ್ನು ಕಂಡು ಕಳವಳ 
ಹೊಂದುವ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುವ The Burden , ಏಕಲವ್ಯನ 
ಮರಣಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ Fulfilnent – ಈ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದರು. 
ಬಾಲ್ಯದಿಂದ ವೃದ್ದಾಪ್ಯದವರೆಗೆ ಹಿಂದೂ ಸ್ತ್ರೀಯ ದಾರುಣ ಜೀವನವನ್ನು 
ಚಿತ್ರಿಸುವ ಏಕಪಾತ್ರಾಭಿನಯದ ಒಂದು ರೂಪಕವನ್ನು ಸಹ ಅವರು 
ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕೈಲಾಸಂ ಕಲ್ಪಿಸಿ ಹೇಳಿ ಅವರ ಮರಣಾನಂತರ , 
ಅವರು ಹೇಳಿದ್ದನ್ನು ಜ್ಞಾಪಕದಿಂದ ಬರೆಯಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿರುವ 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಹಾಗೂ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿನ 'ಕೀಚಕ ' ನಾಟಕವನ್ನು ಕೈಲಾಸಂ ನಾಟಕಗಳ 
ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. Little Lays and Plays ಎಂಬುದು 
ಅವರ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಪದ್ಯ ಸಂಕಲನ. ಅವರ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಗೀತರಚನೆಯ 
ಕೌಶಲವನ್ನು ಈ ಸಂಕಲನದಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು. 

ಕೈಲಾಸಂ ತಮ್ಮ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಭಾರತೀಯ ಪೌರಾಣಿಕ 
ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ತಮ್ಮದೇ ಆದ ಕಲ್ಪನೆಗಳಿಂದ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವರು 
ಪೌರಾಣಿಕ ಪಾತ್ರಗಳಿಗೆ ಹೊಸ ರೂಪವನ್ನು ನೀಡಿದರು ; ಪೌರಾಣಿಕ 
ಘಟನೆಗಳನ್ನು ತಮ್ಮದೇ ದೃಷ್ಟಿಕೋನದಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳಿಗೆ 
ಭಿನ್ನವಾಗಿ ಹೊಸ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ನಾಟಕ ರಚನೆಯ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ 
ತೋರಿದರು . 


( ಇ) ಕಥಾ ರಚನೆ 
- ಕೈಲಾಸಂ ಕಥಾ ರಚನೆಗೆ ಸಹ ಕೈಹಾಕಿದರು. ಆದರೆ ಅವರಿಗೆ 
ಆ ದೆಸೆಯಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟು ಆಸಕ್ತಿಯಿರಲಿಲ್ಲ. ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗುತ್ತಿದ್ದ 
“ಕತೆಗಾರ ” ಮಾಸಪತ್ರಿಕೆಗೆ ಅವರು ಬರೆದ ಕೆಲವು ಕಥೆಗಳು 'ತಾವರೆ ಕೆರೆ' 
ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ೧೯೩೫ರಲ್ಲಿ ಪುಸ್ತಕರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೊರಬಂದವು. ಈ 
ಕಥಾಸಂಕಲನದಲ್ಲಿ ಐದು ಕತೆಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಹೇಳತಕ್ಕವರು ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ 
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೧೪೬ 


ಕೈಲಾಸಂ 


( ತಾವರೆ ಕೆರೆಯಲ್ಲಿ ಮತ ಹಾಗೂ ವೃತ್ತಿ ಭೇದಗಳಿಲ್ಲದೆ ಸಭೆಸೇರಿ ಹರಟೆ 
ಹೊಡೆಯುವ ಸುಬ್ಬಾಭಟ್ಟರು, ಆದಿಮೂರ್ತಿ ಶೆಟ್ಟರು, ಶಾಮಣ್ಣ , 
ಗಡಫ್ ಖಾನ್ , ಬೋರೆಗೌಡ. ಇವರು ಹೇಳುವ ಕತೆಗಳು, ಕತೆಗಳಿಗಿಂತ 
ಅನುಭವಗಳ ಹೇಳಿಕೆಗಳಂತೆ ಕಾಣುತ್ತವೆ. ಈ ಸ್ನೇಹಿತರು ಪ್ರತಿ ಸಂಜೆ 
ಸಭೆ ಸೇರುವ ವಾಡಿಕೆ . ಐದು ದಿನ ಈ ಐವರು ಒಂದೊಂದು ಕತೆಯನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಒಂದು ದಿನ ಶೆಟ್ಟರು ಹಣದ ಬಗ್ಗೆ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ, 
ಸುಬ್ಬಾಭಟ್ಟರು ನಿದರ್ಶನವಾಗಿ ಕಪಟ ಗೋಸಾಯಿ ಕತೆಯನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಊರಿನ ಕಾಶಿಪತಯ್ಯನ ಮನೆಯ ಒಡವೆಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದವರು ಹೇಗೆ 
ಸಿಕ್ಕಿಬಿದ್ದರು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎರಡನೆಯ ದಿನ ಶೆಟ್ಟರು ತಾವು 
ಸಮೆದುಹೋದ ಕಾಸಿನಿಂದ ಸಾಹುಕಾರರಾದ ಅನುಭವವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಮೂರನೆಯ ದಿನ ದೆವ್ವ ಉಂಟೆ ಇಲ್ಲವೆ ಎಂಬ ಚರ್ಚೆ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ, 
ಗಡಫ್ ಖಾನ್ ಆದಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನವಾಗಿ ಒಂದು ದೆವ್ವದ ಕತೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 
ದೆವ್ವದ ಕತೆಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾದ ಶೆಟ್ಟರು ಇಷ್ಟಪಟ್ಟಾಗ ನಾಲ್ಕನೆಯಂ 
ದಿನ ಬೋರೇಗೌಡ ' ಸುಂಕದ ಕಟ್ಟೆ ' ಯ ಕತೆಯನ್ನು ಹೇಳಿ ದೆವ್ವ 
ಮೂವತ್ತೊಂಬತ್ತು ಜೀವಗಳನ್ನು ತಿಂದ ಘಟನೆಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಪಿಶಾಚಿಗಳ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ದಾಟಿ ದೇವರ ಸುದ್ದಿಗೆ ಬಂದಾಗ ಐದನೆಯ ದಿನ 
ಶೇಕ್ದಾರ್‌ ಶಾಮಣ್ಣನವರು ಮೂರ್ತಿ ಪೂಜೆಯ ಅಂತರಾರ್ಥವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿ , ಅದನ್ನು ಪುಷ್ಟಿಕರಿಸಲು ' ಶಾಮಿಯ ಸೇಡು' ಕತೆಯನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ವಾಚಕರಿಗೆ ಈ ಕತೆಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಅನುಭಾವಗಳೆಂದರೆ 
“ ಭಟ್ಟರ ಕಥೆ ” ಯಿಂದ ವಿಸ್ಮಯ, ಶೆಟ್ಟರ “ ಸಮಶೋಯಿನ ದಂಖ್ಯಿ ” 
( ಸವೆದುಹೋದ ಕಾಸು) ಕಥೆಯಿಂದ ನಗೆ , ಗಡಫ್‌ಖಾನನ “ ಸಾಬರ ಕಥೆ ” 
ಮತ್ತು ಬೋರೆಗೌಡ ಹೇಳುವ “ ಸುಂಕದ ಕಟ್ಟೆ ” ಕಥೆಗಳಿಂದರೋಮಾಂಚನ, 
ಹಾಗೂ ಶಾಮಣ್ಣನವರು ಹೇಳುವ ತಂಗಿಯ ಗಂಡನನ್ನು ಹಾವಿನಿಂದ 
ರಕಿಸಿದ ಸ್ನೇಹಿತನೇ ತಮ್ಮ ಪಾಲಿಗೆ ದೇವರೆಂದು ಅವನ ಭಾವಚಿತ್ರವನ್ನು 
ಪೂಜಿಸುವ ಪ್ರಸಂಗದಿಂದ ಪ್ರತೀಕ್ಷೆ, ಕಳವಳ, ಶೆಟ್ಟರು ಹಾಗೂ ಗಡಫ್ ಖಾನ್ 
ತಮ್ಮ ಮಾತೃ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಥೆ ಹೇಳುವುದು ಆ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯ 
ದವರಿಗೆ ಅರ್ಥವಾಗುವಂತಿಲ್ಲ. 


ನಾಟಕಗಳು 


೧೪೭ 


( ಈ ) ಕೈಲಾಸಂ ಪಾತ್ರಗಳು 

ಕೈಲಾಸಂರವರ ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕವು ಶ್ರೀಮಂತರ 
ಹಾಗೂ ಮಧ್ಯಮ ವರ್ಗದವರ ಸಾಂಸಾರಿಕ ಜೀವನವನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತವೆ, 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ನಾವು ಕಾಣುವುದು ವಿವಿಧ ಸ್ವಭಾವದ ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷರನ್ನು ಹಾಗೂ 
ಅವರು ಒಳಗಾಗಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು , ಪಾತ್ರಗಳು ಸಮಸ್ಯೆಗಳು ಕಠಿಣ 
ವಾಗಿರುವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಹ ಹಾಸ್ಯ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿವೆ. ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀ 
ಪುರುಷರ ವೈಪರೀತ್ಯಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿರುವ ಕೈಲಾಸಂ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ 
ಕುಟುಂಬಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಘರ್ಷಣೆಗಳನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಗಂಡನ ಮೇಲೆ 
ಹೆಂಡತಿಯ ಹಿಡಿತ, ಹೆಂಡತಿಯ ಮೇಲೆ ಗಂಡನ ನಿಯಂತ್ರಣ, ಅತ್ತೆ -ಸೊಸೆ 
ಯರ ಜಗಳ ಮೊದಲಾದುವು ಅವರ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿವೆ. 

- ಕೈಲಾಸಂರವರ ಪಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪತ್ನಿಯರಿಗೆ ಅಧೀನರಾಗಿರುವ 
ಗಂಡಂದಿರು “ ಹೋಂ ರೂಲು' ನಾಟಕದಲ್ಲಿನ ರಾಂಪುರದ ಲಾಯರ್‌ 
ರಾಮಣ್ಣ , “ ಅಮ್ಮಾವ್ರ ಗಂಡ ” ನಾಟಕದ ಅಡ್ವಕೇಟ್ ಸುಬ್ಬಣ್ಣ 
ರಾಮಣ್ಣನ ಹೆಂಡತಿ ವೆಂಕಮ್ಮ ' ಈ ಮನೆಯ ಯಜಮಾನು ಒಬೈ , 
ಅದ್ದಾನು' ಅನ್ನುವಷ್ಟು ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಗಂಡನ ಮೇಲೆ ಬೀರಿದ್ದಾಳೆ. 
ಅಡ್ವಕೇಟ್ ಸುಬ್ಬಣ್ಣ ಹೆಂಡತಿ ಸರೋಜಳ ನಿಯಂತ್ರಣಕ್ಕೊಳಪಟ್ಟು 
ಮನೆಯ ಕೆಲಸಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಾನೇ ಮಾಡುವ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಗೆ ಒಳಗಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
“ವೈದ್ಯನ ವ್ಯಾಧಿ” ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮ ವರ್ಗದ ರಂಗಣ್ಣ ಮತ್ತು 
ಸುಬ್ಬಣ್ಣ - ಇವರಿಬ್ಬರು ಸಹ ಅವರವರ ಹೆಂಡಂದಿರು ಹಾಗೂ ಅತ್ತೆಯರ 
ನಿಯಂತ್ರಣಕ್ಕೊಳಪಟ್ಟವರು . “ಬಹಿಷ್ಕಾರ” ಹಾಗೂ “ ತಾಳೀಕಟ್ಟೋ 
ಕ್ಕೂಲೀನೇ ? ” ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ವರದಕ್ಷಿಣೆಯ ಪಿಡುಗಿಗೆ ಒಳಗಾಗಿ ನರಳುವ 
ತಂದೆಯರ ಚಿತ್ರಣವಿದೆ . ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಮೋಸಮಾಡಿ ಜೀವಿಸುವ ಕುತಂತ್ರಿ 
ಗಳನ್ನು ಹಾಗೂ ವಂಚಕರನ್ನು ಸಹ ಕೈಲಾಸಂ ತಮ್ಮ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ 
ತಂದಿದ್ದಾರೆ : “ ಅನುಕೂಲಕ್ಕೊಬ್ಬಣ್ಣ ” ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ನಾಟಕದ ಖಯಾಲಿ 
ಕಪ್ಪಣ್ಣ ರೂಂ ಬಾಡಿಗೆ ಕೊಡಲಾರದೆ ಮನೆಯ ಮಾಲಿಕ ಧೋಂಡೂ 
ರಾಯನಿಗೆ ಮೋಸಮಾಡಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. “ ಸತ್ತವನ ಸಂತಾಪ ” ನಾಟಕದಲ್ಲಿ 


೧೪೮ 


ಕೈಲಾಸಂ 


ಕಂತಂತ್ರಿ, ಶಾನುಭೋಗ, ನಿರುದ್ಯೋಗಿ ನರಸಿಂಹಯ್ಯ ಆತ್ಮಹತ್ಯೆ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡನೆಂದು ನಂಬಿದ ಊರಿನ ದಾನಿಗಳು ನರಸಿಂಹಯ್ಯನ ' ವಿಧವೆಗೆಂದು 
ಸಂಗ್ರಹಿಸಿಕೊಟ್ಟ ಹಣದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಭಾಗವನ್ನು ತಾನೇ ಇರಿಸಿಕೊಂಡು 'ವಿಧವೆ' 
ಲಕ್ಷಮ್ಮನನ್ನು ವಂಚಿಸುತ್ತಾನೆ. “ ಹುತ್ತದಲ್ಲಿ ಹತ್ತ” ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರಂ 
ಆಷಾಢಭೂತಿಗಳು (ಕಪ್ಪಣ್ಣ ಮತ್ತು ಸರೋಜ) ಶ್ರೀಮಂತರ ಮನೆಗೆ ಬಂದು 
ಮೋಸವಾಡಿ ಹಣ ದೋಚಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. “ಬಂಡ್ವಾಳ್ಳಿಲ್ಲದ 
ಬಡಾಯಿ ” ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಬಡಾಯಿ ಲಾಯಾರ್ ಅಹೋಬ್ಬು ಮನೆಯಿಂದ, 
ಕಕ್ಷಿಗಾರನಾಗಿ ಬರುವ ಕೆಂಪೇಗೌಡ ಸೀರೆ - ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಕದ್ದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. "ಟೊಳ್ಳು ಗಟ್ಟಿ ” ಮತ್ತು “ಪೋಲಿ ಕಿಟ್ಟಿ ” ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಪರರಿಗೆ ನೆರವಾಗಿ ಜೀವನವನ್ನು ಸಾರ್ಥಕಗೊಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಮಾಧು ಹಾಗೂ 
ಕಿಟ್ಟಿ ಪಾತ್ರಗಳಿವೆ. ಓದಿ ನಿಷ್ಟಯೋಜಕರಾಗುವ ಯುವಕರನ್ನು ನಾವು 
ಪುಟ್ಟುವಿನ ಪಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. 

ಕೈಲಾಸಂರವರು ವಿವಿಧ ಪ್ರವೃತ್ತಿಗಳ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ತಮ್ಮ ನಾಟಕಗಳ 
ಮೂಲಕ ಪರಿಚಯಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತಾರೆ. “ ಗಂಡಸ್ಕತಿ ” ನಾಟಕದ ' ಈಕೆ' 
ದುರಾಸೆಯಲ್ಲಿ ಲೇಡಿ ಮ್ಯಾಕ್‌ಬತ್‌ಳನ್ನು ಮೀರಿಸುವಂತಿದ್ದಾಳೆ. ಸಂಪಾದನೆ 
ತೀರ ಕಡವೆಯುಳ್ಳ ನಟ ರಂಗಣ್ಣ ಅವಳ ಗಂಡ. ಅವನು ಕಾಯಿಲೆ 
ಬಿದ್ದಾಗ, ಅವನು ಬದುಕುವುದು ಸಂಶಯವೆನಿಸಿದಾಗ ಅವನನ್ನು 
ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋಗಿ ಈಕೆ ಅನುಕೂಲವಂತನಾದ 
ಅಶ್ವತ್ಥನ ಎರಡನೆಯ ಹೆಂಡತಿಯಾಗಿರುತ್ತಾಳೆ. ಅಲ್ಲಿ ಅವಳಿಗೆ ಅಶ್ವತ್ಥನ 
ಹಣದ ಮೇಲೆ ಆಸೆ, ಅವನು ಸತ್ತರೂ ಚಿಂತೆಯಿಲ್ಲವೆಂದು ಅಶ್ವತ್ಥನ 
ಸ್ನೇಹಿತನಾದ ತನ್ನ ಹಿಂದಿನ ಗಂಡ ರಂಗಣ್ಣ ಬಹುಕಾಲದ ತರುವಾಯ 
ಮನೆಗೆ ಬಂದಾಗ ಅವನೊಡನೆ ಅಶ್ವತ್ಥನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಸಹ ಅವಳು ಸಿದ್ದ ! 
ಕೊನೆಗೆ ಇಬ್ಬರು ಗಂಡಂದರಿಗೂ ಅವಳು ಕತ್ರರಿಗೆ ಸಮಾನಳೆಂದು ತಿಳಿದು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಕಷ್ಟಪಡುವ ಸ್ತ್ರೀಯರು ನಿರುದ್ಯೋಗಿ 
ನರಸಿಂಹಯ್ಯನ ಹೆಂಡತಿ ಲಕ್ಷಮ್ಮ ಹಾಗೂ ಬಂಡವಾಳವಿಲ್ಲದೆ ಬಡಾಯಿ 
ಕೊಚ್ಚಿಕೊಂಡು ತಿರುಗುವ ಲಾಯರ್ ಅಹೋಬ್ಬುವಿನ ಹೆಂಡತಿ ಜೀವೂ . 
ಲಕ್ಷಮ್ಮ ಆತ್ಮಗೌರವದಿಂದ ತೌರುಮನೆಯಿಂದ ಹಣ ತರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು 


ನಾಟಕಗಳು 


೧ರ್೪ 


ನಿರಾಕರಿಸುತ್ತಾಳೆ, ಅಹೋಬ್ಬುವಿನ ಹೆಂಡತಿ ಗಂಡನ ಬಡಾಯಿ ಜೀವನಕ್ಕೆ 
ತಕ್ಕಂತೆ ಹೊಂದಿಕೊಂಡು ಸಾಲದ ಮೇಲೆಯೇ ಸಂಸಾರವನ್ನು ಸಾಗಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ನೊಂದಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಸಹ ನಾವು ಕೈಲಾಸಂ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಾಣಬಹುದು : “ ಬಹಿಷ್ಕಾರ' ನಾಟಕದ ನರಸೂ ವರದಕ್ಷಿಣೆಯ ಸಮಸ್ಯೆ 
ಯಿಂದ ತನ್ನ ತಂದೆ ಕಷ್ಟಪಡುವುದನ್ನು ಕಂಡು, ಹಾಗೂ ತಾನು ಅವಿವಾಹಿತ 
ಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತನ್ನ ಅಣ್ಣ ಕಿಟ್ಟಿಗೆ ಹೆಣ್ಣುಕೊಡಲು ಯಾರೂ ಬರುತ್ತಿಲ್ಲ 
ವೆಂದು ಆತ್ಮಹತ್ಯೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ, ಸೂಳೆಗಾರಿಕೆಯಿಂದ ನೊಂದು 
ನರಳುವ ಸೂಳೆಯ ದುರಂತವನ್ನು ಕೈಲಾಸಂ ಹೃದಯವಿದ್ರಾವಕವಾಗಿ 
“ಸೂಳೆ” ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ತಂದಿದ್ದಾರೆ, ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಜೀವನ ಹಾಗೂ ಪ್ರವೃತ್ತಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಟೊಳ್ಳು ಹಾಗೂ ಗಟ್ಟಿಗಳನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುವ ವಿಶಿಷ್ಟ ಕಲೆ, 
ಕೈಲಾಸಂರವರಿಗೆ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ ಸಿದ್ದಿಸಿದೆ. ಅವರು ತಾವು ಸಂತ 
ಮುತ್ತ ಕಂಡ ವಿವಿಧ ವ್ಯಕ್ತಿ ಮಾದರಿಗಳನ್ನು ಹಾಗೂ ಮಾನವ ಪ್ರವೃತ್ತಿ 
ಗಳನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸಿದರು. ಶ್ರೀಮಂತರ ಅಟ್ಟಹಾಸ, ಬಡವರ ಜೀವನದ ಬೇಗೆ 
ಹಾಗೂ ಸಮಾಜ ಸ್ತ್ರೀಯ ಮೇಲೆ ವಿಧಿಸಿದ ಕ್ರೂರ ಕಟ್ಟಳೆಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ 
ಪಾತ್ರಗಳ ಮೂಲಕ ಅವರು ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ಮುಂದಿಟ್ಟರು ; ಹಿಂದೂ ವಿವಾಹ 
ಪದ್ದತಿಯ ಕ್ರೂರ ಮುಖವನ್ನು “ ಬಹಿಷ್ಕಾರ” ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಮನ 
ಕರಗುವಂತೆ ತೋರಿಸಿದರು. 

ಕೈಲಾಸಂ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶಿಷ್ಟ ಪಾತ್ರವೆಂದರೆ ವಿಧವೆ . ತಮ್ಮ 
ಕಾಲದ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ವಿಧವೆಯರ ಮುಖ ನೋಡುವುದೇ ಅವಲಕ್ಷಣ 
ಎನಿಸಿದ್ದಾಗ ಕೈಲಾಸಂ ವಿಧವೆಯರನ್ನು ರಂಗದ ಮೇಲೆ ತಂದು ಅವರ 
ದಾರುಣ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ಮುಂದಿಟ್ಟರು. ಈ ವಿತಂತುಗಳು 
ಗೂನು ಬಗ್ಗಿ ರಂಗದ ಮೇಲೆ ಓಡಾಡಿ ತಮ್ಮ ಮಾತುಗಳಿಂದ ನಗಿಸಿದರೂ 
ಅವರ ಕೊರಗು “ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ಮನವನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ಅನುಭಾವವನ್ನು 
( Empathy ) ಮೂಡಿಸುತ್ತದೆ. “ ಹೋಂ ರೂಲು” ನಾಟಕದ ವಿತಂತು 
ಸುಬ್ಬಮ್ಮ ಆಧುನಿಕ ಸೊಸೆಯೊಡನೆ ಸದಾ ಜಗಳವಾಡುವ ಸ್ವಭಾವದವಳು. 
ಆಕೆ ಸೊಸೆಯನ್ನು ನಿಯಂತ್ರಿಸಲಾರದೆ ಮಗನನ್ನು ಮುಕ್ಕಿ ತಿನ್ನುತ್ತಾಳೆ. 
“ವೈದ್ಯನ ವ್ಯಾಧಿಯ ಸಾವಿತ್ರಮ್ಮ ಮತ್ತು ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಮ್ಮ ಊರನ್ನೇ 


೧೫೦ 


ಕೈಲಾಸಂ 


ಅಡ್ಡಡ್ಡವಾಗಿ ನುಂಗುವ ಜಾತಿಯ ವಿತಂತುಗಳು. ಅವರು ತಮ್ಮ 
ಅಳಿಯಂದಿರ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು ಹಾಯಾಗಿ ಕಾಲ ಕಳೆಯುತ್ತ ತಮ್ಮ 
ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳ ಮೂಲಕ ಅಳಿಯಂದಿರನ್ನು ಮನೆಯ ಗುಲಾಮರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅವರಿಂದ ಕೆಲಸಮಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಚತುರೆಯರು. “ಸೀಕರ್ಣೆ 
ಸಾವಿತ್ರಿ ” ಯ ವಿತಂತು ಸಾವಿತ್ರಿ , ಕೊಳಗದಪ್ಪಲೆ ಸೀಕರ್ಣೆಯನ್ನು ಒಂದೇ 
ಬಾರಿಗೆ ನುಂಗಿದ ಬಾಯಿಯವಳು. ಅವಳ ಬಾಯಿಗೆ ಬ್ರೇಕ್ ಇಲ್ಲ. 
ಪೌರಾಣಿಕ ಸಾವಿತ್ರಿಯಂತೆ ತಾನು ಸತ್ತ ಗಂಡನನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾರದೆ 
ಹೋದುದಕ್ಕೆ ಸೀಕರ್ಣೆಯ ಮೇಲಿದ್ದ ತನ್ನ ಆಸೆಯೇ ಕಾರಣವೆಂದು ಆಕೆ 
ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. ಅವಳದು ಹಾಸ್ಯಪಾತ್ರ . “ ಹುತ್ತದಲ್ಲಿ ಹುತ್ತ ” ನಾಟಕದ 
ಶ್ರೀಮಂತರ ಮನೆಯ ಸರ್ವಾಧಿಕಾರಣಿಯಾಗಿರುವ ವಿಧವೆ ಸುಬ್ಬಮ್ಮ 
ಸಾತ್ವಿಕ ಸ್ವಭಾವದವಳು. ವಂಚಕರ ಮಾತನ್ನು ನಂಬಿ ಮೋಸಹೋಗುತ್ತಾಳೆ. 
ಕೈಲಾಸಂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ವಿತಂತುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ “ಟೊಳ್ಳು ಗಟ್ಟಿ ” ಮತ್ತು “ ತಾಳೀ 
ಕಟ್ಟೋಕ್ಕೂಲೀನೇ ? ” ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ನಾಗತ್ತೆಯ ಪಾತ್ರ ವಿಶಿಷ್ಟ 
ವಾದದ್ದು. ಸಂಪ್ರದಾಯಬದ್ಧಳಾದ ಅವಳಿಗೆ ಮನೆಯ ಸೊಸೆಯರ 
ಆಧುನಿಕ ರೀತಿನೀತಿಗಳೆಲ್ಲಾ ಅನಿಷ್ಟ , ಹುಡುಗಿಯರು ಸಾಬೂನು 
ಉಪಯೋಗಿಸುವುದೂ ಅಕ್ರಮವೆ! ಆದರೆ ಅವಳದು ಸರಳ ಸೌಜನ್ಯ ಸ್ವಭಾವ 
ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿ; ಸಮಯ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟುರದ ಮಾತು - ಹೀಗೆ 
ಅವಳದೇ ಒಂದು ತೆರನಾದ ಸ್ವಭಾವ. ಗಂಡನನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಕಷ್ಟ 
ದಿಂದ ನರಳುವ ಆಕೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಸಾವಿನ ತಾಯಿ ಸಾವಿಗೆ ಹೇಳುವ 
ಬಂದ್ದಿ ವಾದಗಳಿವು: “ ಸಾತೂ ! ಒಂದು ಮಾತು ಹೇಳೇನೆ... ಸಾಯೋ 
ವರ ಮರೀಬೇಡ ! ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು ನರಳೊವ್‌ರು ದೇವರಿಗೆ 
ಸಮ ... ತನ್ನ ಭಾಗ್ಯಾನ ಕಳಕೊಂಡ ಯಾತನೇಲಿ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ರೇಗಿದಾಕ್ಷಣವೇ , 
ನಾವು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತಂದೊಳ್ಳೋದೇ ತಪ್ಪು ಸಾತೂ ... ಇನ್ನು ಮೇಲೆ 
ನಾಗತ್ತೆ ಏನ್ ಹೇಳಿದರೂ , ಏನ್ ಮಾಡಿದರೂ ಖಾಯಿಲೇಲಿರೋಗಿಗಳು 
ನೋವು ತಡೀಲಾರದೆ ರೇಗಿದರೆ ಹೇಗೆ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತಂದುಕೊಬಾರದೆ 
ಹಾಗೆ ನಡಕೊಳ್ಳೋದು 
... ಅದು ಜಾಣತನ ! ” ಹೀಗೆ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ವಿಧವೆ 
ಯರ ದುಃಖಮಯವಾದ ಬಾಳನ್ನು ಕೈಲಾಸಂ ನಮ್ಮ ಮುಂದಿಡುತ್ತಾರೆ. 


ನಾಟಕಗಳು 


೧೫೧ 


ಅವರು ೧೯೪೩ರಲ್ಲಿ ಮೈಸೂರಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರದರ್ಶನಗಳನ್ನು ನೀಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ 
ಅವರನ್ನು ನೋಡಲು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ಎಂ . ಎನ್ . ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿಯವರನ್ನು 
ಕುರಿತು, “ನನ್ನ ಪಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಪಾತ್ರ ಇಷ್ಟ ಮಗೂ ? ” ಎಂದು 
ಕೇಳಿದರು. ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿ ನಾಗತ್ತೆಯ ಪಾತ್ರ ಚೆನ್ನ , ಆಕೆಯ ಪಾತ್ರ 
ದುಃಖಮಯ ” ಎಂದಾಗ “ ಹಾಗೇನು ಮಗೂ ! ನಿಮಗೆ ನಾಗತ್ತೆ ಬಗ್ಗೆ 
Sympathy (ಕನಿಕರ) ಇದೇನಪ್ಪಾ ? ” ಎಂದು ಕೈಲಾಸಂ ಅತ್ತುಬಿಟ್ಟರು . 
- ಕೈಲಾಸಂರವರಿಗೆ ತಾವು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಪಾತ್ರಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಹೆಮ್ಮೆ ಎಲ್ಲಿ 
ನಿಂತರೂ ತಮ್ಮ ಪಾತು, ಸಾತು, ಸೂಳೆ, ಸತ್ತವನ ಸಂತಾಪದಲ್ಲಿ ಸತ್ತವನಂತೆ 
ನಟಿಸುವ ನರಸಿಂಹಯ್ಯ , ಕಪ್ಪಣ್ಣ , ಬೋರ_ ಇವರನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ ಆಡುವ 
ಮಾತುಗಳೆ, ಕೈಲಾಸಂರವರ ಮನೆತನದಲ್ಲಿ ಜಡ್ಡಿಗಳು ಹಾಗೂ ಲಾಯರು 
ಗಳು ಹೆಚ್ಚು . “ ಬಂಡ್ವಾಳ್ಳಿಲ್ಲದ ಬಡಾಯಿ ” ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಲಾಯರನ 
ಬಡಾಯಿ ಜೀವನವನ್ನು ಅವರು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ಪಾತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಜನಪ್ರಿಯವಾದುದು ಕಿಟ್ಟಿಯ ಪಾತ್ರ . ಅವನು “ ಈ 
ಭೂಮೀಲಿ ಜೀವಿಸೋಕೆ ದೇವರಿಗೆ ಕೊಡೋ ಬಾಡಿಗೆ ಸುತ್ತಮುತ್ತಲೂ 
ಇರೋ ಜನರಿಗೆ ಉಪಯೋಗವಾಗಿರೋದೇ” ಎಂಬ ಕೈಲಾಸಂರವರ 
ಧೈಯವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತಾನೆ. 
( ಉ ) ಭಾಷೆ 

- ಕೈಲಾಸಂ " ಟೊಳ್ಳು ಗಟ್ಟಿ ”, “ಸೂಳೆ” ಮೊದಲಾದ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡದೊಡನೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಳಸದಿದ್ದರೂ , ಇತರ 
ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಸುಸಂಸ್ಕೃತ ವಿದ್ಯಾವಂತ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ವ್ಯಾಸಂಗದ 
ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿದ್ದ ಕನ್ನಡಾಂಗೋ ” ಭಾಷೆಯನ್ನು 
ತಮ್ಮ ಪಾತ್ರಗಳಿಗೆ ನೀಡಿದರು. “ಕನ್ನಡಾಂಗೊ ” ಕೈಲಾಸಂರವರು 
ತಮ್ಮ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಸಿದ ಮಿಶ್ರಭಾಷೆಗೆ ತಾವೇ ಕೊಟ್ಟ ಹೆಸರು. 
ಅವರು ವಿದ್ಯಾವಂತ ವರ್ಗವನ್ನು ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿಸಿದ ಕಾರಣ ಆ ಭಾಷೆ 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ಸರಿಹೋಗಿತ್ತು ಹಾಗೂ ನಾಟಕವನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದ ವಿದ್ಯಾವಂತ 
ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಿಗೂ ಹಿಡಿಸಿತ್ತು . ಹೀಗೆ ಕನ್ನಡ ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಕ ಸಂಮಿಶ್ರ 


೧೫೨ 


ಕೈಲಾಸಂ 


ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿರೂಪುಗೊಂಡು ಅರ್ಧ ಕನ್ನಡ- ಅರ್ಧ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ಮಯವಾಗಿ, 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಕನ್ನಡ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಜೋಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರಂಗದ ಮೇಲೆ 
ಬಂದಿತು. ಕೈಲಾಸಂ ತಾವು ರಚಿಸಿದ ಪೌರಾಣಿಕ ನಾಟಕಗಳಿಗೆ ಅಭಿಜಾತ 
ಶೈಲಿಯ ಭಾಷೆ ಅಗತ್ಯವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ಬರೆದು 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ತಮಗಿದ್ದ ಪಾಂಡಿತ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. 

ಕೈಲಾಸಂ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಓದಿದ್ದು ಸಂಸ್ಕೃತ ಮತ್ತು ಇಂಗ್ಲಿಷ್ 
ಅವರು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ವ್ಯಾಸಂಗಮಾಡಿದವರಲ್ಲ. ಅವರು 
ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾ ಪಂಡಿತರಾಗಿಯೂ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ. ಕಾವ್ಯರಚನೆ ಹಾಗೂ 
ಕಾವ್ಯ ವಿಮರ್ಶೆಗಳಿಗೂ ಕೈಹಾಕಲಿಲ್ಲ. ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಕಗಳ ಪ್ರಕಾರ ಇಲ್ಲದಿದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವರು ತಮ್ಮ 
ಸೃಷ್ಟಾತ್ಮಕ ಪ್ರತಿಭೆಯಿಂದ ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ನೀಡಿದರು, ನಾಟಕ 
ರಚನಾ ವಿಧಾನವನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟರು. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ 
ಸಮ್ಮೇಳನದ ಅಧ್ಯಕ್ಷತೆ ವಹಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ತಮ್ಮನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಲು ಬಂದ 
ಸ್ನೇಹಿತರಿಗೆ ತಾವು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತಿಯಲ್ಲ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ ಹೇಳಿದ 
ಮಾತುಗಳಿವು: “ನಿಮ್ಮದು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು , ನನ್ನ ಕನ್ನಡ ಕನ್ನಡ 
ಅಲ್ಲ. ಕನ್ನಡಾಂಗೊ . ನನಗೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ನಾನು ನಾಟಕ 
ಬರೆಯೋನು. ನನಗೆ ಯಾಕಯ್ಯ ನಿಮ್ಮ ಪರಿಷತ್ತು , ಅಧ್ಯಕ್ಷತೆ - ಇವೆಲ್ಲಾ ? ” 

ಕೈಲಾಸಂ ತಮ್ಮ ನಾಟಕಗಳಿಗೆ ಬಳಸಿದ ಭಾಷೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಟೀಕೆಗಳಿವೆ . 
“ಟೊಳ್ಳು ಗಟ್ಟಿ ” ನಾಟಕವನ್ನು ' ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕದಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಿಸಿದ 
ಎ . ಆರ್ . ಕೃಷ್ಣಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಮಾತನಾಡುವ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚಾರಣೆಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ 
ಸಂಭಾಷಣೆಗಳನ್ನು ಅಚ್ಚು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಕೈಲಾಸಂರವರ ಹೊಸ ಮಾರ್ಗ 
ವನ್ನು ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. ಉಚ್ಚಾರಣೆಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಬರೆಯುವುದೂ 
ಕಷ್ಟ ಹಾಗೂ ಅಚ್ಚು ಮಾಡುವುದೂ ಕಷ್ಟ , ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಕನ್ನಡ ನಾಟಕ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ , ತಮಿಳು, ತೆಲುಗು, ಉರ್ದು ಮಾತುಗಳು ಬಳಕೆಯಾಗಿರುವ 
ಬಗ್ಗೆ ಸಹ ಟೀಕೆಗಳಿವೆ. ಧ್ವನಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಬರಹದಲ್ಲಿ 
ಮೂಡಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ. ಇಂಗ್ಲಿಷಿನ F ಅಕ್ಷರವನ್ನು ಧ್ವನಿಗೆ ಅನುಸಾರ 
ವಾಗಿ ಬರೆಯುವಂಥ ಅಕ್ಷರ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಎಫ್ ಎಂದು ಬರೆದರೂ , F 


ನಾಟಕಗಳು 


ಅಕ್ಷರಕ್ಕೆ ಕನ್ನಡದ 'ಎಫ್' ಸಮನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕೈಲಾಸಂರವರು ಗಡಫ್ ಖಾನ್ 
ಎಂದು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬರೆದರೆ ಉಚ್ಚಾರಣೆಗೆ ಕುಂದೆಂದು ಅದನ್ನು ಗಡFಖಾನ್ 
ಎಂದು ಬರೆಸಿದ್ದಾರೆ. ಕೈಲಾಸಂರವರ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಅನುಪ್ರಾಸಗಳು ಹೆಚ್ಚು . 
ಕೈಲಾಸಂ ಪ್ರಯಾಸಪಟ್ಟು , ತಿಣಿಕಿ ತಮ್ಮ ಪಾತ್ರಗಳ ಸಂಭಾಷಣೆಗಳನ್ನು 
ರಚಿಸಲಿಲ್ಲ. ಆಡು ಭಾಷೆ, ವಿದ್ಯಾವಂತರು ಆಡುತ್ತಿದ್ದ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಮಿಶ್ರಿತ 
ಕನ್ನಡ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್ - ಇವೆಲ್ಲಾ ಅವರ ನಾಲಿಗೆಯಿಂದ ಅಯತ್ನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ನಿರಂತರವಾಗಿ ಹರಿದುಬರುತ್ತಿದ್ದವು. 


ಕೈಲಾಸಂರವರ ನಾಟಕದ ಭಾಷೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದೊಂದು ಪ್ರದೇಶದ 
ಕನ್ನಡಿಗರು ತಿಳಿಯುವಂತ ಭಾಷೆ , ಉಳಿದವರಿಗೆ ಅದು ಅರ್ಥವಾಗದು ಎಂಬ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸಹ ಇದೆ. ಪಂಡಿತ ತಾರಾನಾಥರು ೧೯೨೪ರಲ್ಲಿ “ ಹೋಂ 
ರೂಲು” ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಮುನ್ನುಡಿಯನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತ “ಗ್ರಂಥಕರ್ತರು 
ಮೈಸೂರು ಸೀಮೆಯ ರೂಢಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆಯುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಅಖಿಲ 
ಕರ್ನಾಟಕಕ್ಕೆ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ . ಆದ್ದರಿಂದ ಇದರಿಂದೇನೂ ಉಪಯೋಗ 
ವಿಲ್ಲೆಂದು ಕೆಲವರ ಆಕ್ಷೇಪ. ಮೊದಲು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಪ್ರಾಂತ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ 
ಬಗೆಯ ಪ್ರಯತ್ನಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದೇ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನ. 
ಕೈಲಾಸಂ ಇವರು ಬರೀ ಮೇಲ್ಪಂಕ್ತಿ ; ಒಂದು ಕಿತ್ತೆ . ಉತ್ತಮವೂ 
ಉಚಿತವೂ ಎಂದು ತೋರಿದರೆ, ಅದನ್ನು ಕನ್ನಡಿಗರೆಲ್ಲರೂ ತೀಡಬೇಕು. ” 
ಎಂದು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದರು. 


ಜನ ನುಡಿಯುವ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕೈಲಾಸಂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗಮನಿಸಿದ್ದರು. 
ಸಮಾಜದ ವಿವಿಧ ವರ್ಗಗಳ ಜನರ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಅವರ ಪಾತ್ರಗಳು 
ತಮ್ಮ ಅಂತಸ್ತಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಮಾತನಾಡುತ್ತವೆ. ಕಲಿತವರನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುವ 
ಪಾತ್ರಗಳಿಗೆ ಕನ್ನ ಡಾಂಗೊ ” ( ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ವಿಂಶ್ರಿತ ಕನ್ನಡ), ಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೆ 
ನುಡಿಗನ್ನಡ ; ಸಾಬಿ, ಅಯ್ಯರ್‌, ಮೊದಲಾದ ಪಾತ್ರಗಳಿಗೆ ಆ ವರ್ಗದವರು 
ಕನ್ನಡ ಜನರೊಂದಿಗೆ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ಮಾತೃಭಾಷೆಯ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ 
ಉಚ್ಚರಿಸುವ ಕನ್ನಡ - ಇವು ಕೈಲಾಸಂರವರ ನಾಟಕಗಳ ಭಾಷೆಯ ವೈವಿಧ್ಯ . 
“ ಅವರು ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ತಂದೆ ಉದ್ಯೋಗದಲ್ಲಿದ್ದಊರುಗಳ ಕರ್ಣಾಟಕರ 


೧೫೪ 


ಕೈಲಾಸಂ 


ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣು ಕಿವಿ ತೆರೆದುಕೊಂಡು ಓಡಿಯಾಡಿ ಅನುಭವ ಪಡೆದಿದ್ದರ 
ಫಲವೇ ಈ ನಾಟಕಗಳಂ ” ಎಂದು ಕೆ. ವಿ . ಐಯ್ಯರ್‌ ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಕೈಲಾಸಂ ತಮ್ಮ ನಾಟಕಗಳಿಗೆ ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡ ಭಾಷೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಅಧ್ಯಕ್ಷ ಭಾಷಣದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ : 
ಅವರು ಆಗ ಹೇಳಿದ ಮಾತುಗಳು ಹೀಗಿವೆ : “ಈಗ ನನ್ನದೆಂಬ ನಾಟಕ 
ಗಳಲ್ಲಿ, ನಮ್ಮ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಗೆ ಬಂದಿರುವ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕನ್ನಡ, 
ಆಂಗೊ , ತೆಲುಗು, ತಮಿಳು, ಉರ್ದು, ಕೇರಳಗಳನ್ನು - ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಬೇಕೆ ? ಬೇಡವೆ ? ಉಪಯೋಗಿಸಿದರೆ ಸರಿಯೆ , ತಪ್ಪೆ ? ಎಂಬ ತೊಡರು 
ಗಳು ನನಗಿರಲಿಲ್ಲ ! ಏಕೆಂದರೆ ಜನಜೀವನ ಪ್ರತಿಬಿಂಬನ ನನ್ನ ಗುರಿ. 
ಸಾಹಿತ್ಯೋಪಾಸಕನಲ್ಲ ನಾನು ! ಭಾಷೆಯು ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವೆ ? 
ಅಯೋಗ್ಯವೆ ? ಎಂಬ ವಾದ – ವಿಮರ್ಶಕರ ಕಸಬು ! ನನ್ನ ನಾಟಕದ 
ಭಾಷೆ ತಪ್ಪಾದರೆ, ನಮ್ಮ ಶಿಷ್ಟ ಜನ ನುಡಿಯುವ ನುಡಿಯೆ ತಪ್ಪು ! 
ತಪ್ಪು ನನ್ನದಲ್ಲ ! ... ಟೊಳ್ಳು ಗಟ್ಟಿಯ ಸಾತು ಪಾತು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನ 
ಅಂಗಳದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದ ಹುಡುಗಿಯರಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಸೀಮೆಯಲ್ಲಿ ಅವರಿವರ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕಂಡ ಹುಡುಗಿಯರು. ಅವರು ಆಡಿದ ಮಾತಿನ ವೈಖರಿ, ಅವರ 
ಭಾಷೆ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮೂಡಿಟೊಳು - ಗಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಇಳಿಯಿತು. ಬೀದಿ 
ಯಲ್ಲಿ, ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಜನ ಮಾತಾಡುವಾಗ ನಾವು ಅವರ ಭಾವವನ್ನು 
ಗಮನಿಸುತ್ತೇವೆ, ಭಾಷಾ ವೈಖರಿಯನ್ನಲ್ಲ. ಕಲೆಗಾರ ಅದನ್ನೂ ಗಮನಿಸು 
ತಾನೆ. ಅದೇ ಜನ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಮಾತಾಡಿದರೆ ಅವರ ಭಾಷೆ 
ಹೇಗೆ ಬದಲಾದೀತು ? ಕತೆ - ಕಾದಂಬರಿಯ ಮಾತು ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ವಾದರೂ , ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ ಅದೇ ಭಾಷೆ ಬರಬೇಕೆಂದು 
ನನಗನಿಸುತ್ತದೆ. ” 

ಹೀಗೆ, ಕನ್ನಡ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಹಾಗೂ ಕನ್ನಡಾಂಗೊ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು 
ಕೈಲಾಸಂ ತಮ್ಮ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ತಮಗೆ ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಕಂಡಂತೆ ಬಳಸಿ 
ಕೊಂಡರು. ಅವರು ದೃಶ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಟರಿಗೆ ಕೊಡುವ ಸೂಚನೆಗಳು ಸಹ 
ಇದೇ ರೀತಿ ಇದೆ : 


ನಾಟಕಗಳು 


೧೫೫ 


1 . ಕನ್ನಡಾಂಗೊ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಸೂಚನೆ : 

( ಗಂಡ at the stove shaking the bottle , ಅಮಾವು 
about to go out ) - - ಅಮ್ಮಾವ್ರ ಗಂಡ, ದೃಶ್ಯ ೪ . 


2. ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ಸೂಚನೆ : 

( Found entered : husband walking up and 
down the room , helped poorly by unsteady 
feet ... wife alternately cowed and defiant 

at writing desk ) ಸತ್ತವನ ಸಂತಾಪ, ದೃಶ್ಯ ೧. 
3. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸೂಚನೆ : 

ಖಯಾಲಿ ಕಪ್ಪಣ್ಣ ರೂಂ ಮಾಲಿಕ ಧೋಂಡವನ್ನು ಹೆದರಿಸುವುದು : 
( ದಂತಾವಳಿಗಳನ್ನು ಕಡಿದು, ರಾಯನ ಅಂಜಿದ ಆಸ್ಯವನ್ನು ಸಮೀಪಿಸುತ್ತಲೂ ಬೆದರಿ 
ದಾತನು ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟುತ್ತಾ ತಿರುಗಿನೋಡುತ್ತಾ ದ್ವಾರವನ್ನು ಸೇರಿ ನಿಮ್ಮ ಮಿಸುವನು) 
- ಅನುಕೂಲಕೊಬ್ಬಣ, ದೃಶ್ಯ ೧. 


ಕೈಲಾಸಂರವರ ಕನ್ನಡಾಂಗೋ ಭಾಷೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಟೀಕಿಸಿದವರು, 
ಬ್ರಿಟಿಷ್ ಕಾಲದ ಕನ್ನಡ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿದ್ದ ಈ ವಿಶ್ರಭಾಷೆ ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ 
ಬಳಕೆಯಿಂದ ನಿಂತುಹೋಗಿ ಕೊನೆಗೆ ಅವರ ನಾಟಕದ ಭಾಷೆ ಜನರಿಗೆ 
ಅರ್ಥವಾಗದೆ ಹೋಗಬಹುದೆಂಬ ಶಂಕೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಂಗ್ಲಿಷ್ 
ಗೌಣಸ್ಥಾನಕ್ಕಿಳಿದಿರುವ ಪ್ರಸ್ತುತ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ ಸಂಮಿಶ್ರ ಭಾಷೆಯ 
ನಾಟಕಗಳು ಅಭಿನಯಗೊಳ್ಳದಿರುವುದಕ್ಕೆ ಇದೇ ಕಾರಣವಾಗಿರಬಹುದು. 
ಕೆಲವು ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಅವರು ಇಂಗ್ಲಿಷನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಳಸಿಲ್ಲ . “ಸೂಳೆ” 
ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರು ವಿಟರಲ್ಲಿ ಈ ಕಲಬೆರಕೆ ಭಾಷೆ ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಕಂಡು 
ಬರುತ್ತದೆಯೇ ವಿನಾ ಇತರ ಪಾತ್ರಗಳು ನುಡಿಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತವೆ. 
ಶ್ರೀಮಂತರ ಆಧುನಿಕ ರೀತಿ ನೀತಿಗಳನ್ನು ವಸ್ತುವಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವ 
“ ನಮ್ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್” ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಪಾತ್ರಗಳ ಮಾತುಗಳು ತೊಂಬತ್ತು 
ಭಾಗ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನಲ್ಲಿಯೂ ಉಳಿದ ಹತ್ತು ಭಾಗ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿಯೂ ಇವೆ. 
ಈ ನಾಟಕವನ್ನು ಕನ್ನಡ ನಾಟಕವೆಂದು ಕರೆಯುವುದಾದರೂ ಹೇಗೆ ಎಂಬ 
ಪ್ರಶ್ನೆ ಉದ್ಭವಿಸುತ್ತದೆ. 


ನಡಿಗನ್ನಡದಲಿ 


“ನಮ್ಬಳಕ ರೀತಿ 


೧೫೬ 


ಕೈಲಾಸಂ 


ಕೈಲಾಸಂರವರ ನಾಟಕಗಳ ಭಾಷೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದು ಸೂಕ್ತವೆನಿಸುತ್ತದೆ : ಅವರ ವಿದ್ಯಾವಂತ ಪಾತ್ರಗಳ 
ಕನ್ನಡಾಂಗೊ ಮಾತುಗಳಿಗೆ ನಿದರ್ಶನವಾಗಿ “ ಅಮಾವ್ರ ಗಂಡ ” ನಾಟಕ 
ದಿಂದ ಆಯ್ದ ಭಾಗ 


ಯಜಮಾನು ( ನರಸಿಂಹಯ್ಯ ) : “ Shutt upp ! ಮಾತಾಡೇಡ ! 
point ಏನೇ ... ಹೇಳೇ ಬಿತ್ತೇನೆ ಕೇಳು...the whole town is 
laughing at you being henpeckedoo ! ! ನಿನ್ನ 
friends woo ...as manly chapoo .... old foot- ball 
championoo ... leader of the local baroo ...gayest 
spirit of the town00 , ಹೀಗಿದ್ರೂನೂ ಈಗ....ಹೀಗೆ guts all 
goneoo ! foot -ball and friendsoo...gone also ! 
ಮನೆ ಆಯ್ತು ಮಿಸೆಸ್ ಆಯಂತ ಹೀಗೆ henpecked ಆಗಿ ಬಿದ್ದಿರೋ 
ನೀನೂ , ನಿಮ್ಮ ಮನೆ ಈ dirty surroundings ನಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿರೋ 
ನೋಡಿ ನಗ್ತಿಧಾರೆ !... Hyenas - ಸುಬ್ರೂ ! ಹೈನಾಸ್ ಹಾಗೆ laugh 
ಮಾಡ್ತಿಧಾರೆ ... ಹ ಹ ಹ ಹ ಹ ಅಂತ. ಕ್ಷಮು dear boy ! !” 

“ಪೋಲಿ ಕಿಟ್ಟಿ ” ನಾಟಕದಲ್ಲಿನ ಕಿಟ್ಟಿ (ಕ್ರಿಷ್ಟಾವ್) ಗರಡಿ ವಸ್ತಾದ 
ರೊಡನಿದ್ದು ದೇಹವನ್ನು ಗಟ್ಟಿಮುಟ್ಟಾಗಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ಯುವಕ . 

ಅವನ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಉರ್ದು ಶಬ್ದಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿವೆ. ಅವನು ' ಬೈಸೆನ್ಸ್‌ಗೆ 
ನೋಡಿ ಮಾತಾಡೋ ಮುರ್ಫೈ' ಎಂದು ಇತರ ಹಂಡಂಗರನ್ನು ಹೆದರಿಸಿ, 
ಹೇಳುವ ಮಾತುಗಳಿವು 


“ನನ್ನೂವೆ...ನಿಮ್ ಗುಂಪೈ ... ದಾಖಲ್ ಮಾಡಿಕೊಳೊ ... (ರಘು ಹಿಂಜರಿ 
ಯುವುದನ್ನು ಕಂಡು) ಇಲ್ಲಿ ದ್ರಪ್ಪ ... ನಾನೊಂದೇ ಮಾತ್ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ರೇನೆ 
ನೋಡಿ.... ನನ್ನೂ ಸೇರಿಸ್ಕೊಳೋ ಹೋದ್ರೆ...ನಿಮೈಗೊಳ್ಳೇದಲ್ಲ ...ಮೈಗೆ... 
ಬುರುಡೇಗೆ, ಚರ್ಮಕ್ಕೆ ಒಳ್ಳೇದಲ್ಲಾ .... ನಿಂ ತಬೀಯತ್ತಿಗೆ ತಕ್ಟಿಫು... ತಿಳ್ಕೊ 


“ನಮ್ ಕ್ಲಬ್ಬು ” ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರು ಅಯ್ಯಂಗಾರರು ಇಂಗ್ಲಿಷ್ 
ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ ಮಾತನಾಡುವುದನ್ನು ಕೈಲಾಸಂ 
ಈ ರೀತಿ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾರೆ : 


ನಾಟಕಗಳು 


೧೫೭ 


ಬದರಿ 


ಇಂಗ್ವಾರ್ ಸಂಪತ್ತು ! Concrete test ಪಣ್ಣಿಂದ ನಾನೆ; ಇನ್ 
Supervising ಓ ಎಣ್ಣೆ overseer , ಕಣೆಪ್ಪೆ ಮುಚ್ಚಾದೆ ರಾತ್ರಿ 
ಪಗಲು ಕುಕ್ರಿಸ್ಕೊಂಡು ಇರಂದ ನಾನು breach ಆನ bridge 
ಮೇಲೆ, ಎನ್ನ precaution & ಪಂಗ್ರಾಮ ಹಚ್ಚಿದೂ ಅಲ್ಲಾದೆ, 
ಎಂಗಲ್ಸ್ department department ಕೇ ಗೂಬ್ಬಾಮ ಹಚ್ಚಿ 

ಕ್ರಾನೇ ಇಂದ contractor ಬಡ್ಡಿ ಹೈದೂ !...... 
ಸಂಪತ್ : ಬದ್ರಿ , ಉಂಡೇ affairs ಓ public affairs ಉ ; ಪಾಳಾರ್ 

ಪೋಗುಟ್ಟುಂಮ್ ! ! ಎಂಡೆ private affairs ಕೇಳು ಬಡ್ತಿ ! 
Best of materials ತರ್ವಿಸ್ಕೊಂಡು ... beautiful 
mansion ಕಳ್ಕೊಂಡೇ ಮಲ್ಲೇಶ್ವರತ್ತೆ ! ಮನೆ ಬಾಡಿಗೆ 
ಕುಡ್ವಾಕಾಲೇ ... ಎಂಡೆ ಬಡ್ಡಿ tenant ಉ ... ಕೋಣೆಗೋಡೇಲೆ 
ಗೂಟಂಗು ಬಡಿಕ್ಕೊಂಡು ... ಇನ್‌ಮಾದ್ರಿ, ಮಣ್‌ ಪಾಲಾಚೊ ಎಂಡೆ 

mansion ev ... ! 
ಭಾಷೆ ತಿಳಿದ ಹೊರತು ಇಂಥ ಸಂಭಾಷಣೆ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಿಗೆ ಅರ್ಥವಾಗುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಐಯ್ಯಂಗಾರರ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಮಿಶ್ರಿತ ತಮಿಳಿನೊಂದಿಗೆ 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಬೇರೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿದೆ. ಒಬ್ಬ ಸರಕಾರಿ ಇಂಜನಿಯರ್‌ಗೆ ಕಂಟ್ರಾಕ್ಟರ್‌ 
ಮೋಸಮಾಡಿದ, ಒಬ್ಬ ಇಂಜನಿಯಂ‌ ಸ್ವಂತ ಮನೆಕಟ್ಟಿ ಬಾಡಿಗೆಗೆ 
ಕೊಟ್ಟರೆ ಬಾಡಿಗೆದಾರ ಮನೆಯ ಗೋಡೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಗೂಟಗಳನ್ನು ಬಡಿದು 
ಹೊಸ ಮನೆಯನ್ನು ಹಾಳುಮಾಡಿದ ಎಂಬುದು ಈ ಸಂಭಾಷಣೆಯಂ 
ಸಾರಾಂಶ, ಭಾಷೆಯ ಮೂಲಕ ಹಾಸ್ಯವನ್ನೆಬ್ಬಿಸುವ ಕೈಲಾಸಂರವರ 
ಚಮತ್ಕಾರವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು. 

ಕೈಲಾಸಂ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಗೇಲಿಮಾಡಿರುವುದೂ ಉಂಟು : 
“ನಮ್ ಕಂ ” ನಾಟಕದಲ್ಲಿನ ' ಆಡಿಟೋರಿಯಂ' ಸೀನ್‌ನಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ 
ವ್ಯಾಮೋಹಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿಬಿದ್ದ ವೈದ್ಯ ಇಂಗ್ಲಿಷನ್ನು ಬಿಡಲಾರದೆ, ತಾನು ಆ ಭಾಷೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುವ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವಾಕ್ಯಭಾಗವನ್ನೂ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ತರ್ಜುಮೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಮಾತನಾಡುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು : 
ಡಾಕ್ಟರ್ : Yes , yes ಹೌ ದು...I had forgotten ನಾ ಮರೆತಿದ್ದೆ ... 

excuse me ಕ್ಷಮಿ ...the patient is unconscious 
ರೋಗಿಗೆ ಜ್ಞಾನ ತಪ್ಪಿದೆ. ..but there is nothing to fear 


೧೫೮ 


ಕೈಲಾಸಂ 


ಹೆದರೋಕೇನೂ ಇಲ್ಲ ... I am here ನಾನಿಲ್ಲಿದ್ದೇನೆ ... Don 't 

fear ಹೆದರೋಡಿ. 
ಕೈಲಾಸಂರವರ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಕಲಿಯದ ಜನ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ 
ರುವ ಆಡುಭಾಷೆಯನ್ನೇ ಆಡುತ್ತಾರೆ, ಆ ಬಗ್ಗೆ ನಾಗತ್ತೆಯ ಮಾತುಗಳನ್ನು 
ನಿದರ್ಶನವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಬಹುದು : 
ನಾಗತ್ತೆ : ಇದೇನೆ ಇದೂ ! ಯಾರ ಮನೆ ? ........ಕೊಂಗರ ಮನೇನೋ ... 

ಚಟ್ಟೆಗಾರರ ಮನೇನೋ ... ಕನ್ನಡ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನ ಕಲಸುಮೇಲೋಗರ 

ಮಾತಾಡ್ತಿಧಾರೆ. .. ! 
ಪಾತು : ಮಾತಾಡ್ತಿರೋದು ನಮ್ಮ Mother ಉ , ಇನ್ನೊಬ್ರು ಯಾರೋ 

visitor ero 
ನಾಗತ್ತೆ : ಓಹೋ : ಸೀಮೆ ದೊರೆಸಾನಿಗಳಾಗಬೇಕೋ ! ಓಹೋಹೋ ಈಗ 

ಅರ್ಥವಾಯಿತ್ತು, ನಿನ್ನ ಹಾಳು ಚಾಳಿಗಳೆಲ್ಲ ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂತೂ ಅಂತ. 
ಈ ಹಾಳು ಕಾರ್ಖಾನೇಲಿ ತಯಾರಾಗಿರೋ ಹೊತ್ತಿಗೇನೇ ಮನೆ 
ಬಿಟ್ಟು , ಮಾವನ ಮನೆಗೆ ಬಂದ್ರೂನೂವೇ ಸೆಟ್ಟ ಬೈತಲೇಲಿ, ಸೀಮೆ 
ಸುಣ್ಣ ಮುಖಕ್ಕೆ , ಜಾತಿ ನಾಯಿ ನೆಕ್ಕಿ ಕುಂಕುಮವಿಲ್ಲದ ಹಣೆ, ಈ 

ದೊರೆಸಾನಿತನ ಎಲ್ಲಾ ... 
“ಬಂಡ್ವಾಳ್ಳಿವಿಲ್ಲದ ಬಡಾಯಿ ” ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಅಡಿಗೆ ಐಯ್ಯರ್ 
ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತು ತಾನು ನಿತ್ಯ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡಿಗರೊಡನೆ ಮಾತ 
ನಾಡುವ ತಂಳು ವಿಂಶ್ರಿತ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸಂಭಾಷಿಸುವುದು ಒಂದು ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ . 
“ ತಾವರೆಕೆರೆ' ಕಥಾಸಂಕಲನದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಶೆಟ್ಟಿ ಹಾಗೂ ಗಡಫ್ ಖಾನ್ ಕ್ರಮ 
ವಾಗಿ ತೆಲುಗು ಹಾಗೂ ಉರ್ದು ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾರೆ. ವಾಚಕ 
ರಿಗೆ ಇವರ ಭಾಷೆಗಳು ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದೆ ಹೋದರೆ ಕಥೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ಕೈಲಾಸಂ ಉತ್ತಮ ನಾಟಕಕಾರ ಹಾಗೂ ಸಾಹಿತಿಯಾದರೂ 
ಅವರು ಬಳಸಿರುವ ಭಾಷೆ ಅವರ ಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಉಳಿಯುವಂಥ 
ಬಲವನ್ನು ನೀಡಿಲ್ಲವೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿವೆ. ತಮ್ಮ ಪಾತ್ರಗಳ 
ಭಾಷೆಯನ್ನು ಭೂತಗನ್ನಡಿಯಲ್ಲಿನೋಡದೆ, ಪಾತ್ರಗಳು ಭಾಷೆಯ ಮೂಲಕ 
ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಸುವ ಭಾವಕ್ಕೆ ಮನ್ನಣೆ ನೀಡಬೇಕೆಂಬುದು ಕೈಲಾಸಂರವರ ನಿಲವು. 


೧೦ . ಕವನಗಳು 


ಸಂಸ್ಕೃತ ಹಾಗೂ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಪಡೆದಿದ್ದ 
ಕೈಲಾಸಂರವರಿಗೆ ಕಾವ್ಯರಚನಾ ಶಕ್ತಿ ಅದ್ಭುತವಾಗಿದ್ದಿತು. ವಿಡಂಬನಾನುಕರಣದ 
( Parody ) ಕಲೆ ಅವರಿಗೆ ದೈವದತ್ತವಾಗಿ ಬಂದದ್ದು. ಕನ್ನಡ 
ಹಾಸ್ಯಗೀತೆಗಳನ್ನು ರಚಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಅವರು ಹಲವಾರು ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಹಾಸ್ಯ 
ಗೀತೆಗಳ ಶೈಲಿಗಳನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡರು . ಛಂದಶ್ಯಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಅವರು 
ಕರಗತಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದುದರಿಂದ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ , ಸಂಸ್ಕೃತ ಹಾಗೂ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾಗಿ ಗೀತೆಗಳನ್ನು ರಚಿಸಬಲ್ಲವರಾಗಿದ್ದರು . ಅವರು 
ಸಂಗೀತ ಪ್ರಿಯರು. ಅವರಿಗೆ ಸಂಗೀತದಲ್ಲಿ ಅಭಿಮಾನವಿದ್ದಷ್ಟೇ ಅನಂ 
ಭವವೂ ಇದ್ದಿತು. ಹಿಂದೂಸ್ತಾನಿ, ಕರ್ನಾಟಕ್ ಹಾಗೂ ರಂಗಭೂಮಿಯ 
ಸಂಗೀತವನ್ನು ಅವರು ಮೆಚ್ಚುತ್ತಿದ್ದರು. ಲಂಡನ್ ನಾಟಕ ಶಾಲೆಗಳ ಹಾಸ್ಯ 
ಗೀತೆಗಳಿಗೆ ಅವರು ಮಾರುಹೋಗಿದ್ದರು. ಆ ಗೀತೆಗಳನ್ನು ಅನುಕರಿಸಿ 
ಅವರು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಕವನಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಹಾಡಿದರು. 
ಅವರ ಕಾಲದ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರು ಇಂಥ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಧಾಟಿಯ ಹಾಡುಗಳನ್ನು 
ಸ್ವಾಗತಿಸಿದರು. ಕೈಲಾಸಂ ಬುಲ್‌ಬುಲ್ ತರಂಗ್ ಮತ್ತು ಹಾನಿಯಂ 
ವಾದ್ಯಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನುಡಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಕೈಲಾಸಂರವರ ಭಾಷೆಯನ್ನು 
ಟೀಕಿಸಿ , ಸೀವೆಂಗೆ ಹೋಗಿಬಂದ ಅವರಿಗೆ ಶುದ್ಧ ಕನ್ನಡ ಬಾರದೆಂದು ಜನ 
ಆಡಿಕೊಂಡ ಒಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ " ತಾಯಾಡಂ” ಎಂಬ ಕವನ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿ ಬರೆಯಿಂಸಿದರು. 


ತಾಯಾ ಡು 
ಬಳಿಬಳಿದು ಬಂಣಗಳ ಬಳಲುವುವು 

ಬೆರಳುಗಳು | 
ತಳಿರುಗಳ ಪೊನ್ನೊಬಗ ಪೊಗಳ ತೊಡಗೆ || 


೧೬೦ 


ಕೈಲಾಸಂ 


ಬಿಳಿಗಲ್ಲ ಕಡೆಕಡೆದು ಬೀಳುವುವು 

ತೋಳುಗಳು | 
ಕುಳಿರ್ವನೆಯ ಬಿಳಿ ಮುಡಿಯ ಬೆಳಗತೊಡಗೆ || 
ತಿಳಿಗನಡ ನುಡಿನುಡಿದು ತಳರುವುದು 

ನಾಲಿಗೆಯು | 
ಗಿಳಿಯ ಪಾಲುಡಿಗಳನು ಪೊಗಳ ತೊಡಗೆ || 
ಬಳಿದರೇಂ ಬಂಣಗಳ ತಿಳಿಗನಡ ನುಡಿದರೇಂ? 
ಬಿಳಿಗಲ್ಲನುಳಿಗಳಿಂ ಕಡಿದರೇನು? 
ತಿಳುವಿನೊಡೆಯನನರಿದು ಗಳಿಸಿದೆವು 

ತಾಯಾಡ 
ಇಳೆಯ ಕುಸುರಿಗ ಕುಟಿಗರರಿವರೇನು ? 
ಕೈಲಾಸಂ ತಮ್ಮ ಕಾಲದ ಕೆಲವು ವೃತ್ತಿ ನಾಟಕ ಕಂಪೆನಿಗಳ ಅಶಾಸ್ತ್ರೀಯಂ 
ಹಾಗೂ ಅವ್ಯವಸ್ಥಿತ ಪದ್ಧತಿಗಳನ್ನು ತೆಗಳಲು “ನಮ್ ಕಂ ” ನಾಟಕದಲ್ಲಿ 
ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಸಂಗೀತವನ್ನು ಅವುಗಳ ರಾಗ - ತಾಳಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೂಚಿಸಿ ಹಾಸ್ಯ 
ಪಾತ್ರಗಳಿಂದ, ಹಾಸ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಹಾಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆ ನಾಟಕದಲ್ಲಿನ 
ಕಾಫಿರಾಗ, ತ್ರಿಪುಟ ತಾಳದ “ ಬನ್ನಿರಿ ಭಾಮೆಯರೆಲ್ಲ ರನ್ನ ತೋಟ 
ದೊಳಾಡುವ,” ಬೇಗಡೆ ರಾಗದ ಕಂದಪದ್ಯ “ ಸುಂಡಿಲಿಯಂ ಸುಳಿಯುತಿರೆ 
ಮಂಡಿಯನೊಡ್ಡಿ ಅದನು ನೆಲಕೆ ಕೆಡಹಿದವೋಲ್,” ತೋಡಿ ರಾಗದ 
“ ಬೇಡ ಬೇಡ ಭೂವಿಂಪಾಲ ಬೇಡಿಕೊಂಬೆವೂ ಹಾಡು, “ ಲಾಲಿಸು 
ಭೂವರಾ ಪೇಳ್ವೆನು ನಾ ” ಎಂಬ ಕಾಮಾಚು ರಾಗದ ಹಾಡು ಮೊದಲಾದವು 
ಕೈಲಾಸಂರವರ ಸಂಗೀತ ರಚನಾಶಕ್ತಿಗೆ ನಿದರ್ಶನಗಳು . “ಸೂಳೆ” ನಾಟಕದಲ್ಲಿ 
ಸೂಳೆಯಿಂದ ಹಾಡಿಸಲು ಕೈಲಾಸಂ ನಾಟಕದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಕರ್ನಾಟಕ 
(ಕಾನಾಡಾ) ರಾಗದಲ್ಲಿ “ತಾಯೇ ಭಾರತೀ ತಾ ಎನಗೆ ಸನ್ಮತಿ” ಎಂಬ 
ಹಾಡನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. “ ನನ್ನ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ರಾಜ ಇಲ್ಲ ರಾಣಿ ಇಲ್ಲ, 
ಪುಷೋದ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಮಗೀತೆ ಹಾಡುವ ರಾಜಕುಮಾರಿ ಇಲ್ಲ . ಬೋರ, 
ಬೋಳಿ, ರಾಮಣ್ಣ ಇವರು ನನ್ನನ್ನು ಸುತ್ತಿವಂತ್ತಿಕೊಂಡು ನನ್ನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ 
ವನ್ನು ತೊಲಗಿಸಿಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ” ಎಂದು ಕೈಲಾಸಂ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದರೂ , ಅವರ 
ಸಂಗೀತಜ್ಞಾನ ಅಪಾರವಾದದ್ದು. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಂಗೀತದ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು 


ಕವನಗಳು 


೧೬೧ 


ಅವರು ಬಲ್ಲರು ; ವಾಲ್ಸ್ (waltz ), ಫಾಕ್ಸ್ ಟ್ರಾಟ್ , ವಿನಂವೆಟ್ , 
ಪೋಲ್ಯಾ ಮೊದಲಾದ ನೃತ್ಯಸಂಗೀತ ಮಟ್ಟುಗಳನ್ನು ಹಾಡಿ, ನೃತ್ಯಗಳನ್ನು 
ಹೆಜ್ಜೆಹಾಕಿ ತೋರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು ; ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಂಗೀತದಲ್ಲಿ ಗಂಡು ಧ್ವನಿ 
ಹಾಗೂ ಹೆಣ್ಣು ಧ್ವನಿಗಳಿಗಿರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದರು. ಬೇಸ್ , 
ಟೆನರ್ , ಬ್ಯಾರಿಟೋನ್- ಈ ಗಂಡು ಧ್ವನಿಗಳು ಹೇಗಿರುತ್ತವೆ, ಕಂಟ್ರಾಕ್ಕೋ , 
ವೆಂಟೊ , ಸೋಪಾನೋ – ಈ ಹೆಣ್ಣು ಧ್ವನಿಗಳು ಸಂಗೀತದಲ್ಲಿ ಹೇಗಿರುತ್ತವೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಾಯೋಗಿಕವಾಗಿತೋರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಂಗೀತದಲ್ಲಿ 
ಮೇಳವನ್ನು ನಿಯಂತ್ರಿಸುವ “ಕಂಡಕ್ಟರ್‌” ಸ್ಥಾನವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಅವರು 
ವಿವರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಕರ್ನಾಟಕ ಹಾಗೂ ಹಿಂದೂಸ್ತಾನಿ ಸಂಗೀತ ಸಂಪ್ರದಾಯ 
ಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲಕೈಲಾಸಂ ಸ್ವರಪ್ರಸ್ತಾರ ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಹಾಡುತ್ತಿದ್ದುದೂ ಉಂಟು. 

ಕೈಲಾಸಂ ತಾವು ಸ್ವತಃ ರಂಗದ ಮೇಲೆ ಅಭಿನಯಿಸಿ ಹಾಡಲು. 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಹಾಡುಗಳ ಧಾಟಿಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಹಾಸ್ಯಗೀತೆಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದರು. 
ಅವರು ಲಂಡನ್ ನಗರದಲ್ಲಿನೋಡುತ್ತಿದ್ದುದು ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದ 
ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಜನಪ್ರಿಯವಾಗಿದ್ದ ಸಂಗೀತ ಪ್ರಹಸನಗಳನ್ನು , ಅವುಗಳಿಗೆ 
“ಮೂಸಿಕಲ್ ಕಮಿಡಿ' ( Musical Comedy ) ಎಂಬ ಹೆಸರು . ಆ ವರ್ಗದ 
ಪ್ರಹಸನಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಸ್ಯಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ವೇಷಧರಿಸಿದ ನಟರು ಹಾಡುಗಳಿಂದ 
ಪ್ರೇಕ್ಷಕರನ್ನು ನಗಿಸುತ್ತಾರೆ. ಕೈಲಾಸಂ ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನಿಂದ ಕನ್ನಡ ರಂಗಭೂಮಿಗೆ 
ತಂದ ಸರಕಂ ಸಂಗೀತ ಪ್ರಹಸನ, ಪ್ರವಚನಾಭಿನಯ ( declamation ) 
ಹಾಗೂ ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಕ. ಅವರ ನಾಟಕಗಳು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ 
ಹಾಸ್ಯಪ್ರಧಾನವಾಗಿದ್ದರೂ , “ಸೂಳೆ” ಹಾಗೂ “ ಬಹಿಷ್ಕಾರ ” ನಾಟಕಗಳು 
ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಮಸ್ಯೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ದುರಂತ ನಾಟಕಗಳು. 
ಪ್ರವಚನಾಭಿನಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಚನಕಾರ ಇಡೀ ನಾಟಕದಲ್ಲಿನ ವಿವಿಧ ಪಾತ್ರಗಳ 
ಸಂಭಾಷಣೆಗಳನ್ನು ತಾನೇ ಕಂಠ ಬದಲಾಯಿಸಿಕೊಂಡು ಅಭಿನಯಿಸಿ 
ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕೈಲಾಸಂ ಈ ವಿಧದಲ್ಲಿ “ ಏಕಲವ್ಯ ” ( Purpose ) ಮತ್ತು 
“ಕರ್ಣ ” ( The Curse ) ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಅಭಿನಯಿಸಿ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರನ್ನು 
ವಿಸ್ಮಯಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. “ಕರ್ಣ ” ನಾಟಕದ ಪ್ರವಚನಾಭಿನಯವನ್ನು 
ಸಿ. ಆರ್ , ರೆಡ್ಡಿಯವರು ನೋಡಿ ಕೈಲಾಸಂರವರ ಪ್ರತಿಭೆಯನ್ನು 
ವೆಂಚ್ಚಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. 


೧೬೨ 


ಕೈಲಾಸಂ 
ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನಲ್ಲಿ ಜನಪ್ರಿಯವಾಗಿದ್ದ ಹಾಡುಗಳನ್ನು ಅನುಕರಿಸಿ ಕೈಲಾಸಂ 
ಸಂಗೀತಪ್ರಹಸನಕ್ಕೆ ಯುಕ್ತವಾದ ಹಾಡುಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ರಚಿಸಿದರು. 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಅವು ಹಾಸ್ಯಪ್ರಧಾನ ಗೀತೆಗಳು . ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನ ಸೈನಿಕರು 
ಹಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ ' Tis a long long way to Tipperary ಎಂಬುದನ್ನು 
ಅನುಕರಿಸಿ ' ನಂ ತಿಪ್ಪಾರಳ್ಳಿ ಬಲಂದೂರ' ಹಾಡನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದರು . 
ಸರ್ ಹ್ಯಾರಿ ಲೌಡರ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಹಾಸ್ಯನಟ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ 
ಹಾಡುತ್ತಿದ್ದ Bonnie Lassie ಹಾಡನ್ನು ಅನುಕರಿಸಿ ' ನಂಜೀ ನನ್ 
ಅಪರಂಜೀ ' ಹಾಸ್ಯಗೀತೆಯನ್ನು ರಚಿಸಿದರು . ಬೆಂಗಳೂರು ದಂಡಿನ ಆಂಗೊ 
ಇಂಡಿಯನ್ ಮನೆಯೊಂದರಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದ್ದ Constantinople ಗ್ರಾಮಾಫೋನ್ 
ರಿಕಾರನ್ನು ಕೇಳಿ, ಅದೇ ಹಾಡಿನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 'ಕೊ - ಓ - ಓ - ಟೀಕೆ- ರಂಗಾ' 
ಹಾಡನ್ನು ರೂಪಿಸಿದರು. ಕೈಲಾಸಂ ರಚಿಸಿದ 'ಕಾಶೀಗ್ ಹೋದ ನಂ ಭಾವ' 
Now Dato They went to sea in a sieve O2 con cio 
ನರ್ಸರಿ ಹಾಡಿನ ಅನುಕರಣೆ. 'ಬೋರನ ಭಾರ' ಮತ್ತು 'ಅಲ್ಪಜ್ಞನ ಪದ ' 
ಕೈಲಾಸಂರವರ ಅಣಕಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಗಳು, 

“ ತಿಪ್ಪಾರಳ್ಳಿ ಬಲುದೂರ” ಹಾಡಿನಲ್ಲಿ ಹಳ್ಳಿಯ ಬೋರೆಗೌಡ 
ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ ಬಂದಾಗ ಆಧುನಿಕ ಯುವತಿಯನ್ನು ನೋಡಿದ್ದು, ಲಾಲ್‌ಬಾಗ್ 
ನೋಡಿದ್ದು ಹಾಗೂ ಮೈಸೂರಿನ ದಸರಾ ಮಹೋತ್ಸವಕ್ಕೆ ಹೋಗಿದ್ದು 
ಇವುಗಳ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ : 

ತಿಪ್ಪಾರಳ್ಳಿ 
ಬೋರೇಗೌಡನೆಂಬೊ ಗೌಡ ಬಂದ ಬೆಂಗೂರೆ 
ಬಳೇಪೇಟೆ ಬಾಟೆ ಮೇಲೆ ಬರಿದ್ದಾಗ 
ಪೌಡರ್ ಗಿವ್ವರ್ ಹಾಕ್ಕೊಂಡ ಮನುಷ್ಯಳೊಬ್ಬು 
ಕಣ್ಣು ಗಿಣ್ಣು ಮಿಟಕಿ ಗಿಟ ನೋಡಿ ನಕ್ಕಾಗ 
ಹಾಡ್ಡ 
ತಿಪ್ಪಾರಳ್ಳಿ ಬಲುದೂರ 
ನಡಿಯಾಕ್ ಬಲುದೂರ 
ತಿಪ್ಪಾರಳ್ಳಿ ಬಲುದೂರ 
ನನ್ನೆಂಡ್ತಿರೋ ತಾಕೇ 


ಕವನಗಳು 


೧೬೩ 


ಬೇಡವಾ ಬಳೇಪೇಟೇ 
ನಮಸ್ಕಾರ ನಗರ್ತಪೇಟೆ 
ನಂ ತಿಪ್ಪಾರಳ್ಳಿ ಬಲುದೂರ 
ಆದ್ರೆ ನಂ ಬಸವಲ್ಲವೆ . 
ತಮಾಷೆ ನೋಡಾಕ್ ಬೋರ ವೊಂಟ ಲಾಲ್‌ಬಾಗ್ ತೋಟಕ್ಕೆ 
ವುಲೀನ್ ನೋಡಿ ಬರೇ ಆಕಿದ್ ದೊಡ್ಬೆಕ್ ಅನ್ನೊಂಡ 
ಬೋನ್ನೊಳಕ್ ನುಗ್ಗಿ ವುಲೀನ್ ಸವರ ಪುಸ್ ಪುಸ್ ಅಂತಿದ್ದ 

-ಬೋರ ಪುಸ್ಪುಸ್ ಅಂತಿದ್ದ . 
ವುಲೀ ರೇಕೊಂಡ್ ಬೋರನ್ ಕೆಡಂಡ್ ಅಲ್ಲ ಆ ಬುಟ್ಟಾಗ 
ಬೋರ ಬೆದರ್ಕೊಂಡ್ ಕಣ್ಣೀರ್ ಸುರಸ್ಯ ಕೈಮಗ್ ಕಿರಿಚ್ಚ : 

ತಿಪ್ಪಾರಳ್ಳಿ ಬಲುದೂರ 
ನಡಿಯಾಕ್ ಬಲುದೂರ 
ತಿಪ್ಪಾರಳ್ಳಿ ಬಲುದೂರ 
ನನ್ನೆಂಡಿರೋ ತಾಕೇ ... 
ಬುಟ್ಟುಡಪ್ಪಾ ಬೆಕ್ಕಿನ್ ರಾಯಾ 
ನಮಸ್ಕಾರ ನನ್ ಒಡೆಯಾ 
ತಿಪ್ಪಾರಳ್ಳಿ ಬಲುದೂರ 

ಆದ್ರೆ ನಂ ಬಸವಲ್ಲವೆ . 
ಬಸವೀನ್ ಕರ್ಕೊಂಡ್ ಮೈಸೂರ್ಗ್ ಬಂದ ಯಿಜೀದಸ್ಮಿಗೆ 
ಅರ್ಮನ್ ಗೇಟ್ಕುಂದ್ ಅಂಬಾರ್‌ಕಟ್ಟಿದ್ ಆನೇನ್ ನೋಡ್ತಾ 
ಅಂಬಾರ್ ಮೆಟ್ಸ್‌ಮೇಲ್ ಬಸವೀನ್ ಅತ್ ಬುಟ್ ತಾನೂ ಅತ್ಯುಟ್ಟ 

ಬೋರ ಬುರ್‌ಬುಕ್ಸ್ ಅತ್ಯುಟ್ಟ , 
ಮಾವರ್ ಮಂಕಾಗ್ ಗುರಿಕಾರ್ ಗುಮ್ಮಾಗ್ ಇಳೀಂತ್ ಕಿರ್ಚ್ಚಾಗ 
ಆನೆ ಕೊರಳಾಗ್ ಒದೀತ್ ನಡಸ್ಕ ಆಡ್ತ ಓಗಿದ್ದ.... 
ತಿಪ್ಪಾರಳ್ಳಿ ಬಲುದೂರ 
ನಡಿಯಾಕ್ ಬಲುದೂರ 
ತಿಪ್ಪಾರಳ್ಳಿ ಬಲುದೂರ 
ನಾವಿಬ್ ಇರೆತಾಕೆ... 
ಗಂಟ್ಸ್ ಉಳಿಪ್ಪಾ ಗುರಿಕಾರ , 
ಮನೆಗೋಗಿ ಮಾವುತ್ ಸಾಬರ 


ಕೈಲಾಸಂ 


ತಿಪ್ಪಾರಳ್ಳಿ ಬಲುದೂರ.. . 
ಅಲ್ಲಿಗ್ ನಡಿವೊಲ್ಕು ನಂ ಬಸ್ವಿ , 

ಹಳ್ಳಿಗರನ್ನು ತಮ್ಮ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನ ಪಾತ್ರಗಳಾಗಿ ತರದಿದ್ದರೂ , 
ಕೈಲಾಸಂ ಅವರನ್ನು ತಮ್ಮ ಹಾಡಂಗಳಲ್ಲಿ ನೈಜಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
“ ನಂಜೀ ನನ್ ಅಪರಂಜೀ ” ಗ್ರಾಮವಾಸಿಗಳ ವಂಗ್ಲ ಪ್ರೇಮವನ್ನು 
ಚಿತ್ರಿಸುವ ಕವನ 

ನೋಡಿದ್ರಾ ನಂ ನಂಜೀನಾವ ? 
ನಂ ಗಜನಿಂಬೆ ನಂಜೀನಾವ ? 
ಅವ್ ನ ಗುಂ ಗುಡುಗೈತೆ ಜುಂ ಜುಂ ಜುಂ ! 
ಅವ್ಕ್ ವಾರ್ಗಣ್ಣಿನ ನೋಟವೆ 
ಅವ್ಕ್ ಕೀಟ್ಟೆ ಆಟದ್ ಕಾಟವೆ 
ನಂ ಅಲೆರೋ ಐದರೆಲ್ಲ ಗುಂ ಗುಂ ಗುಂ ! 
ನಂಜಿ ನೀರಿಗ್ಟರೆ ಝಕಾವ 
ಅವ್ , ನೀರ್ಸದೋ ಮೋಕ್ಷಾವ 
ಮೀರಿದ್ ಉಡುಗೀರ್‌ ಅಳ್ಳಿಲೇ ಇಲ್ಲಾ ! 
ಅವ್ ಅಟ್ಟಿ ಸಾರ್ಸೊ ಅಂದಾನಾವೆ 
ಅವ್ಕ್ ತಟ್ಟಿದ್ ಬೆರಣಿ ಚಂದಾನಾವ 
ನೋಡಿನೋಡಿ ಸುಸ್ತಾಗಿ ನಾನೇನೇಳ್ಳಿ ! 
ಚಿನ್ನದ ಗೊಂಬೆ ನಂಜಿ ! 
ರನ್ನದ್ ಗೊಂಬೆ ನಂಜಿ ! 
ನಿನ್ ಕಣ್ಣು ಮೋರೆ ತಾವೆ ಕಾರಂಜೀ ! 
ನಿನ್ ಮೂತಿಗೇ ನಾ ವುಚ್ಚು ! 
ನಿನ್ ಮಾತಿಗೇ ನಾ ಬೆಚ್ಚು ! 
ನಂಜೀ ನನ್ ಅಪರಂಜೀ ! 
ನೋಡಿದ್ರಾ ನಂ ನಂಜೀನಾವ ? 
ನಂ ಗೌಡಗಳ ನಂಜೀನಾವ ? 
ಅ ಅಟ್ಟಲೆಲ್ಲ ಅವಳೇ ದರ್ಬಾರು ! 
ಅ ಅಯ್ಕೆ ಟೇ ರೇಗ್ಗಿ 
ಅದೃವ್ವ ಎಷ್ಟೇ ಕೂಗ್ಲಿ. 
ನಂಜಿ ಬುಟ್ರಿಬಾಯಿ ಅಳ್ಳಿ ಅಳ್ಳಿನೇ ಉಷಾರ್ ! 


ಕವನಗಳು 


೧೬೫ 


ನಂಜೀನ್ ಮದ್ರೆ ಮಾಡ್ಕಳ್ಯಾಕೆ 
ನಂಜೀನ್ ಅಟ್ಟಗ್ ತಂದ್ಯಾಕೆ 
ನಾನು ಪಟ್ಟಿದ್ದೆಲ್ಲಾ ಸಿವನೇ ಬಲ್ಲಾ ! 
ಈಗ ನನ್ ನಂಜೀನೂವೆ 
ನಮ್ಮಿದ್ದು ಪುಟ್ನಂಜೀನ್ಸೆ 
ಮೀರ್ಸಿದ್ ಅಟ್ಟಿ ಅಳ್ಳಿಲೇ ಇಲ್ಲಾ ! 
ಚಿನ್ನದ ಗೊಂಬೆ ದೊಡ್ಕಂಜಿ ! 
ರನ್ನದ್ ಗೊಂಬೆ ಪುಟ್ನಂಜಿ ! 
ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ್‌ ಮೊರೆ ತಾವೆ ಕಾರಂಜೀ ! 
ನಿಂ ಮತೀಗೆ ನಾ ವುಚ್ಚು ! 
ನಿಂ ಮಾತಿಗೇ ನಾ ಬೆಚ್ಚು ! 

ಯಿಬೂ ನನ್ ಅಪರಂಜೀ ! 
ಕೈಲಾಸಂರವರು ರಂಗದ ಮೇಲೆ ಹಾಡಿ- ಅಭಿನಯಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ಮತ್ತೊಂದು ಪ್ರಹಸನಗೀತೆ “ಕೋಳಿಕೆ ರಂಗ.” ಈ ಹಾಡು ಇಂಗ್ಲಿಷಿನ 
“ರ್ಕಾಸ್ಟಾಂಟಿನೋಪಲ್ ( Constantinople ) ಹಾಡಿನ ಅಣಕವಾಡ. ಈ 
ಹಾಡಿನಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ ಕಾಗುಣಿತವನ್ನು ಹಾಡಿನ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಹೊಂದಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿರುವುದು ಒಂದು ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ . 


ಕೋಳೀಕೆ ರಂಗಾ 
ನಾನು ವುಟ್ಟಿದ್ದು ವೊಡ್ರಳ್ಳಿ 
ಬಳದದ್ದು ಬ್ಯಾಡ್ರಳ್ಳಿ 
ಮದುವೆ ಮಾದನ್‌ ಅಲ್ , ನನ್‌ವೊಲಗೊಳ್ಳಿ ಆರನ್ನಳ್ಳಿ ! 
ನಂ ಶ್ಯಾನ್‌ಭೋಗಯ್ಯ 
ಅಲ್ಲೆ ಶೇಕ್ಷಾರಪ್ಪ 
ಇವೆಲ್ಲೂ ಕಂಡವೋ ನನ್ನಾ ! 
ಇನ್ ದನಗೊಳ್ಳ ಮಕ್ಕಳೂ ಯೆಂಡರೂವೆ, 
ಅಟ್ಟಿ ಅಷ್ಟೇನೂ ಬುಟ್ಟು 
ಬಂದಿ ನಾ - ನಿಮುಂದ್ 
ನಿಂತಿದ್ದಿ ನಾ 


೧೬೬ 


ಕೈಲಾಸಂ 


ನಮ್ಮಳ್ಳಿ ಕಿಲಾಡಿ ವುಂಜಾ ! 
ನಾನ್ಕೋಳೀಕೆ ರಂಗಾ ! 
' ಕೋ ' ನು , ' ' ನು , 'ಕೇನು', ' ರಾ ' ನ್ನು , `ಸೊನ್ನೆ' ` ಗಾ ' ! 
ನಾನ್ಕೋಳೀಕೆ ರಂಗಾ ! 
ನಂ ತಿಪ್ಪಾರಳ್ಳಿ ಬೋರನ್ ಅಣ್ಣನ್ ದೊಡ್ಮಿಗಾ ! 
ಕಕೊತ್ವ ಳೀ , ಕಕೆತ್ವ ರ , ಮತ್ತೊನ್ನೆಯನು, ಗಾ ! 
ನಾನ್ಕೋಳೀಕೆ ರಂಗಾ ! 
'ಕೋ ' ನು ' ನೀ ' ನು ' ಕೆ ' ನು ' ರ ' ನು , `ಸೊನ್ನೆ', ' ಗಾ ' ! 
ಯೆತ್ತು ಕುದುರೆ ಇಲ್ಫ್ ಗಾಡಿಗೂವೆ 
ಬತ್ತಿಯೆಣ್ಣೆ ಇಲ್ಡ್ ದೀಪವೆ 
ಕುದ್ರೆಯಿಲ್ಸ್ ಗಾಡಿಗು ಯೆಣ್ಣೆಯಿಲ್ಸ್ ದೀಪಗು 
ತುಂಬಿದ ಮೈಸೂರಿಗೆ ಬಂದೆ. 
ದೊಡ್ ಚೌಕದ್ ಮುಂದೆ 
ಗಡಿಯಾರದ್ ಇಂದೆ 
ಕಟ್ಕಂದಿದ್ ಬುತ್ತೀನ್ ತಿಂತಿದ್ದೆ : 
ಅಲ್ಲೆ ಕುದ್ರೆ ಮೇಲ್ ಕುಂತಿದ್ರೂಬ್ ಸಾರಯ್ಯ 
ಕೆದ್ರಿದ್ ತನ್ ಮೀಸೇ ಮೇಲಾಕ್ತ ಕಯ್ಯ 
ಬೆಸ್ಕಾನೇ ನನ್ನ 
ಗದ್ರಿಸ್ಕಾನೇ 
“ನೀನ್ ಯಾರೋ ? ” – “ನೀನೆ ಯಾಕೋ ? ?? 


ನಾನ್ ಕೋಳೀಕೆ ರಂಗಾ ! 

'ಕೋ ' ನು 'ಳಿ ' ನು 'ಕೆ ' ನು ' ರಾ' ನು, `ಸೊನ್ನೆ' ' ಗಾ' ! 
ಕೈಲಾಸಂ ತಮ್ಮ ಹಾಸ್ಯಗೀತೆಗಳಲ್ಲಿ ಹಳ್ಳಿಯ ಜನರ ಜೀವನವನ್ನು 
ಚಿತ್ರಿಸಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಅವರ ಕಷ್ಟ ಕಾರ್ಪಣ್ಯಗಳಿಗೂ ಮರುಗಿದ್ದಾರೆ. ಹಳ್ಳಿಯ 
ಮುಗ್ಧ ಜನರ ಬಗ್ಗೆ ಬರೆದ ನವೋದಯ ಸಾಹಿತಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುಶಃ 
ಕೈಲಾಸಂರವರೇ ಮೊದಲಿಗರೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ : ಗ್ರಾಮಾಂತರ ವಾಸಿಗಳನ್ನು 
ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುವ ವ್ಯಕ್ತಿ ಬಡ ಬೋರೆಗೌಡ, ಅವನ ಜೀವನದ ಬೇಗೆಯನ್ನು 
ಕೈಲಾಸಂ ಗೋವಿನ ಕಥೆಯ ಧಾಟಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಬಡ ರೈತರು 
ಶೋಷಣೆಗೆ ಒಳಗಾಗಿರುವುದನ್ನು ಆ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ: 


ಕವನಗಳು 


೧೬೭ 


ಬೋರನ ಭಾರ 
ಮರಣ ಮಂಡಲ ಮಧ್ಯದೊಳಗೆ 
ಕರುಣರಹಿತರ ಬಸಿರ ತುಂಬಲು 
ತೆರುವ ತೆರಿಗೆಯ ಹೊರೆಯ ತಡೆಯದೆ 
ಸುರುಳಿ ಬಿದ್ದನು ಬೋರನು . 
ಬಿದ್ದ ಬೋರೆಗೌಡನನ್ನು 
ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ತಡವಿ ತಟ್ಟಿ 
ಮುದ್ದು ವಚನದಿ ಮರುಳು ಗೈದು 
ಕದರಿದ್ದುದನೆಲ್ಲವ. 
ಅಯ್ಯ ನೀನು ದುಡಿಯಲೇಕೆ 
ಕೈಯ ನೇಗಿಲಿಗಿಕ್ಕಲೇಕೆ 
ಮೈಯ ಕುಗ್ಗಿಸಿ ದುಡಿಯಲೇಕೆ 
ಜೀಯ ಲಾಲಿಸು ಪೇಳ್ವುದ : 
ಮರಳು ಮಡುವನು ಗದ್ದೆ ಮಾಡುವೆ 
ಹರಳು ಹೊನ್ನನು ನೆಲದಿ ನೋಡುವ 
ಕೊರಳ ತಾ ಎನ್ನ ತರಳ ಎನ್ನುತ 

ಸರಳ ಬಡ್ಡಿಯ ತೊಡಿಸಿದ. 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಮಕ್ಕಳಿಗಾಗಿಯೇ ಹಾಡುಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ 
ಮಕ್ಕಳಿಂದ ಹಾಡಿಸುವ ಪದ್ಧತಿಯನ್ನು ಕೈಲಾಸಂ ನೋಡಿ ಬಂದಿದ್ದರು. 
ಆ ಹಾಡುಗಳಿಗೆ “ ನರ್ಸರಿ ರೈಮ್ಸ್ ” ( Nursery Rhymes ) ಎಂಬ 
ಹೆಸರು. ಆ ಬಗೆಯ ಹಾಡುಗಳು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ 
ಅವುಗಳ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಕ್ಕಳ ಹಾಡನ್ನು ಸಹ ರಚಿಸಿದರು. 
ಆ ಹಾಡಂ ಕಾಶಿಗೆ ಹೋದ ಭಾವನನ್ನು ಕುರಿತದ್ದು : 

ಕಾಶೀಗ್ ಹೋದ ನಂ ಭಾವ 
ಕಾಶೀಗ್ ಹೋದ ನಂ ಭಾವ 

ಕಬ್ದದ್ ದೊಣೀಲಿ 
ರಾಶಿ ರಾಶಿ ಗಂಗೆ ತರೋಕೆ 

ಸೊಳ್ಳೆ ಪರದೇಲಿ. 
ತಂಗಿ ಯಮುನಾ ದೇವಿಯಳ 


೧೬೮ 


ಕೈಲಾಸಂ 


ಸಂಗವಾಯ್ತಂದುಬ್ಬಿ ಉಬ್ಬಿ 
ಗಂಗಾದೇವಿ- ಉಕ್ಕಿ ಉಕ್ಕಿ 
ಬೀಸಿ ಬೀಸಿದೋಣಿಕುಕ್ಕಿ 
ಭಾವ ಅತ್ತು ಬಿಕ್ಕಿ ಬಿಕ್ಕಿ 
ಬಂಡೆ ತಾಕಿ ದೋಣಿಒಡ್ಡು 
ಸೊಳ್ಳೆಪರದೆ ಭಾವನ್ ಬದ್ಲು 
ಮಂಡೆ ದವಡೆ ಪಟ್ಟಾಗೊಡ್ಡು 
ಕಾಶೀ ಆಸೆ ನಾಶವಾಗಿ 
ಮೀಸೆಉಳಿದದ್ ಎಷ್ಟೋ ವಾಸೀಂತ್ 
ಕಾಶೀಂದ್ ಬಂದ ನಂ ಭಾವ. 


- ಕವನ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂರವರು ಬೇರೆಯವರ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು 
ಅನುಕರಿಸುವ ಚಪಲವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ : ಈಗಾಗಲೇ 
ತಿಳಿಸಿರುವ ಹಾಡುಗಳಲ್ಲದೆ ಇತರ ಹಾಡುಗಳನ್ನು ಸಹ ಅವರು ಅನುಕರಣ 
ವಿಧಾನದಲ್ಲಿಯೇ ರಚಿಸಿದರು : ಜಾವಡಿ ಮುಟ್ಟಿನ “ ಇಕನೇವಂದನೆ 
ಚೆಲಿಯಂ” ಎಂಬ ಹಾಡು “ And When the golden Sun sinks 
under the hill ” ಎಂಬ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಗೀತೆಯಂ ಅನುಕರಣೆ : ಇದೇ ರೀತಿ 
ತೆಲಂಗು ಹಾಡುಗಳನ್ನು ಅನುಕರಿಸಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಹಾಡುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ, 
ಕನ್ನಡದ ಹಾಡನ್ನು ಅನುಕರಿಸಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಅವುಗಳಿಗೆ 
ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಇವು 


1 . ತೆಲುಗು : ಎಂತ ನೇರ್ಚಿನ ಸಫಲಮೇಮಿ (ವೈರಾಗ್ಯದ ಹಾಡು, ಪಲ್ಲವಿ) 

ಕೈಲಾಸಂ ಅನುಕರಣೆ : ಸಿಗರೇಟನೂ ಕೊಡೊ ಶ್ರೀನಿವಾಸ 


2, ತೆಲುಗು : ನಿಡುಮುಸೇಯವೇ ವಿಡನಾಡಕವೇ || ( ಪಲ್ಲವಿ) 

ಕೈಲಾಸಂ ಅನುಕರಣೆ : ಚಳಿಯಾ ತಡೆಯಲಾರೆ ಕಂಬಳಿಯಾ ತತ್ತಾರೆ, 
ಉಹುಹುಹುಹುಹು, ಉಹುಹುಹು. 


3 , ಕಂಪೆನಿ ನಾಟಕದ ಹಾಡು : 

ಮಾತಾಡ ಬಾರದೇನೋ ಮಾರಮಣನೇ ನೀ || ಪ|| 
ಆಂಗಾಕೆ ಬೆಳದಿಂಗಳ ಬಿಸಿಲಾಗಿ ತೋರ್ಪುದು ! 


ಕವನಗಳು 


೧೬೯ 


ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ ಅನುಕರಣೆ : 

Why don 't you speak to me dear 
My deroo , my dearoo , my dearoo , 
To my limbs Moonlightoo Sunshineoo 

appearsoo. 


ಕೈಲಾಸಂ ಭೂಗರ್ಭಶೋಧನ ಇಲಾಖೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಕಲ್ಲಿದ್ದಿಲಿನ 
ಇಲಾಖೆಯವರು ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಕೈಕೊಂಡಿದ್ದರು . ಆಗ ಭಾರತದಲ್ಲಿ 
ಕಲ್ಲಿದ್ದಿಲಿನ ಅಭಾವ . ಇಲಾಖೆಯ ಪ್ರಯತ್ನಗಳು ವಿಫಲವೆಂದು ಗ್ರಹಿಸಿದ 
ಕೈಲಾಸಂರವರು ಅದರ ಬಗ್ಗೆ ಸರ್ವಜ್ಞನ ಪದದ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ' ಅಲ್ಪಜ್ಞ ' 
ವಚನವನ್ನು ಬರೆದರು . ಆ ಪದ್ಯ ಹೀಗಿದೆ : 

ಕಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸಿಗುವುದೇ ಕಲ್ಲಿದ್ದಿಲೆಂದೆನಿಸಿ 
ಕಲ್ಲನ್ನು ಕೊರೆಯಲು - ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಕೊರೆದರೂ 
ಕಲ್ಲಲ್ಲದೊಂದಿಲ್ಲ ! ಬಲ್ಲೆ 

ಕಲ್ಲೇ ಇದ್ದಿಲೆಂದನಲ್ಪಜ್ಞ . 
ಕೈಲಾಸಂರವರಿಗೆ ವೃತ್ತಿರಂಗಭೂಮಿಯಂ ಸಂಗೀತ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಿಯ . 
ತಮ್ಮ ಕಾಲದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಗಾಯಕ ನಟರು ಹಾಗೂ ನಟಿಯರು ಹಾಡುತ್ತಿದ್ದ 
ರಂಗಸಂಗೀತವನ್ನು ಕೇಳಲು ಅವರು ನಾಟಕಶಾಲೆಗೆ ಹೋಗಿ ಕೊನೆಯ 
ತರಗತಿಯಲ್ಲಿ ( ನೆಲ ) ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು . ಜಿ. ನಾಗೇಶರಾವ್ , ಮಳವಳ್ಳಿ 
ಸುಂದರಮ್ಮ , ಎ . ವಿ. ವರದಾಚಾರ್ ಮೊದಲಾದವರ ರಂಗ ಸಂಗೀತವನ್ನು 
ಕೈಲಾಸಂ ಮೆಚ್ಚಿಕೊಂಡಿದ್ದರಂ. ಕಂಪೆನಿ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ನಟರು ವಿಶಿಷ್ಟ 
ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಡುಗಳನ್ನು ಪಿಟೀಲು, ಹಾರ್ಮೋನಿಯಂ ಮತ್ತು ತಬಲ 
ವಾದ್ಯಗಳಿಗೆ ಹೊಂದಿಸಿಕೊಂಡು ಹಾಡಂತ್ತಾರೆ. ನಾಟಕದ ಹಾಡಂಗಳ ಶೈಲಿಗೆ 
' ಮುಟ್ಟು 'ಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಹಿಂದೂಸ್ತಾನಿ ಹಾಗೂ ಕರ್ನಾಟಕ ಶೈಲಿಯಂ 
ವಿವಿಧ ರಾಗ - ತಾಳಗಳ ಹಾಡುಗಳನ್ನು , ವೃತ್ತಗಳನ್ನು ಹಾಗೂ ಕಂದ ಪದ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ನಾಟಕಗಳಿಗೆ ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡು ವೃತ್ತಿ ನಾಟಕ ಮಂಡಲಿಗಳು 
ಸಂಗೀತನಾಟಕಗಳನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತಿದ್ದವು. ಕೈಲಾಸಂರವರಿಗೆ ಕಂಪೆನಿ 
ನಾಟಕದ ' ಮುಟ್ಟು 'ಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಪೂರ್ಣಜ್ಞಾನವಿದೆಂದು ಅವರ 'ನಮ್ ಕಂಪ್ಲಿ ? 
ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿರುವ ಹಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಆ ಬಗ್ಗೆ 
ಕೆಲವುಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು : 


೧೭೦ 


ಕೈಲಾಸಂ 


೧ . ಶೋಕಗೀತೆ : ರಾಗ- ಕಾನಡಾ, ಆದಿತಾಳ 

ಪೋಪೆಯಾ ಭೂಪಾ| ಭೂಪಾ | ವಿಪಿನಕ್ಕೆ 
ಈ ಪರಿ | ತಾಪವಾ | ತಪ್ಪಿಸಲ್ | ಆಪದೀ 
ಪಾಪಿಗಳ್ | ಬಿಟ್ಟು | ಪೋಪೆಯಾ|| 


೨ . ನೃತ್ಯ ಸಂಗೀತ: ರಾಗ - ಕಾಪಿ , ತಿಲ್ಲಾನ 

ಧೀಂ ತತ್ವಾರಿ ತಾನಿ ತನ ಧೀರನಾ 
ಧೃಕ್ಷಾಂ ಧೃಕ್ಕಾಂ ಧೃಕ್ಷಾಂ 

ಧೀಂ ತತ್ವಾರಿ ತಾನಿ ತನ ಧೀರನಾ || 
೩. ಕಂದಪದ್ಯ : ರಾಗ - ಕಾನಡಾ 

ನವಮೋಹಿನಿ ನೀಂ ವರಿಸಿದ 
ಅವನೀಪತಿಯ ಕರವಂ ಬಿಟ್ಟು ಪೋಗಲಿ || 
ಭುವಿಯೊಳ್ ನಿನಗೀಗತಿ ಘಟಿಸೆ 
ಶಿವಪುರಿಯೊಳಾದರು ಸಂತೈಸಲಿದೆ ನಾಂಬಂವೆಂ || 


೪. ಹಿಂದೂಸ್ತಾನಿ ಹಾಡು (ಉದ್ಯಾನವನದಲ್ಲಿ ಸಖಿಯ ಗೀತೆ) : ರಾಗ - ಕಾಪಿ , 
ತಾಳ ತ್ರಿಪುಟ 
ಏಕಹಾಂಕೇ ಬಾಗ್ ಬೆಹಾನೋ ! ಗುಲ್ ಬಗೈರ್‌ 

- ಬುಲ್‌ಬುಲ್ ಬಗೈರ್‌ | 
ದಿಲ್ ಎ ವೈರಾನ್ ಕುಲ್‌ಗುಮಾನೇ ಖುದ್ದೆ ಖುಲ್ಲಿ ಪೂಲ್ 

ಈ ಬಗೈರ್ ||೧|| 
ಕೈಲಾಸಂರವರ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಕವನಗಳು Little Lays and Plays 
ಎಂಬ ಪದ್ಯ ಸಂಕಲನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿವೆ. ಚೌದಶಪದಿಗಳಲ್ಲಿ ( Sonnet ) 
ರಚಿಸಿರುವ ಅವರ 'ದ್ರೋಣ , ಕರ್ಣನನ್ನು ಕುರಿತ Comniseration 
( ವರಂಕ ), ಗಾಂಧೀಜಿ ಬಗ್ಗೆ ಬರೆದ ಹಾಸ್ಯಕವನ The Recipe ( ಸೃಷ್ಟಿ 
ವಿಧಾನ), Krishna ಮೊದಲಾದಕವನಗಳು ಅವರ ಕವಿತಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತವೆ. “ ಸರೋವರ ” ( The Lake) ಮೊದಲಾದ ಕವನಗಳು 
ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ಛಂದೋಬದ್ಧವಾಗಿ ಅವರು ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಬಲ್ಲವರಾಗಿದ್ದ 
ರೆಂಬುದನ್ನು ಸಾರುತ್ತವೆ. ಕಾವ್ಯ ರಚನೆ ಕೈಲಾಸಂರವರ ವಿವಿಧ ಪ್ರತಿಭೆ 
ಗಳಲ್ಲೊಂದು. ಅವರು ನಾಟಕಕಾರರಾಗಿದ್ದುದೇ ಅಲ್ಲದೆ ಕವಿಯೂ ಆಗಿದ್ದರು. 


೧೧. ಹಾಸ್ಯ ತುಣುಕುಗಳು (ಜೋಕ್ಸ್) 


ನಾಟಕದ ಪಾತ್ರಗಳ ಸಂಭಾಷಣೆಯಾಗಿರಲಿ , ಸ್ನೇಹಿತರೊಂದಿಗೆ 
ಚರ್ಚಿಸುವ ಮಾತುಗಳಾಗಿರಲಿ, ಕೈಲಾಸಂರವರ ಹಾಸ್ಯಪ್ರವೃತ್ತಿಯಿಂದ 
ಹಾಸ್ಯದ ತುಣುಕುಗಳು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು 
ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದರೆ ಒಂದು ಗ್ರಂಥವೇ ಆಗಬಹುದು. ತಮ್ಮ ಹಾಸ್ಯಪ್ರವೃತ್ತಿ 
ಹಾಗೂ ಸರಳ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೈಲಾಸಂ ಅನೇಕರನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸಿದ್ದರು. ಅವರ 
ಗ್ರಂಥಗಳಿಂದ ಹಾಗೂ ಅವರ ಮಿತ್ರರೊಂದಿಗೆ ಆಡಿದ ಮಾತುಗಳಿಂದ 
ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೆಲವು ಹಾಸ್ಯ ತುಣುಕುಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು ; ಅವರ 
ಹಾಸ್ಯ ತುಣುಕುಗಳು “ ಗುಂಡೂರಾಯನ ಗುಳಿಗೆಗಳು ” ಅನಿಸಿಕೊಂಡಿವೆ : 

- ೧. ಅರಮನೆಯ ದರ್ಬಾರ್ ಬಕ್ಷಿ ಅಂಬಿಲ್ ನರಸಿಂಹಯ್ಯಂಗಾರ್ 
ರೊಡನೆ ಕೈಲಾಸಂ ಬಾಲಕನಾಗಿದ್ದಾಗ ಅರಮನೆಗೆ ಹೋದರಂ : ಮಹಾರಾಜ 
ರಾದ ಶ್ರೀ ಚಾಮರಾಜವೊಡೆಯರಿಗೆ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಉದ್ದು, ಅವರು 
ಅಂಬಿಲ್ ನರಸಿಂಹಯ್ಯಂಗಾರರನ್ನು ಕುರಿತು “ ಮ್ , ಮ್ , ಮೇಷ್ಟೆ ! 
ಯಾರೀ ಹುಡುಗ ? ಚುರುಕಾಗಿದ್ದಾನೆ ” ಎಂದು ಬಾಲಕ ಕೈಲಾಸಂರವರನ್ನು 
ತೋರಿಸಿ ಕೇಳಿದರು. ಮಹಾರಾಜರು ಹೊರಟುಹೋಗುತ್ತಲೆ ಕೈಲಾಸಂ 
ಐಯ್ಯಂಗಾರರಿಗೆ “ನೀವು ಇವರ ವೇಷ್ಟೆ ? ಮಾತನಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಬಾರದಲ್ಲ ! 
ಪಾಠ ಹೇಳಿಕೊಡುವುದು ಹೇಗೆ ? ” ಎಂದು ಕೇಳಿಯೇ ಬಿಟ್ಟರು. 

೨. ಯಾರೋ ಒಬ್ಬರಂ ಕೈಲಾಸಂರವರನ್ನು “ನೀವು ಯಾವ ಹುದ್ದೆ 
ಯಲ್ಲಿದ್ದೀರಿ ? ” ಎಂದು ಕೇಳಿದರು . ಅದಕ್ಕೆ ಅವರ ಉತ್ತರ : “ ಯಾವ 
ಹುದ್ದೆಯಲ್ಲೂ ಇಲ್ಲ ; ಯಾವ ಹುದ್ದೆಗೂ ನನ್ನನ್ನು ಕೂಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು 
ಸಾಧ್ಯವೂ ಇಲ್ಲ.” 

- ೩ . ಕೈಲಾಸಂ ಸರಕಾರಿ ಹುದ್ದೆಗೆ ರಾಜಿನಾಮೆ ಕೊಡುವ ಸಂದರ್ಭ 
ಬಂತು. ರಾಜಿನಾಮೆ ಪತ್ರಕ್ಕೆ ತನ್ನ ರಂಜವನ್ನು ದೊಡ್ಡದಾಗಿ ಪುಟದ 
ತುಂಬ ತುಂಬಿಸಿ ಅದನ್ನು ಸ್ನೇಹಿತರಿಗೆ ತೋರಿಸಿ ಕೈಲಾಸಂ "ಸೈಫರ್ ಸಂಬಳ 


೧೭೨ 


ಕೈಲಾಸಂ 


ಇದ್ದರೂ ಸೈನ್ (ರುಜು) ಮಾತ್ರ ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾಗಿರಬೇಕು ” ಎಂದು ಹಾಸ್ಯ 
ಮಾಡಿದರಂತೆ. 
೪. ವೈದಿಕ ಪದ್ಧತಿಗಳನ್ನು ಕೈಲಾಸಂ ತಮಾಷೆ ಮಾಡಿರುವ ರೀತಿ 

“ ನಮ್ಮಪ್ಪ - rotten orthodox old ಶಾಸ್ತ್ರಿ ! 

ಹಣೆಮೇಲೆರಡೂವರೆ tons ಗಂಧದ್ ಪ್ಲಾಸ್ಮಿ !'' 
೫. ಎ . ಡಿ. ಎ . ವಿಲಾಸಿ ನಾಟಕ ಮಂಡಲಿಗೆ “ ಭದ್ರಾಚಲ ರಾವಂ 
ದಾಸ್ ” ನಾಟಕವನ್ನು ಬರೆದುಕೊಟ್ಟ ಪ್ರಸಿದ್ದ ಆಂಧ್ರಕವಿ ಕೈಲಾಸಂರವರನ್ನು 
ಸಾಮಾನ್ಯ ನಾಟಕಕಾರ ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ , “ ಮುಂದೇನು ಬರೆಯಂ 
ಬೇಕೆಂದಿರುವೆ ? ” ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದರು . ಕೈಲಾಸಂ ಉತ್ತರಿಸಿದರು : 

` ದರಾಂದಾಸ್ ' 
“ ಅದೇನು ನಾಟಕ ? ? 
“ನಿಮ್ಮ ರಾಂದಾಸ್ ನಾಟಕದಂತೆಯೇ ಅದೂ ಸಹ ನಾಟಕ , 
ನಿಮ್ಮ ರಾಂದಾಸ್ , ನನ್ನ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ದಾಂದಾಸ್ , ನಿಮ್ಮ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ 
ಗುರಂ ಕಬೀರ್‌ದಾಸ್ , ನನ್ನ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಬೀರ್‌ದಾಸ್ , ನಿಮ್ಮ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ 
ದೊರೆ ತಾನೀಷಾ, ನನ್ನ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ನಿಷಾ, ನಿಮ್ಮ ನಾಟಕದ ಮೊದಲ 
ದೃಶ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಾದಿಗಳ ಭಜನೆ ಇದೆ. ನನ್ನ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಸಹ ಅದೇ ತರ 
ಭಜನೆ ಇದೆ ಕೇಳಿ 

' ವಂಟಿನೊಪ್ಪಿಕೀ ಒಕ್ಕ ದರಾಮ್ 

ರೊಮ್ಯುನೊಪ್ಪಿಕೀ ರೆಂಡು ದರಾಮ್,' 
ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ವಿಸ್ಮಿತರಾದ ತೆಲಂಗ ಕವಿ ನೀವು ಇದನ್ನು ಬರೆದಿರಾ ? 
ಅದರಲ್ಲೂ ತೆಲುಗಿನಲ್ಲಿ ?” ಎಂದು ಕೇಳಿದಾಗ ಕೈಲಾಸಂ ಹೌದೆಂದರು: 
ಅಂದಿನಿಂದ ಆ ಕವಿ ಕೈಲಾಸಂ ವಂಂಂದೆ ಸುಳಿಯಲೇ ಇಲ್ಲ. 

೬ . ಕೈಲಾಸಂ ಆಧುನಿಕ ಉಡುಪು ಧರಿಸಿ ರಂಗದ ಮೇಲೆ ಬಂದು 
ಸಭಿಕರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 

“ ನಾನು ನಿಮಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ವೆ ! ನನ್ನನ್ನು ಮರೆತೇ ಬಿಟ್ಟಿರಾ ?” ಎಂದು 
ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ, ನನ್ನ ಹೆಸರು ಹೆಚ್ . ಪಿ . ಭೀಮರಾವ್ ! ನನ್ನ ಮಗ ಘಟ್ಟು !? 
ಎಂದಾಗ ಸಭಿಕರಿಗೆ ಅರ್ಥವಾಗದೆ ಹೋಯಿತು. ಕೈಲಾಸಂ 


ಹಾಸ್ಯ ತುಣುಕುಗಳು 


೧೭೩ 


- ' ತಿಳೀಲಿಲೈ ! ಹೆಚ್ . ಪಿ. ನನ್ನ ಇನಿಷಲು , ಹೆಚ್ಹ ಸ್ತಿನಾಪುರ , 
ಪಿ - ಪಾಂಡು : ಈಗ ಗೊತ್ತಾಯಿಂತೆ ನಾನು ಭೀಮಾಂತ ? ನನ್ನ ಮಗ 
` ಘಟಂ' ಗೊತ್ತಿಲ್ವೆ ? ಘಟೋತ್ಕಚನಿಗೆ ವಂದ್ದು ಹೆಸರು !” 

ಹಾಸ್ಯವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿದ ಸಭಿಕರು ಚಾವಣಿ ಹಾರಿಹೋಗುವ ಹಾಗೆ 
ಚಪ್ಪಾಳೆ ತಟ್ಟಿದರು. 
- ೭. ಪ್ರೈಮರಿ ಸ್ಕೂಲಿನ ಸಂಸ್ಕೃತ ವೇಸ್ಟು ಎಲ್ಲರೂ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ 
ಮಾತನಾಡಬೇಕೆಂದು ಕಟ್ಟುನಿಟ್ಟಾದ ಅಪ್ಪಣೆ ಮಾಡಿದ್ದಾಗ, ಬಾಲಕ ಕೈಲಾಸಂ 
ಮೇಷ್ಟ್ರ ಮುಂದೆ ನಿಂತು, ಕಿರುಬೆರಳನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತ “ಮೂತ್ರವಿಸರ್ಜ 
ನಾರ್ಥಾಯ ಬಹಿರ್ದೆಶಂ ಗಚ್ಛಾಮಿ ” ಎಂದರಂತೆ. 

- ೮. ಒಬ್ಬರು ಐಯ್ಯಂಗಾರರ ಮನೆಯ ಹೊರಬಾಗಿಲ ಕೆತ್ತನೆಯಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಕಡೆ ಗರಡನ ಹಾಗೂ ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆ ಆಂಜನೇಯನ ವಿಗ್ರಹ 
ಗಳನ್ನು ಕಂಡು ಕೈಲಾಸಂ, ತಕ್ಷಣ " ಈ ಮನೆಯ ವಿಚಾರಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರೂ 
ಮಗು ನೀಡಲೂ ಬಾರದು, ಬಾಲ ಬಿಚ್ಚಲೂ ಬಾರದು ” ಎಂದು 
ಹೇಳಿದರಂತೆ. 

೯ . ಕೈಲಾಸಂ ಅಭಿಮಾನಿಗಳೊಬ್ಬರು ಅವರ ಕೋಣೆಗೆ ಬಂದಾಗ 
“ ಇದೇನು ಇಷ್ಟು ಕಸ ! ” ಎಂದು ಅತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದರು. ಕೈಲಾಸಂ 
ಅವರ ಅಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿ, “ ಸ್ವಾಮಿ , ಕಸ ಎಂದರೆ ಏನು ಗೊತ್ತೆ ? 
ಯಾವ ವಸ್ತು ಎಲ್ಲಿ ಇರಬಾರದೋ ಆ ವಸ್ತು ಅಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಕಸ, ನಮಗೆ 
ಬೇಡದ ವಸ್ತು ಕಸ , ಉದಾಹರಣೆಗೆ ನನ್ನ ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ಈಗ ನೀವೇ 
ಕಸ ! ” ಎಂದು ಹೇಳಿಬಿಟ್ಟರು. 

೧೦ . ಕಡಿತದ ಬಗ್ಗೆ ಸ್ನೇಹಿತರೊಡನೆ ಮಾತನಾಡುತ್ತ ಕೈಲಾಸಂ 
ಹೇಳಿದ ಮಾತುಗಳಿವು : 

ನಿಶಾ ಕೆಲವರನ್ನು ತೂಗಲಾಡಿಸುತ್ತದೆ, 

ಆದರೆ ನನ್ನನ್ನು ಎತ್ತಿ ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತದೆ. 
೧೧ . “ನೀನೇಕೆ ಎಡಬಿಡದೆ ಹೊಗೆಬತ್ತಿ ಸೇದುತ್ತಿ ? ” ಎಂದು 
ಕೇಳಿದವರಿಗೆ ಕೈಲಾಸಂರವರ ಉತ್ತರ : “ಕೊನೆಗೆ ನನ್ನ ವಂಕ್ರಾಯವೂ 


೧೭೪ 


ಕೈಲಾಸಂ 


ಹೊಗೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಎಂದು ಎಡಬಿಡದೆ ಜ್ಞಾಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ನಾನು 
ಹೊಗೆಬತ್ತಿ ಸೇದುತ್ತೇನೆ.” 

೧೨. [ ನಾಟಕ ಮಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಹಾಸ್ಯ : “ ಇಂದುವದನೆ, ಕಂದರದನೆ ” 
ಹಾಡಿನಂತೆ ] 


ಇಂದು ಬದನೆ ಕಾಯಿಯ ಬೆಲೆ 
ಒಂದೇ ಮಾತೊಲ್ ಪೇಳ್ | 
ಇಂದು ...ಬದನೆ...ಕಾಯಿ ... 
ಯಾ ಬೆಲೆ. . . ಒಂದೇ .. . 
ಮಾತೋಳ್.. . ಪೇಳ್ || 


ಒಟ್ ” ಎಂದು ಸ್ವಾಮಿ , 
ಪ್ರವೇನೂ ಆಗಲಿಲ 


೧೩ . ಹಾಗೇ ಯೋಚೆಮಾಡಿದರೆ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕುವ comforts 
ಬಿಟ್ಟರೆ ಅದು ಬಹಳ dull place ಉ . ನಮಗೆ ಅಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕುವ ಜನರು 
ಅಂದರೆ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನ ಬಾಬತಿನವರು . If you want good and 
interesting company, you should go to 307 . 

೧೪. ಕೈಲಾಸಂ ಬಾಡಿಗೆಗೆ ಗೊತ್ತುಮಾಡಿ ಹತ್ತಿದ್ದ ಟಾಂಗಾ ಗಾಡಿಯಂ 
ಬಡಕಲು ಕುದುರೆ ಜಾರಿ ಮುಗ್ಗರಿಸಿತು. ಅಪಾಯವೇನೂ ಆಗಲಿಲ್ಲ. 
ಟಾಂಗಾದ ಸಾಬಿ ಸಮಾಧಾನಕರವಾಗಿ “ಸ್ವಾಮಿ ,ಘೋಡ ಜರ ಠೋಕರ್ 
ಖಾಯ - ಒತ್ತಾಚ್ ” ಎಂದು ಮುಸಲ್ಮಾನಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ. ಅದಕ್ಕೆ 
ಕೈಲಾಸಂ, “ತುಮ್ ಇಸ್ಕೊ ಪೇಟ್ಟ ಕುಚ್ ನಹಿ ದಾ . ಓ ಕ್ಯಾ ಖ್ಯಾತ ? 
ರೋಕರ್‌ ಖಾತ, ಹೈ ” ಎಂದು ಉತ್ತರವಿತ್ತರು. 

೧೫. ಒಂದು ಸಲ ಕೈಲಾಸಂ, ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ 
ಕನ್ನಡ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕ ಟಿ. ಎಸ್ . ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯನವರನ್ನು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ 
ಸಂಧಿಸಿದರು. ಕೈಲಾಸಂ ಸ್ವಲ್ಪ ಗಿಡ್ಡು ವ್ಯಕ್ತಿ , ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯನವರು ಎತ್ತರದ 
ಆಳು ; ಕೈಲಾಸಂ ಅವರನ್ನು ನೋಡುತ್ತಲೆ, “ನೋಡಿ ಸಾರ್ ಸ್ವಲ್ಪ ಹಾಗೇ ! 
ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾರೂ ಚೆನ್ನಾಗಿದಾರಾ ಅಂತ ಅಲ್ಲಿಂದಲೇ ನೋಡಿ 
ಹೇಡಿ! ” ಎಂದು ತಮ್ಮ ಸಹಜಸ್ವಭಾವದ ಹಾಸ್ಯಪ್ರವೃತ್ತಿಯಿಂದ 
ಕೇಳಿದರು. 

೧೬ . ನಾಟಕಕಾರ ಶ್ರೀರಂಗರ ( ಜಗೀರ್‌ದಾರ್ ) ಬಗ್ಗೆ ಕೈಲಾಸಂ 


ಹಾಸ್ಯ ತುಣುಕುಗಳು 


೧೭೫ 


( ಜಗೀರ್‌ದಾರರ ನಾಟಕ ಬರೆಯುತ್ತೇನೆಂದು ಲೆಕ್ಕರ್‌ ಕೊಟ್ಟು 
ನಾನು ಲೆಕ್ಕರ್‌ಕೊಡೋಕೆಹೋಗಿ ನಾಟಕ ಬರೆದೆ. ” 

- ೧೭. ಸಿ . ಕೆ. ವೆಂಕಟರಾಮಯ್ಯನವರು ಕೈಲಾಸಂರವರ ಸಮಕಾಲೀನ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಸಾಹಿತಿ ಹಾಗೂ ಸರಕಾರದ ಭಾಷಾಂತರಕಾರರು. ಅವರು ಒಮ್ಮೆ 
ಕೈಲಾಸಂರವರಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದರು. ವೆಂಕಟರಾಮಯ್ಯನವರ ಉಡುಪು ಸಾಮಾನ್ಯ 
ವಾಗಿ ಸೂಟು, ಟೈ , ಜರತಾರಿ ಪೇಟ, ಅವರನ್ನು ಹೊರಗಡೆ ಪಂಚೆ, ಷರಟು, 
ಟವಲ್ ವಸ್ತ್ರಗಳೊಂದಿಗೆ ಜನ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದುದ ಅಪರೂಪ. ವೆಂಕಟರಾಮಯ್ಯ . 
ನವರಂ ಪಂಚೆ ಉಟ್ಟಿದ್ದುದನ್ನು ಕಂಡು ಕೈಲಾಸಂ ಪ್ರಶ್ನೆ 

ಇದೇನು, ಹೀಗೆ, ಸಿ, ಕೆ ?? 
“ದೇವಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿದ್ದೆ '. 

“ ಏಕೆ ? ರಿಟೈರ್ ಆಯಿತೇನು ?” 
೧೮. ಐಯ್ಯರ್ : ನಿಮ್ಮ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೇಕಿ ತೊಲಿಲ್ಲತ ರಸಬಾಳೆ 
ಅಣ್ವನಿ ಹೆಸರು... ಎಂಗ ಭಾಷೇಕಿಮೋರ್‌ ಮಚ್ಚಿಕೆ ಉಳಿ ಅನಿ ಹೆಸರು. 
ಇಂತ ಐಯಂಗಾರ್‌ ಭಾಷೆ... ಉಂಗ ಬಾಳೆಹಣ್ಣು ಎಂಗ ಮೋರ್ಕೊಳಂಬು 
ಪೆಶಿಂಜಿ ತಿನ್ನುವ ಭಾಷೆ ! 

- ೧೯ . ಗಂಡ : Impossible ನರಸಿಂಹ್ ! My wife you 
know , ಮನೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತೂ ಮದ್ದಿ ಟ್ಬಿಡ್ತಾಳೆ... mouth ಮೇಲೆ ! 
ಮೊದಲು ! 

00023 : Oh ! ho ! After all affectionoo ! 

Roto : No ! No ! Before all inspectionoo ! 
೨೦ . ಬೋರ: ನವ್ಯಾತ ವಂತ್ತಾತನ್ ಕಾಲದಿಂದ ನಮ್ಮನೇಲ್ಲಾ 
ಕಸಗುಡ್ವ ಗುಡ್ಡಿ ಗುಡೀ ...... ಈಗ್ಯಮ್ಮಟೀಲಿ ಉಟ್ರೋ ಐಕೈಲಾ 
ಸೊಂಟ ಮಂರ್ಕೊಂಡೇ ಉಡ್ತಾರೆ. 

೨೧ . ನರಸಿಂಹಯ್ಯ : ನರಸಿಂಹಯ್ಯ ನಾನೋಬೇನೆ?... ಹಿರಣ್ಯಕಶಿಪು 
ಹುಟ್ಟಿದಾಗಿನಿಂದ ಲಕ್ಷಾಂತರ ನರಸಿಂಹಯ್ಯಗಳು ಬಂದಂ, ಇದ್ದು, ಸತ್ತು 
ಹೋಗಿದ್ದಾರೆ. 


೧೭೬ 


ಕೈಲಾಸಂ 


* ೨೨ . ಪಾತು : ಅದು ನಮ್ಮನೆ ಹೆಸರು... ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲ ( villa) ಅಂತ, 

ನಾಗತ್ತೆ : ಗೊತ್ತೂ ! ಅದನ್ನ ನಾಚಿಕೆ ಹೇಸ್ಕೇ ಇಲ್ಲೇ 
ಬೀದೀಲಿ ಬಡಕೋಳೋದೆ? 

೨೩ . ರಾಮಣ್ಣ :...ನೀನ್ ಹೇಳೋ ಹಾಗೆ Matrimony ಈಗಿನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ Matter of Money ಆಗೋಗಿದೆ. 

೨೪. ನಾಯಕ : ಒಟ್ನಲ್ಲಿ ನಾನು ಸತ್ತ ಸತ್ಯವಾನ... ನನ್ನ ಪ್ರಾಣ 
ಯಮನ್ ಕೈಯಲ್ಲಿಲ್ಲ . But , ಆ ಬಟ್ಟೆ ಗಂಟ್ಟಲ್ಲಿರೋ tinn carrier 
ನಲ್ಲಿದೆ. 

೨೫. ರಾಮಣ್ಣ : ನಮುಡಿಗೆ ವೀಣೆ ಬಾರಿ ಬಾರಿ ಎರೆಡ್ಡೆಟ್ಟು 
ಮುರಿದ್ದೋದ್ದು. 

ರಂಗಣ್ಣ : ( ತಾತ್ಸಾರದಿಂದ) ಅದೇನ್ಮಹಾ ಕೆಲ್ಸ ... ಬಿಡ್ರಿ ! 
ನಮ್ಮ ಹುಡುಗಿ ಬಾರಿ ಬಾರಿ ಎರಡು ವೀಣೆಗಳನ್ನೇ ಮರ್ದ್ಭಟ ! 
- ೨೬ , ಪಂಡಿತ : ( ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನ ಕಥೆ ಓದಿದನಂತರ ) ಈ ಕಥೆಯು 
ನೀತಿ ಏನು ಮಗು ? 
- ಶಿಷ್ಯ : ಸುಳ್ಳಲ್ಲಿದೆ ... ಸಂಡಂಗಾಡೇ ಗತಿ. 
- ೨೭. ಕೈಲಾಸಂ ವಿಂತ್ರರೊಡನೆ ತಮಾಷೆಯಾಗಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತ , 
ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ತಾಯಿಹಾಲು, ಬೆಳೆದೋರಿಗೆ ಹಸುವಿನ ಹಾಲು, ತಾಯಿಹಾಲು 
ಇಲ್ಲದೆ ಇದ್ರೆ Horlicks Milk ಇದ್ದೇ ಇದೆ ; ಹನುಮಂತ ಕೂಡ 
ಹಾರಿಕ್ ವಿಂಲ್ಡ್ ಕುಡಿದೇ ಸಮಂದ್ರಹಾರಿದ್ದು ಎಂದು ಹಾಸ್ಯ ಮಾಡಿದ್ದರಂ. 
ಮೈಸೂರಿನಲ್ಲಿ ನಡೆದ ತಮ್ಮ ವಿನೋದಾವಳಿ ಪ್ರದರ್ಶನದಲ್ಲಿ ಜನರನ್ನು 
ನಗಿಸಲು ಈ ಹಾರಿಕ್ಸ್ ಪ್ರಸಂಗವನ್ನು ತಂದರು. ಆದರೆ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಲ್ಲಿ 
ಫಟಿಂಗರಾದವರು ಪ್ರಶ್ನೆಗಳ ಮೇಲೆ ಪ್ರಶ್ನೆ ಹಾಕಿ ಅವರನ್ನು ಮಂಕಂಗೊಳಿಸಲು 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರು, ಆದರೆ ಮಂಕರಾದವರು ಪ್ರೇಕ್ಷಕರೆ ; ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ 
ಕೇಳಿದ 

' ಹನುಮಂತನಿಗಂತೂ ಹಾರಿಕ್ಸ್ ಕಂಡಿಸಿದರು. ಹನುಮಂತನ ಸ್ವಾವಿಂ 
ರಾಮನಿಗೆ ಏನು ಕುಡಿಸಿದರಂ ಹೇಳಿ !” 


ಹಾಸ್ಯ ತುಣುಕುಗಳು 


೧೭೭ 


ಕೈಲಾಸಂ ತಂಸಂಯೋಚಿಸಿ , ' ರಾಮನಿಗೆ, ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಗೆ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ... 
ಕರ್ಣನಿಗೆ, ಅಭಿಮನ್ಯೂಗೆ...... ಇವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಆರೋರೂಟ್ ( Arrowroot ) 
ಗಂಜಿ' ಎಂದರು. ಜನ ಗೊಳ್ಳೆಂದು ನಕ್ಕರು. ಪ್ರಶ್ನೆ ಹಾಕಿದವ ಅಷ್ಟಕ್ಕೂ 
ಬಿಡದೆ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಒಂದರಮೇಲೊಂದು ಹಾಕಿದ 

' ಹಾಗಾದ್ರೆ , ಭೀಮನಿಗೆ ಏನು ಕೊಟ್ಟು ಹೇಳಿ.' 

“ಭೀಮನೆ ? ಭೀಮನೆ, ಸುಯೋಧನನಿಗೆ, ಬಲಭದ್ರನಿಗೆ, 
ಜರಾಸಂಧನಿಗೆ, ಕೀಚಕನಿಗೆ......ಇವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಕಶೈನ್ ಸಾಲ್ಟ್ ( Kruschen 
Salt ) ಕೋಟ !” ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರು ಮತ್ತೆ ನಗೆಗಡಲಿನಲ್ಲಿ ! 

'ಭೀಷ್ಮನಿಗೆ ಏನು ಕುಡಿಸಿದರು ?” 

“ ಅವನಿಗೊಬ್ಬನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ತಾಯಿಹಾಲು, ತುಮಕೂರು ಹತ್ರ 
ಕೇಳಿದ್ದಿರಾ ಗಂಗಾಪಾನೀ ಅಂತ ? ? ಕೈಲಾಸಂರವರ ಈ ಉತ್ತರಕ್ಕೆ ಜನರ 
ಮತ್ತಷ್ಟು ನಗು. 

- ' ಗಂಗಾಪಾನೀ ಭೀಷ್ಮನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಕೊಟ್ಟರೆ, ಕರ್ಣನಿಗೆ ಏನಿ 
ಕಂಡಿಸಿದರು ? ? 

“ಕರ್ಣನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟದ್ದು ಕೊಕೊ ! ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಅವನು ಇಂದ್ರ 
ಬಂದರೂ ಕೋ , ಕುಂತಿ ಬಂದೂ ಕೋ , ಯಾರೂ ಬಂದರೂ ಕೊ ಎಂದು 
ಕೇಳಿದ್ದನ್ನೆಲ್ಲಾ “ಕೋ ಕೋ ' ಎಂದು ಕೊಟ್ಟುಬಿಟ್ಟ !' 

- ಜನ ಗೊಳ್ಳೆಂದು ನಕ್ಕರು, ಪ್ರಶ್ನೆಗ ಕೈಲಾಸಂರವರನ್ನು ಅಷ್ಟಕ್ಕೂ 
ಬಿಡಲಿಲ್ಲ. ಇದು ಹೇಳಿ ? ಶಕುನೀಗೆ ಏನು ಕುಡಿಸಿದರು ? ' 

ಕೈಲಾಸಂರವರಿಗೆ ಉತ್ತರಿಸಲು ಸ್ವಲ್ಪ ಕಷ್ಟವಾದರೂ ಯಾವುದೋ 
ಒಂದು ಸಂಸ್ಕೃತದ ತುಣುಕನ್ನು ನೆನೆದು, “ ಅವನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟದ್ದು ಬಕುಳದ 
ಹೂವು ಅಂತ ಕೇಳಿದ್ದೀರಾ ? ಅದರ ಹೂವಲ್ಲ , ಅದರ ಹಣ್ಣಿನ ರಸತೆಗೆದು 
ಕಂಡಿಸಿದರಂತೆ. ಶಕುನಿ ಇನ್ನೂ ಕುನ್ನಿಯಾಗಿದ್ದಾಗ' ಎಂದು ಸಿಗರೇಟು 
ಸೇದುವ ನೆಪದಲ್ಲಿ ಸೈಡ್‌ವಿಂಗ್‌ನಲ್ಲಿ ಮರೆಯಾದರು . ಆ ಮಾತಿನಲ್ಲಿನ 
ಹಾಸ್ಯ ಯಾರಿಗೂ ಅರ್ಥವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಎರಡು ನಿಮಿಷದ ತರುವಾಯ 
ಮಂಂಂದಿನ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಒಬ್ಬ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಪಕಪಕ ನಗತೊಡಗಿದರು. 
ಅವರನ್ನು ಜನ ಕೇಳಲು, ಅವರ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಬಕುಲ ಅಂದ್ರೆ ಕನ್ನಡದ 
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೧೭೮ 


ಕೈಲಾಸಂ 


ಪಗಡೆ ಹೂವು! ಪಗಡೆ ಹಣ್ಣಿನ ರಸವನ್ನೇ ಶಕುನಿಗೆ ಕುಡಿಸಿದ್ದು , 
ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಅವನು ಪಗಡೆ ಆಟದಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟು ಪ್ರಚಂಡನಾದದ್ದು” 
ಎಂದರಂತೆ. ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ನಗು ಭೋರ್ಗರೆಯಿತು. 
- ಕೈಲಾಸಂ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿದ್ದಂತೆಯೇ ಹಲವಾರು ಅನುಭವದ 
ಮಾತಂಗಳು ಹೊರಬರುತ್ತಿದ್ದವು. ಅವುಗಳನ್ನು ಕೈಲಾಸಂ ಗಾದೆಗಳು 
ಎನ್ನಲಾಗಿದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಬಹುದು: 
೧. ಎಂಜಲು ತಿಂದರೂ ಎನಾಮೆಲ್ ತಟ್ಟೇಲಿ ತಿನ್ನಬೇಕು. 

ಸೆರೆಮನೆಗೆ ಹೋದರೂ ಸೆರಿಮನೀಸ್ ( ceremonies ) 

ಬಿಡಬಾರದು. 
೩ . ಮಾಲೀಕ ಮರೆಯಾಗೋವರೆಗೆ ಮಾಲನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಡು. 
೪. ಎಳೇ ನಾಗರ ಎಷ್ಟೆತ್ತರ ಎಗರಿದ್ರೂನೂವೆ ಹಳೇ ವಾಸುಕಿ ಹತ್ರ 

ಬಿಚ್ಚಾರ್ದು ಬಾಲಾನ. 
೫. ಉಳೊನ್ ನೇಗಿಲೂ , ನಡೆಯೋನ್ ತೋಳಿಲೂ 

ಕೈಹಾಕ್ಷೇಡ. 
೬ . ಕಾಡಿಗೆ ಹೋದೂ ಕಂಫರ್ ( comforts ) ಇದ್ದೇಕು. 
೭. ದೇವರು ಸೇರಿಸಿದವರನ್ನು ಬೇರೆಯವರು ಬೇರಿಸಬಾರದು. 

(ಮದುವೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಾದ್ರಿಯಂ ಮಾತು) 
೮. ಭೀಭತ್ತು ವಿಗೆ ಬಿಲ್ಲೇ ಆಯುಧ, 
೯ . ಹಾರನಿ ಬಾರಿಸುವ ಕೈ ಹಾಲು ಕಾಸುತ್ತದೆ ! 
೧೦ . ಮಾತೂ ಆಡೋಕು, ಮೀನಿಂಗೂ ಇಾರು . 
೧೧ . ಅಂಟಂ ಬಿಡಿಸಿಕೊಳೊ ಅಷ್ಟರಲ್ಲೇ ಅರೆಸ್ಟ್ , ( ನಮ್ ಕಂಪ್ಲಿ ) 
09. A hair on the head is worth two in the brush 
೧೩ . ಮೆರವಣಿಗೆ ಮಂಗಿದ ಮೇಲೆ ಮತಾಪಿನವನು ಬಂದ ಹಾಗೆ . 

ಜನಿವಾರು ದೇಖಿ ? ಜಾನ್ಸಾರ್ಕು ದೇಖೋ ಸಾವಿ . 
( ವೈದ್ಯನ ವ್ಯಾಧಿ) 
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ಹಾಸ್ಯ ತುಣುಕುಗಳು 


೧೭೯ 


೧೫. ತಲೆ ಹೊಯ್ಯೋವಾಗ ತಲೆಶೂಲೆ ಬಂದಹಾಗೆ. 
೧೬ . ಐರಾವತ ಅಡಿತಪ್ಪುತ್ತೆ. 
೧೭. ಬೆದರೊಂಡು ಬದುಕಿರೋಕೆ ಬದ್ದಾಗಿ ಬ್ರೇವ್ ಆಗಿ ಬೆಂಕೀಲ್ 

ಬೀಳೋದ್ ಮೇಲೋ ! ( ಪೋಲಿಕಿಟ್ಟಿ ) 
೧೮. Home, Home, Sweet Home, 
There 's no place like Home 

- for Kailasam 


೧೨. ಕೈಲಾಸಂ ಮತ್ತು ರಂಗಭೂಮಿ 


ಕೈಲಾಸಂರವರು ಕನ್ನಡ ರಂಗಭೂಮಿಗೆ ಸಲ್ಲಿಸಿದ ಸೇವೆ ಗಣನೀಯಂ 
ಹಾಗೂ ಗಮನಾರ್ಹ. ಭರತನ ನಾಟ್ಯಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೂ , ಆಧುನಿಕ ನಾಟಕಕ್ಕೂ 
ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾಗಿ ತಮ್ಮದೇ ಅದ್ಭುತರಮ್ಯ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ನಾಟಕಕಾರರು 
ಸಂಗೀತ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಪೌರಾಣಿಕ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ , 
ಕೈಲಾಸಂ ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ ನಾಟಕಕ್ಕೆ ವಿಶಿಷ್ಟ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ದೊರಕಿಸಿಕೊಟ್ಟರು. ನಾಟಕರಚನೆ, ನಾಟಕಪ್ರದರ್ಶನ, ಅಭಿನಯ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಅವರು ಪಳಗಿದವರು . ಪೌರಾಣಿಕ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಿಗೆ ಭಿನ್ನವಾಗಿ ಅವರು 
ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ನಾವು ಕಾಣುವ ಜೀವಂತ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳನ್ನು ರಂಗದ ಮೇಲೆ ತಂದು 
ಮಾನವಪ್ರವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಹಾಗೂ ಸಮಾಜದ ಅರೆಕೊರೆಗಳನ್ನು ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ 
ಮುಂದಿಟ್ಟರು. ನಾಟಕ ಪ್ರದರ್ಶನ ಪದ್ಧತಿಯನ್ನು ಸಹ, ಸಾಮಾಜಿಕ 
ನಾಟಕಗಳಿಗೆ ಯುಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ಸರಳಗೊಳಿಸಿದರು. ಎ. ಡಿ. ಎ, ಸಂಸ್ಥೆ 
ವಿಲಾಸಿ ನಾಟಕ ಸಂಘವಾಗಿದ್ದರೂ , ಬಳ್ಳಾರಿ ರಾಘವರ ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿ ತೆಲುಗು 
ಸಂಗೀತನಾಟಕಗಳನ್ನು ಹಾಗೂ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಚಿತ್ರಿತ ಪರದೆಗಳು 
ಹಾಗೂ ಸೈಡ್ - ವಿಂಗ್‌ಗಳಿಂದ ಸಜ್ಜುಗೊಳಿಸಿದ ರಂಗದ ಮೇಲೆಯೇ 
ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಕೈಲಾಸಂರವರ ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಕಗಳ ಪ್ರದರ್ಶನಕ್ಕೆ 
ಅಂಥ ವೈಭವಯುತವಾದ ರಂಗಸಜ್ಜಿನ ಅಗತ್ಯವಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವರು 
ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಅಲ್ಲಿನ ಶಾಲಾ - ಕಾಲೇಜುಗಳ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು 
ಷೇಕ್ಸ್ಪಿ ಯರ್, ಪೆರಿಡಾನ್ ಮೊದಲಾದವರ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಸುಲಭ 
ವೆಚ್ಚದಲ್ಲಿ ಕರ್ಟನ್ ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನು ಜೋಡಿಸಿ ಆಡುತ್ತಿದ್ದ ಪದ್ಧತಿಯನ್ನು 
ಕಂಡಿದ್ದರು. ಆ ವಿಧಾನವನ್ನು ಕೈಲಾಸಂ ವಿಲಾಸಿ ನಾಟಕ ತಂಡಗಳಿಗೆ 
ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟರು. ಆ ಪದ್ದತಿಯಲ್ಲಿ ಅವರ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ರಂಗದ ಮೇಲೆ 
ತಂದ ವಿಲಾಸಿ ನಾಟಕ ತಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನವಾದವು ಬೆಂಗಳೂರಿನ 
ನ್ಯಾಷನಲ್ ಸ್ಕೂಲ್ ನಾಟಕ ಸಂಘ, ಇ. ಆರ್ . ಸೇತೂರಾಂರವರು 


ಕೈಲಾಸಂ ಮತ್ತು ರಂಗಭೂಮಿ 


೧೮೧ 


* ಟ 


. 


ಮೈಸೂರಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದ “ ಜಾಲಿ ಅವೆಂಚೂರ್‌ ಲೀಗ್ ” ವಿಲಾಸಿ ನಾಟಕ 
ಸಂಘ , ಬಿ. ಎಸ್. ವೆಂಕಟರಾಂರವರ “ ಛಾಯಾ ಆಲ್ಟಿಸ್ಟ್ ” ಸಂಘ , 
ಸಿ. ಕೆ. ನಾಗರಾಜರಾಯರು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದ “ ಯುನೈಟೆಡ್ ಆಲ್ಟಿಸ್ಟ್ ” ವಿಲಾಸಿ 
ನಾಟಕ ಸಂಘ ಮೊದಲಾದವು. ಶಾಲಾ - ಕಾಲೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ ನಾಟಕಗಳ 
ಪ್ರದರ್ಶನಕ್ಕೆ ನೀಲಿ ಕರ್ಟನ್ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ರೂಢಿ ಬಂದಿತು. 
ಕರ್ಟನ್ ಬಟ್ಟೆ ಪಕ್ಕಕ್ಕೆ ಎಳೆಯುವಂತಿದ್ದ ದೃಶ್ಯ ಬದಲಾವಣೆಯ ಸಂಬಂಧ 
ದಲ್ಲಿ ಪರದೆಯ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಿತು. ದೃಶ್ಯ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ 
ಪರದೆಯನ್ನು ಸೈಡ್‌ವಿಂಗ್ ಕಡೆ ಎಳೆದು ದೃಶ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದು 
ದೃಶ್ಯ ವಂಗಿಯುತ್ತಲೇ ಪರದೆಯನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ವಂಂಂದಿನ ದೃಶ್ಯಕ್ಕೆ 
ರಂಗವನ್ನು ಸಜ್ಜುಗೊಳಿಸುವುದು ನಾಟಕ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿನ ಕೆಲಸವಾಯಿತು. 
ಮನೆಯ ದೃಶ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಗೋಡೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುವ ಕರ್ಟನ್ 
ಮೇಲೆ ಕ್ಯಾಲೆಂಡರ್‌ ಹಾಗೂ ಫೋಟೋಗಳು ಇರುತ್ತಿದ್ದವು. ರಂಗದ 
ಪರಿಕರಗಳು ಮೇಜು, ಕಂರ್ಚಿ ಅಥವಾಸೋಫಾಗಳು , ಟೀಪಾಯ್ ಮೇಲೆ 
ಹೂವಿನ ಕುಂಡಗಳಿರುತ್ತಿದ್ದವು. ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಜಮಖಾನೆಯನ್ನು 
ಹಾಸಿರುತ್ತಿದ್ದರು. ಇಷ್ಟು ರಂಗಸಜ್ಜಿನಲ್ಲಿ ಇಡೀ ನಾಟಕ ಪ್ರದರ್ಶನ 
ಗೊಳ್ಳುತ್ತಿತ್ತು . ಈ ರಂಗಸಜ್ಜಿನಲ್ಲಿ ನ್ಯೂನತೆಗಳು ಇಲ್ಲದಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಅವರ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಲಾಯರ್ ಪಾತ್ರಗಳು ಹೆಚ್ಚು . 
ಲಾಯರನಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ( ಚೇಂಬರ್ ) ಲಾ ಪುಸ್ತಕಗಳು ಮೇಜಿನ ಮೇಲೆ 
ಅಗತ್ಯವಾಗಿ ಇರಬೇಕಾಗಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳನ್ನು ತಂದು ಮೇಜಿನ ಮೇಲೆ 
ಜೋಡಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ವಿಲಾಸಿಗಳು ಇಂಥ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ ಗಮನ 
ಕೊಡದಿದ್ದುದು ನ್ಯೂನತೆಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿತ್ತು . ಆ ಬಗ್ಗೆ ಕೈಲಾಸಂರವರಂ 
“ ಬರಬರುತ್ತಾ ಸರಿಹೋಗುತ್ತದೆ ” ಅನ್ನುತ್ತಿದ್ದರು. 
- ಕೈಲಾಸಂರವರ ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಕಗಳಿಗೆ ಮನೆಯ ದೃಶ್ಯ ಪ್ರಧಾನ. 
ನಾಟಕದ ಪರಿಕರಗಳನ್ನು ಬಾಡಿಗೆಗೆ ಒದಗಿಸುವವರು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ 
ಎರಡು ಕಿಟಿಕಿ , ಅವುಗಳ ಮಧ್ಯೆ ನಟರು ಬಂದುಹೋಗುವಂತೆ ರಚಿತವಾದ 
ಬಾಗಿಲು _ ಇವುಗಳನ್ನುಳ್ಳ “ ಹೌಸ್‌ಪ್ಲಾಟ್ ” ಚಿತ್ರಿತ ಪರದೆಯ ಜೋಡಣೆ 
ಯನ್ನು ವಿಲಾಸಿಗಳ ಉಪಯೋಗಕ್ಕೆ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಕೈಲಾಸಂರವರ 


೧೮೨ 


ಕೈಲಾಸಂ 


ನಾಟಕಗಳ ಪ್ರದರ್ಶನದ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ, ಕೆಲವು ದೃಶ್ಯಗಳಿಗೆ ವಿಶಿಷ್ಟ 
ರಂಗಸಜ್ಜು ಬೇಕಾಗುವುದು. ೧೯೨೭ರಲ್ಲಿ ವರದಾಚಾರ್ಯರ ಕಂಪೆನಿಯಂ 
ನಟರು ಹಾಗೂ ಕೈಲಾಸಂ ಬೆಂಗಳೂರು ಕಲಾಸಿಪಾಳ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ 
ವರದಾಚಾರ್ಯರ ರತ್ನಾವಳಿ ಥಿಯೇಟರಿನಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯನ ವ್ಯಾಧಿ” ನಾಟಕ 
ವನ್ನು ಆಡಿದಾಗ, ರಂಗಣ್ಣ ಮತ್ತು ಸುಬ್ಬಣ್ಣ ಇವರ ಮನೆಗಳನ್ನು 
ನೈಜಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಜೋಡಿಸಲಾಗಿತ್ತು . ಮನೆಗಳ ಜೋಡಣೆ ಎದಿರು 
ಬದುರಾಗಿದ್ದು ಅವುಗಳ ಮುಂದೆ ಮುನಿಸಿಪಾಲಿಟಿ ತೊಟ್ಟಿಗಳಿದ್ದವು. ಆಗಿನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ ಮನೆಗಳಿಗೆ ಮಣ್ಣಿನ ಮಾಳಿಗೆ ಹಾಗೂ ಗವಾಕ್ಷಿಗಳಿದ್ದವು. 

- ಕೈಲಾಸಂರವರ “ ಸತ್ತವನ ಸಂತಾಪ "ಕ್ಕೆ ರಂಗವನ್ನು ಜೋಡಿಸುವುದು 
ಸ್ವಲ್ಪ ಕಷ್ಟ . ನರಸಿಂಹಯ್ಯನ ಮನೆಯ ಹಜಾರ ( ದೃಶ್ಯ ೧), ರಾಂಪುರದ 
ಕೆರೆ ಕಟ್ಟೆ ಮತ್ತು ಕೆರೆಯ ಸೋಪಾನಗಳು ( ದೃಶ್ಯ ೨), ರಾಂಪುರದ 
ಕಾಡುಹಾದಿ ( ದೃಶ್ಯ ೩ ) - ಇವುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷ ಗಮನಕೊಡಬೇಕಾಗುವುದು . 

“ನಮ್ ಕಂ ” ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ರಾಜಾ, ರಾಣಿ, ಸಖಿಯರು, ಋಷಿ, 
ಹಾಗೂ ಶೂರ್ಪನಖಿ ಪಾತ್ರಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕ ಕಂಪೆನಿ ನಾಟಕದ ಉಡುಪುಗಳು 
ಬೇಕಾಗುವುದು. ಅವರು ಹಾಡುವ ಹಾಡುಗಳಿಗೆ ಸಂಗೀತ ವಾದ್ಯಗಳ 
ಅಗತ್ಯವಿದೆ . ದರ್ಬಾರ್ ಸೀನ್ , ಕಾಡುಸೀನ್ ಉದ್ಯಾನದ ಸೀನ್ ಈ 
ದೃಶ್ಯಗಳ ಜೋಡಣೆಗೆ ಗಮನನೀಡಬೇಕು. ಪೌರಾಣಿಕ ನಾಟಕಗಳಂತೆ 
ಪಾತ್ರಗಳಿಗೆ ವೇಷಭೂಷಣಗಳಿವೆ . ಶೂರ್ಪನಖಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗುವ ಕುಂಡದ 
ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷ ರಂಗತಂತ್ರ ಬೇಕಾಗುವುದು. 

“ ಅನುಕೂಲಕ್ಕೊಬ್ಬಣ್ಣ ' ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಎರಡೇ ದೃಶ್ಯಗಳಿವೆ . ಒಬ್ಬ 
ನಟನೇ ಖಯಾಲಿ ಕಪ್ಪಣ್ಣನ ಹಾಗೂ ರಂಡೋಲ್ ರಂಗಣ್ಣನ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು 
ವಹಿಸಬೇಕು. ಮೊದಲ ದೃಶ್ಯದಲ್ಲಿ ಮನೆ ಮಾಲೀಕ ಧೋಂಡೂರಾಯನೊಡನೆ 
ಮಾತನಾಡುವ ಕಪ್ಪಣ್ಣ , ಎರಡನೆ ದೃಶ್ಯದಲ್ಲಿ ವೇಷಬದಲಾಯಿಸಿಕೊಂಡು 
ತನ್ನ ಅಣ್ಣ ರಂಡೋಲ್ ರಂಗಣ್ಣನಂತೆ ಬರಬೇಕು. ರಂಡೋಲ್ ರಂಗಣ್ಣನಿಗೆ 
ಮೀಸೆ ಇದೆ ; ಅವನು ಕೋಟು, ಪೇಟ, ಕನ್ನಡಕ ಧರಿಸಿ ಬರಬೇಕು. 
ನಾಟಕದ ಪಾತ್ರವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂರವರು ಕಪ್ಪಣ್ಣ ಮತ್ತು ಅವನ ಅಣ್ಣ 
ರಂಡೋಲ್ ರಂಗಣ್ಣ - ಇವರನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಪಾತ್ರಗಳೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಕೈಲಾಸಂ ಮತ್ತು ರಂಗಭೂಮಿ 


coa 


O 


ನಾಟಕದಲ್ಲಿನ ಎರಡು ದೃಶ್ಯಗಳಿಗೂ ಒಂದೇ ಕೊಠಡಿಯಂ ಸಜ್ಜು 
ಇರುವುದಾದರೂ , ಒಂದೇ ಪಾತ್ರ ವೇಷಭೂಷಣಗಳನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಬರಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಎರಡನೆಯ ದೃಶ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಲು 
ವಿಳಂಬವಾಗಿ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಿಗೆ ರಸಭಂಗವಾಗಬಹುದು. 

“ ಅಮ್ಮಾವ್ರ ಗಂಡ ” ನಾಟಕಕ್ಕೆ , ಶ್ರೀಮಂತರ ಮನೆಯ ವಾತಾವರಣಕ್ಕೆ 
ತಕ್ಕ ಹಾಗೆಸೋಫಾ, ಕುರ್ಚಿ, ಮೇಜು, ಟೇಬಲ್‌ಲ್ಯಾಂಪ್ ಮೊದಲಾದ 
ಪರಿಕರಗಳನ್ನು ರಂಗದ ಮೇಲೆ ಸಜ್ಜುಗೊಳಿಸುವ ಅಗತ್ಯವಿದೆ. 
ಕೈಲಾಸಂರವರೇ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿರುವಂತೆ ಅಮ್ಮಾವು) ಕಂಳಿತಂ 
ತೂಗಾಡಲು ಒಂದು ತೂಗುಕುರ್ಚಿ, ಮಗು ಮಲಗಲು ತೊಟ್ಟಿಲು ಇರಬೇಕು. 
* ''ಪೋಲಿ ಕಿಟ್ಟಿ ' ನಾಟಕವನ್ನು ಕೈಲಾಸಂ ಟ್ ದಳದ 
ಹುಡುಗರಿಗಾಗಿ ಬರೆದರು , ನಾಟಕದಲ್ಲಿನ ಪಾತ್ರಗಳು ಕಿಟ್ಟೂ ಸೇರಿ ಎಂಟು 
ಮಂದಿ ಸೈಟ್ ಹುಡುಗರು, ಒಬ್ಬ ಸೈಟ್‌ಮಾಸ್ಟರ್‌, ಚೀಫ್‌ಸೈಟ್ 
( ಯುವರಾಜರು), ಒಬ್ಬ ಪೋಲಿಸ್ ರ್ಇಸ್ಪೆಕ್ಟರ್‌ ಮತ್ತು ಕಾನ್‌ಸ್ಟೇಬಲ್ , 
ಒಬ್ಬ ಡಾಕ್ಟರು, ವೃದ್ಧ ದಂಪತಿಗಳು ಮತ್ತು ಅವರ ಮಗು, ತರ್ಕಾರಿ ಹೆಂಗಸು 
ಮತ್ತು ಅವಳ ಮಗು, ಒಬ್ಬ ಸೌದೆ ಮಾರುವವ, ಮಗೂ ( ರಂಗಣ್ಣಿ ) 
ಮತ್ತು ಅವನ ತಾಯಿ . ಈ ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ದೃಶ್ಯಜೋಡಣೆಗಳು 
ಬೀದಿ, ಸೌಟ್‌ದಳದ ಮೈದಾನ ಹಾಗೂ ಶ್ರೀಮಂತರ ಮನೆ. ಬೆಂಕಿಬಿದ್ದ 
ಮನೆಯನ್ನು ಒಂದು ದೃಶ್ಯದಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಬೇಕಾಗುವುದು, ಬೆಂಕಿಬಿದ್ದ 
ಮನೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಲು ಸೈಡ್‌ವಿಂಗ್‌ನಲ್ಲಿ ಹೊಗೆಹಾಕಿ ಸ್ಟೇಜಿನ ಕಡೆ ಹೊಗೆ 
ಬರುವಂತೆ ರಂಗತಂತ್ರವನ್ನು ಅಳವಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು. 
- ಹೀಗೆ ಕೈಲಾಸಂರವರ ನಾಟಕಗಳ ಪ್ರದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಕೆಲವು ವಿಶಿಷ್ಟ 
ರಂಗಸಜ್ಜು ಹಾಗೂ ರಂಗತಂತ್ರಗಳು ಬೇಕಾಗಿದ್ದರೂ , ಅವರ ನಾಟಕಗಳು 
ಸಾಮಾಜಿಕವಾದ್ದರಿಂದ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಮನೆಯ ದೃಶ್ಯದೊಂದಿಗೆ 
ಅವುಗಳನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಬಹುದು. ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಫ್ಲಡ್‌ಲೈಟ್ , ಸ್ಪಾಟ್‌ಲೈಟ್ , 
ಡಿಮ್ಮರ್‌ ವಿದ್ಯುತ್ ದೀಪಗಳ ಉಪಯೋಗ ದೃಶ್ಯಗಳ ಬದಲಾವಣೆಗೆ 
ಅನುಕೂಲವಾಗಿದೆ. 


೧೮೪ 

ಕೈಲಾಸಂ 
- ಕೈಲಾಸಂರವರು ಸ್ವತಃ ನಾಟಕ ಸಂಘವನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ನಾಟಕಗಳನ್ನು 
ಆಡಿಸಲು ಅಸಮರ್ಥರಾಗಿದ್ದರು. ಅವರಿಗೆ ಮುಖಂಡನಾಗಿ ನಿಂತು ನಾಟಕ 
ಸಂಘದ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ದಕ್ಷತೆಯಿಂದ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಕೌಶಲವಿರಲಿಲ್ಲ . 
ನಿರ್ದೇಶಕನಾಗಿ ನಿಂತು ನಟರಿಗೆ ಸೂಚನೆಗಳನ್ನು ನೀಡಿ ಅವರನ್ನು ನಾಟಕಕ್ಕೆ 
ಸಿದ್ದಗೊಳಿಸುವ ಬಗ್ಗೆ ಮಾತ್ರ ಅವರು ಆಸಕ್ತರು. ಅವರು ಖಜಾಂಚಿ 
ಯಾದರೂ ಸಂಘ ಮುಳುಗಿದಂತೆಯೇ . ಅವರ ಕೈಗೆ ಬಂದ ಹಣ 
ಖರ್ಚಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿತ್ತು . ವರದಾಚಾರ್ಯರ ರತ್ನಾವಳಿ ಥಿಯೇಟ್ರಿಕಲ್ 
ಕಂಪೆನಿಯನ್ನು ಅವರು ನಡೆಸಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಹ ಅವರು ಹಣವನ್ನು 
ಪೋಲುಮಾಡಿದ ಕಾರಣ ನಟರಂ ಕಂಪೆನಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ದಿಕ್ಕಾಪಾಲಾದರು. 

ಕೈಲಾಸಂ ಮೊಟ್ಟಮೊದಲು ಟೊಳ್ಳು ಗಟ್ಟಿ ” ನಾಟಕವನ್ನು 
ಆಡಿಸಿದಾಗ ಸ್ವತಃ ಕಂಡಕ್ಟರ್ ಆಗಿ ( ಈಗಿನ ಡೈರೆಕ್ಟರ್ ) ನಿಂತು, ನಟರಿಗೆ 
ಪಾತ್ರಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಸೂಚನೆಗಳನ್ನು ನೀಡಿ ನಾಟಕವನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿಸಿದರು. 
ಪಾತ್ರಗಳ ಮಾತಿನ ಧಾಟಿ, ಶಬ್ದಗಳ ಉಚ್ಚಾರಣೆ ಹೇಗಿರಬೇಕೆಂಬ ಬಗ್ಗೆ 
ಕಟ್ಟುನಿಟ್ಟಾದ ಸೂಚನೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಪಾತ್ರಗಳ ಮಾತುಗಳನ್ನು 
ಬಾಯಿಪಾಠಮಾಡಿ ಹೇಳಲಂ ನಟರಿಗೆ ತ್ರಾಸವಾಗುತ್ತಿತ್ತು . ಆದರೆ, 
ರಿಹರ್ಸಲ್ ವೇಳೆಗೆ ನಟರು ಮಾತುಗಳನ್ನು ಒತ್ತು ದೀರ್ಘಗಳ ಸಮೇತ 
ಕಲಿತು ಕೈಲಾಸಂ ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಅಭಿನಯಿಸಲು ಸಮರ್ಥರಾಗುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಶಬ್ದಗಳ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಕೈಲಾಸಂ ಹೆಚ್ಚು ಗಮನಕೊಡುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಲಂಡನ್ ನಗರದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಅವರು ಪ್ರಸಿದ್ದ ನಟ ಆಟಿಸ್ ಸ್ಕಿನ್ನರ್ 
ಎಂಬಾತನು ಪಾತ್ರವಹಿಸಿದ್ದ “ಕಿಸ್ಮತ್ ” ( Kismet ) ನಾಟಕವನ್ನು ನೋಡಲು 
ಹೋಗಿದ್ದರು. ಆ ನಟ ಕಿಸ್ಮತ ' ಶಬ್ದವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸದಿದ್ದು 
ದನ್ನು ಕಂಡು ಆ ಬಗ್ಗೆ ಕೈಲಾಸಂ ಅವನಿಗೆ ಪತ್ರ ಬರೆದರು . ಆ ನಟ 
ಕೈಲಾಸಂರವರನ್ನು ಕರೆಸಿಕೊಂಡು, ನಾಟಕದಲ್ಲಿನ ಇತರ ಹಿಂದೂಸ್ತಾನಿ 
ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಅರ್ಥ ಹಾಗೂ ಉಚ್ಚಾರಣೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು 
ಕೈಲಾಸಂರವರಿಗೆ ರಾಜಮನೆತನದವರು ಕುಳಿತು ನೋಡುವ ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ಪ್ರೇಕ್ಷಾಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ( King's Box ) ಕುಳಿತು ಪುನಃ ನಾಟಕವನ್ನು 
ನೋಡುವಂತೆ 'ಕಾಂಪ್ಲಿಮೆಂಟರಿ ಪಾಸ್ 'ಕೊಟ್ಟು ಉಪಚರಿಸಿದ. 


ಕೈಲಾಸಂ ಮತ್ತು ರಂಗಭೂಮಿ 


೧೮೫ 


ಕೈಲಾಸಂ ಉತ್ತಮ ನಟ. ತಮ್ಮ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿ ಮೆಚ್ಚುಗೆ 
ಪಡೆದವರು. ಅವರು ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಪಾತ್ರವಹಿಸುತ್ತಾರೆ, ವಿನೋದಾವಳಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿ ನಗಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ತಿಳಿದರೆ ಯುವಜನ ಬಹು 
ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರು ಮೊದಲು ಎ. ಡಿ . ಎ . ವಿಲಾಸಿ ನಾಟಕ 
ಸಂಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಸಣ್ಣಪುಟ್ಟ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ತೆಲಗು 
“ ಭದ್ರಾಚಲ ರಾಮದಾಸ್ ” ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮನವಮಿಂ ಉತ್ಸವಕ್ಕಾಗಿ 
ಭದ್ರಾಚಲಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ಯಾತ್ರಿಕರ ಭಜನೆ -ಕೋಲಾಟದ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಅವರು 
ಸ್ತ್ರೀ ಪಾತ್ರ ಧರಿಸಿ ತೆಲುಗು ಹಾಡನ್ನು ಹಾಡಿ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರನ್ನು ನಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು : 
ರಾಮಭಕ್ತ ರಾಮದಾಸ, ಭದ್ರಾಚಲ ರಾಮದೇವರ ಸೇವೆಗಾಗಿ ಹಣ 
ಕದ್ದು ಜೈಲಿಗೆ ಹೋದನೆಂಬುದು ನಾಟಕದ ಕಥೆ, ರಾಮದಾಸ ಹಣಕದ್ದು 
ಜೈಲಿಗೆ ಹೋದಂತೆ, ಶ್ರೀರಾಮ ತನಗಾಗಿ ಆಭರಣಗಳನ್ನು ಕದ್ದು ತಂದು 
ಜೈಲಿಗೆ ಹೋಗಬಾರದೇಕೆ ಎಂಬ ಅಣಕವಾಡದ ಹಾಡನ್ನು ಸ್ತ್ರೀ ಪಾತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಕೈಲಾಸಂ ಹಾಡುತ್ತಿದ್ದರು : 

ನಾ ಸಾಮಿ ನಾ ಪೈ ನೀಕು ದಯದಾ? 
ನಾ ಸಾಮಿ ನಾ ಪೈ ನೀಕು ದಯಲ್ದೂ || ಪ || 
ಭದ್ರಾಚಲಂ ಊರಿನಸೊವುಲುಗ್ತಾವಿ | 

* ಮಂಚಿ ಸೊಮುಲುನ್ನಾ || 
ಆ ಕಮ್ಮಲು ತೆಚ್ಚಿ , ನಾ ಚೇತಿಕಿಟ್ಟಿ | 

ನೀವು ಜೈಲುಕು ಪೋರಾದಾ || 
ನಾ ಸಾಮಿ ನಾ ಪೈ ನೀಕು ದಯಲೇದಾ | 
ಎ . ಡಿ. ಎ. ಕಂಪೆನಿ ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಕನ್ನಡ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಸಹ ಕೈಲಾಸಂ 
ಪಾತ್ರವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರು : ಕೆ. ಭೀಮರಾಯರು ರಚಿಸಿದ “ಸತೀ ಸಂಯುಕ್ತಾ ” 
ನಾಟಕಕ್ಕೆ ವಿದೂಷಕನ ಪಾತ್ರವನ್ನು ತಾವೇ ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಆ ಪಾತ್ರವನ್ನು 
ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರು . ವಿದೂಷಕನೂ ಸಹ ಸಂಯುಕ್ತಿಯ ಸ್ವಯಂವರಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬ 
ಸ್ಪರ್ಧಿ ವರನಂತೆ ಬಂದು ತಮಾಷೆ ಮಾಡಿ ಕೊನೆಗೆ ಅವನು ಸಂಯುಕ್ತ 
ಸ್ವಯಂವರ ಮಂಟಪದಿಂದ ಮರೆಯಾಗಲು ಸಹಕರಿಸುವ ತಂತ್ರವನ್ನು 
ತಂದರು. “ ಸಾವಿತ್ರಿ ” ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಯುವಕನ ಪಾತ್ರ ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಒಂದು 
ಸಲ ಯಂವನ ವೇಷದಲ್ಲಿದ್ದ ಕೈಲಾಸಂ ರಂಗದ ಸೈಡ್‌ವಿಂಗ್ ಬಳಿ ನಿಂತಂ 


೧೮೬ 


ಕೈಲಾಸಂ 


ಸಿಗರೇಟು ಸೇದುತ್ತಾ ತಮ್ಮ ಪ್ರವೇಶವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ, ಅವರು 
ಸಿಗರೇಟ್ ಸೇದುವುದು ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಿಗೆ ಕಂಡುಬಂದು, ವಂಂಂದಿನ ದೃಶ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಮ ಬಂದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ರಸಭಂಗವಾಗುತ್ತಿತ್ತು . 

ಎ . ಡಿ. ಎ. ಸಂಸ್ಥೆ ಆಡುತ್ತಿದ್ದ “ಹ್ಯಾಮ್ಲೆ ಟ್ ” ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ 
ಕೈಲಾಸಂ ಲಿಯಾಲ್ಟಿಸ್‌ನ ಪಾತ್ರವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರ ಮಾತುಗಳನ್ನು 
ರಭಸವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಿಗೆ ಅವರು ಹೇಳುವುದು ಸುಲಭ 
ವಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವರ ತ್ವರಿತ ಚಲನೆಯ ಅಭಿನಯಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ನಾಟಕದಕೊನೆಯ ದೃಶ್ಯದಲ್ಲಿನ ಖಡ್ಡಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಅವರು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಭಿನಯಿಸಿದರೂ , ಮೈಮರೆತು ಎಲ್ಲಿ ಹ್ಯಾಮ್ಲೆಟ್ ಪಾತ್ರಧಾರಿ 
ಯನ್ನು ಇರಿದುಬಿಡುವರೋ ಎಂಬ ಭೀತಿ ಎ. ಡಿ.ಎ . ಸಂಸ್ಥೆಯವರಿಗೆ 
ಇರುತ್ತಿತ್ತು . 

“ಪೋಲಿ ಕಿಟ್ಟಿ ” ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ ಕಿಟ್ಟಿ ಪಾತ್ರವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 
ವ್ಯಾಯಾಮ ಮಾಡಿ ಗಟ್ಟಿಮುಟ್ಟಾಗಿರುವ ಕಿಟ್ಟಿ ಪಾತ್ರಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಬಲಶಾಲಿ 
ಯಾಗಿ ಬರಬೇಕೆಂದು ಕೈಲಾಸಂರವರಂ ಕೆ. ವಿ. ಐಯ್ಯರ್‌ರವರ ವ್ಯಾಯಾಮ 
ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಯಾಮ ಮಾಡಿ ತೋಳ ಖಂಡಗಳನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬೆಳೆಸಿ , 
ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಕಿಟ್ಟಿ ಹೇಳುವ “ಮೈಮುಟ್ಟಿ ಮಾತಾಡೋ ಮುರುಘ್ನ ” ಎಂಬ 
ಮಾತಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ತಮ್ಮ ತೋಳ' ಬೈಸೆಫ್ ' ಖಂಡವನ್ನು ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ಮುಂದೆ 
ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 

- ಏಕಪಾತ್ರಾಭಿನಯ ಹಾಗೂ ಪ್ರವಚನಾಭಿನಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ 
ಹೆಸರುಗಳಿಸಿದ್ದರು : ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಏಕಪಾತ್ರಾಭಿನಯದಲ್ಲಿ ಅವರು ತಾವೇ 
ರಚಿಸಿದ ಹಾಸ್ಯಗೀತೆಗಳನ್ನು ಭಾವಭಂಗಿಗಳೊಡನೆ ಹಾಡುತ್ತಿದ್ದರು . ಇಂತಹ 
ಸಂಗೀತ ಪ್ರಹಸನಗಳಲ್ಲಿ ಅವರು ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿ ಉಡುಪನ್ನು ತೊಟ್ಟು 
“ 
ಕೋಳೀಕೆ ರಂಗ ” “ ತಿಪ್ಪಾರಳ್ಳಿ ಬಲುದೂರ” ಮೊದಲಾದ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ 
ಮಟ್ಟಿನ ಹಾಡುಗಳನ್ನು ಹಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರ ತೊಡಿಗೆ ಜಮಖಾನೆ 
ಬಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಹೋಲಿಸಿದ ಪಟ್ಟೆ ಪಟ್ಟೆ ಕೋಟು ಮತ್ತು ಷರಾಯಿ , ಎಡಗೈ 
ಮಣಿಕಟ್ಟಿಗೆ ಕಟ್ಟಿದ ಒಂದು ಅಲಾರಂ ಟೈಂಪೀಸ್ ಗಡಿಯಾರ, ಒಂದೇ 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಸಿಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಕನ್ನಡಕ, ಕಂಕುಳಲ್ಲಿ ಬೆತ್ತವನ್ನಿರಿಸಿಕೊಂಡು ರಂಗ 


ಕೈಲಾಸಂ ಮತ್ತು ರಂಗಭೂಮಿ 

೧೮೭ 
ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡಿ ಠೀವಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವುದು, ಬೆತ್ತವನ್ನು ತಿರುಗಿಸುವುದು , 
ಹಾಡಿಗೆ ತಕ್ಕ ಹಾಗೆ ಕುಣಿಯುವುದು , ಮುಖಚೇಷ್ಟೆ ಮಾಡುವುದು ಆ 
ಪಾತ್ರಾಭಿನಯದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ . ಆ ವೇಷದಲ್ಲಿ ರಂಗವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ 
ಕೂಡಲೆ ಕೈಲಾಸಂ ಸಭಿಕರ ಮುಂದೆ ನಿಂತು, ಅವರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಈ ರೀತಿ 
ಹಾಡುತ್ತಿದ್ದರು : 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರೋವಾಗ ನನ್ನೊಡೋ idea ನಿಮಗಿತ್ತೆ ? 
ನನ್ ಬ್ಯುಟಿಫುಲ್ ಫಾರಂ ( Form ) ನಿಮ್ಮೋಚರಕ್ಷಿತ್ತೆ ? 
ಯಾರು ಮಾತನಾಡಿಸ್ತಿರೋದು ನಿಮ್ಮೇನಾದ್ರೂ ಗೊತ್ತೆ ? 

Silly things ! Silly things ! 
You don 't know any thing ! 
I'm beautiful Bapu — the up -to - date 

Chappooers ! 
ಇಷ್ಟು ಹೇಳಿ ಸಭಿಕರು ದಿಗ್ನಾಂತರಾಗುವ ಹೊತ್ತಿಗೆ, ಕೈಲಾಸಂ 
ರಂಗದ ಮೇಲೆ ಅತ್ತಿತ್ತ ತಿರುಗಿ ಮತ್ತೆ ಹಾಡನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು 

ನಮ್ಮಪ್ಪ - rotten orthodox old ಶಾಸ್ತ್ರಿ ! 
ಹಣೆ ಮೇಲೆರಡೂವರೆ tons ಗಂಧದ್ ಪ್ಲಾಸಿ ! 
ಕೇಳ್ತಾರನ್ನ are you ಕುದುರೆ ಕಾಸ್ತ್ರಿ ! 
ಕ್ಷಮ್ಮಪ್ಪ , you are a silly thing ! 

I am ಬಾಪೂಪ್ಪ ! the up -to - date Chapp೦೦ಪ್ಪ ! 
ಕೈಲಾಸಂರವರು ವರದಾಚಾದ್ಯರ ರತ್ನಾವಳಿ ಥಿಯೇಟ್ರಿಕಲ್ ಕಂಪೆನಿಯಂ 
“ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ” ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಹಾವಾಡಿಗನ ಪಾತ್ರವಹಿಸಿ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರನ್ನು 
ನಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು . ಅವರ ಜನಪ್ರಿಯವಾದ ಪಾತ್ರ , ಅವರೇ ತಮ್ಮ ನಾಟಕ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ವಿತಂತುವಿನ ಪಾತ್ರ . “ಟೋಳುಗಟ್ಟಿ " ಯ ನಾಗತ್ತೆಯ 
ಪಾತ್ರವನ್ನು ಅಭಿನಯಿಸಿ ಕೈಲಾಸಂ ' ಹುಟ್ಟು ವಿಧವೆ' ( Born Widow ) 
ಅನಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಕೆಂಪು ಸೀರೆ ಉಟ್ಟು , ಬೋಳಿಸಿದ ತಲೆಮೇಲೆ ಸೆರಗನ್ನು 
ಸುತ್ತಿ ಮುದಿ ವಿತಂತು ನಡೆಯುವ ವಿಧಾನವನ್ನು ಅವರು ಇತರ ರಂಗ 
ಕಲಾವಿದರಿಗೆ ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟರು. ಅವರ ಕಲ್ಪನೆಯಲ್ಲಿ ವಿತಂತು ವಯಸ್ಸಾದ 
ಹೆಂಗಸು. ಆಕೆ ಅತ್ತೆಯ ಪಾತ್ರದಲ್ಲಿ ( ನಾಗತ್ತೆ ) ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಾಗ ಗೂನು 


೧೮೮ 


ಕೈಲಾಸಂ 


ಬೆನ್ನಿನ ವೃದ್ದೆಯಾಗಿ ಬಗ್ಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಾಳೆ. ತಡವರಿಸಿ ತಡವರಿಸಿ ಮಾತಾಡು 
ತಾಳೆ. ರಂಗದ ಮುಂದೆ ನಿಂತು, ಬಗ್ಗಿದ ಸೊಂಟದ ಮೇಲೆ ಎಡಗೈ ಇಟ್ಟು , 
ನೋಟವನ್ನು ಎಡ- ಬಲಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿಸುತ್ತಾಳೆ. ತನ್ನ ಸಂಕಟವನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. ವಿವಾಹಿತ ನವ ಯುವತಿಯರ ಆಧುನಿಕ ರೀತಿ ನೀತಿಗಳನ್ನು 
ಜರೆಯುತ್ತಾಳೆ. ಇಂಥ ವಿಧವೆಯ ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿ, ಹಾಸ್ಯವನ್ನೆಬ್ಬಿಸಿದರೂ , 
ಆಕೆಯ ಅಂತರಾತ್ಮದಲ್ಲಿ ಹುದುಗಿರುವ ಜೀವನದ ಯಾತನೆಯನ್ನು ಕೈಲಾಸಂ 
ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ಮುಂದಿಟ್ಟು ಅವರಲ್ಲಿ ಕರುಣೆಯ ಅನುಭಾವವನ್ನು ತರುತ್ತಿದ್ದರು. 

“ಕರ್ಣ ” ( The Curse ) ಮತ್ತು “ ಏಕಲವ್ಯ ” ( Purpose ) 
ನಾಟಕಗಳ ಪ್ರವಚನಾಭಿನಯದಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ ವಿವಿಧ ಪಾತ್ರಗಳ ಮಾತುಗಳನ್ನು 
ತಾವೇ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾರ್ಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಹೇಳಿ ಅಭಿನಯಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಆ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವರು ಪೌರಾಣಿಕ ನಾಟಕಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕ ಉಡುಪನ್ನು ಧರಿಸದೆ, 
ಕರಿಯ ನೆಟ್‌ಬನಿಯನ್ ಮತ್ತು ಕಚ್ಚೆಹಾಕಿ ಉಟ್ಟ ಮಲ್‌ಪಂಚೆಯ ಸಹಿತ 
ರಂಗದ ಮೇಲೆ ಬಂದು ಅಭಿನಯಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ರಂಗದ ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಪರದೆ, ಮುಂದುಗಡೆ ಪಕ್ಕಕ್ಕೆ ಎಳೆಯುವ ಮಾಮೂಲುಕರ್ಟನ್ ಇರುತ್ತಿತ್ತು , 

ಕೈಲಾಸಂರವರಿಗೆ ಮುಖ್ಯ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಅಭಿನಯಿಸಬೇಕೆಂಬ ಚಪಲ 
ವಿದ್ದಿತು. ಆದರೆ ಅಂಥ ಪಾತ್ರಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕ ರೂಪ ಅವರಿಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಹಾಸ್ಯ 
ಪಾತ್ರಗಳು ಅವರಿಗೆ ಒಪ್ಪುತ್ತಿತ್ತು . ಹತ್ತು ಜನರನ್ನು ನಗಿಸುವ ಮೂಗು 
ದೇವರು ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ ” ಎಂದು ಅವರು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಕೈಲಾಸಂ 
ಉತ್ತಮ ನಟರಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಅವರ ವಿಂತ್ರ ಕೆ. ವಿ. ಐಯ್ಯರ್‌ರವರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯ . ಅವರ ತ್ವರಿತ ಚಲನೆ, ರಭಸದ ಮಾತುಗಳು ಅಭಿನಯಕ್ಕೆ 
ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಸಣ್ಣ ಪುಟ್ಟ ವಿಷಯಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅವರು ಸಿಡುಗುಟ್ಟು 
ತಿದ್ದುದರಿಂದ, ಸಹನಟರ ಮೇಲೆ ಅದರಿಂದ ಕೆಟ್ಟ ಪರಿಣಾಮವಾಗುತ್ತಿತ್ತು . 
ಕೆಲವು ವೇಳೆ, ಮಾತುಗಳನ್ನು ಮರೆಯುತ್ತಿದ್ದ ನಟರಿಗೆ ಕೈಲಾಸಂ ಮಾತು 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಡುವುದು ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಿಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕೇಳಿಸುತ್ತಿತ್ತು 
ಏಕಪಾತ್ರಾಭಿನಯಗಳಲ್ಲಿ ತಾವು ಹೇಳುವ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿನ ಹಾಗೂ ಹಾಡು 
ಗಳಲ್ಲಿನ ಹಾಸ್ಯವನ್ನು ಪ್ರೇಕ್ಷಕರು ಗ್ರಹಿಸದಿದ್ದರೆ ಕೈಲಾಸಂ ಬೇಜಾರು ಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು . ಒಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವರ ಮಾತಿನಲ್ಲಿನ ಹಾಸ್ಯವನ್ನು 
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೧೮೯ 


ಜನ ಗ್ರಹಿಸದೆ ಹೋದಾಗ ಅವರು “ ಮಾನ್ಯರೆ, ಮಹಿಳೆಯರೆ, ನೀವು ನಗಲು 
ಮನಸ್ಸು ಮಾಡಿದಹೊರತಂ, ಕೈಲಾಸಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಗಿಸಲಾರ ” ಎಂದು 
ಹೇಳಿಬಿಟ್ಟರು. 

- ಕೈಲಾಸಂ ನಾಟಕಕಾರ ಹಾಗೂ ನಟನಾಗಿದ್ದುದಲ್ಲದೆ ಕಂಪೆನಿ 
ನಾಟಕಗಳ ಹೆಸರಾಂತ ನಟ - ನಟಿಯರ ಸಂಗೀತವನ್ನು ಕೇಳಲು ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಾಗಿ 
ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರು. ರಂಗಭೂಮಿಗೆ ಬಲುದೂರ, ನಾಟಕ ಶಾಲೆಯ ಕೊನೆ 
ಯಲ್ಲಿನ ನಾಲ್ಕಾಣೆ ನೆಲದ ತರಗತಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ನಾಟಕದ ಬಗ್ಗೆ ಜನರ 
ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಗಮನಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ತಮಗೆ ಸಂತೋಷವಾದರೆ ಸ್ಟೇಜಿನ 
ಮೇಲೆಹೋಗಿ ನಟ - ನಟಿಯರನ್ನು ಶ್ಲಾಘಿಸುತ್ತಿದ್ದರು . ರಂಗದಮೇಲೆ 
ನಟ - ನಟಿಯರು ಹಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಹಾಡುಗಳನ್ನು ತಾವೂ ಗುನುಗಿಕೊಂಡು 
ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತವರಿಗೆ ತೊಂದರೆಮಾಡಿ ಅವರ ಕೋಪಕ್ಕೂ ಒಳಗಾಗು 
ತಿದ್ದರು. ಒಂದು ಸಲ ಅವರು ಚಾಮುಂಡೇಶ್ವರಿ ಕಂಪೆನಿಯ ನಾಟಕ 
ವೊಂದನ್ನು ನೋಡಲು ಹೋಗಿದ್ದಾಗ , ನಿಮಿಷ ನಿಮಿಷಕ್ಕೂ ಹಾಡು 
ಅಭಿನಯಗಳ ಬಗ್ಗೆ ರಸಭಾವ ಹೊಂದಿ ಅವರು 'ಒನ್ಸ್ ಮೋರ್ !” ( ಮತ್ತೆ 
ಹಾಡಿ !) ಎಂದು ಕೂಗಿದಾಗ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದವರು ಅವರ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು 
ಗಲಭೆಯಾಯಿತು. ನಾಟಕದ ಮ್ಯಾನೇಜರು ಕೈಲಾಸಂರವರನ್ನು ಗುರುತಿಸಿ, 
ಸ್ಟೇಜಿನ ಮೇಲೆಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಅವರನ್ನು ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಿಗೆ ಪರಿಚಯ 
ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟು ಗೌರವಿಸಿದರು. ಮತ್ತೊಂದು ಸಲ ಗುಬ್ಬಿ ಕಂಪೆನಿಯಂ 
ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಹಾಸ್ಯರತ್ನಾಕರ ಜಿ . ಎಚ್ . ವೀರಣ್ಣನವರ ಪಾತ್ರವನ್ನು ವೆಂಚ್ಚಿ , 
ಸ್ಟೇಜಿನ ಮೇಲೆ ಹೋಗಿ ತಮ್ಮ ಕೈಗಡಿಯಾರವನ್ನು ಬಹುಮಾನವಾಗಿ 
ಕೊಟ್ಟರು. ತುಮಕೂರು ನಾಟಕ ಕಂಪೆನಿಯೊಂದು ಬೆಂಗಳೂರಿನ ತುಳಸಿ 
ತೋಟದ ಥಿಯೇಟರಿನಲ್ಲಿ “ ರಾಮಾಂಜನೇಯ ಯುದ್ಧ ” ನಾಟಕವನ್ನು 
ಹಾಕಿದ್ದಾಗ, ಅತ್ತಕಡೆ ಕೆ. ವಿ . ಐಯ್ಯರ್‌ರವರೊಡನೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಕೈಲಾಸಂ ಆ 
ಪೌರಾಣಿಕ ನಾಟಕವನ್ನು ನೋಡಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ , ನಾಲ್ಕಣೆ ತರಗತಿಯ ( ನೆಲ) 
ಟಿಕೀಟನ್ನೇ ಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಐಯ್ಯರ್‌ರವರಿಗೆ ಹೇಳಿದರು . ನಾಟಕ ಶಾಲೆಯ 
ನೆಲದ ತರಗತಿಯಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ ಯಾವ ಸಂಕೋಚವೂ ಇಲ್ಲದೆ ತಮ್ಮ 
ಓವರ್‌ಕೋಟನ್ನು ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಹಾಸಿ, ಮಫರ್‌ ತಲೆಗೆ ಸುತ್ತಿ , ಎಲೆಅಡಿಕೆ 


ಕೈಲಾಸಂ 
ಹಾಕಿಕೊಂಡು , ಸಿಗರೇಟು ಸೇದುತ್ತಾ ನಾಟಕವನ್ನು ನೋಡಿ ಸಂತೋಷಿಸಂ 
ತಿದ್ದರು. ನಾಲ್ಕಾಣೆ ತರಗತಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ನಾಟಕ ನೋಡುವುದು 
ಕೆ. ವಿ. ಐಯ್ಯರ್‌ರವರಿಗೆ ಹೊಸ ಅನುಭವವಾಗಿತ್ತು ! 

ಕೈಲಾಸಂರವರ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರು ವಿದ್ಯಾ 
ವಂತರು. ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನರು ಅವರ ಪಾತ್ರಗಳ ಕನ್ನಡಾಂಗೊ ಭಾಷೆಯ 
ಸಂಭಾಷಣೆಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವಂತಿರಲಿಲ್ಲ. ನಿಜವಾದ ಸಂಗತಿ 
ಯೆಂದರೆ, ಅವರ ನಾಟಕಗಳು ವೃತ್ತಿನಾಟಕಮಂಡಲಿಗಳ ದೃಶ್ಯ ವೈಭವವನ್ನು 
ಹಾಗೂ ರಂಗಸಂಗೀತವನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿದ ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನರಿಗೆ, ನಿರಕ್ಷರಸ್ಥ 
ವ್ಯಾಪಾರಿಗಳಿಗೆ ಹಾಗೂ ಉದ್ಯಮಿಗಳಿಗೆ ಹಿಡಿಸಲಿಲ್ಲ. ಕೈಲಾಸಂ ನಾಟಕದ 
ಪ್ರೇಕ್ಷಕರೆಂದರೆ ಕಾಸಿಲ್ಲದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು, ವರಮಾನ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಗೂ ಸಾಲದ 
ಉಪಾಧ್ಯಾಯರು ಹಾಗೂ ವಿದ್ಯಾವಂತ ಗುಮಾಸ್ತರು, ಕಾಸು ಮತ್ತು ಕಲೆ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿದ ಕಲೋಪಾಸಕರು. ಇವರೆಲ್ಲಾ ಕೈಲಾಸಂ 
ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿಯಾಗಿ ನೋಡಿನೋಡಿ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟರು. ಕೈಲಾಸಂ 
ರವರಿಗೆ ನಾಟಕ ಆಡಿದ ಸಂತೋಷದ ವಿನಾ ಅವರ ಜೇಬು ತುಂಬಲಿಲ್ಲ. 

- ಕೈಲಾಸಂ ಕಾಲದ ತರುವಾಯ ಅವರ ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಕಗಳ ರಂಗ 
ಪ್ರಯೋಗಗಳ ಬಗ್ಗೆ ವಿಮರ್ಶೆಗೆ ಕುಳಿತವರು, ಕೈಲಾಸಂ ವೃತ್ತಿ ನಾಟಕ 
ಮಂಡಲಿಗಳ ಪ್ರದರ್ಶನ ಪದ್ದತಿಯನ್ನು ಕಿತ್ತುಹಾಕಿ ಹೊಸ ಪದ್ದತಿಯನ್ನು 
ತಂದರು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಮಂಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ೧೯೪೭ರಲ್ಲಿ ಉಡುಪಿಯ 
ಮಹಾತ್ಮಗಾಂಧಿ ಮೆಮೋರಿಯಲ್ ಕಾಲೇಜು ತನ್ನ ಬೆಳ್ಳಿ ಹಬ್ಬದ ಸಂಬಂಧ 
ದಲ್ಲಿ ಏರ್ಪಡಿಸಿದ್ದ ವಿಚಾರಗೋಷ್ಠಿಯಲ್ಲಿ 'ಶ್ರೀರಂಗ ಹಾಗೂ ಕೈಲಾಸಂ 
ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಕಂಪೆನಿ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಲೇವಡಿಮಾಡಿ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಸುಶಿಕ್ಷಿತರು ನೋಡುವುದೇ ಹೀನಾಯ ಎಂಬ ಭಾವನೆಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿ, 
ಸುಶಿಕ್ಷಿತರು - ಅಶಿಕ್ಷಿತರ ನಡುವೆ ಕಂದಕ ಉಂಟುಮಾಡಿದರು? 
ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಚಂದ್ರಶೇಖರ ಪಾಟೀಲರು ಮಂಡಿಸಿದರು . 
ಡಾ . ಎಚ್. ಕೆ. ರಂಗನಾಥ್‌ರವರು ತಮ್ಮ “ಕರ್ಣಾಟಕ ರಂಗಭೂವಿಂ” 
ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ವಿಲಾಸಿ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಉಗಮಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ' ವೃತ್ತಿರಂಗದ 
ವೈಪರೀತ್ಯ , ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ನಾಟಕ ಹಾಗೂ ಪ್ರದರ್ಶನ ವೈವಿಧ್ಯದ ಪ್ರಭಾವ 
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ಮತ್ತೂ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಕಲಾ ಪ್ರಕಾರಗಳ ಮೇಲೆ ಬಂಡೆದ್ದ ಆಧುನಿಕ 
ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ ' ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. 'ಕೈಲಾಸಂ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಕಸವನ್ನೂ ದೂಳನ್ನೂ 
ರನಾಡಿಸಿ, ಬಣ್ಣಬಣ್ಣದ ಪರದೆಗಳನ್ನು ಕಿತ್ತೊಗೆದು, ಕಟ್‌ ಸೀನ್‌ಗಳನ್ನು 
ಕಟಾಯಿಸಿ, ಹಾಡುಗಳಿಗೆ ತುಂಡುಹಾಕಿ, ಹೊಸ ನಾಟಕದ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪನೆ 
ಮಾಡಿದರು' ಎಂದು ಎಂ . ವಿ . ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯನವರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಕೈಲಾಸಂರವರು ವೃತ್ತಿರಂಗಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬಂಡೆದ್ದು ಆಧುನಿಕ ವಿಲಾಸಿ 
ರಂಗಭೂಮಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು ಎಂಬ ಹೇಳಿಕೆ ಸತ್ಯಕ್ಕೆ ದೂರವೆನಿಸು 
ಇದೆ. ಕೈಲಾಸಂ ಲಂಡನ್ನಿನಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಅಲ್ಲಿನ ನಾಟಕ ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಗದ್ಯ 
ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತಿದ್ದ ವಿಧಾನವನ್ನು ಕಂಡಿದ್ದರು. ಅಲ್ಲಿನ ಸ್ಕೂಲು 
ಕಾಲೇಜುಗಳ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಕೇವಲ ನೀಲಿ ಪರದೆಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ 
ಸರಳ ರಂಗಸಜ್ಜಿನಿಂದ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಆಡುತ್ತಿದ್ದುದನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸಿದ್ದರು. 
ಅವರಿಗೆ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ನಾಟಕ ರಚನೆಗೆ ಹಾಗೂ ನಾಟಕ ಪ್ರದರ್ಶನಗಳಿಗೆ 
ಅವಕಾಶ ದೊರೆತಾಗ, ಆ ಮಾದರಿಯ ರಂಗಭೂಮಿಯನ್ನು ವಿಲಾಸಿ 
ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಸಿ, ವಿದ್ಯಾವಂತ ಕಲಾವಿದರು ಸಾಮಾನ್ಯ ನೀಲಿ ಪರದೆಯನ್ನು 
ಬಳಸಿ, ಭ್ರಾಮಕ ಪರದೆಗಳು ಹಾಗೂ ರಾಜ - ರಾಣಿಗಳು ಧರಿಸುವ ರಂಗ 
ರುಂಗಿಸುವ ಉಡುಪುಗಳಿಲ್ಲದ ಸಂಗೀತರಹಿತ ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಕಗಳನ್ನು 
ಸಾಮಾನ್ಯ ಉಡುಪಿನೊಂದಿಗೆ ಆಡುವ ಪದ್ದತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟರು. 
ಇಷ್ಟೇ ಹೊರತು, ಅವರಿಗೆ ವೃತ್ತಿ ನಾಟಕ ಕಂಪೆನಿಗಳ ಪ್ರದರ್ಶನ ಪದ್ಧತಿಯಂ 
ಬಗ್ಗೆ , ಅವುಗಳ ಸಂಗೀತ, ಅದ್ಭುತ ರಮ್ಯ ಕತೆ ಹಾಗೂ ಚಿತ್ರಿತ ಪರದೆಗಳ 
ದೃಶ್ಯಾವಳಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಯಾವ ತಾತ್ಸಾರವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ . ವಾಸ್ತವಿಕವಾಗಿ, 
ನಮ್ಮ ವಿಲಾಸಿ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಏಳಿಗೆಗೆ ಕಾರಣರಾದ ಕೈಲಾಸಂ, ಶ್ರೀರಂಗ 
ಮತ್ತು ಡಾ . ಶಿವರಾಮ ಕಾರಂತ ಇವರು ಎಂದೂ ವೃತ್ತಿರಂಗಭೂಮಿಯಂ 
ಬಗ್ಗೆ ತಾತ್ಸಾರ ಹೊಂದಿರಲಿಲ್ಲ : ಶಿವರಾಮ ಕಾರಂತರಂ ಮರಾಠಿ ರಂಗ 
ಭೂವಿಯ “ ಏಕಚ್ ಪ್ಯಾಲಾ” ನಾಟಕವನ್ನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ “ನಿಶಾಮಹಿಮೆಂ” 
ಎಂದು ತಿರುಗಿಸಿ ಮಂಗಳೂರಿನ ರಂಗನಾಥ ಭಟ್ಟರ ಅಂಬಾಪ್ರಾಸಾದಿಕ ವೃತ್ತಿ 
ನಾಟಕ ಮಂಡಲಿಯಲ್ಲಿ ಆಡಿಸಿದ್ದರು ; " ಗದಾಯುದ್ಧ ' ವನ್ನು ಗುಬ್ಬಿ 
ಕಂಪೆನಿಯಲ್ಲಿ ಆಡಿಸಲು ೧೯೩೦ ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ್ದರು . ನಟರು ರಿಹರ್ಸಲ್ 


୦୧୬ 


ಕೈಲಾಸಂ 


ನಡೆಸಿದ್ದರೂ ಅದು ಗುಬ್ಬಿ ಕಂಪೆನಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರದರ್ಶನಗೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ. ಶ್ರೀರಂಗರು 
ಸಹ ರಂಗನಾಥ ಭಟ್ಟರ ವೃತ್ತಿನಾಟಕ ಕಂಪೆನಿಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ “ ಉದರ 
ವೈರಾಗ್ಯ ?' ನಾಟಕವನ್ನು ಆಡಿಸಿದರು. ಕೈಲಾಸಂರವರು ವೃತ್ತಿನಾಟಕ ಕಂಪೆನಿ 
ಗಳಂತೆ ಸಂಗೀತ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಚಿತ್ರಿತ ಪರದೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ಎ . ಡಿ. ಎ . ವಿಲಾಸಿ ನಾಟಕ ಮಂಡಲಿಯಲ್ಲಿ ಸಣ್ಣಪುಟ್ಟ ಹಾಸ್ಯಪಾತ್ರಗಳನ್ನು 
ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದುದು ಗಮನಾರ್ಹ. ಕೈಲಾಸಂರವರು ತಾವು ನೋಡಿಬಂದ 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ನಾಟಕ ಹಾಗೂ ಪ್ರದರ್ಶನ ವೈವಿಧ್ಯ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ 
ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ವಿಲಾಸಿ ರಂಗಭೂಮಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದರು ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ 
ಸತ್ಯಾಂಶವಿದೆ. ಆದರೆ ವಿಲಾಸಿ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಸ್ಥಾಪನೆಗೆ 
( ೧೯೧೯ ) ಕಾರಣಗಳು ವೃತ್ತಿರಂಗದ ವೈಪರೀತ್ಯ ” ಮತ್ತು “ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ 
ಕಲಾ ಪ್ರಕಾರಗಳ ಮೇಲೆ ಬಂಡೆದ್ದ ಆಧುನಿಕ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ ” ಎಂದರೆ 
ತಪ್ಪಾದೀತು. ಬಹುಶಃ, ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಮುಂದಿಡುವಾಗ 
ಡಾ . ಎಚ್ . ಕೆ. ರಂಗನಾಥ್‌ರವರು ಸ್ನಾನಿಲಾವಿಸ್ಕಿ ರಷ್ಯದ ಆಧುನಿಕ 
ರಂಗಭೂವಿಂಯ ಉಗಮಕ್ಕೆ ನೀಡಿರುವ ಕಾರಣವನ್ನೇ ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟಿದ್ದಂತೆ 
ಕಾಣುವುದು, ಸ್ನಾನಿಲಾವಿಸ್ಕಿ ' ಮಾಸ್ಕೊ ಆರ್ ಥಿಯೇಟರ್ ' ಸ್ಥಾಪನೆ 
ಯಾಗಲು ಹಳೆಯ ಪದ್ಧತಿಯ ಅಭಿನಯ , ನಾಟಕ ತಯಾರಿಕೆಯಲ್ಲಿನ 
ನ್ಯೂನತೆಗಳು, ಹಳೆಯ ಪದ್ಧತಿಯಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಚಿತ್ರಿತ 
ಪರದೆಗಳು, ನಟರ ಅಸ್ವಾಭಾವಿಕ ಹಾಗೂ ಹಾಸ್ಯಾಸ್ಪದವಾದ ಚಲನೆ, 
ಪ್ರಧಾನ ಪಾತ್ರ ವಹಿಸುವ ನಟ - ನಟಿಯರಿಗಿದ್ದ ಅಗ್ರಸ್ಥಾನದಿಂದ ಇತರ 
ನಟರಿಗೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದಿದ್ದುದು - ಇವೆಲ್ಲಾ ಕಾರಣಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 

ರಂಗಭೂಮಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಅಧಿಕಾರಯುತವಾಗಿ ಹೇಳಬಲ್ಲವರಾದ 
ರಂಗತಜ್ಞ ಡಾ . ಶಿವರಾಮ ಕಾರಂತರಂ ಹೇಳಿರುವ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಈ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಾವು ಗಮನಿಸಬಹುದು : “ಕೈಲಾಸಂ ಮತ್ತು ಜಗೀರದಾರರು 
ಒಂದು ಪರಂಪರೆ ಬೆಳೆಸಿದರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಕೈಲಾಸಂ ಆಡುತ್ತಿದ್ದ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದರ ಮೇಲೆ ಹತ್ತು ವರ್ಷದವರೆಗೆ ಕಂಪೆನಿಗಳೊಟ್ಟಿಗೆ ನಾಟಕ 
ಆಡಿಸಿ ನಾನು ಒಡಾಡಿದವನು. ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ನಾಟಕದಿಂದಾಗಲಿ , 
ಜಗೀರದಾರರ ನಾಟಕದಿಂದಾಗಲಿ, ಅವರು ಮಾಡಿದ Parodyಯಿಂದಾಗಲಿ, 


ಕೈಲಾಸಂ ಮತ್ತು ರಂಗಭೂಮಿ 


೧೯೩ 


ಆಗಿನ ಕಾಲದ ಕಂಪೆನಿ ನಾಟಕಗಳ ಮೇಲೆ ಏನೂ ಬಾಧಕ ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಅವರು 
ಅವರ ನಾಟಕ ಆಡಿಕೊಂಡುಹೋದರು . ಇವರು ಇವರ ನಾಟಕ ಆಡಿ 
ಕೊಂಡುಹೋದರು. ” ಕಾರಂತರ ಹೇಳಿಕೆಯಂತೆ ಇಂದಿಗೂ “ಕಂಪೆನಿ' 
ನಾಟಕ ಸಂಘಗಳು ತಮ್ಮ ಹಳೆಯ ಜಾಡನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿಲ್ಲ. ವಿಲಾಸಿ ನಾಟಕ 
ತಂಡಗಳಾದರೆ ನೂತನ ರಂಗಶೈಲಿಗಳನ್ನು ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಿವೆ. 

ಕೈಲಾಸಂರವರ “ನಮ್ ಕಂ ” ಅಥವಾ “ಶೂರ್ಪನಖಾ ಕುಲ 
ವೈಭವ ” ಪ್ರಹಸನ ವೃತ್ತಿರಂಗಭೂಮಿಯನ್ನು ಲೇವಡಿಮಾಡಲು ಉದ್ದೇಶಿತ 
ವಾದ ನಾಟಕವೆಂದು ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ . ಕೈಲಾಸಂ ವೃತ್ತಿನಾಟಕ 
ಸಂಘಗಳ ಸಂಗೀತವನ್ನು ಕೇಳಲೆಂದೇ ಕಂಪೆನಿ ನಾಟಕಗಳಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದುದು 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯ , ವರದಾಚಾದ್ಯರಂಥ ವಿದ್ಯಾವಂತ ನಟರು 
ಹಾಗೂ ಸಂಗೀತ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಪಾತ್ರವಹಿಸಿ ರಂಗದ ಮೇಲೆ ಹಾಡಿ 
ಅಭಿನಯಿಸಿದರೆ ಕೈಲಾಸಂ ತಲೆದೂಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಕೇವಲ ಹಣಗಳಿಕೆಗಾಗಿ 
ಕಟ್ಟಿದ ನಾಟಕ ಕಂಪೆನಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಗೀತಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದ ಅವಿದ್ಯಾವಂತ 
ನಟರು ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳದೆ, ಸಂಭಾಷಣೆಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ 
ಉಚ್ಚಾರಮಾಡದೆ, ಅಭಿನಯ ಕಲೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ, ನಾಟಕಗಳನ್ನು 
ಕಠೋರ ಸಂಗೀತದೊಡನೆ 'ಕೊಲೆ' ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುದನ್ನು ಕೈಲಾಸಂ " ನಮ್ 
ಕಂ ” ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಹಾಸ್ಯ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆಯೇ ಹೊರತು, ಅವರಿಗೆ ವೃತ್ತಿ 
ರಂಗಭೂಮಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಅನಾದರವಿರಲಿಲ್ಲ. ಕಂಪೆನಿ ನಾಟಕ 
ಸಂಘಗಳ ದುಸ್ಥಿತಿಗೆ ನಾಟಕ ಪ್ರದರ್ಶನಗಳ ಕುಂದುಕೊರತೆಗಳೇ ಅಲ್ಲದೆ, 
ಅವು ಹೋದಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಧಿಕಾರವರ್ಗದವರು ಹಾಗೂ ಊರಿನ ಇತರ 
ಗಣ್ಯರು ಫ್ರೀಪಾಸುಗಳನ್ನು ( Complimentary Pass ) ಪಡೆದು ಕುಟುಂಬ 
ಸಮೇತರಾಗಿ ಗುಂಪುಗುಂಪಾಗಿ ಬಂದು ನಾಟಕಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದ ಆ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾಟಕ ಕಂಪೆನಿಗಳಿಗೆ ವರಮಾನ ಕಡಿಮೆ , ಸಾಲ ಹೆಚ್ಚು . ಈ 
ಶೋಚನೀಯ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಕೈಲಾಸಂ "ನಮ್ ಕಂ ” ನಾಟಕದ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಭರತವಾಕ್ಯದ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪಾತ್ರಧಾರಿಗಳೆಲ್ಲರಿಂದ ಹಾಸ್ಯಮಯ 
ವಾದ ಮೇಳಗಾನದ ಮೂಲಕ ಹಾಡಿಸಿದ್ದಾರೆ 
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( ಎಲ್ಲರೂ ) : ಕಲೆಕ್ಷನ ಘನಪಡಿಸಿ 

ಕಂಪೆನಿಯು ಬದುಕಿಸೋ 
ಕಾಂಪ್ಲಿಮೆಂಟರಿ ಕಟಾಯಿಸಿ 
ಕ್ರೆಡಿಟರ ಗಮಾಯಿಸಿ | 
ಕುರಿಗಳ ಜಮಾಯಿಸಿ 
ಕಲೆಕ್ಷನ ಘನಪಡಿಸಿ 

ಕಂಪೆನಿಯ ಬದುಕಿಸೋ || 
ಕೈಲಾಸಂರವರಿಗೆ ವೃತ್ತಿರಂಗಭೂವಿ ಬಗ್ಗೆ ತಮ್ಮ ಜೀವನದ 
ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಅಭಿಮಾನವಿದ್ದಿತು. ತಮ್ಮ ಹಾರೊನಿಯಂನಲ್ಲಿ ರಂಗ 
ಗೀತೆಗಳನ್ನು ನುಡಿಸಿ ಹಾಡುವುದು ಅವರಿಗೆ ಸಂತೋಷ. ಕಂಪೆನಿ ನಾಟಕಗಳ 
ಸಂಗೀತವನ್ನು ಅವರು ಮೆಚ್ಚಿಕೊಂಡಿದ್ದರು . ಕಂಪೆನಿ ನಟರು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಹಾಡಿ ನಟಿಸಿದರಂತೂ ಸೈಜಿನ ಮೇಲೆ ಹೋಗಿ ಅವರು ನಟರನ್ನು ತಬ್ಬಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಕರ್ನಾಟಕದ ಸುಪ್ರಸಿದ್ದ ರಂಗಭೂಮಿಯ ನಟಿ ಮಳವಳ್ಳಿ 
ಸುಂದರಮ್ಮನವರ ಹೇಳಿಕೆ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರಿಗೆ ವೃತ್ತಿ ರಂಗಭೂಮಿಯಂ 
ಮೇಲಿದ್ದ ಅಭಿಮಾನವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಸುಂದರಮ್ಮನವರು ಈ 
ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ : “ ನನ್ನ ಸುಭದ್ರಾ ಪಾತ್ರ ನಾಟಕ ಶಿರೋಮಣಿ 
ಎ. ವಿ. ವರದಾಚಾರ್ , ಉಭಯ ಕಲಾರತ್ನ ಚಿಕ್ಕರಾವರಾಯರು, 
ಮೈಸೂರಿನ ವೃದ್ದ ಪಿತಾಮಹ ಎಂ . ವೆಂಕಟಕೃಷ್ಣಯ್ಯ ( ತಾತಯ್ಯ ), ಪ್ರಹಸನ 
ಪಿತಾಮಹ ಟಿ. ಪಿ.ಕೈಲಾಸಂ ಮೊದಲಾದವರ ಮೆಚ್ಚಿಗೆಗೂ ಪಾತ್ರವಾಯಿತು. 
ಸಂಭದ್ರಾ ಮತ್ತು ದೌಪದಿ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ನೋಡಲೆಂದೇ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರು 
ಒಂದಲ್ಲ, ಎರಡಲ್ಲ, ನಾಲ್ಕು ಬಾರಿ ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಆಗಮಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ” 

- ಕೈಲಾಸಂರವರು ಕನ್ನಡ ರಂಗಭೂಮಿಗೆ ಸಲ್ಲಿಸಿದ ಸೇವೆ 
ಚಿರಸ್ಮರಣೀಯ . ಅವರು ನಾಟಕಕಾರನಾಗಿ, ನಟನಾಗಿ, ಪ್ರೇಕ್ಷಕನಾಗಿ ರಂಗ 
ಭೂವಿಯ ಒಳ - ಹೊರಗನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕರಗತಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. ನಾಟಕ ಕಲೆ 
ಅವರಲ್ಲಿ ವಂನೆಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಿತು. ತಮ್ಮ ಇಡೀ ಜೀವನವನ್ನು ಅವರು 
ಕರ್ನಾಟಕ ರಂಗಭೂಮಿಯ ವಿಕಾಸಕ್ಕೆ ಮುಡಿಪಾಗಿಟ್ಟರು. ಊರೂರು 
ತಿರುಗಿ ಆಶ್ರಯಕೊಟ್ಟವರೊಂದಿಗಿದ್ದು ತಮ್ಮ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಹಾಗೂ 
ವಿನೋದಾವಳಿಗಳನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದರು . ಆಸಕ್ತರಾದ ಯುವಜನರಿಂದ 


ಕೈಲಾಸಂ ಮತ್ತು ರಂಗಭೂಮಿ 


೧೯೫ 


ತಮ್ಮ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಬರೆಯಿಸಿದರು . ಜನರಿಗೆ ಹಾಸ್ಯವನ್ನು 
ಹಂಚಿದರು. ಈ ಸಾಧನೆಯಲ್ಲಿ ನೆಲೆಯಿಲ್ಲದ ಯಾತ್ರಿಕನಂತೆ ಸ್ಥಳದಿಂದ 
ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಸಂಚರಿಸಿದರಂ ; ಕಷ್ಟನಷ್ಟಗಳಿಗೆ ಒಳಗಾದರು . ಬದುಕಿನ ಬವಣೆ 
ಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿ ಕೃಶರಾದರು. ಕೊನೆಯ ಉಸಿರಿನವರೆಗೂ ಅವರಂ 
ತಮ್ಮ ನಾಟಕಗಳ ಬಗ್ಗೆ , ತಾವು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಪಾತ್ರಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಯಾರು 
ಸಿಕ್ಕಿದರೂ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿದ್ದರು . ಅವರ ನಾಟಕಗಳು ಸುಸಂಸ್ಕೃತ ಸಮಾಜಕ್ಕೆ 
ಬಹಳವಾಗಿ ಹಿಡಿಸಿದವು. ಪಾತ್ರ ಸೃಷ್ಟಿ , ವಿಶಿಷ್ಟ ರಚನಾ ವಿಧಾನ 
ನಿರೂಪಣೆ, ವಸ್ತು ವೈವಿಧ್ಯ , ಪಾತ್ರಗಳಿಗೆ ನೀಡಿದ ಸ್ವಾಭಾವಿಕ ಹಾಸ್ಯ , 
ಜೀವನದ ಸಮಸ್ಯೆಗಳ ಚಿತ್ರಣ - ಇವೆಲ್ಲವೂ ಅವರಿಗೆ ಆಧುನಿಕ ನಾಟಕ ಕ್ಷೇತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಸ್ಥಾನವನ್ನು ನೀಡಿದವು. ಅವರ ವಿಶಿಷ್ಟ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಹಾಗೂ 
ನಾಟಕ ರಚನಾ ಕೌಶಲ ಅವರಿಗೆ ಕನ್ನಡಕ್ಕೊಬ್ಬನೆಕೈಲಾಸಂ " ಎಂಬ 
ಹೆಸರನ್ನು ತಂದಿವೆ. ನವೋದಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೊಸಗನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ನಿರ್ಮಾಪಕರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದರಾದವರಲ್ಲಿ ಬಿ . ಎಂ .ಶ್ರೀ . ಹಾಗೂ ಕೈಲಾಸಂ 
ಇವರಿಬ್ಬರ ಹೆಸರುಗಳು ನಾಟಕ ಹಾಗೂ ಪದ್ಯರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನವಾದವು. 
ಬಿ . ಎಂ .ಶ್ರೀ . ಭಾವಗೀತೆ ಹಾಗೂ ಗ್ರೀಕ್ ಮಾದರಿಯ ರುದ್ರನಾಟಕಗಳ 
ರಚನೆಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾದರು. ಕೈಲಾಸಂ ತಮಗೆ ಹುಟ್ಟಿನಿಂದ ಬಂದ 
ಹಾಸ್ಯಪ್ರವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಬಳಸಿ ಜನಪ್ರಿಯ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಮಾಜಿಕ ನಾಟಕಗಳ 
ಹಾಗೂ ಹಾಸ್ಯಪದ್ಯಗಳ ರಚನೆಗೆ ಹೊಸಮಾರ್ಗವನ್ನು ತೋರಿದರು. 
ಡಿ. ವಿ. ಜಿ. ಅವರು ತಿಳಿಸುವಂತೆ, “ ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ 
ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಬರೆಯುವಾತನು ಮರೆಯಲಾಗದ, ಮರೆಯಬಾರದ 
ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರದು ಅಗ್ರಪಂಕ್ತಿಗೆ ಸೇರತಕ್ಕದ್ದು. ನಮ್ಮ 
ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಕೃತಕತೆಯಿಂದ ಸಹಜತೆಗೆ - ಗ್ರಂಥ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಅತಿ 
ಗ್ರಾಂಥಿಕತೆಯ ಶಿಖರದಿಂದ, ನಾಟಕವನ್ನು ಅತಿ ನಾಟಕೀಯತೆಯ ಶಿಖರ 
ದಿಂದ – ಇಳಿಸಿ ಜನಸಾಮಾನ್ಯದ ಮಟ್ಟಕ್ಕೆ ತಂದ ಕಾರಣಪುರುಷಕೈಲಾಸಂ. ” 
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